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АННОТАЦИЯ,

В сборник вошли три романа, созданные в лучших традициях жанра детектива: «Торт в шляпной коробке» А. Апфилда, «Как в воду канул» П. Корриса и «Печальный урожай» Дж. Роу.

Разные по манере и стилю, эти произведения писателей Австралии дают объ​ективную картину жизни далекого континента. В острых психологических колли​зиях проявляется социальная канва присущих австралийскому обществу конфлик​тов, в частности столкновения буржуазной морали с духовными ценностями корен​ных жителей—аборигенов.

В книге нашли отражение и определенные перемены в жизни глубинных райо​нов Австралии за последние три десятилетия.
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В Лагуне Эйгара

Если пролететь полторы тысячи миль на север от Пер​та вдоль побережья Индийского океана, а потом еще миль триста в глубь материка, можно заметить горсточку белых домиков, прилепившихся у подножия Кимберлий-ских гор. Это и есть Лагуна Эйгара, которую легко узнать по кучам битого стекла, сплошным кольцом окружившим крошечный поселок.

На самом деле никакой лагуны здесь нет, ибо един​ственная поблизости речушка спешит унести стекающие с гор дождевые воды прочь от поселка в тщетной попытке напоить вечно жаждущие пески Внутренней пустыни. Но своенравный ручей—отнюдь не самая живописная де​таль пейзажа. Главная здешняя достопримечатель​ность—это «бутылочное кольцо». Долгие годы дворники местной гостиницы свозили на окраину пустые бутыл​ки — сначала на запряженных волами телегах, а потом на маленьких грузовичках,— пока не набралась их там добрая тысяча тонн.

Ничего не поделаешь, девать бутылки больше неку​да—не везти же в Перт. И кольцо продолжает расти — разумеется, в противоположную от поселка сторону, ина​че и гостиница, и полицейский участок, и магазин вместе с десятком домов давно были бы погребены под грудами битого стекла.

Инспектор Наполеон Бонапарт (друзья звали его Бо​ни) оказался в этих краях совершенно случайно. Он толь​ко что закончил расследование дела об убийствах в Бруме и возвращался в свой родной штат. Однако самолет, ко​торым он летел, совершил вынужденную посадку в Лагу​не Эйгара из-за неполадок в моторе. Здесь, на дальнем се​вере континента, самолеты не слишком придерживались расписания, поэтому инспектору пришлось снять номер в обветшалой гостинице и запастись терпением. В тот день поселок словно вымер. Даже констебль укатил куда-то по делам.

Гостиница с ее обшитыми досками глинобитными сте​нами и железной кровлей напоминала старинные салуны американского Запада и была своего рода оазисом посре​ди раскинувшихся на тысячи миль пустынных про​странств, все население которых составляла сотня с лиш​ним фермеров-скотоводов, старателей и вездесущих госу​дарственных чиновников.

Бони оказался единственным постояльцем маленькой гостиницы. Поговорить было не с кем. Разве только с дворником. Щупленький старичок по имени Джон Браун, прослуживший в заведении не один год, успел сра​стись с ним душой и телом и был завсегдатаем нередких там шумных сборищ. В Лагуне Эйгара его знали под кличкой Гунн
, которую он получил еще в молодости, когда явился в поселок неизвестно откуда, щеголяя пыш​ными, как у кайзера Вильгельма, усами. Усы продолжали воинственно торчать и после того, как кайзер отрекся от престола, и, хотя с годами они поседели, пожелтели от пи​ва и табака, прозвище от Брауна так и не отстало. Родом он был из Бирмингема, однако Гунном его звали даже местные немцы.

Был ранний вечер. Бони сидел на веранде гостиницы, занимая единственный стул, рядом примостился на кор​точках Гунн. Он не догадывался ни о ремесле гостя, ни о том, с каким уважением произносили его имя во всех по​лицейских управлениях Австралии. Стуча копытами по каменистой дороге, мимо прошло стадо коз. Гнали его двое мальчуганов одинакового роста и даже чем-то похо​жих друг на друга, несмотря на то что один был белый, а другой—абориген. Лучи заходившего за высохшим ручьем солнца вонзились в базальтовый панцирь Черного хребта.

— Давно ли здесь живу? — переспросил Гунн.— В че​тырнадцатом приехал. Все это здесь уже было,— он обвел рукой вокруг,— и пивная, и полицейский участок, и дома. Года через два мы с Пэдди Метисом на золотую жилу наткнулись — прииск «Королева Виктория», слыхали, мо​жет? За три года три состояния нажили и в те же три года все дочиста спустили. В этой вот самой пивной. А потом Пэдди помер, и на следующий год я прииск продал синди​кату за тысячу фунтов.

—
Большие деньги,— пробормотал Бони.

· Это точно. Только ведь знаете: легко нажил, лег​ко прожил. Пэдди, бедняга, из-за денег и пропал. Спился. На этой самой веранде спился. Бывало, как начнет буя​нить, впятером держать приходилось, да еще полицей​ский помогал.

· Здоровяк, наверное, был ваш Пэдди,— заметил ин​спектор.

Гунн поднес зажженную спичку к своей старой обло​манной трубке. Прожив всю жизнь в этом глухом уголке Австралии, он так и не избавился об бирмингемского вы​говора. Когда он смеялся, из горла его вырывался хри​пловатый петушиный клекот.

—
Здоровяк — не то слово! — воскликнул Гунн.— Когда я сломал ногу на прииске, он меня до самого по​селка на себе тащил, а это верных девять миль будет. Од​ним плевком человека свалить мог, ей-богу! Раз поспори​ли они с Сайласом Брином, кто выиграл Кубок Мельбур​на в девятисотом году. Целую неделю, дрались, перерывы делали, только чтоб поесть. Да-а, такого друга, как Пэдди, у меня уж потом никогда не было... Ба! Чтоб я околел, если это не Брины пожаловали!

Дремотную тишину поселка раскололо громыхание тяжелого грузовика по ухабистой дороге. Куры испуганно бросились под перечные деревья. Две собаки, яростно лая, бежали вровень с машиной, но кинулись в сторону, как только та затормозила у входа в гостиницу. Веранду окута​ло облако пыли, а когда оно рассеялось, Бони увидел спи​ну огромного мужчины, вылезавшего из кабины грузови​ка. Оказавшись на земле, он повернулся, поддергивая брюки, и Бони увидел его лицо — угрюмое, с тяжелой квадратной челюстью и грубыми чертами. Его седые во​лосы лежали густой спутанной копной, а вислые усы были столь же воинственны, как у старика Гунна.

Верзила продолжал стоять возле грузовика, пока из кабины осторожно выбирался его спутник. Он был немно​го ниже ростом, но так же крепок и широк в плечах. Седи​на едва тронула его черные волосы и такую же черную квадратную бороду. Он коротко кивнул, когда первый что-то ему сказал, и поднялся на веранду, с некоторым усилием преодолев три деревянные ступеньки. Лицо его было очень бледно — неестественно бледно для человека, живущего у самого тропика Козерога,— глаза лихорадоч​но блестели.

· Привет, Гунн! — бросил он.

· Привет, Джаспер! — откликнулся Гунн.— Привет, Сайлас! Как дела?

· Ничего,— ответил чернобородый.— Пойдем, опро​кинем по маленькой.

Джаспер и Сайлас Брины вошли в гостиницу.

· Когда угощают Брины, отказываться нельзя,— сказал Гунн.— Пойдемте, спорить бесполезно.

· Я вообще не любитель спорить,— признался Бонн, вставая.— И много здесь таких, как эти Брины?

· Хоть отбавляй!— произнес Гунн не без гордости.— Вы еще третьего Брина не видели, Эзру. Он хоть и моло​же, а покруче этих будет. С норовом парень, скажу я вам, с норовом.

Гунн направился в бар, Бонн двинулся следом.

Облокотившись на стойку, Брины разговаривали с барменом Тедом Рамсеем, грузным, дрябловатым муж​чиной с апоплексическим румянцем на одутловатом лице. Свет подвешенной к дощатому потолку масляной лампы теснил последние отблески заходящего солнца. За стой​кой бара, на полках, пестрели яркими этикетками бутыл​ки со спиртным, а на полу стояли ящики с пивом—пиво в бочках из Перта в такую даль не возили.

· Чем будем травиться?— спросил бармен, обра​щаясь к Бринам.

· Только не твоим пойлом, Тед,— пробасил Сайлас Брин.— Давай самое лучшее виски, какое у тебя есть. Мы ведь твои главные клиенты, разве не так? Пивную эту раз двести уже со всеми потрохами купили.

—
Четыреста,— поправил Рамсей.— Только на моей памяти вы ее раз сто купили, значит, всего четыреста.

Он поставил на стойку бутылку виски, стаканы и потя​нулся за кувшином с водой, когда старший Брин гаркнул так, что задрожали стены:

· Что будете пить, мистер?

· Мне пиво, пожалуйста,— отозвался Бонн.

· Мне тоже,— пискнул Гунн.— Что-то неважный у тебя вид, Джаспер,— добавил он.—Ты, часом, не болен?

· Да нет, ушибся малость, и все. С лошади упал, чтоб ее... Ерунда. Твое здоровье!

Брины, казалось, заполнили собой половину малень​кого бара. Рядом с ними Бонн выглядел ребенком, а Гунн— и вовсе былинкой. Настоящие богатыри были эти Брины. От них веяло силой—необузданной, способ​ной сокрушить все на своем пути. Стаканы из толстого стекла в их дочерна загорелых волосатых ручищах были словно хрусталь в огромных лапах горилл.

Джаспер стоял рядом с братом, тяжело навалившись на стойку и не меняя позы. Сайлас держался прямо. Время от времени он с беспокойством поглядывал на брата, за​тем лицо его снова принимало непроницаемое выраже​ние. Правая рука Джаспера была притянута к туловищу кожаным ремнем.

· С лошади упал,— пробормотал себе под нос Гунн.— А вид такой, будто она на него упала.

· Доктор в поселке?— спросил Сайлас у бармена.

· Да, но сегодня толку от него мало. Так надрался, что и до завтрашнего утра не проспится. Что, худо тебе, Джаспер?

· Пустяки. Руку вывихнул да пару синяков набил. Кости вроде целы.

· Если док Морли к утру не будет как стеклышко, я ему не завидую,— недобро проговорил Сайлас, снова излишне повысив голос.— У меня прямо-таки руки че​шутся хмель из его башки вышибить. Как ты себя чув​ствуешь, Джаспер, мой мальчик?

—
Порядок, старина, за меня не беспокойся,— продолжал храбриться Джаспер.— Эй, Тед, наливай!

Бонн положил на стойку фунтовую бумажку, намере​ваясь угостить всю компанию, но Гунн поспешно накрыл ее ладонью и потихоньку вернул Бонн, шепнув ему на ухо:

· Забыл вас предупредить: когда приходят Брины, остальным заказывать не полагается. Пока они здесь, ка​бак ихний.

· Что стоишь, Тед? Наливай! — прогремел Сайлас. — Ребята от жажды умирают, а ты ворон ловишь.

В бар вошел новый посетитель. У него был длинный красный нос, неопределенного цвета волосы редкими прядями прикрывали обширную плешь. Судя по одежде, он был не из фермеров.

—
Видел, как ты сюда вошел, Сайлас, сказал он и откашлялся.— Привет, Джаспер. Письма и посылки я вам в кабину положил, под сиденье. Распишитесь.

Скосив глаза на почтовую книгу, Сайлас старательно вывел свою подпись. Почтмейстер стоял рядом, точно призрак смерти, явившийся на пир.

· Чем тебя угостить, Дэйв?— спросил Джаспер, и почтмейстер заказал рому.

· Что с тобой стряслось, дружище?— поинтере​совался тот, заметив перетянутую ремнем руку Джа​спера, и тому пришлось объяснять все сначала.

· Будем здоровы! — сказал Дэйв, залпом выпил и, шумно выдохнув воздух, поставил стакан на полирован​ную стойку. Жаль, что у дока Морли запой,— посе​товал он.— Ну, как там Эзра и Кимберли?

· В порядке,— ответил Сайлас.— Погнали скот в Уиндем. На неделю с выходом задержались.

· Хороши бычки?

· Ничего. Четыреста голов, как обычно. Констебль в поселке?

· Уехал. Где-то там патрулирует, — осклабился Дэйв.

· Оно и лучше,— буркнул Рамсей.— Когда все в по​селке болтаются, тут не продохнуть.

Сайлас нахмурился, и Рамсей торопливо повернулся к своим бутылкам. Длинные седые усы старшего Брина угрожающе шевельнулись. Он опустил голову и резким движением поддернул брюки. Его мощный живот был перетянут ремнем, на котором висели мешочки со спичка​ми и жевательным табаком, складной нож и пустая ре​вольверная кобура—на Северо-Западе запрещено появ​ляться в поселках при оружии.

—
Каков разбойник?! — восхищенно крякнул Гунн.— Дружок мой Пэдди, царство ему небесное, здоровяк не хуже Сайласа был. В драке — зверь! Взять хоть тот раз, когда они с Сайласом целую неделю бились. Как сейчас помню: сцепились они во вторник вечером здесь, в баре, потом по всему поселку друг дружку гоняли и за​кончили здесь же, в баре, в понедельник утром. А мы с Эз-рой Брином жратву и выпивку им таскали, чтоб у ребят силы не иссякли.

— А полицейский где был в это время?— полю​бопытствовал Бонн. В его ясных голубых глазах пры​гали смешинки.

—
Фараон-то? Гартсайд его звали. В участке у себя си​дел и не рыпался. Сами посудите, что он мог в одиночку сделать с двумя бешеными ирландцами? Однажды только переполошился, когда Сайлас с Пэдди к нему в участок ввалились и, похоже, собрались там дело продолжить. Мы с Эзрой насилу их увели.

—
И кто же победил?

—
А никто. В понедельник утром глянул Сайлас на Пэдди и давай хохотать. У Пэдди руки и опустились. Ну и рожи у них были—пара отбивных, да и только.

В бар вошли еще двое мужчин, и Гунн прервал рассказ, чтобы поздороваться с ними. Прибывшие крикнули что-то Бринам, и Джаспер рявкнул бармену, чтобы тот пово​рачивался. На стойке между братьями успела вырасти горка фунтовых бумажек. Голоса стали громче, и Рамсей уже не лил пиво в стаканы, а просто ставил бутылки на стойку. Худосочный почтмейстер сжимал в левой руке бу​тылку рома, а правая не расставалась со стаканом. Госте​приимный Гунн спешил подлить Бонн пива, едва тот де​лал очередной глоток. Люди подходили, и Бонн стал пить помедленнее.

Потом Сайлас вдруг заорал, чтобы принесли стул, что бар, где не на что присесть,— не бар, а черт знает что, и приличным людям в нем делать нечего. Гунна тут же послали на веранду за стулом, который, переходя из рук в руки, не без труда проделал путь сквозь неимоверную толчею от входной двери до того места, где стоял Джа​спер. Сайлас пододвинул стул брату, и тот осторожно сел, страдальчески скривившись от боли. Просто не верилось, чтобы Брин мог так сдать.

Сайлас подал ему стакан, и Джаспер поднял его высо​ко над головой, крикнув обычное «Будем здоровы, ребя​та!». Компания дружно рявкнула в ответ. Бони пододви​нулся ближе к Джасперу. Тед Рамсей опустился на ящик с пивом и задремал. Кто-то запел, и все разом подхватили разухабистую песенку о похождениях одной темноволо​сой красотки. Потом стали кричать, чтобы Гунн подме​нил Рамсея.

Гунн взобрался на стойку, проворно скользнул по мо​крой гладкой поверхности на другую сторону и принялся подавать вместо Рамсея. Работа была проста: вытаски​вать бутылки из соломенных оплеток, ставить на стойку и время от времени смахивать в ящик кассы банкноты, ко​торые швырял Сайлас. Сдачи Гунн не давал.

Обычные люди давно бы попадали замертво, а для этих веселье только начиналось. В воздухе сизыми обла​ками висел табачный дым. От нескончаемого гвалта у Бо​ни заболели уши.

На середине очередной песни Сайлас взглянул на бра​та и осекся. Он быстро наклонился к Джасперу, провел ла​донью по его густой черной бороде, затем резко выпря​мился и повернулся лицом к остальным. В маленьких светлых глазках на мгновение сверкнула ярость, рот пере​косило в свирепом оскале. Но гримаса ненависти тотчас исчезла, и Сайлас потребовал еще виски, проклиная Гунна за медлительность.

На секунду чья-то спина заслонила Бринов от Бони, и когда он увидел их снова, Сайлас опять склонился над Джаспером. В руках его мелькнуло что-то похожее на темно-зеленую бечевку. Никто не смотрел в сторону Сай​ласа, лишь Бони наблюдал за ним краем глаза. Выкатив рачьи глаза, почтмейстер дергал его за рукав, умоляя Бо​пи плеснуть себе в пиво чуть-чуть рому из его бутылки. Волосатый верзила с квадратными плечами попытался взгромоздиться на стойку, но его стащил вниз другой — такой же плечистый и волосатый.

—
Давай, Джаспер, давай! — заорал Сайлас, стояв​ший теперь спиной к стойке.— Давай, старина, покажи, как Брины гуляют! Ну что, закажешь еще?

Джаспер сидел, слегка наклонив голову вперед. Сайлас незаметно двинул правой ногой, и голова послушно кивнула.

—
Молодец, Джаспер! — крикнул Сайлас.— Джаспер заказывает, ребята.

—
Молодец, Джаспер!— эхом отозвалась толпа. Еще дважды Джаспер «заказывал» с помощью брата, после чего Сайлас объявил, что им пора домой.

—
Дорогу! — взревел он и, подхватив брата на руки вместе со стулом, зашагал к выходу, сметая с пути тех, кто не успел прижаться к стене или стойке бара. Притис​нутый к стене Бони увидел мертвенно-бледное лицо Джа​спера и заметил кончик бечевки, привязанной к бороде и исчезавшей за воротом рубашки.

Голова Джаспера безвольно моталась из стороны в сторону. В этот вечер он явно перебрал.

Сопровождаемый толпой, Сайлас вышел на улицу, по​ставил стул рядом с грузовиком, затем поднял Джаспера и усадил в дальний угол кабины так, чтобы он мог отки​нуться на спинку сиденья. Что-то, прокричав горланящей компании, Сайлас лихо развернул машину на узкой доро​ге и, оглушительно сигналя, выехал из поселка.
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На дороге

Вот уже пять лет Сэм Ледлоу водил грузовики по до​рогам Кимберли. Он отлично изучил огромные машины, на которых ездил, и, ремонтируя их в пути, случалось, творил настоящие чудеса с куском обыкновенной прово​локи в руках. Нынешним гаражным механикам такое по​казалось бы просто фантастикой. Работа у Сэма и впрямь была фантастическая: он колесил по фантастически изви​листым дорогам, видел горы фантастических очертаний и цветов, и небо над ним вспыхивало по ночам фантасти​ческими росчерками падающих звезд.

Сэм выехал из порта Уиндем шестнадцатого августа на трехосном грузовике с десятью тоннами припасов для ферм, разбросанных к югу от Лагуны Эйгара. Миль де​сять машина катилась по равнине к югу от Уиндема, в мо​ре травы, высокой и желтой, как спелая пшеница. Потом дорога поползла вверх по дну все более сужающейся до​лины между одетых красным и серым гранитом плоского​рий с поросшими редким низким кустарником склонами. Хребты сплетались в запутанный лабиринт тысячефуто​вых стен. Усыпанная щебнем и сланцем дорога была сплошь изрыта ухабами.

Сэм делал самое большее двенадцать миль в час, все время переключая передачи. Узкие глубокие ущелья с кру​тыми склонами зияли, словно трещины после землетрясе​ния. Казалось, неповоротливой машине Сэма через них просто не протиснуться. Скальные выступы на дороге, подобно огромным зубам, терзали шины, подбрасывая и швыряя грузовик из стороны в сторону, как угодивший в шторм корабль.

От Уиндема до Лагуны Эйгара около двухсот сорока миль, и Сэм обычно преодолевал это расстояние за два дня.

Когда забрезжило утро семнадцатого августа, грузо​вик Сэма находился примерно в восьмидесяти милях от Уиндема. Сэм ночевал в кабине, и, чтобы начать новый день, ему надо было лишь сбросить с себя пару одеял, су​нуть ноги в ботинки, которые он никогда не зашнуровы​вал, и, спрыгнув на землю, снова развести костер и вски​пятить себе чаю на завтрак. Сэм был дюжий, крепкий, хотя и довольно тучный, мужчина. Кроме ботинок, на нем были только невероятно замасленные шорты. Его руки и торс покрывал красноватый загар, коротко подстрижен​ные русые волосы и жесткая борода отливали рыжинкой.

Сэм ел стоя, держа в одной ручище толстый сандвич с мясом, а в другой— жестяной котелок с чаем. Он стоял, широко расставив ноги, точно сказочный богатырь, кото​рый обратил в бегство жутких горных чудищ, трусливо попрятавшихся в свои мрачные пещеры.

Позавтракав, он готов был сразу же продолжить путь, потому что заправил и смазал машину еще с вечера. Он засунул ящик с провизией в кузов, втиснув его между меш​ками с мукой, бросил котелок в кабину и привычным, почти неуловимым движением включил зажигание. Пока грелся мотор, он набил трубку, отколупывая табак от боль​шой черной плитки.

Словно переползающая камепь гусеница, тяжелый грузовик, натужно завывая, подпрыгивая и переваливаясь на ухабах, медленно продвигался на юг. Солнце стояло уже высоко, когда среди нагромождения вершин и греб​ней впереди отчетливо выделилась могучая башня из красного гранита; мало-помалу ближние холмы ушли вниз, открыв во всем великолепии северную оконечность Черного хребта, южные отроги которого, словно хищ​ные когти, протянулись к Лагуне Эйгара.

Гранитный пик назывался Утесом Макдональда. До​рога ползла к нему пугливой змейкой, то чуть прибли​жаясь, то резко уходя в сторону. Грузовик, ревя мотором, карабкался вверх. Посасывая потухшую трубку, Сэм сжи​мал руль обеими руками, лишь изредка сбрасывая левую на ручку скоростей.

Он не сразу заметил стадо. Во-первых, он не отрывал взгляда от дороги, а во-вторых, из-за своей окраски жи​вотные почти сливались с окружающим ландшафтом. Они шли, растянувшись в сторону от дороги, и паслись на ходу. Когда Сэм наконец увидел стадо, он остановил ма​шину и принялся набивать трубку, поглядывая на прибли​жающийся скот.

Животные уже миновали грузовик, когда всадник, дер​жавшийся ближе к дороге, повернул обратно. Сэм вылез из кабины и, расставив ноги, принял позу, хорошо знако​мую многим. Всадник сидел в седле легко и свободно. Вслед за ним от стада отделился еще один верховой. Сэм зажег трубку, потом, пошарив рукой в кабине, достал не​сколько писем и снова повернулся к подъезжающим по​гонщикам. Ближайший был в каких-нибудь двадцати ярдах.

На нем были широкополая шляпа, рубашка из грубой ткани, заправленная в штаны из толстой хлопчатки, и ко​роткие кожаные гамаши. На широком кожаном ремне ви​села кобура с тяжелым револьвером. Рука в перчатке дер​жала поводья, другая сжимала пастуший бич. Лихой па​рень! Парень? Так могло показаться, пока расстояние не сократилось до пяти ярдов.

Широко улыбаясь, Сэм крикнул:

—
Привет, Ким!

Чистые серые глаза взглянули на него сверху вниз. Кимберли Брин сняла шляпу, и волна пышных волос цве​та начищенной меди блеснула на солнце.

—
Привет, Сэм! Как дела?— Голос был низким и силь​ным.

— Неплохо, Ким,— ответил он.— Слышал в Уиндеме, что вы вышли со стадом. Сколько гоните? Как обычно?

Девушка кивнула. Подъехал второй всадник и тоже поздоровался с водителем.

Глаза у него были такого же цвета, как у сестры, го​лос— глубоким и зычным. Спрыгнув на землю, он стал свертывать самокрутку; при каждом движении шпоры на его сапогах мелодично позванивали.

Ростом шесть футов три дюйма и весом сто семьдесят фунтов, Эзра Брин казался великаном даже рядом с Сэмом. Сидевшая на лошади девушка лишь слегка воз​вышалась над братом. Он молча положил в карман письма, которые отдал ему Сэм, и зажег самокрутку.

—
Куда путь держишь, Сэм?— спросил он.

· В Уитчику. Как там Сайлас и Джаспер? Несколько месяцев их не видел.

· У них все в порядке. У нас, Бринов, всегда все в по​рядке.

Светло-серые глаза на загорелом лице Эзры Брина смотрели прямо и твердо. У него были широкие плечи, и потому бедра казались обманчиво узкими. Штаны плот​но обтягивали мускулистые ноги. Рядом с ним Сэм похо​дил на большую медузу.

—
Как поживает Сара?— поинтересовалась Кимбер​ли, и Сэм, осклабившись, сообщил, что жена только что родила и пока в больнице.

При этом известии обожженное солнцем лицо Ким смягчилось, озарившись каким-то внутренним светом.

· Обязательно навещу ее!— воскликнула она.— Кто на этот раз? Мальчик?

· Девчонка,— сказал Сэм и ловко попал плевком в муравья.— Сара мне так и сказала: «Будет еще один маль​чишка, можешь отправляться к крокодилам в болото!» Мое счастье, что девчонка родилась, а то б вы меня боль​ше не увидели. Когда рассчитываешь дойти до места, Эз-ра?

· Дней через восемь. Другие стада тебе не попада​лись?

· На этой дороге—нет. Слышал, Мастертон тоже гонит. Голов девятьсот. Ну ладно, мне пора. Хочу к вече​ру быть в Уитчике.

· Давай, еще увидимся.

· Обязательно.

Эзра Брин вскочил в седло. Ким перекинула ногу через голову лошади и нахлобучила свою мужскую фетровую шляпу. Она улыбнулась Сэму на прощание и поскакала вдогонку ушедшему далеко вперед стаду. Эзра кивнул, но не улыбнулся. За все время встречи он не улыбнулся ни разу, и это ничуть не удивило Сэма Ледлоу, который знал Бринов много лет.

Сэм забрался в кабину и поехал дальше. Теперь дорога то поднималась, то ныряла вниз, преодолевая вереницу невысоких холмов.

Устремленные в небо базальтовые зубцы Утеса Макдональда какое-то время господствовали над миром, ко​торый лежал перед Сэмом Ледлоу. Направо ответвлялась узкая дорога к ферме Бринов, огибавшая западные отроги Черного хребта, а главная дорога шла вдоль восточного склона до самой Лагуны Эйгара. И Скалистые горы, и Ги​малаи, и Анды—все они выше этих гор, но все равно дру​гих таких нет на свете.

В воздухе, прозрачном, как родниковая вода, не было ни пылинки. Казалось, Черный хребет, шедший теперь почти параллельно дороге, возвышался в какой-то миле к западу. На самом деле до него было не меньше двенад​цати. С тех пор как Сэм покинул Уиндем, ему не повстре​чался никто, кроме Бринов. За ним наблюдали лишь ди​кие ослы, пасшиеся на склонах холмов, да кенгуру, при приближении грузовика лениво прыгавшие в сторону. Ор​лы поочередно зависали над машиной, пока она ползла через их охотничьи угодья, а дрофы бросались наутек, не​лепо переваливаясь на своих негнущихся ногах.

В полдень Сэм сделал остановку, чтобы вскипятить чаю и съесть сандвич с мясом. Перекусив и затушив ко​стер, он поехал дальше. Примерно через час он неожидан​но увидел нечто такое, от чего в его маленьких глазках вспыхнул интерес. Грузовик как раз взбирался на очеред​ной пригорок, но, прежде чем Сэм успел определить, что за предмет виднеется на макушке другого «бугра» милях в двух от него, машина покатилась вниз, пересекая еще одну ложбину. Когда Сэм снова увидел предмет, тот ока​зался уже гораздо ближе— это был американский джип.

Он стоял на месте, радиатором к Сэму. Вокруг маши​ны и на ее брезентовом тенте что-то копошилось. Сэм узнал джип констебля Мартина Стенхауза из Лагуны Эй-гара. Грузовик Сэма нырнул в очередную ложбину, и ма​шина снова исчезла из виду. Под завывание мотора води​тель размышлял, с какой стати полицейский джип стоит посреди дороги, и наконец решил, что констеблю вздума​лось подстрелить дрофу или кенгуру.

Громадная машина, пыхтя и громыхая, преодолела крутой подъем, и Сэм снова увидел джип — он был совсем рядом. Сэм резко затормозил и выключил зажигание. Ти​шина навалилась на кабину, и на мгновение у него зало​жило уши; он застыл на сиденье, глядя на взлетевших с брезентового тента орла и нескольких ворон.

Сэм узнал машину констебля именно по этому тенту, который Стенхауз соорудил с помощью старого Сила Уильямса, державшего кузницу в Лагуне Эйгара. В лобовом стекле джипа отражалось солнце, и Сэм не мог рассмо​треть, что делается внутри, однако при виде птиц ему ста​ло не по себе.

Он вылез из грузовика и направился к джипу, стоявше​му на самой середине узкой дороги. Лишь поравнявшись с этим ладно сработанным детищем второй мировой вой​ны, он наконец перехитрил солнце и сумел разглядеть за рулем обмякшую фигуру констебля Стенхауза.

Подумав, что тот уснул или занемог, Сэм громко ска​зал:

—
День добрый, мистер Стенхауз!

Полицейский не пошевелился. Он сидел, уронив голо​ву на грудь, одна рука лежала на рулевом колесе, которое было с противоположной от Сэма стороны. Обогнув ма​шину сзади, Сэм подошел к констеблю.

—
Что с вами? спросил он и легонько потряс поли​цейского за плечо.   Черт побери!.. Да он мертв!

Сэм приподнял голову констебля и увидел остекленев​шие глаза и отвисшую челюсть. Он осторожно опустил голову, и она снова свесилась на грудь. Сэм отступил на шаг, чтобы окинуть взглядом всю картину. Было ясно, что джип простоял здесь достаточно долго хитрые и осторожные стервятники успели осмелеть, изрядно по​портив лицо покойника. Заметив на земле иод джином темные пятна, Сэм наклонился и определил, что это вы​сохшая кровь. Он заглянул в кабину и увидел, что пол под ногами у мертвеца тоже залит кровью.

—
Похоже, убили, пробормотал он. Ну-ка, по​смотрим.

Он порылся в вещах, сваленных за спинкой сиденья, и обнаружил сундучок с инструментами, ящик с про​дуктами и скатку одеял. По краю одного одеяла было крупно выведено имя констебля. А где же одеяло треке​ра
?— подумал Сэм. Где-то рядом должна была лежать еще одна скатка одеял, похуже качеством. Сэм отодвинул полные канистры с бензином, еще какие-то вещи, но на​прасно — второй скатки не было.

—
Выходит, убил трекер,— заключил Сэм.— Ух​лопал констебля и дал тягу... А может, несчастный слу​чай? И трекер пошел в Лагуну Эйгара за помощью? Мо​жет, конечно, только не похоже что-то. Если констебль случайно на пулю нарвался и трекер в Лагуну побежал, одеяла с собой он бы не потащил. Точно не потащил бы, а то я черных не знаю. Взял бы съестного, одежду почти всю скинул бы, ботинки и двинул бы налегке.

Сэм присел на корточки и стал отстругивать табак от плитки. Плохо, что рядом никого не было: ему не хоте​лось брать всю ответственность на себя. Надо ведь что-то делать. А ну как сделаешь не то? Полиция потом приста​нет— не отвяжешься. Констебля убили, это факт. Не от инфаркта же он помер. Вон сколько кровищи натекло. И трекер наверняка в этом деле замешан.

Ведь то, что в джипе не оказалось второй скатки, еще не доказывает, что трекера вообще не было. Без трекера Стенхауз в такую даль не поехал бы. В эти чертовы горы что без трекера, что без запасных покрышек—лучше не соваться. А раз трекер был, но исчез, то он либо убил по​лицейского, либо так перепугался, когда того укокошили, что дал деру. В общем, за рулем джипа сейчас сидел мерт​вец, и Сэм, пыхтя трубкой, ломал голову, как ему посту​пить.

От этого места до Лагуны Эйгара было девяносто с лишним миль самой дрянной дороги на всем маршруте от Уиндема. Констеблю Стенхаузу уже ничем не помо​жешь, но что делать с телом?

Сэм выколотил пепел из трубки, почесал под мышка​ми и встал, окончательно решив, что оставит труп в джи​пе. Теперь надо было убрать джип с дороги, потому что громоздкий грузовик не мог объехать его ни справа, ни слева.

Сэм попытался толкнуть джип вперед, но тот не стро​нулся с места. Тогда он стал толкать его назад. Употре​бив всю свою недюжинную силу и изрядное количество крепких выражений, он в конце концов сумел откатить машину. Дорога была свободна. Сэм уже направился к своему грузовику, когда крики птиц навели его на важ​ную мысль. Он вернулся и, вытащив одеяло из скатки, прикрыл им убитого. Теперь он был уверен, что сделал все возможное.

Испытывая желание как можно скорее оказаться по​дальше от этого места, Сэм включил зажигание и, услышав рычание мотора, почувствовал явное облегчение. Ему не давала покоя мысль о трекере, который, наверное, ехал с констеблем. Ибо вокруг хватало деревьев и больших ва​лунов, за которыми вполне мог спрятаться абориген, во​оруженный винтовкой... или длинным копьем.
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Доктор Морли

Лагуне Эйгара, лежащей вдали от моря, среди южных отрогов Кимберлийских гор, судьба подарила благодат​ный климат. В зимние месяцы здесь стоит прекрасная по​года, да и долгое лето, когда прибрежные Брум и Уиндем изнывают от влажной духоты, вполне переносимо.

Доктор Морли, горячий энтузиаст местного климата, уверял, что, не будь приходящих с юга инфекционных за​болеваний, люди жили бы здесь до ста лет и больше. Предположение это было не лишено оснований, если верить утверждению доктора, что самому ему уже стукнуло восемь​десят шесть,— выглядел он никак не старше шестидеся​ти. Он мог показаться чересчур сухопарым, зато был про​ворнее многих молодых. Взор его светло-карих глаз был ясен, и, хотя Морли немало поспособствовал появлению бутылочного кольца, его ум был проницателен и остр, как у сорокалетнего бизнесмена.

Когда Бони постучал в дверь его трехкомнатного до​мика, доктор Эдвин Морли ответил голосом зычным и грубым, как у старого погонщика волов:

— Входите и будьте прокляты!

Бони открыл забранную сеткой от мух дверь и вошел в коридор, освещенный лишь из передней комнаты. Войдя в нее, он, к своему изумлению, увидел ковры, полки с кни​гами по стенам, удобную мебель и льющие мягкий свет масляные лампы под абажурами.

Длинноногий человек, удобно расположившийся в глубоком кресле у столика с графином виски, сифоном и стаканом, не добавил ни слова к своему странному при​ветствию. Остановившийся в дверях Бони встретился взглядом с устремленными на него светло-карими глаза​ми и на ходу переделал заготовленную фразу:

· Извините за вторжение, сэр. Я инспектор по уго​ловным делам Наполеон Бонапарт. Вы доктор Морли?

· Он самый. Садитесь.

Бони воспользовался приглашением. Доктор Морли рассматривал его с пристальным вниманием опытного диагностика. Начав с белых парусиновых туфель, он мед​ленно скользнул взглядом по выглаженным форменным брюкам и заправленной в них шелковой рубашке, отме​тив смуглость лица и рук и неожиданную, пронзительную голубизну глаз этого полуаборигена.

· Я остановился в гостинице,— сказал Бони. — Полчаса назад из Уиндема прибыл грузовик, водитель ко​торого сообщил, что обнаружил констебля Стенхауза мертвым в его машине в девяноста милях отсюда. По его предположению, констебль был убит трекером, который скрылся. Я бы очень хотел, чтобы вы отправились вместе со мной к месту происшествия для установления причины смерти Стенхауза. Мне известно, что вы больше не прак​тикуете, однако я все же прошу вас об этом одолжении.

· Возьмите стакан из серванта и плесните себе ви​ски,— велел доктор Морли, после чего уставился в пото​лок с выражением смертной скуки на лице.— Я так и знал, что Стенхауза рано или поздно прикончат,— сказал он.— Хороший полицейский, но не слишком хороший человек... Так вы говорите, труп в машине на Уиндемской дороге? Гм, не знаю почему, но я думал, что Стенхауз где-то на юге, у самого края пустыни. А вы, значит, детектив, инспектор?

· Совершенно верно. Я уже сообщил обо всем началь​нику полиции в Уиндеме—ему легче связаться со шта​бом управления в Бруме. Из Уиндема передали, что су​дебно-медицинский эксперт сейчас в Дарвине. К сожале​нию, до места происшествия нельзя добраться на самоле​те.

· А дорога туда адская,— проворчал Морли,— хуже во всей Австралии не сыщешь. Наш край— самый забро​шенный, самый малоосвоенный на континенте, зато здесь самый здоровый климат, самые богатые залежи минера​лов и много чего еще... Ну ладно, похоже, мне и впрямь придется съездить поглядеть на покойного констебля Стенхауза. Как будем добираться? Бони улыбнулся.

· Я реквизировал машину Рамсея,— сказал он и до​бавил после паузы: — Через его доверенного, известного под кличкой Гунн. А повезет нас Ледлоу, водитель грузо​вика. Сейчас они загружаются бензином и запасными по​крышками.

· Возьмите пару подушек, чтобы не так трясло доро​гой,— посоветовал доктор.— И плащ, если он у вас есть. Перед рассветом холодает. Я захвачу свою дорожную сумку и кое-какие мелочи. Когда-то я был покрепче и об​ходился без них, а теперь не могу. Изнежился.

Бони вернулся в гостиницу, где раздобыл подушку и дождевик. На темной улице он нашел машину и с ней Сэма и еще двоих мужчин. Дэйв Бандред, почтмейстер, наткнувшись в темноте на Бони, сообщил:

· Сержант Букер из Уиндема просил передать: хоро​шо, если бы вы остались на месте происшествия до при​бытия констебля Ирвина. Он выехал из Уиндема раньше, чем была отправлена телеграмма. Добираться ему, конеч​но, дальше, зато с того конца дорога лучше.

· Можем трогаться, инспектор,— сказал Сэм Ледлоу. Однако им пришлось еще минут пять подождать доктора, который явился с полными руками клади. Бони взял у не​го большую и тяжелую дорожную сумку и поставил в ма​шину, а доктор тем временем устроился на заднем сиде​нье, обложившись подушками.

· Надеюсь, у нас имеется запас продуктов?— осведомился он.

· А как же,— откликнулся Сэм.— Гунн об этом поза​ботился.

· И достаточно чая, сахара, воды и бензина?— не унимался доктор.

· Да, и даже бутылка рому к чаю, док,— успокоил его Гунн.

Сэм, вся одежда которого по-прежнему состояла из промасленных шорт, втиснулся за руль. Тщедушный Гунн уселся рядом. Бони расположился на заднем сиденье, и путешествие началось. Фары вспороли тьму, и тени углубили рытвины и ухабы на петляющем между домов проселке, громко названном улицей. Бони сразу же про​никся благодарностью к доктору за совет взять подушку, ибо у Рамсеева драндулета, похоже, напрочь отсутствова​ли рессоры.

Тряска продолжалась всю ночь, и к рассвету Бони сполна изведал прелести того, что австралийские карты именуют Большой Северной Дорогой. Но когда солнце уже собралось увенчать собой рождение нового дня, он был вознагражден великолепным зрелищем.

Небо на востоке окрасилось пурпуром. Склоны Черно​го хребта вспыхнули нежно-розовым светом. Вскоре пур​пур посветлел, и небо приобрело медный оттенок. Медь го​рела все ярче, пока не превратилась в сияющее серебро; ро​зовые горы подернулись багрянцем, и, когда встало солн​це, багрянец исчез, сменившись серо-зелеными тонами.

Спустя час Сэм крикнул:

—
Вот он!

Как совсем недавно Сэм, Бони увидел джип вплотную, когда их машина выскочила на пригорок. Сэм затормозил на том месте, где раньше стоял его грузовик. Несколько ворон вызывающе закаркали с голых ветвей баобаба.

Никто не произнес ни слова и не пошевелился. Джип стоял в стороне от дороги, там, куда его откатил Сэм, и за рулем отчетливо виднелась завернутая в одеяло фигура. Одеяло было серое, и фигура походила на грубо выруб​ленную из гранита сидячую статую. Наконец Бони заго​ворил— отрывисто и деловито:

· Остановимся здесь и позавтракаем. К джипу не подходить. Нужно дождаться констебля Ирвина. Когда он, по-вашему, будет здесь, Сэм?

· Если обошлось без проколов, то вот-вот,— отозвался Сэм.— Пошли, Гунн, надо развести костер. У меня уже брюхо к хребту присохло.

Сэм разжег костер, а Гунн вытащил из машины ящик с провизией. В котелок налили воды из бочонка, и доктор, с жестянкой кофе в одной руке и бутылкой бренди в дру​гой, стоял и ждал, когда она закипит.

Бони обошел вокруг джипа, который напоминал бро​шенный корабль, наскочивший на риф. Бугор был усеян щебенкой и осколками бурого железняка, подобно тыся​чам других таких же возвышенностей, всхолмивших не​глубокую долину между хребтами. Большая Северная Дорога представляла собой две параллельные колеи, вы​битые колесами машин. Между колеями и по обе стороны от них росли спинифекс и пучки мятлика.

Вскоре доктор позвал Бони, и тот присоединился к си​дящим у костра. Сэм налил ему кофе в эмалированную кружку, а доктор стал настойчиво предлагать бренди. Гунн поджаривал куски мяса на лезвии лопаты.

—
Совсем как в старые добрые времена,— бормотал он.— Я не раз уже думал: а не хватит ли мне при кабаке околачиваться, локтями стойку протирать? Теперь вижу: точно, хватит. До чертиков надоело. Тебе ведь сменщик нужен, а, Сэм? Может, меня возьмешь? Из меня бы что надо компаньон вышел.

Они молча и с аппетитом позавтракали, а потом заку​рили в ожидании полицейского из Уиндема. Мертвец то​же ждал в своем джипе. Бони нарушил молчание:

· Вы говорили, доктор, что констебль как будто по​ехал на юг, в направлении пустыни. А его находят мерт​вым примерно в девяноста милях к северу от Лагуны Эй-гара...

· Именно так, инспектор,— подтвердил доктор Мор​ли.— Признаться, я ничего не понимаю. Ты ведь тоже слышал, что Стенхауз поехал на юг, а, Гунн?

· Точно. Все в поселке думали, что Стенхауз отпра​вился патрулировать в сторону Лерой-Даунс. Во всяком случае, так сказал Джеки Масгрейв. Сам-то Стенхауз ни​когда много не рассказывал. Скрытный был малый. Чер​та с два поймешь, что у него на уме.

· Джеки Масгрейв? Это его трекер?

· Он самый. Почти три года со Стенхаузом прорабо​тал,— ответил Гунн, подкручивая кончики своих задири​стых усов.— Хороший трекер, все говорят, и со Стенхау​зом на короткой ноге был. Стенхауз вполне мог ему ве​леть слух распустить, будто он на юг едет, хотя сам на се​вер собрался. Так, наверно, и было. Нашли-то его здесь, на севере.

· Долго он в поселке прослужил?— поинтересовался Бони.

· Семь с лишним лет.

· Он, кажется, вдовцом был?

Гунн как-то сразу помрачнел. Ответил Сэм Ледлоу:

—
Жена его три года назад померла. Док вам о ней расскажет.

Но доктор Морли промолчал. Он по-прежнему сидел на корточках, не снимая плаща, и, будто завороженный, смотрел на голубоватые спирали дыма, поднимающиеся от костра. Снова заговорил водитель грузовика:

—
Поколачивал он жену, Стенхауз. А она ростом с ре​бенка была, ну и не вынесла. Будь она моей сестрой, Стен​хауз еще тогда пулю получил бы. Все должно быть по справедливости, так я считаю. Хорошая взбучка ни одной бабе не повредит, но такой, как Стенхауз, любую в гроб вогнал бы.

Сэм выхватил из костра уголек и зажег трубку. Доктор Морли налил себе еще бренди, добавив немного кофе. Гунн сосредоточенно смотрел на ворону, дерзко каркав​шую с ветки акации. Бони встал и не спеша отошел в сто​рону.

Трое мужчин тайком наблюдали за чужаком, подме​чая его походку, манеру держаться. Наблюдение вошло у них в привычку и давало пищу для рассуждений и выво​дов.

В нем есть аборигенская кровь, уж это точно, — пробормотал Сэм.

—
Четверть, я думаю,— дополнил Гунн.— Хотя чело​век он приличный.

После паузы критический разбор подытожил доктор Морли:

· С ним все ясно. Звание свое заслужил, потому, как не только читать-писать, а еще кое-чему научился. Свет​лая голова, зоркий глаз—многого добился. И если кому-нибудь из вас двоих есть что скрывать, держите ухо во​стро. А ты, Сэм, сглупил, когда сказал, что сделал бы, будь миссис Стенхауз твоей сестрой.

· Почему? Что я такого сказал?

—
А то, что у миссис Стенхауз был брат, и ты пом​нишь, что произошло в день ее похорон.
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Бони берется за дело

Старший констебль Ирвин поначалу не понравился Бони. Однако вскоре первое впечатление рассеялось.

Ирвин приехал на небольшом выносливом грузовичке; его трекеры, как и было им положено, путешествовали в кузове, на ящиках с грузом. Ирвин вылез из кабины и за​шагал навстречу инспектору Наполеону Бонапарту. Он держался неестественно прямо — не столько оттого, что у него затекла спина, сколько из субординации.

Ирвин был высок, широкоплеч и немного нескладен. При ходьбе он слегка загребал ногами - результат мно​гих лет, проведенных в седле. Лет тридцати пяти на вид, он был рыжеволос, голубоглаз, большерот. С красновато-загорелого лица, похоже, никогда не сходила улыбка. Прежде чем заговорить, он усмехнулся, точно ему послы​шалось что-то забавное в жуткой разноголосице слетев​шихся на мертвечину ворон.

После взаимных представлений Ирвин сказал:

—
Вчера ночью нам удалось связаться с управлением, и шеф предложил, чтобы вы взялись за это дело, раз уж оказались здесь. Он передает вам привет, сэр, и обещает ближайшим самолетом направить в Лагуну человека, ко​торый примет участок Стенхауза.

Светло-голубые глаза Ирвина были серьезны, и имен​но в этот момент Бони почувствовал, как исчезает его пер​вое впечатление о констебле.

· Отлично, Ирвин,— произнес он.—Я охотно возь​мусь за эту работу, если вы мне поможете. Возможно, де​ло простое, а возможно, и нет. Лично я надеюсь на по​следнее. Вы уже завтракали?

· Да. На рассвете сделал остановку и подкрепился.

· Тогда выпейте с трекерами кофе, и сразу же присту​ним. Мы еще ничего не делали. Ледлоу накрыл труп одея​лом, когда проезжал здесь вчера.

Они направились к сидящим у костра, а оба трекера остались стоять возле пикапа.

Снутники Бони встретили Ирвина по-свойски, хотя, похоже, хорошо знали, что улыбчивая наружность этого здоровяка — всего лишь маска. Ирвин взял чью-то немы​тую кружку, плеснул себе кофе, добавив немного доктор​ского бренди.

—
...Спасибо, я уже завтракал. Эй, Ларри, Чарли! Та​щите сюда ваши кружки.

Они подошли, двое чернокожих темноглазых парней в армейских шинелях поверх обычной одежды, в широко​полых фетровых шляпах и ботинках военного образца. Они отчаянно гордились своей формой, заставлявшей всех аборигенов относиться к ним с величайшим уваже​нием. Налив трекерам кофе, Ирвин велел им вернуться к пикапу. Бони попросил Сэма Ледлоу подробно расска​зать обо всем, что он сделал, обнаружив мертвого поли​цейского. Выслушав водителя грузовика, они с Ирвином перекатили джип на его первоначальное место, туда, где камни были закапаны кровью.

· Вы хоть раз залезали в джип?— спросил Бони.

· Нет, инспектор. Кое-что передвинул за сиденьем — хотел поглядеть, не пропало ли чего,— но все это — стоя снаружи.

· Вы уверены, что не прикасались к рулю, когда стал​кивали джип с дороги?

· Уверен. Колеса и без того достаточно вывернулись.

· И на тормозе машина не была?

· Нет, катилась довольно легко.

· Хорошо. Сейчас мы вытащим тело, и доктор Мор​ли произведет предварительный осмотр.

Сэм снял одеяло, а доктор и оба полицейских приня​лись внимательно изучать позу трупа, отметив вред, при​чиненный птицами лицу и шее.

—
Стенхауз любил устраиваться поудобнее. Непло​хая идея— сделать такую спинку у сиденья,— заметил Сэм.

—
Ага,— согласился Гунн.— Это старик Уильяме, кузнец наш, ему сиденье сработал, когда кузов переделы​вал.

· Готовы, доктор?

· Да, инспектор.

Они вытащили тело и положили на землю. Доктор за​нялся осмотром, взяв в помощники Гунна, и попросил Сэма вскипятить воды. Бони сказал Ирвину:

· Сэм считает, что раз пропали винтовка констебля и одеяла трекера, то трекер застрелил Стенхауза и бежал. Но я вовсе не убежден, что Джеки Масгрейв действитель​но убил своего босса.

· Я тоже,— кивнул Ирвин.— Насколько я знаю, Мас​грейв был очень предан Стенхаузу, да и констебль отно​сился к нему совсем неплохо. У вас есть другая версия?

· Пока не уверен. Вам что-нибудь говорит спинка си​денья?

—
Да, пуля пробила ее, пройдя сквозь тело.

—
Давайте-ка отодвинем вещи за сиденьем. Прямо за пулевым отверстием в спинке я видел жестянку с маслом.

Они вытащили из джипа запасные покрышки и поход​ное снаряжение, и Ирвин достал четырехгаллонную же​стяную банку с маслом. Пуля пробила ее только с одной стороны, и большая часть масла вылилась через отвер​стие. Очевидно, до этого банка была полна. Они слили остатки масла в другую банку и достали пулю, которая завязла в густой жидкости.

—
Гм, свинцовая пуля сорок четвертого калибра. Думаю, удастся установить оружие, из которого ее выпустили,— пробормотал Бони.

Они обыскали машину, но винтовки не обнаружили. В лежавшем на переднем сиденье чемоданчике нашли пи​столет 32-го калибра и патроны к нему, документы и слу​жебный журнал покойного констебля, а также смену бе​лья, туфли, бритвенный прибор и расческу.

· Винтовки нигде нет,— заключил Ирвин.

· Он мог ее вообще не взять.

—
Вряд ли, сэр. Ага! Вот ящик для провизии. Ирвин  поспешно  открыл  небольшой  деревянный ящик, порылся в нем и усмехнулся.

—
Еды нет. Все правильно. Трекер его убил, забрал свои одеяла и винтовку констебля, прихватил еду, какая была, и дал ходу.

Бони отступил назад от правого переднего колеса.

· Если его убил трекер, он должен уметь обращаться с винтовкой или револьвером,— заметил он.— Он мог за​стрелить его с того места, где я стою, но при этом трудно было бы не попасть в лобовое стекло. А, доктор? Что ска​жете?

· Судя по всему, убит выстрелом в сердце,— ответил Морли.— Пуля с мягкой головкой, в стальной рубашке, выпущена из винтовки. Пробила тело навылет, выходное отверстие на спине диаметром в два дюйма. Выстрел, по​лагаю, был сделан с расстояния около двадцати пяти ярдов.

Бони просиял, а глаза доктора быстро затуманились.

· Очень интересно,— промолвил Бони и вытянул ру​ку. На ладони у него лежала пуля, извлеченная из жестян​ки с маслом.— Не этой ли пулей был убит констебль?

· Наверняка нет.

· Когда наступила смерть?

· Самое позднее—позавчера, самое раннее—дня три назад.

· Иными словами, пятнадцатого или шестнадцатого, так?— уточнил Бони, зажигая сигарету.— Мы не нашли пули, соответствующей вашему описанию. Посмотрите, пожалуйста, на отверстие в спинке сиденья. Считаете ли вы, что его оставила пуля, которая пробила тело?

Доктор Морли просунулся в джип и осмотрел спинку сиденья. Потом, обернувшись к Бони, отрицательно пока​чал головой.

· Пройдя сквозь тело, пуля превратилась в бесфор​менный кусок металла— такие пули разрываются от уда​ра. Думаю, что пуля, пробившая сиденье, у вас в руке.

· Значит, сначала прострелили спинку сиденья, а по​том посадили за руль мертвеца,— догадался Ирвин.

· Вы смогли бы установить по возвращении в Лагуну Эйгара, чья кровь на сиденье—человека или животного?

· Думаю, да. Можно взять образец?

· Пожалуйста. Дело начинает принимать интерес​ный оборот. Могу я попросить вас не придавать огласке результаты ваших исследований?

Несколько уязвленный, доктор буркнул «разумеется», и, чтобы сгладить неловкость, Бони поспешил поведать историю о том, какое неудобство причинил ему однажды некий врач, который по неосторожности обмолвился о важ​ном для следствия факте в разговоре с заинтересован​ным лицом, не имеющим отношения к полиции. Потом он бросил Ирвину:

—
Позовите Ледлоу.

Полуголый водитель неторопливо отошел от костра, где он мыл руки после того, как завернул труп в одеяло и кусок брезента.

· Насколько я помню, вы говорили, что никого не встретили на пути из Уиндема?—спросил Бони.

· Никого,— подтвердил Сэм.— Только Бринов. Они гнали скот на бойню. Я проехал их стадо милях в двадца​ти к северу от Утеса Макдональда.

—
Далеко оно было от дороги?

· Меньше чем в полумиле. Сопровождали его Ким​берли и Эзра Брины, а с ними четверо аборигенов.

· Спасибо, Сэм. Когда приблизительно они прошли это место?

· Они не могли здесь проходить. Ферма Бринов по ту сторону гор. Они должны были выйти на Уиндемскую до​рогу севернее Утеса Макдональда, в самом конце Черно​го хребта, а это миль пятнадцать отсюда.

· Так, с Бринами как будто все ясно. Позовите, по​жалуйста, Гунна... Слушайте меня внимательно, Гунн. Вы видите всех, кто проезжает через Лагуну. Кто прибыл ту​да последним этой дорогой?

· Сэм, конечно,— не задумываясь ответил Гунн.— А до него группа правительственных фотографов. Они в Дар​вин ехали.

· Когда они прибыли в Лагуну Эйгара?

· В прошлый вторник. В среду отправились дальше.

—
Значит, это место они проехали во вторник пятнад​цатого. Запомните это, пожалуйста. В какое время они прибыли в поселок?

—
Около шести вечера.

—
Так, хорошо. Теперь скажите мне, кто уехал по​следним из Лагуны Эйгара по этой дороге и когда?

Гунн ответил не сразу:

· Сдается мне, мистер Эльверстон и с ним двое чер​ных. Выехали из Лагуны часов в семь утра на пикапе. Фо​тографы эти говорили, что встретили их возле Утеса Мак​дональда около полудня. Они перекусили вместе, потом разъехались.

· И вы говорите, со вторника по этой дороге не про​езжал никто, кроме Сэма?

—
Точно так, инспектор.

—
Отлично.— Бони взглянул на солнце, определяя время дня.— Покормите трекеров, у меня будет для них работа.

Когда старик ушел, Бони спросил Сэма про Эльвер-стона. Водитель сказал, что Эльверстон работает управ​ляющим фермой и что, распрощавшись с фотографами, он, наверное, проехал еще миль сорок в направлении Уин​дема, а потом повернул на северо-восток, к своей ферме.

· По дороге в Лагуну вы не видели каких-нибудь ды​мовых сигналов?

· Видел,— ответил Сэм.— Несколько дымов далеко к западу от Черного хребта.

—
Сколько именно?

—
Пять в ряд. Помню, три были сплошные, а два— прерывистые. Что они значили, я, конечно, не понял.

—
Это было во вторник утром? Или в понедельник?

—
Во вторник утром. Я их заметил еще до того, как Бринов повстречал.

—
Хорошо, Сэм.

Трекеры получили свою еду и вернулись к пикапу Ирвина. Когда Бони подошел к ним, они встали, выжида​тельно глядя на него. На лицах их было написано удоволь​ствие, точно им оказали большую честь. Оба выглядели нелепо в своих шинелях и тяжелых ботинках. Они накло​нились вместе с Бони, который прутиком начертил на земле сигналы, о которых рассказал Сэм. Инспектор хотел, чтобы аборигены подтвердили, что он правильно их прочел.

—
Как думаете, что означают пять таких дымов?— спросил он.

Один трекер поддал ногой камень и посмотрел куда-то в сторону, словно любуясь пейзажем. Другой неуверенно засмеялся, будто пытался скрыть замешательство, и про​бормотал:

—
Может, дым сказал, что полицейский убит...

Бони торжествующе улыбнулся, и оба трекера доволь​но засмеялись. Ни тот, ни другой не подходили к мерт​вому Стенхаузу и ничего не слышали об убийстве кон​стебля.

Итак, далекое племя аборигенов, обитающее в самом сердце Кимберлийских гор, знало, как погиб Стенхауз.
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Дневник мертвеца

В полицейском участке Лагуны Эйгара редко бывало так людно, как утром девятнадцатого августа. Поселок притих, в пивной не было ни души. Лишь местные козы, а было их не меньше тысячи, не испытывали никакого ин​тереса к происходящему.

Инспектор Уолтере, старший полицейский офицер, в чьем ведении находился огромный район, занимающий северную треть Западной Австралии, прибыл из главного полицейского управления в Бруме в сопровождении су​дебно-медицинского эксперта и констебля, который был назначен на место Стенхауза. Уолтере был среднего ро​ста, крепок, сухощав, с темными глазами, сильно поседев​шими волосами и выправкой ротного сержанта.

Прямой как струна, он сидел в приемной участка. Ког​да вошли Ирвин и констебль Клиффорд, он отрывисто предложил им сесть. Бонн, изучавший подробную карту гор Кимберли, отошел от стены и занял стул напротив Уолтерса.

—
Простите, инспектор, вы сейчас читаете?..— веж​ливо спросил Бони, приводя в порядок разбросанные на столе бумаги.

· Медицинское заключение о вскрытии трупа кон​стебля Стенхауза, подписанное доктором Митчелом и доктором Морли. Хотите, чтобы я прочел вслух?

· Если можно.

Инспектор Уолтере откашлялся, словно готовясь про​кричать строевую команду, и, подняв со стола бумаги, чтобы не наклоняться, начал читать:

· «В левой стороне груди, на расстоянии трех дюй​мов от среднестернальной линии, между четвертым и пятым ребрами обнаружена проникающая рана в стенке грудины, проходящая через правый и левый сердечные желудочки и предсердие. Позади артерии имеются об​ширные повреждения тканей, затронувшие левое легкое, аорту, пищевод, мышцы спины и кожу. Разрушений кост​ных структур нет. На спине трупа имеется неправильной формы выходная рана около двух дюймов в диаметре. Смерть наступила мгновенно. Перечисленные поврежде​ния могли быть причинены пулей 32-го калибра, выпу​щенной из винтовки большой убойной силы с расстояния приблизительно 25 ярдов».

· Говоря проще, пуля пробила грудь, разорвала в клочки сердце и вышла из спины, заметно увеличившись в диаметре и уменьшившись в длине,— пробормотал Бо​нн. В кожаной спинке сиденья за спиной трупа мы обна​ружили отверстие, оставленное пулей 44-го калибра. Эта пуля и была найдена в банке с машинным маслом за си​деньем.

· Выходит, все подстроено? — отрывисто спросил Уолтерс.

· Да, чтобы дело выглядело так, будто Стенхауза убил трекер, который потом сбежал, захватив свои одея​ла, винтовку констебля и еду. Морли определил, что кровь на сиденье, на иолу джипа и на камнях под ним при​надлежит не человеку, а животному.

· Чертовски грубая работа,— хмыкнул Уолтерс.

· Весьма,— согласился Бони, поднося спичку к сига​рете.— Но тем не менее она многое говорит о преступни​ках. Убийцы Стенхауза лишены воображения, хотя и до​вольно хитры. Глупостей они наделали только потому, что критическая ситуация возникла неожиданно. Лишь люди, оказавшиеся в исключительных обстоятельствах, требующих немедленного действия, могли совершить столько оплошностей, инсценируя убийство.

· Люди? Вы думаете, преступник был не один? — воскликнул Ирвин, и Уолтерс одобрительно кивнул.

· Да, их было несколько. Наверняка. Ясно, что джип со Стенхаузом перегнали к тому месту, где он был найден. Следов его Чарли и Ларри не обнаружили—точно так же, как и следов Джеки Масгрейва. Отпечатки протекторов джипа уничтожили; что до трекера, то убийцы понимали, что отсутствие его следов на предполагаемом месте пре​ступления вполне согласуется с ложной версией, которую они пытались нам подсунуть. Ведь, если бы трекер убил констебля и сбежал, он бы сумел не оставить следов.

· Значит, настоящее место преступления может ока​заться за много миль от ложного,— заметил Уолтерс.

· Так оно и есть, но мы его все равно найдем,— сказал Бони, вытаскивая из пачки новую сигарету. В ме​дицинском заключении говорится, что Стенхауза убили пятнадцатого или шестнадцатого, причем первая дата бо​лее вероятна. Важно, однако, иметь в виду, что пятнадца​того через то место, где Ледлоу впоследствии обнаружил Стенхауза, проехали две группы людей. Последними, как нам известно, были фотографы что-то около двух часов дня. Следовательно, ложная картина убийства была со​здана после этого времени. Но Стенхауз, по мнению вра​чей, мог быть убит раньше. Вот тут у меня служебный журнал констебля Стенхауза, найденный в его чемоданчи​ке. Последняя запись, датированная четырнадцатым авгу​ста, гласит: «Выехал из Ред-Крика в 7.00, где получил по​казания от Мэри Джо в связи с заявлением об изнасилова​нии ее Джеймсом Муни. Затем проследовал в Ричардс-Уэлл, куда прибыл в 17.45, и был приглашен переноче​вать». Таким образом, если верить журналу, утром че​тырнадцатого августа констебль Стенхауз находился на ферме Ричардс-Уэлл — это шестьдесят миль от Лагуны Эйгара по прямой, восемьдесят с лишним—по дороге.

· То, что он был там, подтверждается документами,— сказал Уолтере.— Двенадцатого ок в установленном по​рядке известил меня телеграммой, что направляется с па​трульным объездом в Ричардс-Уэлл и далее. В деле име​ется также письмо, посланное владельцем Лерой-Даунс, в котором он сообщает о жалобе, полученной им от слу​жанки-аборигенки по поводу изнасилования ее Джеймсом Муни, рабочим-аборигеном с его фермы.

· Выходит, констебля убили в восьмидесяти с лиш​ним милях к югу от Лагуны, потом доставили тело и джип в пункт, находящийся в девяноста милях к северу от Лагуны,— подал голос Клиффорд.

· Если бы не моя привычка не верить очевидному, я мог бы принять эту версию,— сказал Бони сухо, но без тени издевки.— Но поскольку мы знаем, что преступники, убившие Стенхауза, действительно создали ложную кар​тину убийства, мы не должны ограничивать наше пред​ставление о ней двумя пулями, дыркой в спинке сиденья, кровью животного, отсутствием следов джипа и указания​ми на то, что преступление совершено трекером. Не ис​ключено, что запись в журнале фиктивная.

Уолтере фыркнул. Ирвин усмехнулся и, может быть, даже засмеялся бы, если бы на него не смотрел начальник.

—
Покажите мне журнал,— потребовал Уолтерс.

Бони толкнул ему через стол тетрадь, и Уолтере схва​тил ее и впился глазами в запись на открытой для него странице.

· Почерк тот же, которым сделаны предыдущие за​писи,— сказал Бони, и Уолтере нехотя согласился.— Предположим, что Стенхауз, внеся эту запись, все же не поехал в названное место по указанному делу; смогли бы вы когда-нибудь узнать, что запись сделана с тем, чтобы скрыть какие-то другие действия?

· Нет,— признал Уолтерс.— Так или иначе, нетрудно выяснить, ездил он в Ричардс-Уэлл или нет. Мы можем связаться по радио с Ричардс-Уэлл или с Лерой-Даунс.

· И можем не сомневаться, что убийцы Стенхауза тоже будут сидеть у своих раций,—заметил Бони.— Нет, это не годится. Я сам поеду на юг и поговорю с людьми. Надеюсь, вы разрешите Ирвину сопровождать меня. На​чинать надо с проверки подлинности записи в журнале.

· Да, пожалуй.

· Я также предлагаю, чтобы Клиффорд отвез треке​ров Ирвина на место, где был найден труп Стенхауза,— пусть как следует поищут следы. Джип Стенхауза, надо думать, пригнали туда не по дороге.

· Клиффорд может выехать через час, — кивнул Уол​тере.

· И еще я предлагаю, чтобы Клиффорд связался с Бринами, которые сейчас гонят скот в Уиндем, и узнал, кого они видели в пути, кроме Ледлоу. Пусть они также расспросят своих аборигенов, что означали дымовые сиг​налы, которые подавались на западе в тот день, когда они встретили Ледлоу.

· Что еще за дымовые сигналы?— спросил Уолтерс.

· В то утро, когда Ледлоу встретил Бринов, он видел дымовые сигналы аборигенов далеко к западу от Черного хребта. Трекеры Ирвина, которые тогда еще не знали, что Стенхауза застрелили, сказали мне, что это могло быть сообщение об убийстве полицейского. Если это так, то аборигены, вероятно, знают, кто убил Стенхауза.

· Эти черные, что живут на западе,— народ не слиш​ком общительный,— заметил Ирвин.— Не то что на фермах.

· То, что аборигенов интересует это убийство,— почти доказанный факт,— сказал Бони.— Возможно, дело здесь не в Стенхаузе, белом полицейском, а в черном по​лицейском Джеки Масгрейве, которого тоже могли убить. Для них ведь трекер — все равно что полицейский. Я не могу назвать место, где был убит Стенхауз. Этого я не знаю. Пока не знаю... С джипа Стенхауза мы сняли руле​вое колесо, оно здесь. Пусть ваш сержант Сотелл прове​рит его на отпечатки пальцев. Отпечатки Стенхауза он найдет на его служебном журнале и личных вещах. Я уве​рен, что на джипе не удастся обнаружить ничьих отпечат​ков, кроме тех, что принадлежат Стенхаузу и его трекеру, потому что на рычагах управления я нашел два длинных козьих волоса. Очевидно, человек, который последним вел машину, обернул руки кусками козьей шкуры. Возмож​но, содранной с животного, которое убили, чтобы полу​чить кровь. Как я сказал, люди, убившие Стенхауза, чрез​вычайно хитры, но и чрезвычайно, до глупости небрежны в мелких, но достаточно важных деталях. Известно ведь, что личность убийцы неизбежно накладывает свой отпе​чаток на преступление.

Молодой и усердный Клиффорд спросил, что делать с оставшимся на дороге джипом, и было решено, что вме​сте с ним поедет местный механик, который захватит с со​бой другое рулевое колесо и вернется на машине Рамсея.

· Вы что-то делали с ботинками Стенхауза,— напомнил Ирвин.

· Да, я осмотрел их,— отозвался Бони и вынул из кармана конверт.— На каблуках я обнаружил что-то по​хожее на беловатую глину. Хотя склоны гор Кимберли покрыты красными глинами. Думаю, тут нам поможет спектроскопический анализ.

Инспектор Уолтере заглянул в конверт. Потом засу​нул внутрь кончик пальца и, вынув, стал рассматривать прилипшие к нему мелоподобные частички.

· Похоже на породу, которую извлекают при рытье колодцев,— заметил он.

· Возможно, это она и есть,— согласился Бони.— Такая же глина найдена под ногтями рук Стенхауза. Он вполне мог наступить на нее, набирая воду из колодца, но с какой стати ему рыться в ней руками? Распорядитесь, чтобы анализ сделали побыстрее.

Никому не показалось особенно странным, что даже Уолтере встал, когда Бони поднялся и подошел к карте. Ирвин показал, где находятся три фермы, упомянутые в последней журнальной записи, а еще южнее — Масгрейвский хребет, глубоко вдающийся в пустыню.

· Племя Джеки Масгрейва не раз доставляло нам не​приятности,— сказал Ирвин.— Вождя их белые прозвали Плутоном. Хитрая бестия. Стенхауз говорил мне, что имел с ним дело, когда за две плитки табака нанял на службу Джеки Масгрейва. Насколько я знаю, кроме него ни один белый этого Плутона никогда не видел.

· Так далеко на юге ферм пока нет?

· Нет, там еще на много миль тянутся пустующие земли.

На карте была показана Уиндемская дорога. Она шла прямо на север, и треть всего расстояния— вдоль Черно​го хребта. По просьбе Бони Ирвнн отметил ферму Уолле​са, расположенную в пятнадцати милях к востоку от до​роги, и ферму Бринов—к западу от северной части Чер​ного хребта. Обе фермы находились на одинаковом расстоянии от места, где был найден мертвый кон​стебль.

—
Спасибо,— пробормотал Бони и, уже решительнее, добавил: — Собирайтесь в путь, ребята. Вы, Клиффорд,— на север, а вы, Ирвин,— на юг. Дни, даже часы могут сте​реть те страницы Книги Пустыни, которые мы должны прочесть. Выезжаем, как только вы будете готовы.

Оба констебля вышли, и Бони спросил Уолтерса, како​го тот мнения о Стенхаузе.

· Он был хорошим полицейским и отлично знал этот край. Как человека я его не любил. Не думаю, чтобы его вообще кто-нибудь любил. Жена его умерла при обстоя​тельствах, которые едва не положили конец его карьере. После этого я стал подумывать, не перевести ли его в го​род. И перевел бы, но люди, хорошо знающие эти дикие места,— большая редкость.

· Вы передаете его участок Клиффорду?

· Да. Он, конечно, будет лучше ладить с людьми, но никогда не научится понимать аборигенов так, как Стен​хауз. Спасибо, что вы согласились взяться за это дело. Я попрошу Перт связаться с вашим начальством в Брис​бене и обратиться с официальной просьбой о вашем от​командировании. Во избежание лишних неприятностей. Их у нас и без того хватает.

· Кажется, это Китченер сказал, что на свете нет не​заменимых людей. Я, разумеется, не настолько самона​деян, чтобы воображать, будто в управлении не могут без меня обойтись. Меня раз шесть увольняли за неподчине​ние приказам, но всякий раз брали обратно. Не потому, что я так уж умен. И не потому, что за мной не числится ни одного нераскрытого преступления. А только пото​му, что они прекрасно знают: я тоже могу без них обой​тись.
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По следам констебля Стенхауза

Ясный день в конце зимы. Два часа. Светит солнце, под которым непривычная к загару кожа может быстро сгореть до волдырей. Живительный воздух так прозрачен, что кажется, будто горы нарисованы на холсте.

В шести милях к западу от Лагуны Эйгара пикап вы​ехал через Кимберлийские Ворота на широкое простран​ство сравнительно ровной местности, на которой нахо​дился аэродром. За аэродромом Ирвину пришлось сба​вить скорость, чтобы ненароком не угодить в одну из не​глубоких, но обрывистых дренажных канав. Теперь отро​ги хребта ползли по обе стороны дороги, точно лапы огромной кошки, лениво играющей с мышонком-грузовичком.

В двадцати милях от Лагуны Эйгара Ирвин свернул на дорогу, идущую через поросшую спинифексом равнину— бледно-зеленый ковер, усеянный высокими желтыми го​ловками соцветий.

· А здесь дорога полегче, чем на Уиндем,— заметил Бони.— Вы уже с полмили передачу не переключали.

· Это ненадолго,— отозвался Ирвин.— Нам придет​ся пересечь несколько отрогов, зато потом местность плоская, как стол, до самой пустыни.

· Нигде больше не видел столько падающих звезд, как здесь,— проговорил Бони.

· Один увесистый небесный камешек шлепнулся не​далеко от дороги, по которой мы поедем.

· А вдруг их притягивают Кимберлийские горы? Мо​жет, там и вправду огромные залежи радиоактивных руд?— пожал плечами Бони.—Взгляните вон на тот склон. Красные скалы, поросшие бледно-зеленым спини​фексом. Они напоминают мне... Постойте, что же они мне напоминают?

· Чересчур нарумяненное женское лицо под зеленой вуалью,— подсказал Ирвин.

—
Точно! — воскликнул Бони.— Очень верно подме​чено. А вон то ущелье с высохшим ручьем похоже на Большой каньон.

С величайшей осторожностью съехав вниз по берегу высохшего ручья и выжав из мотора все, чтобы взобрать​ся на противоположный склон, Ирвин завел разговор о предмете, который уже давно занимал его мысли:

—
Сегодня утром вы сказали, что чувствуете какие-то подводные течения в Лагуне Эйгара. Я сразу насторо​жился, потому что и сам почуял что-то неладное.

Бони слегка удивился. В этом крупном, нескладном че​ловеке с его странной привычкой смеяться без всякой при​чины, оказывается, жил пытливый ум, способный распо​знать даже глубоко скрытые враждебные силы.

· Вы, должно быть, когда-то служили в Лагуне Эйга​ра?— догадался Бони.

· Да, пять лет назад я работал здесь вместе со Стен-хаузом. Провел с ним месяца два, точнее, не с ним, а в Лагуне Эйгара, пока сам он гонялся по пустыне за похи​тителями овец. Обычно мне удается ладить с людьми, но в Лагуне у меня ничего не вышло. Там совсем другой на​род— замкнутый и себе на уме.

· Но от цивилизации они все-таки не оторваны,— заметил Бони.

· О нет. После войны движение через Лагуну очень оживилось — в основном из Дерби и Брума в Дарвин и Элис.

· Больше, чем из Лагуны в Уиндем?

· Намного. Дорога на Уиндем слишком плоха даже в лучшее время года.

Они наконец вырвались из когтей темно-бурого хребта и ехали теперь по довольно ровной местности. Вокруг рос​ли мощные эвкалипты, акации, кустарники и трава.

· Либо Стенхауз докопался до чьих-то темных дели​шек, либо был убит из мести. Которую из двух гипотез вы бы поддержали?

· Ни ту, ни другую, пожалуй.

· Ну а все-таки, о какой противозаконной деятельно​сти могла бы идти речь? Скот здесь часто крадут?

· Очень редко.

· Тогда, может быть, незаконная добыча золота? Если преступники переправляли золото через горы в укромную бухту на побережье, а оттуда—в какой-нибудь азиатский порт, они могли выручить за него го​раздо больше, чем обычно. Вспомните глину на ботинках Стенхауза. Я думаю, она из какой-то шахты... Ага, вот и ферма!

· Ред-Крик,— объявил Ирвин.— Первая из ферм, упомянутая в дневнике.

Навстречу им выбежали собаки. Козы, пасшиеся на бе​регу широкого ручья с несколькими запрудами, подняли головы, глядя на приближающуюся машину. Пикап за​тормозил возле калитки в плетне, окружавшем неболь​шой аккуратный дощатый домик. Из маленького сарай​чика во дворе появился человек, до странности похожий на Ирвина.

—
Здравствуйте, констебль Ирвин! Сколько лет, сколько зим!

Ирвин представил инспектора Бонапарта мистеру Камминсу, управляющему скотоводческой фермой Ред-Крик, который, успешно скрывая любопытство, предло​жил гостям выпить по чашечке чаю, уверяя, что его жена будет очень рада.

Ирвин достал кипу писем и газет, и Камминс провел их через калитку по выложенной щебнем дорожке. Про​шествовав в дом, он громко позвал жену. После коротко​го промедления чистенькая и взволнованная миссис Кам​минс предстала перед гостями.

— Мистер Ирвин! Какими судьбами в нашей глуши? Дела? Да садитесь же, садитесь, а я пока приготовлю чай. Рада видеть вас, инспектор Бонапарт, на днях слышала о вас по радио.

На Ирвина посыпались вопросы, и он едва успевал от​вечать. Прием был радушен, и Бони понял, что констебль в большой чести у хозяев. Точно по волшебству, на столе в гостиной появились чайник и чашки, ячменные лепешки с маслом и пирог, и казалось, что как-то неуместно омра​чать радость встречи сообщением об убийстве констебля Стенхауза.

Миссис Камминс была явно потрясена, хозяин же сра​зу насторожился. Его живые серые глаза потухли, точно задернулись непроницаемой завесой.

—
Господи, это просто ужасно! пробормотала мис​сис Камминс. Ведь он был здесь на днях, остался ноче​вать...

Фермер нахмурил брови, и Бони догадался, чем занята сейчас его голова. Он мысленно просчитывал расстояния, сравнивая их с количеством дней, прошедших с тех нор, как Стенхауз покинул его дом и отправился на ферму Ле​рой-Даунс, до того момента, когда тело констебля было найдено в девяноста милях к северу от Лагуны Эйгара.

· Он сообщил, куда поедет отсюда?   спросил Бони.

· Да. Сказал, что собирается наведаться в Лерой-Даунс,— ответил Камминс.

· Я вижу, у вас есть рация. В разговоре с Лерой-Даунс вы не упоминали о том, что туда может приехать Стенхауз?

Камминс покачал головой, а его жена добавила:

· Если вы, полицейские, сами нас не попросите, мы никогда не сообщаем о ваших передвижениях. Такое здесь правило.

· Спасибо. Со Стенхаузом был его трекер?

· Да, Джеки Масгрейв.

· А он что, пропал? — вмешался Камминс.

· Вот именно, подтвердил Ирвин.— У вас рабо​тает кто-нибудь из его племени?

· Да, работает один. Но его сейчас нет. Отпустил его побродяжничать, они ведь без этого не могут.

· Я не видел ни одного аборигена, когда мы приеха​ли,— заметил Бони.   Их что, нет здесь?

· Сколько угодно,   ответил Камминс, посмеива​ясь.— Но позавчера они все как один ушли вниз по ру​чью.— Решив, что угадал мысли Бони, он спросил: Полагаете, это как-то связано с Джеки Масгрейвом?

· Не исключено. Вы не замечали в последние дни не​обычного количества дымовых сигналов?

· Нет, вообще ни одного не видел.

· И все-таки черных что-то взбудоражило,— сказала миссис Камминс.

Ирвин бросил взгляд на старинные часы с маятником, стоявшие на камине, и Бони встал и начал прощаться с хо​зяевами. Поблагодарив за гостеприимство, он выразил надежду увидеться еще. Камминсы проводили их до са​мой машины, и они отбыли под аккомпанемент добрых напутствий, собачьего лая и кукареканья переполошив​шихся петухов.

· Надо полагать, рации есть на большинстве ферм?— поинтересовался Бони, вытаскивая сигарету из пачки.

· На всех,— ответил Ирвин.— Это сильно изменило жизнь фермеров. Теперь можно всласть посплетничать с соседями, живущими в сорока, шестидесяти, а то и в ста милях.

· Наверное, в определенные промежутки времени выходить в эфир запрещено?

· Да, в те, что отведены для передачи телеграмм и вызова санитарной авиации.

· И вы действительно уверены, что фермеры не обме​ниваются информацией о передвижениях полиции?

· Вполне. В этом отношении они народ с понятием. Собственно, как и во всех остальных. Вы заметили реак​цию Камминса на известие о смерти Стенхауза?

· Да, он недоумевал, как Стенхауз мог оказаться к северу от Лагуны Эйгара. У меня такое впечатление, что он недолюбливал констебля.

—
У меня тоже.

Дорога бежала на юг по дну расширяющейся долины, зажатой в длинных красных пальцах горных отрогов, ука​зывавших в сторону родных мест Джеки Масгрейва. Они проехали мимо колодца, от которого лучами расходились желоба поилок. Там собралось на водопой стадо коров, другое стадо разбрелось по пастбищу, и красновато-коричневые коровьи спины выглядывали из зарослей спи-нифекса, точно холмики термитников. Далеко на юго-западе, переливаясь золотистыми бликами на фоне про​зрачной голубизны неба, виднелось невысокое плоского​рье, одинокое и причудливое среди окружающей равнины.

—
Похоже на горный хребет, правда?— заметил Ирвин.— На самом деле это стена метеоритного кратера.

Очень крутая. Имеет целую милю в окружности, а от гребня до дна кратера самое малое триста футов.

—
А внутри что?

· Да ничего особенного. Дно почти ровное, деревья низенькие, как в пустыне. В самом центре после сильного дождя образуется озерцо.

· И как этот кратер называется на картах? с инте​ресом спросил Бони.

· Никак. Местные окрестили его «Ипподром».

· А что там, дальше?

—
Равнина. Тянется на много миль, до самой пусты​ни. Я там никогда не бывал. А вот Стенхауз, тот несколь​ко раз ездил. Из первой поездки привез с собой Джеки Масгрейва, усмехнулся Ирвин. — Сдается мне, с черны​ми он ладил лучше, чем с белыми.

Дорога постепенно забирала к востоку, ручьев стало больше, и теперь они делали примерно десять миль в час. Приближаясь, когти хребта притуплялись, но за ними появлялись новые, точно каменные волноломы, рассе​кающие океан равнины.

Солнце село, и небо над морем спинифекса потемнело до индиговой синевы. До Лерой-Даунс они добрались уже затемно, и здесь их снова встретили заливисто лающие собаки и мужчины с фонарями в руках.

—
Добрый вечер, мистер Лэнг! Один из мужчин поднял свой фонарь.

—
Черт побери! Да это констебль Ирвин! Добро по​жаловать, добро пожаловать. Как раз к ужину поспели. Боб, беги скажи матери, приехал мистер Ирвин с другом.

—
Инспектор Бонапарт,— представил Ирвин.

—
Добро пожаловать, инспектор. Прошу в дом. А, вы и про почту не забыли. Спасибо. Как поживаете, конс​тебль?

Войдя в комнату, Бони заморгал от яркого света и улыбнулся, увидев обращенные к нему приветливые ли​ца. Сэм Лэнг был тучен и невысок ростом. Миссис Лэнг, напротив, высока и сухопара. Двое молодых людей и две девушки встретили Бони с вежливым интересом, а Ирви​на—с нескрываемым удовольствием.

Не успели гости перевести дух, как на столе, накрытом для ужина, появились бутылка виски и стаканы.

—
Не приютите ли нас на ночь, миссис Лэнг?— спросил Ирвин.— Мы согласны спать где угодно.

— О чем говорить! — всплеснула руками миссис Лэнг.— На ночь глядя мы вас никуда не отпустим. Сколь​ко лет не виделись. Присаживайтесь, инспектор, чувствуй​те себя как дома. У нас уже несколько недель гостей не было.

Бони подарил ей лучезарную улыбку и поклонился.

· Искренне ценю ваше гостеприимство,— галантно сказал он.— Кстати, о гостях. Разве констебль Стенхауз не заезжал к вам на днях?

· Констебль Стенхауз? Нет. Он не был в наших краях с самого марта.
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Черный телеграф

По молчаливому согласию с Бони Ирвин больше не заговаривал о Стенхаузе. Оба оказались в приятном пле​ну радушия Лэнгов. Впрочем, хозяев несколько сковыва​ло то, что они никак не могли понять, что за птица Бони. Ирвин был своим человеком. Он говорил, как они, думал, как они. Другое дело — Бони. Речь его была какой-то не​привычной, нездешней, и Лэнгам не удавалось увязать личность незнакомца с его официальным статусом поли​цейского инспектора.

После ужина глава семьи проводил их в гостиную, обставленную, как и столовая, простой, но дорогой мебе​лью. Стены были увешаны непременными семейными фо​тографиями, на полках стояло не меньше сотни книг. В простенке между двумя занавешенными окнами красо​валась новенькая рация.

—
На днях слышал про вас в местных вечерних ново​стях, инспектор,— сказал Лэнг, усадив гостей.— Здорово вы в Бруме поработали, чтобы положить конец этим убийствам.— Его широкое круглое лицо расплылось в улыбке.—Вы теперь, часом, не за новым убийцей охоти​тесь?

—
Угадали.

Улыбка мигом пропала.

Бони сообщил основные факты, связанные с убий​ством Стенхауза; Лэнг и его сыновья слушали не переби​вая.

· Странное получается дело,— продолжал Бони.— По нашим сведениям, Стенхауз должен был посетить вас в прошлый понедельник. Вы ведь написали ему письмо по поводу изнасилования некой Мэри Джо?

· Точно, писал такое.

· Констебль подтвердил получение вашего письма?

· Нет, ни словечка не прислал.

· Он отправился из Лагуны Эйгара двенадцатого и переночевал на ферме Ред-Крик. На следующее утро он оттуда уехал. В своем журнале он записал, что побывал здесь и взял показания у Мэри Джо, после чего напра​вился в Ричардс-Уэлл, где провел ночь с тринадцатого на четырнадцатое августа.

Лэнг слегка покраснел.

· Стенхауз сюда не заезжал,— твердо сказал он.— Аж с марта его здесь не видели. Ничего не понимаю.

· Мог он проехать через вашу ферму по пути в Ри​чардс-Уэлл так, что вы не заметили?

· Никак не мог. Тут только одна дорога. Даже если бы он среди ночи проехал, мы бы знали, и черные бы зна​ли, и собаки чертовы лай до небес подняли бы. Вот вы ска​зали, Стенхауза в джипе нашли. А разве трекера с ним не было?

· Джеки Масгрейв отправился с ним из Лагуны Эйга​ра, и с фермы Ред-Крик они выехали вместе. Но потом трекер исчез. Его одеял в джипе не нашли, пропала и вин​товка констебля.

· Похоже, Джеки его и убил,— пробормотал Лэнг.

· На первый взгляд— да. Непонятно только, почему Стенхауз оказался в девяноста милях к северу от Лагуны Эйгара, когда должен был совершать патрульный объезд здесь, на юге. Нам точно известно, что он действительно выехал из Ред-Крика вместе со своим трекером, направ​ляясь в Лерой-Даунс. Мог он, по-вашему, где-нибудь свернуть и возвратиться в Лагуну Эйгара?

Фермер задумчиво пожевал губами. Сыновья перегля​нулись и промолчали.

— Есть тут одна заброшенная дорога,— сказал Лэнг.— По ней раньше на телегах ездили. Отходит от главной в четверти мили отсюда, потом идет по дну уще​лья. Давно, когда мы еще только здесь поселились, я во​дил по ней ослиные упряжки. Но мы много лет ею не поль​зуемся. Аж с первой войны. Вряд ли Стенхауз мог про​ехать там на джипе. Ты как думаешь, Боб?

· Едва ли,— отозвался Боб, зажав между пальцев не​зажженную сигарету.— Мы там были месяца два назад. Там еще видно, где ты камни перетаскивал, чтобы повоз​ка могла пройти. Нет, машина по такой дороге не про​едет, хотя бы и джип.

· Даже если бы Стенхауз по ней поехал, сказал вто​рой сын, растягивая слова,— мы б с Бобом заметили. Это почти сразу за поворотом. Там до самых гор песок, следы хорошо видно. Хотя утверждать наверняка, конечно, нель​зя. Такой, как Стенхауз, куда угодно и на чем угодно доедет.

· Ладно, утром туда съездим и поглядим,— решил Лэнг-старший.— Если найдем следы джипа, значит, Стен​хауз и впрямь по моей старой тропе двинул и, значит, ку​ража у него побольше, чем у меня сейчас.

· Далеко по этой дороге до Лагуны?

· Миль шестьдесят. На ослиной упряжке я добрых две недели добирался... Так, уже начало девятого, эфир свободен. Ну что, свяжемся с Ричардс-Уэлл и спросим, был ли там Стенхауз?

· Как и в других отдаленных районах, здесь, пола​гаю, все прослушивают эфир в общие часы,— улыбнулся Бони, и трое Лэнгов осклабились в ответ.— Но я хотел бы, чтобы наш визит сюда пока остался в тайне. Поэтому давайте сначала обследуем эту самую ослиную тропу, а там посмотрим.

В комнату вошла миссис Лэнг с дочерьми, и Бони тот​час вскочил на ноги.

—
Садитесь, миссис Лэнг. Это кресло такое удобное, что мне стоило большого труда не задремать.

Женщины сели: миссис Лэнг — с явным облегчением, дочери—с некоторым жеманством.

—
Что это вы такие серьезные! — воскликнула миссис Лэнг.

Ее муж рассказал об убийстве Стенхауза. Девушки — обеим было немногим больше двадцати— слушали, из​редка вскрикивая от ужаса. Лицо их матери приняло суро​вое выражение.

—
Не нам, конечно, судить,— тихо промолвила она.— Но ведь сказано в Писании: «Кто поднимет меч, от меча и погибнет». Жена его была славной женщиной. Он раз​бил ее сердце. Мы не любили этого человека, инспектор, однако мы всегда рады гостям...

Бони кое-как удалось перевести разговор на другую тему, и вечер прошел приятно. На следующее утро, позав​тракав превосходным бифштексом с яичницей, он и Ирвин отправились вместе с Лэнгами на их грузовике. За руль сел Лэнг-старший, Бони и констебль— рядом. Сыновья Лэнга и один абориген разместились в кузове.

· Среди работающих у вас аборигенов есть люди с Масгрейвских гор?— спросил Бони у Лэнга.

· Нет. Не нравятся мне они. Положиться нельзя— больно уж дикий народ. Стенхауз, видно, лучшего из них в трекеры себе выбрал. Странный он был малый, кон​стебль-то,— сплошные крайности. Вот и с этим Джеки Масгрейвом—прямо-таки души в нем не чаял, будто на всем свете ему больше любить некого было.

—
А сколько лет Джеки Масгрейву?

—
Точно не знаю. У этих черных возраст определить не так просто. На вид лет двадцать — двадцать пять. Ро​стом с пенек, и образина, каких мало. С кочевок возвра​щался тощий, как скелет. Но Стенхауз его снова так от​кармливал, что он толще меня становился.

Грузовик бороздил море спинифекса с островками термитников. Трава на пригорках колыхалась от легкого ветерка. Далеко впереди показались эвкалипты, отметив​шие русло ручья. Они походили на серебристые свечи, го​рящие зеленым пламенем. Сидевший между Лэнгом и Ирвином Бони спросил:

· Учитывая отношения между Джеки Масгрейвом и констеблем, может случиться, что Стенхауза убил тре​кер?'

· Вряд ли. Мы с Бобом говорили об этом сегодня утром. Парень мой знает черных получше меня. Малы​шом он вместе с ихними карапузами по двору ползал, да и потом с мальчишками-аборигенами дружил. Его даже в местное племя приняли. Ну так вот, Боб мой думает, что Джеки вместе со Стенхаузом ухлопали.

Минуту спустя Лэнг резко сбавил скорость до трех миль в час.

Вот здесь я обычно поворачивал к горам. Давно это было, следа от телег уже не видать.— Он глянул в зад​нее окошко кабины. Ребята встали и высматривают ме​сто, где мог повернуть Стенхауз.

—
Если колея стерлась, как Стенхауз мог догадаться, что через горы есть дорога?

Лэнг невесело усмехнулся и ответил только после то​го, как остановил машину:

—
Стенхауз давно о ней знал. Я сам ему рассказывал много лет назад— как мы с женой впрягли шестьдесят два осла в наш старенький фургон и проехали через горы, чтобы поселиться в этих местах. И как потом раз в год та​ким же манером в Лагуну ездили — припасы купить, оде​жду, досок и кровельного железа.

Они вылезли из грузовика и присоединились к сыновь​ям Лэнга и аборигену — молодому ладному парню но имени Монти.

· Ну, что скажете, ребята?— спросил Лэнг, зажав в зубах трубку, в то время как его руки нарезали плиточ​ный табак. Сэму Лэнгу перевалило за шестьдесят, но вы​глядел он покрепче своих сыновей.

· От фермы до этого места он нигде не сворачивал,— заявил Боб.— Но если он хотел скрыть следы, то, навер​ное, свернул бы здесь и поехал по высохшему руслу ручья, а потом послал бы трекера уничтожить следы от колес на сотне-другой ярдов. Во всяком случае, я бы так сделал на его месте.

—
Хорошо, это мы проверим,— сказал фермер. Пройдем вверх по руслу ручья и посмотрим. Видите голу​боватую скалу вон на том склоне? Там, между вершина​ми? На этом месте мы делали первый привал, когда в Ла​гуну ездили. Моя колея проходит рядом с этой скалой. Стенхауз мог свернуть с нее в любом месте, пересечь рав​нину по траве и выехать к скале. Потом ему бы только оставалось держаться моей колеи до самого конца. Лад​но, давайте осмотрим русло.

Ручей был мелкий, с песчаным дном шириной около пятидесяти ярдов.

Последний наводок схлынул, выутюжив дно, а скот перемешал копытами крупный песок. Сейчас он был су​хой и слежавшийся, и Бони подумал, что Стенхауз вполне мог провести легкий джип по высохшему руслу. Монти отметил наблюдательность Бони одобрительной улыб​кой: оба одновременно заметили характерные неровности почвы там, где прошла машина, следы, которые не смог замести даже трекер.

Они двинулись вверх но ручью и вскоре, как и предска​зывал Боб, наткнулись на следы небольшой машины.

Спустя полчаса они обнаружили то место, где джип выехал из русла и направился через поросшую травой равнину к необычному голубоватому утесу.

· Дальше идти незачем, сказал Бони. — Дока​зательства налицо. Где бы он оказался, перевалив через хребты?

· В ложбине, которая вывела бы его на главную до​рогу в миле от поселка со стороны аэродрома, ответил фермер.— Будь я проклят, если что-нибудь понимаю. Ежели он хотел вернуться обратно, почему не поехал че​рез Ред-Крик, как вы, только в противоположную сторо​ну? Мы только так в Лагуну ездим. Я лично в горы на джипе не сунулся бы.

· Ну, у него, вероятно, были свои причины,— заметил Бони.— Кстати, он мог знать что-нибудь о ваших делах?

· В смысле?

· Вчера вечером вы сказали, что уже отправили по​следнее стадо в Уиндем— последнее в этом сезоне, я имею в виду,—и, значит, не скоро соберетесь в эти ме​ста.

· Верно. Ну и что?

· Стенхауз,— вмешался Джо Лэнг,— знал, что, от​правив последнее стадо, мы дадим себе малость передох​нуть и вряд ли сюда поедем.

· Выходит,— подхватил Боб,— Стенхауз решил вос​пользоваться старой дорогой, чтобы сбить с толку Кам-минсов—пусть думают, что он сначала к нам заглянул, а потом поехал дальше, в Ричардс-Уэлл. Не хотел он, что​бы они знали, что он в Лагуну возвращается.

Ирвин беззлобно усмехнулся.

—
Я всегда говорил, Боб, что из тебя выйдет отмен​ный полицейский.

Боб покраснел, улыбнулся и, робко посмотрев на отца, сказал, что ему было бы плохо в Перте, куда при​шлось бы ехать учиться на полицейского.

Они добрались до грузовика и вернулись на ферму, где их встретили дочери Лэнга и, не слушая возражений, уса​дили обедать. Все были разочарованы, когда Бони объ​явил, что после обеда они с Ирвином тронутся в путь. На​кормили их так, что Бони был бы не прочь прилечь и про​спать до самого вечера.

Лэнги всей семьей проводили их до машины, по-прежнему уговаривая остаться. Бони взял Боба под руку и отвел в сторону.

· Скажи, Боб, ты в последние дни не видел каких-нибудь дымов?

· Видел. Сигнал собираться на корробори. Черные в Ред-Крике устраивают корробори. Сходку.

Бони рассказал ему о дымовых сигналах, замеченных Ледлоу, и толковании, которое дал им трекер Чарли. Юноша ловил каждое его слово, не сводя с Бони блестя​щих карих глаз и что-то усиленно соображая. Когда ин​спектор замолчал, Боб покачал головой и сказал:

—
Я думаю, Чарли просто попытался угадать, что означает ваш рисунок. Хотя возможно, я и ошибаюсь. Может быть, корробори в Ред-Крике как-то связано с Джеки Масгрейвом. Например, так.

Боб присел на корточки и пальцем начертил в пыли карту. Бони опустился рядом. Карта показывала горы Кимберли, точками были отмечены Утес Макдональда, ферма Ред-Крик и то место, где они сейчас находились.   Рисунок был сделан легко и быстро — чувствовалась уме​лая рука.

—
Черные на западе могли знать что-то об убийстве Стенхауза и о том, что случилось с Джеки Масгрейвом. До Стенхауза им дела нет, зато есть до Джеки, если пред​положить, что Джеки тоже убит. Если предположить еще, что именно об этом и говорили те сигналы—что Джеки убит вместе с констеблем,— тогда, возможно, корробори, которое они сейчас устроили в Ред-Крике, связано с Дже​ки. Там работает один черный из масгрейвского племени. Между прочим, здесь на ферме живет старик колдун. Если подождете, я могу пойти поговорить с ним.

—
Было бы очень кстати.

Боб миновал кучку аборигенов, собравшихся погла​зеть на отъезд гостей. Бони снова присел на корточки, изучая карту Боба. Группа у пикапа глаз не спускала с констебля Ирвина, который в свою очередь не забывал наблюдать за происходящим вокруг. Прошло минут де​сять, и молодой Лэнг возвратился.

—
Этот их черный телеграф для меня до сих пор за​гадка, инспектор. Так и не выяснил, как он действует. Колдуну здешнему не меньше ста лет, он слеп и не может ходить. И вот он говорит, что Джеки Масгрейв превра​тился в лошадь. Похоже на сказку, но это все, чего я смог от него добиться.

В пристальном взгляде Боба Лэнга не было насмешки.
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Расследование продвигается

Полицейский участок в Лагуне Эйгара был унылым местом. Стены молили о покраске. Безрадостное их убо​жество не скрадывали несколько карт, календарей и фото​графий преступников, объявленных в розыск в других штатах. Большой деревянный стол был завален папками и служебными журналами, задвинутый в угол сейф похо​дил на глыбу ржавого лома.

Бони только что пришел из гостиницы после позднего ужина и, бросив сигареты и спички на кипу придавленных куском кварца документов, приготовился набросать от​чет о ходе расследования для человека, который испыты​вал потребность ощущать себя более важной персоной, чем детективный инспектор.

· Я правильно сделал, что съездил к Лэнгам,— сказал Бони.

· Что, придется повозиться с этим делом?— спросил Уолтере, который сидел за столом, по обыкновению вы​тянувшись в струнку.

Бони улыбнулся, и в его лучистых глазах Уолтере про​чел ответ на свой вопрос.

· Вот факты, Уолтере. Нам известно, что Стенхауз выехал отсюда вместе со своим трекером двенадцатого августа после полудня. На ночь он остановился у Кам-минсов в Ред-Крике, что согласуется с записью в его жур​нале. На следующий день, если верить журналу, он уехал из Ред-Крика, посетил Лэнгов и переночевал на ферме Ри​чардс-Уэлл, что не соответствует действительности. Оста​вив Камминсов, он в самом деле направился в сторону Лерой-Даунс, однако, проехав десять миль, свернул с до​роги и возвратился в район Лагуны Эйгара по заброшен​ной ослиной тропе, которой когда-то пользовались Лэнги. Мы побывали на этой старой дороге со стороны Лагуны и обнаружили место, где Стенхауз и его трекер де​лали привал. Я нашел там следы ботинок Стенхауза, слепки которых сделал раньше,— ошибки быть не может. Тринадцатого августа Стенхауз, вероятно, дождался тем​ноты и выехал на дорогу поблизости от Лагуны Эйгара. Можно не сомневаться, что четырнадцатого августа он уже был где-то на Уиндемской дороге.

· Да, в ту ночь он в поселок не возвращался,— проворчал Уолтере.— Я расспросил здесь всех, никто не видел его с тех пор, как он уехал двенадцатого.

· Таким образом, ложная запись в дневнике может означать одно из двух: либо Стенхауз, отправляясь из Ла​гуны Эйгара двенадцатого августа, намеревался ввести всех в заблуждение относительно места планируемого им расследования, либо пошел на обман, чтобы скрыть соб​ственные темные дела. Я предполагаю последнее. Поки​дая поселок, он направил вам доклад об изнасиловании аборигенки в Лерой-Даунс. Происшествие должно было послужить официальным поводом для поездки, которую он в действительности предпринял в своих собственных целях.

—
Похоже на то,— согласился Уолтере.— С чего бы он стал писать липу в журнале, если бы возвратился обратно старой дорогой по служебной надобности? Я вни​мательно просмотрел его бумаги и не нашел ни малейше​го намека на какое-либо расследование в районе к северу от Лагуны. Среди документов есть лишь копия той теле​граммы, в которой он сообщил мне о своем намерении со​вершить поездку в Лерой-Даунс и провести дознание по делу об изнасиловании. Вы завтра отправляетесь на се​вер?

—
Да. Вы можете оставить мне Ирвина?

· Располагайте им, пока он вам нужен. Выяснили что-нибудь о трекере, Джеки Масгрейве?

· Ничего важного. Он был очень предан Стенхаузу, и все отзывы о нем противоречат версии о том, что он за​стрелил констебля. Стенхауз купил его за две плитки та​бака у вождя племени, некоего Плутона, и превратил из тощего, полуголодного бродяги в уважаемого человека. Кстати, вам что-нибудь известно об этом Плутоне?

— Только из докладов Стенхауза,— ответил Уол​тере.— «Плутоново племя»— так называют масгрейвеких аборигенов. Стада фермеров, живущих вдоль южного подножия Кимберлийского хребта, часто страдали от их набегов, но стоило Стенхаузу побывать в Масгрейвеких горах, как нападения прекратились. С некоторых пор у меня появилось подозрение, что в пресечении разбоя Стенхауз прибег к весьма сомнительным методам. Эф​фективным, но официально не санкционированным. Од​нако, так или иначе, цели он достиг. Помнится, кто-то го​ворил мне, что, кроме Стенхауза, Плутона видел только один белый—дворник при гостинице.

—
Неурядицы с аборигенами могут возобновиться— теперь, когда Стенхауз мертв, а его трекер превратился в лошадь,—заметил Бони.

Инспектор Уолтере нахмурился. Бывают моменты, когда, шутки неуместны.

· Я выяснил, что покойная миссис Стенхауз была из семьи Уоллесов, которые живут милях в пятнадцати к во​стоку от Уиндемской дороги,— сказал Бони.— Стенхауз плохо с ней обращался.

· Она умерла три года, а не три недели назад.

· Время иногда лишь усиливает жажду мести. И убийства из мести чаще бывают результатом предста​вившегося случая, а не заранее обдуманного плана. В лю​бом случае мне придется повидаться с Уоллесами. Да, и еще одно. В бумагах Стенхауза есть что-нибудь насчет перегона скота на продажу?

· Есть. Сейчас найду.

Уолтере отыскал нужную папку и протянул Бони, ко​торый принялся изучать документы. Уолтере молча ждал.

—
Двенадцатого августа или около этого времени по Уиндемской дороге двигался скот с ферм Бринов, Ма-стертонов, Элвери и Локи,— сказал Бони.— Брины поче​му-то задержались с выходом—они должны были от​правиться со стадом в четыреста голов еще седьмого ав​густа.

Он встал, подошел к карте и несколько минут внима​тельно ее изучал.

· Полагаю, закон разрешает фермерам носить ору​жие?

· В этих местах— да, но только за пределами насе​ленных пунктов. Некоторые районы Кимберлийских гор еще совершенно не исследованы, и есть немало мест, где кочуют отбившиеся от стад и одичавшие животные. Ког​да скот собирают в стада для отправки на бойню, в них могут затесаться и «дички». Особенно опасны одичавшие быки, которые к тому же на мясо, как правило, не годятся. Впрочем, сегодня ношение оружия у фермеров скорее дань традиции, чем необходимость. Так повелось с тех времен, когда аборигены были еще дикарями.

Бони закурил очередную сигарету из сильно отощав​шей пачки. Он был недоволен медленным продвижением расследования, и Уолтере догадывался об этом.

—
Личные вещи Стенхауза—на скамье позади вас,— небрежно бросил он.— Ближайший его родственник про​живает в Элморе, Квинсленд. Среди вещей— чековая книжка на сумму около пятисот фунтов. Вполне соответ​ствует его доходам. Однако есть еще справка, выданная другим банком тридцатого июня этого года. Оформлена на имя Джорджа Маршалла. Расходов на выплату по че​кам не значится, в графе «Приход» зарегистрирован лишь один вклад на сумму семьсот пятьдесят фунтов, внесен​ных наличными. Дата поступления совпадает по времени с отпуском, который Стенхауз провел в Перте. В банке должен быть образец подписи Джорджа Маршалла. Мы сличим его с почерком Стенхауза, и, если счет принадле​жит ему, будет интересно узнать, откуда взялись эти деньги.

—
Может быть, наследство жены?

· После нее остались лишь недорогие украшения. Все они вон в той шкатулке. Там же золотые часы, пара запо​нок и булавка для галстука с опалами. Что до запонок и булавки, то я бы не прочь иметь такие же.

· С опалами?— повторил Бони с едва заметным про​блеском интереса.— Какого цвета?

· Черного. Впервые такие вижу. Добыты, думаю, на приисках Лайтнинг-Ридж?

· Наверное. Насколько мне известно, это единствен​ное место, где найдены черные опалы.

Бони подошел к скамье и открыл старомодную жестя​ную шкатулку. Он вернулся с коробкой для сигар, из кото​рой извлек двое золотых часов.

—
Женские и мужские, не так ли?— пробормотал он.— Одни, видимо, принадлежали его жене. Еще ее коль​ца и жемчужное ожерелье. Не странно ли, что человек, так плохо обращавшийся с женой, хранил ее драгоценности? А вот медальон с его портретом. Наверное, подарил ей, когда они еще были влюбленными.

Бони отложил в сторону часы, медальон и ожерелье и с полминуты задумчиво смотрел на них. Инспектор Уол​тере молчал. Ему вдруг стало чуть-чуть грустно... Бони вынул из маленькой коробочки запонки— два опала в зо​лотой оправе. Было не похоже, чтобы их хоть раз надева​ли. С завистью вздохнув, Бони положил их обратно. На булавке с опалом взгляд его задержался дольше. Опал и в самом деле был великолепен. В глубине темного облака играло и переливалось изумрудное море, и, когда Бони слегка повернул лежащий у него на ладони камень, по изумрудному морю пробежало малиновое пламя.

· Я бы тоже от такой вещицы не отказался, Уолтерс. Знаете, сколько она стоит?

· Понятия не имею. Фунтов пятьдесят, наверное?

· Гораздо больше. По крайней мере вдвое. Вы толь​ко посмотрите на это чудо! Эх, Уолтерс, мне бы миллион, я бы такого накупил... Опалов, агатов, рубинов, жемчуга. Брильянты можете оставить себе.

· Миллион фунтов?— рассудительно повторил Уол​терс.— Нет, мне миллион ни к чему. Слишком хлопотно тратить, а хранить—еще хлопотнее. Пятьдесят гиней в неделю до конца жизни меня вполне устроили бы.

Бони благоговейно положил булавку на ее черную шел​ковую подушечку, отметив, что имя ювелира на внутрен​ней стороне крышек обеих коробочек соскоблено. Часы его не заинтересовали, хотя он и определил их стоимость в тридцать фунтов каждые. Уолтерс молча смотрел, как Бони одну за другой складывал вещи обратно в сигарную коробку, а потом положил ее обратно в жестяную шка​тулку. Вернувшись к столу, он спросил, есть ли в участке телефонный справочник.

· Конечно, нет,— отозвался Уолтерс.— На кой дья​вол его здесь держать? Ближайший телефон—в Бруме.

· Нашли бы телефон и адрес Плутона, позвонили бы ему и попросили сообщить имя и род занятий человека, превратившего Джеки Масгрейва в лошадь.

Уолтере взорвался:

· Черт бы его побрал, вашего Джеки Масгрейва, будь он теперь лошадь, корова или черепаха! Что у вас на уме, Бонапарт? Валяйте, выкладывайте!

· Ничего особенного. Просто люблю пошутить. Сей​час собираюсь чего-нибудь выпить и лечь спать. Вы идете?

—
Иду, будь я проклят. И не просто иду, а лечу— завтрашним самолетом в Брум. Возитесь с этим делом сами. Никогда не встречал таких типов, как вы, Бони. Те​лефонные справочники! Аборигены, превращающиеся в лошадей! Миллион фунтов на какие-то цветные стекля​шки! Я за цистерну виски не согласился бы быть вашим начальником.

Бони улыбнулся, потом не выдержал и рассмеялся. Уолтерс протопал за ним к двери. Когда тот запирал дверь участка, Бони сказал:

—
Шефу известны мои методы, дорогой доктор Ватсон!
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Любезность за любезность

В восемь утра, когда Ирвин повез инспектора Уолтер-са на аэродром, обитатели Лагуны Эйгара занимались своими обычными делами. Заверив Уолтерса, что дело об убийстве констебля Стенхауза будет успешно закончено, Бони прогуливался на веранде гостиницы, куря третью после завтрака сигарету.

Бар был открыт, но посетителей не было. Бармен Тед Рамсей возился на заднем дворе. Гунн грузил пустые бу​тылки на запряженную четырьмя осликами повозку, соби​раясь к бутылочному кольцу. Лавочник подметал камени​стую улицу перед своим магазинчиком, а дети гонялись за козами, чтобы их подоить.

Погода стояла обычная для этого времени года. С ясного неба пригревало солнце, и над дорогой, по кото​рой недавно проехал пикап Ирвина, все еще висело золо​тистое облако пыли. Куры копались в дорожной пыли, а поодаль от поселка, на дне высохшего ручья, разбили стоянку аборигены, сидевшие сейчас возле курящегося си​неватым дымком бревна.

Повсюду царили порядок и спокойствие, за исключе​нием гостиничной кухни. Войдя туда, Бони узрел разъя​ренную миссис Рамсей и заплаканную девушку, которая прислуживала за столом и убирала в номерах. Сейчас ей было громогласно приказано «убираться». Угодить мис​сис Рамсей было невозможно, а разгневать—очень легко. В ответ на учтивый вопрос Бони о причинах ее раздраже​ния она пустилась жаловаться: муж пьет, в гроб себя вгоняет, повар—старый неряха и пропойца, служанка — дрянь ленивая, чтоб им всем сгореть вместе с пивной окаянной!

· Повар-то он хороший, этого у него не. отнимешь, инспектор,— говорила миссис Рамсей, моя оставшуюся после завтрака посуду.— Но ведь с него глаз спускать нель​зя, а то он курит, когда готовит, и пепел в еду роняет. А все муженек мой, от него все зло. Мало того что сам налижется, так еще и повара напоит. Вон, сейчас оба во дворе—блюют. С этого у них каждое утро начинается. А завтрак мне пришлось готовить, да еще позаботиться, чтобы у инспектора Уолтерса от нашего заведения прият​ное впечатление осталось. Один только Гунн по-настоящему помогает. Вот за кого мне замуж надо было выйти...

· «Мы часто сожалеем, что не поступили иначе, хотя именно это «иначе» нас и погубило бы»,— процити​ровал Бони и взял кухонное полотенце.

· Гунн меня погубил бы? Как бы не так! Я с ним од​ним мизинцем справилась бы,— заявила миссис Рамсей и посмотрела на Бони. Изумление прогнало из ее разгне​ванной души все, что тяготило ее в это прекрасное утро.— Нет-нет, инспектор, и не думайте вытирать посуду!

· Отчего же? Я не разобью, не бойтесь,— проговорил Бони.— Мне надо дождаться констебля Ирвина с аэро​дрома, и лучшего занятия, чтобы скоротать время, не при​думаешь. К тому же, миссис Рамсей, мне нужно вас как-то задобрить, прежде чем попросить об одолжении.

· Ах вот в чем дело!— воскликнула она, утирая нос-пуговку всей своей ручищей от ладони до локтя.— Полицейские, бармены, фермеры, богачи или нищие— все мужчины одинаковы. Поставьте их на стол, и я их раз​ложу по полкам. Тарелки, я имею в виду. Бьюсь об за​клад, вы женаты, у меня глаз наметанный. Но вы продол​жайте, мне не терпится узнать, на что вы нацелились. Уж конечно, не на меня, могу поручиться.

· Только сначала приободритесь. Ну-ка, счастливая улыбка, глубокий вдох, жизнерадостный смех. Вот так-то лучше. Нам с Ирвином снова надо кое-куда съездить, воз​можно, на несколько дней. Вы не могли бы снабдить нас хлебом и вареным мясом?

· И только-то? Ну конечно, мистер Бонапарт. Когда вы едете?

· В начале десятого, я надеюсь. Комнаты, пожалуй​ста, пока оставьте за нами.

—
Ладно, запру их, будут вас дожидаться.

Миссис Рамсей кончила мыть посуду, прошлась губ​кой по раковине и вытерла руки о передник. Бони продол​жал возиться с посудой, и миссис Рамсей попыталась от​нять у него полотенце.

—
Давайте, давайте, сама дотру.

· Я поработаю, пока вы сходите за хлебом и мясом. Вы давно здесь живете?

· Давно. Даже слишком—целых восемнадцать лет. В этой гостинице мы с Тедом пять лет. А раньше старате​лями были. Нашли жилу, подзаработали и купили долю в этом заведении.

—
Вы, наверное, всех в этих краях знаете?

—
Это точно. Всех мужчин, женщин и детей. Коз— и тех узнаю,— ответила миссис Рамсей, доставая кусок ва​реной говядины из огромного холодильника.— Люди здесь хорошие — работают много, живут нелегко. Пар​шивую овцу редко встретишь. Как насчет свежих отбив​ных? На костре поджарите.

—
Вид у них аппетитный, спасибо.

· Советую захватить фунт сливочного масла, и еще я вам положу кусок бекона, чтобы можно было переку​сить на скорую руку. В какую сторону направляетесь?

· На север,— сказал Бони, раскладывая ножи, ложки и вилки по отделениям большого выдвижного ящика в ку​хонном шкафу.— Какие у вас были отношения со Стен-хаузом?

Лидо миссис Рамсей, такое приятное в минуту радо​сти, приняло угрюмое выражение.

—
Нормальные,— ответила она.— Ведь он здесь сто​ловался, когда жена его померла. Ни с кем особо не разго​варивал. Никак не мог в себя прийти после того, как она... ну, так вот умерла. Я их свадьбу помню. Что два го​лубка, миловались. Не знаю, что на него потом нашло. Хмельное тут ни при чем—он его в рот не брал.— Миссис Рамсей заворачивала в бумагу кусок фруктового торта, и Бони убедился, что вытертая им посуда приносит при​личные дивиденды.— Точь-в-точь два голубка—души друг в друге не чаяли. И вдруг однажды ночью стучится он ко мне и просит срочно в участок прийти. Доктор Мор​ли уже там был... Вообще-то я не думаю, чтобы ее спасли, даже если бы удалось ее тогда в Дерби отправить. Де​кабрь стоял, паводки. Много лет такого потопа не было. Три самолета в грязи застряли, надежды, что четвертый прилетит, никакой. Мы с доктором Морли четверо су​ток у ее постели просидели, но все напрасно — померла. Сдается мне, если б не доктор Морли, у Стенхауза могли быть крупные неприятности. Славный он старик, док Морли, правда? Бони согласился.

· Несчастный мистер Уоллес... Вы его увидите?

· Очень возможно.

· Удар его хватил от горя. С тех пор он уже не тот, что раньше. Под корень старика подкосило. Да и жену его тоже. Бедняжка. Что ж, горе никого не обходит. Только некоторым больше других достается. Если вы решили к ним заглянуть, прихватите их почту. А съестное я здесь, на скамейке, оставлю. Как мистер Ирвин вернется — заберете.

· Большое спасибо,— улыбнулся Бони.— Все-таки умаслил я вас, а?

· Да ну вас, мистер Бонапарт,— захихикала миссис Рамсей.— Дайте хоть помечтать бедной женщине.

Бони прошел в переднюю часть здания. Здесь было прохладнее, но освещение оставляло желать лучшего. Эта часть гостиницы была построена раньше других, когда из материалов имелись лишь глина и камень, а кровельное железо стоило бешеных денет. По пути на почту Бони встретил Гунна на запряженной ослами повозке, который, пополнив бутылочное кольцо, возвращался назад. Стой​ло Бони остановиться и заговорить с Гунном, как ослы тоже встали как вкопанные.

· Послушайте, Гунн, вы, помнится, рассказывали о своем прииске «Королева Виктория». Где он находился?

· Где? А к востоку отсюда, милях в девяти, ответил Гунн и, вспомнив о былой удаче, машинально тронул закрученные вверх усы.— Славное было дельце.

· А в горах на юге вы золото не искали?

· Искали, как же. Мы с Пэдди добрых полтора года по этим самым горам бродили. Только без толку. На вкрапления кое-где натыкались, а настоящей жилы так и не нашли. Но золотишко там есть. Ждет-пождет, когда до него доберутся.

· Так никому и не повезло?— спросил Бони, опер​шись на спину ближайшего ослика.

· Нет, почему. Есть тут ребята кой-чего нарыли. Но добыча и вывоз в такую монету влетали, что дело не пошло. Туда и сейчас партии ходят, ковыряются пома​леньку.

· Гм. Мне говорили, что мистер Лэнг из Лерой-Даунс когда-то ездил на ослиных упряжках через южные хребты. Вы знаете эту дорогу?

Гунн усмехнулся, а осел, на которого опирался Бони, едва не упал во сне.

· Еще бы, каждый ярд знаю. Ну, сейчас-то там ника​кой дороги, наверно, нет. Так, тропка какая-нибудь по склонам петляет. А старина Лэнг—хват. Другой бы по тем горкам в жизни не проехал.

· Рядом с этой дорогой золота, думаю, не добы​вают?

· Я лично не слыхал. Ближайшая к ней шахта—в трех милях к западу. Есть у нас двое ребят, Чарли Немец и Малыш Уилсон,— вот они там и копают.

· А где они воду берут зимой? Ручьев ведь нет?

· Зимой нет. Пока дожди не польют, никаких тебе ручьев. Но в горах впадины есть, расселины всякие, там достаточно воды собирается.

Бони снял руку с ослиной спины и выпрямился.

—
Вдоль той дороги колодцев, конечно, не рыли. Где же Лэнг поил своих ослов?

· А там же, во впадинах.

· Я еще зайду к вам перед отъездом,— пообещал Бо​ни и направился к почте. У него за спиной Гунн прикрик​нул на задремавших осликов.
Итак, никаких шахт или колодцев вдоль старой доро​ги не было, и, значит, белая глина на подошвах ботинок Стенхауза не оттуда.

Почтмейстера Дэйва Бандреда Бони застал наедине с бутылкой рома.

· Доброе утро, инспектор. Как дела?

· Бывают и хуже,— ответил Бони, окидывая взгля​дом лысого, красноносого и сутулого человечка, который был не только местным почтмейстером, но и метеороло​гом и мировым судьей.— Я снова еду на место преступле​ния и, возможно, загляну к Уоллесам. Могу взять их поч​ту.

· Да, конечно. Они будут рады.

Бандред повернулся к боковой полке и принялся увязывать кипы газет, чтобы присоединить их к письмам и посылкам. Бони черкнул телеграмму жене, сообщая, что надеется возвратиться со дня на день. Он знал, впрочем, что это обещание будет воспринято с известной долей не​доверия.

—
Вы давно живете в Лагуне?— спросил он, когда Бандред выложил на стойку всю почту Уоллесов.

В водянистых бледно-голубых глазах почтмейстера блеснул насмешливый огонек.

—
Тринадцать лет с хвостиком,— ответил он.— Ну, хвостик — ладно, а вот с годками я, конечно, лишку хва​тил. На юге мог бы получше устроиться, но там климат гиблый, чтоб его. Нет, в Перте мне не жизнь, хоть мини​стром почт меня сделай. Летом жарища, а зимой холод собачий.

Бони улыбнулся.

· Бутылочное кольцо, думаю, несколько выросло, с тех пор как вы здесь поселились?

· «Несколько»! Еще как выросло! Жена моя говорит, я тыщ пять пустышек к нему добавил. Она всегда чертов​ски преувеличивает... но только не насчет бутылок. Ведь было еще тыщ пять, о которых она не знает. Вы женаты?

· Увы!

· Джеки Масгрейв так и не обнаружился?

· Нет... Я, во всяком случае, не слышал.

· Да он наверняка уже дома, инспектор. Черные умеют поворачиваться, когда захотят. Он всегда мне не нравился, Джеки этот. Слишком уж скрытный. Стенхауз, видать, велел ему слух распустить, что они на юг едут.

· Скорей всего,— кивнул Бони.— У Стенхауза толь​ко один трекер был?

· Только Джеки. С местными он не связывался. По​хоже, боялся, что здешние черные могут кой-чего про него порассказать.

· А было что рассказывать?

Водянистые глаза почтмейстера быстро моргнули.

—
Может, и было. Стенхауз сильно изменился, как жена его умерла.— Бандред зажег сигарету.— Неплохой был малый, когда только приехал сюда. А потом чего-то озлобился. После смерти жены совсем остервенел. Ну, со мной-то, правда, он держался в рамках. Волей-неволей приходилось. Так-то вот... Да, есть тут у меня кое-какая почта для Бринов. В той стороне не будете?

Бони ответил, что до Бринов слишком большой крюк. Бандред посмотрел на него долгим взглядом, явно что-то прикидывая в уме.

· Может, опрокинем по маленькой, пока вы еще здесь? — предложил он.

· Нет, с меня хватит,— пробормотал Бони, вспомнив попойку в баре.— Я редко бываю в пивных и еще не опра​вился от вечера с Бринами. Здоровы же они пить.

· Еще бы! Правда, Джаспер, видно, не в форме был — уж больно быстро вырубился. Чудной он, Джа​спер. То галлонами виски хлещет, а другой раз самую ма​лость хлебнет— и готов.— Бандред улыбнулся или, ско​рее, осклабился, обнажив давно не чищенные зубы.— Однажды мы два дня и три ночи кряду глушили, и он толь​ко на второй день отключился. Братья привалили его спиной к стене, привязали к бороде кусок бечевки и дерга​ли за нее, чтоб он кивал, когда приходил его черед заказы​вать.

— Они я тогда норовили за всю компанию запла​тить?— усмехнулся Бони.

—
Нет, в тот раз—нет. Года три назад это было или чуть больше. Мы тогда миссис Стенхауз хоронили, народ со вбей округи собрался. Кстати, хочу вам сказать, ин​спектор. Уоллесы вам малость угрюмыми покажутся, но люди они хорошие. Брины—те бешеные, сами видели. А эти ничего, вроде нас с вами.

Сгребая в охапку газеты, письма и бандероли, Бони пробормотал:

—
Похоже, дела у ваших фермеров идут на лад.

— У Бринов Эзра всему голова. Решил, раз война кон​чилась, надо дело на широкую ногу ставить и настоящие деньги делать, а не только на жратву зарабатывать да на выпивку.

—
Гм. По всему видать, получается у него неплохо.

—
Похоже на то. Как-то Эзра сказал мне, что на войне ему вдруг ясно стало: Кимберли уже взрослая и ей теперь кое-что получше нужно — чтоб не в тряпье ходила и не из жестянок ела и пила. А хороша девчонка, Ким-то. Счаст​ливчик тот будет, кто ее заполучит.

—
Кто-нибудь уже пытался?

—
Это вы у Джека Уоллеса спросите, может, расска​жет. Но задачка у него не из легких. Надо ведь через Сай​ласа и Джаспера прорваться, а потом еще через Эзру. А этакую троицу одолеть только одному человеку на све​те под силу.

Бони секунду-другую крепился, но все-таки не выдер​жал и спросил:

—
Кому же, интересно?

—
Президенту Ирландии!— расхохотался Бандред.— Президентом Ирландии надо быть, чтоб Кимберли в же​нихи сгодиться.

—
Высший класс, а? Бандред вздохнул.

—
Волосы у нее как червонное золото, а глаза что два василька, и большущие— утонуть можно. Посмотрела она на меня однажды, так я потом недели две бриться не мог— противно было на себя в зеркало глядеть.
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Сложные люди

Бонн и констебль Ирвин успели отъехать на десять миль от Лагуны Эйгара, когда встретили механика, воз​вращавшегося на машине Рамсея.

—
Еще вчера вечером должен был приехать,— посетовал он.— И на тебе— два прокола перед самой темнотой. Пришлось у дороги заночевать.

· Джип наладил?— спросил Ирвин.

· Наладил. Руль новый поставил.

—
Когда вы вчера расстались с констеблем Клиффор​дом?— поинтересовался Бонн, и механик ответил, что около часу дня.

Спустя полчаса Ирвин показал на боковую дорогу, уходящую через Черный хребет к ферме Бринов. Еще че​рез двадцать минут они подъехали к повороту на ферму Уоллесов. Она находилась милях в пятнадцати к востоку от Черного хребта. Подумав, что, пока они будут у Уол​лесов, Клиффорд может проехать мимо, возвращаясь в поселок, Бони черкнул ему записку и привязал к палке, которую воткнул посреди дороги.

Боковая дорога сначала петляла по невысоким хол​мам, а потом пошла по дну узкой зеленой долины, и ма​шины покатили гораздо легче. Они увидели ферму— несколько белых квадратиков у подножия темно-бурой горы,—когда были еще милях в грех от нее.

Вскоре рядом с пикапом побежали собаки, провожая их к главной усадьбе, возле которой маячили высокие мачты ветряков, дававших ферме свет и энергию. У входа в маленький сарайчик собралась кучка чернокожей детво​ры. Трое белых мужчин возились с грузовиком. Один из них направился навстречу приехавшим.

Ирвин познакомил Бонн с Джеком Уоллесом, корена​стым мужчиной лет тридцати с небольшим. Смерив ин​спектора взглядом непроницаемых серо-голубых глаз, он негромко ответил на приветствие.

· Ты уже слышал про Стенхауза, Джек?— спросил Ирвин.

· Да, вчера в вечерних новостях передавали. Он дав​но на пулю нарывался. Обедали уже?

· Да, спасибо,— отозвался Ирвин.

Когда они не спеша шли к дому, Бонн спросил Уолле​са:

· Вы в этом сезоне уже всех бычков в Уиндем отпра​вили?

· Само собой, инспектор. Последнее стадо еще месяц назад ушло.

· Гуртовщиков со стороны нанимаете?

· В этом году— да.

На веранде появилась миссис Уоллес—маленькая се​денькая старушка с большими и доверчивыми темными глазами.

—
Кого я вижу, констебль Ирвин! — воскликнула она, явно обрадовавшись.

Наклонившись, чтобы пожать ей руку, Ирвин шутливо напомнил, что последний раз они виделись не три года на​зад, а только вчера. Старушка улыбнулась Бонн, который выразил удовольствие по поводу знакомства и сказал, что они с констеблем не забыли захватить почту.

—
Заходите в дом, поздоровайтесь с моим стари​ком,— пригласила она по-птичьи звонким голосом.—Он на другой веранде, на солнышке греется. Совсем его, бед​ного, болезнь замучила.

Старый инвалид с живыми серыми глазами и остроко​нечной седой бородкой полулежал в плетеном шезлонге. Ирвина он встретил с неподдельной радостью, с Бонн поздоровался сдержанно, извинившись, что не может встать.

· В данных обстоятельствах,— начал Бонн,— мне очень не хотелось бы касаться вопроса, как я знаю, для вас болезненного. Однако я вынужден это сделать. Мы расследуем убийство констебля Стенхауза, и, учитывая оказанный нам радушный прием, я сожалею, что мы здесь находимся, как говорится, по долгу службы.

· Я уверен, что здесь никто ничего не знает об этом деле, инспектор,— быстро ответил Уоллес-старший.— Мы люди не мстительные, так что вы ничего в голову не берите. Ну а по службе или нет, нам все равно приятно вас видеть. Сказать по правде, нас не опечалила смерть Стен-хауза, но мы не настолько глупы, чтобы осуждать всех по​лицейских за то, что один из них сделал с нашей дочерью. Мы, конечно, поможем по возможности прояснить дело. Ведь так, Джек?

Джек Уоллес неохотно кивнул. Миссис Уоллес сказала что-то насчет чая и с некоторой поспешностью исчезла. Где-то рядом замычала корова, из-за угла дома донесся голос аборигенки. Не обращая внимания на подтекст в во​просе отца к сыну, Бони мягко сказал:

· Мы должны разобраться во всем, отвлекшись от личных мнений и чувств, мистер Уоллес. Совершено убийство, и наша задача найти и задержать убийцу. Очень часто расследование напоминает головоломку, в которой нужно сложить картинку из разрозненных ку​сочков — один находишь там, другой тут, третий еще где-нибудь. Одним словом, не согласитесь ли вы ответить на несколько вопросов?

· Спрашивайте сколько хотите, инспектор.

· Благодарю. Постараюсь быть предельно кратким. Стенхауза нашли мертвым в его джипе семнадцатого ав​густа. Мы знаем, где он находился вплоть до раннего утра четырнадцатого, и сейчас пытаемся установить, что про​изошло в промежутке между этими датами. Он заезжал к вам?

· Нет,— ответил старик,— он не осмелился бы здесь показаться.

· Тогда вернемся к четырнадцатому августа. Какие работы велись на ферме в тот день?

Старик посмотрел на сына. Джек Уоллес был холоден и спокоен. Он не торопился с ответом.

· Самые обыкновенные,— сказал он, помедлив. — Я чинил загоны, мне помогали двое работников.

· А пятнадцатого?

· То же самое, и на следующий день — тоже.

· Ну а семнадцатого?

· Посадил на грузовик троих людей к поехал ремон​тировать ветря;к у Глубокого колодца,—ответил Джек

Уоллес.— Отправился около девяти, вернулся где-то в шесть вечера. Я могу отчитаться во всех своих передви​жениях, инспектор.

—
Не сомневаюсь,— сказал Бони.— По правде го​воря, меня не столько интересуют ваши собственные пере​движения в это время, сколько работы на ферме вообще, так как в них участвовали ваши люди. Никто из них, пола​гаю, не сообщал, что видел Джеки Масгрейва?

От Бонн не укрылось, что, услышав этот вопрос, Уол​лес-старший вздохнул с облегчением.

· Я все ждал, когда вы про трекера спросите,— признался он.— Это он убил, точно, а потом уж поста​рался никому на глаза не попадаться, даже черным на ферме. В этих местах он чужак, и наши черные не станут с масгрейвским дикарем якшаться.

· Я тоже так думаю,— согласился Бонн — Этот Глу​бокий колодец— где он находится?

· На востоке. Одиннадцать миль на восток, — ответил Джек Уоллес.

· В тот день вы каких-нибудь дымов не заметили?— поинтересовался Бонн.— Вспомните хорошенько, мне ну​жен точный ответ.

· Нет, дымов я не видел. Может, и были какие, но я к ним привык, так что мог и не обратить внимания.

Старик взял одну из дюжины самодельных сигарет, лежавших в небольшой коробочке. Свернуты они были очень ловко, и Бонн сразу догадался, что тут приложила руку миссис Уоллес. Джек Уоллес поднес старику спичку, и тот поблагодарил. Отца визит полицейских обеспокоил явно больше, чем сына, подумал Бонн. Интересно, что из рассказанного Уоллесом-младшим может подтвердить старший? Возможно, что и ничего, ведь он прикован к кре​слу. А раз так, Джек Уоллес вполне мог оказаться на Уин-демской дороге в то самое время, когда якобы чинил заго​ны.

—
Черные всегда дымы пускают,— проворчал ста​рик. — Всю жизнь хотел узнать, что они значат, черных расспрашивал, но они ни в какую объяснять не желают. Только я что-то не вижу связи между убийством Стекхау-за и этими самыми сигналами. Если бы Джеки Масгрейва убили—понятно. Тогда все здешние племена день-деньской только и делали бы, что дымы пускали. Так или иначе, наши черные в убийстве не замешаны. Джек уже го​ворил, они все на ферме были, когда это могло произой​ти.

— Не возражаете, если я потом с ними поговорю?

—
Сколько угодно, инспектор. Увидите, они ребята смирные.

Миссис Уоллес внесла на подносе послеобеденный чай. Ей не терпелось узнать, как поживают жена и дети Ирвина. Бони перехватил несколько тревожных взглядов, брошенных старушкой на сына, и решил, что она, как и муж, боится за него. Не дюжего десятка этот Джек Уол​лес, но убить может, или я ничего не понимаю в людях, подумал Бони.

Джек Уоллес без видимой неохоты показал Бони посе​лок, где жили работающие на ферме аборигены,— цепочку лачуг из жести и мешковины, протянувшуюся вдоль берега высохшего ручья. Уоллес подозвал троих мужчин и назвал Бони их имена. Пожилого звали Лофти, двух других, совсем еще молодых,— Брауни и Майк.

—
Вы видели Джеки Масгрейва?— словно невзначай спросил Бони.

В черной глубине трех пар глаз, упорно смотревших мимо Бони, вспыхнул и пропал огонек. Послышался ти​хий смех, точно вопрос показался им даже забавным. Брауни на мгновение задержал дыхание. Бони ощутил, как между ним и аборигенами выросла глухая стена. Зная, что отвечать придется, слово взял старший.

—
Нет. Джеки Масгрейв сюда никогда не ходить.

Все трое явно нервничали. Здешние аборигены уже на​верняка знали, что на ферму приехал констебль Ирвин, а Уоллес, без сомнения, передал им услышанное по радио сообщение об убийстве Стенхауза и пропаже трекера. Бо​ни стал так, чтобы одновременно наблюдать и за абориге​нами, и за Джеком Уоллесом. Задавая следующий вопрос, он уже был уверен, что, находясь у Глубокого колодца, они могли видеть дымовые сигналы, которые подавали аборигены из-за Черного хребта,— те самые сигналы, что заметил Сэм Ледлоу.

—
Вы ездили с мистером Уоллесом к Глубокому ко​лодцу чинить ветряк?

Это был совсем легкий вопрос, и трое аборигенов с го​товностью закивали.

—
Вы там видели дым, который делали дикие черные? Что он означает?

Изумление. Легкое сожаление по поводу столь при​скорбного невежества. Шарканье босых ног. По праву старшего снова ответил Лофти:

—
Они дикий черные. Мы их дым не понимать. Признав поражение, Бони повернулся и пошел прочь.

Уоллес—за ним. Пройдя шагов двадцать, Бони круто по​вернулся и направился обратно к аборигенам.

—
Я вам скажу, что означал тот дым,— резко бросил он, и трое мужчин поежились под его сердитым взглядом. Дым говорил, Джеки Масгрейв стал ло​шадь, так?

Напряжение лопнуло, как струна. Стена рухнула. Трое аборигенов отчаянно замотали головами, зашаркали но​гами. Лофти выпалил:

· Нет, босс, нет так! Дым говорил, полицейский убит.

· И вы сказали это мистеру Уоллесу?

· Сказать. Брауни сказать босс Джек, когда мы чи​нить ветряк.

Бони кивнул и направился к Джеку Уоллесу, ждавше​му поодаль. Когда они шли к пикапу, возле которого бе​седовали Ирвин и миссис Уоллес, Бони сказал:

—
Значит, вы все-таки знали о сигналах, которые по​давали западные черные?

Уоллес промолчал.

—
Ваши люди видели их, когда работали с вами у ко​лодца. Они сказали вам, что означают сигналы.

Уоллес остановился, загородив Бони дорогу. Лицо его окаменело, серо-голубые глаза зияли странной пусто​той.

—
Ну и что из этого?— процедил он.— Хотите, чтоб вам здесь помогли найти убийцу Стенхауза? Ошиблись адресом, инспектор.
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Неодолимые силы

Констебль Клиффорд с обоими трекерами Ирвина ждал в джипе у развилки дорог. Молодой, смуглый и под​тянутый, он был полной противоположностью Ирвину, которому явно пришлась по душе роль личного шофера Бони.

—
В соответствии с вашим приказом, сэр,— начал до​кладывать Клиффорд,— я дал возможность трекерам тщательно осмотреть участок дороги до того места, где стоит джип, чтобы найти следы Джеки Масгрейва, после чего проследовал дальше в направлении Уиндема. Треке​ры ничего не обнаружили, оба совершенно сбиты с толку.

—
Боковые дороги?

— Обследовали все — отсюда и до последнего пово​рота в сорока милях от Уиндема. Я побывал у Эльверс-тона—он говорит, что не видел Стенхауза с тех пор, как уехал из Лагуны Эйгара. На дороге он никого не встречал, не считая той группы фотографов, ехавшей с юга.

· А Бринов он видел?— продолжал расспрашивать Бони.—Да вольно, вольно. Расслабьтесь, констебль.

· Благодарю, сэр. Нет, Бринов Эльверстон не видел. Он думает, что, когда ему повстречались фотографы, Брины со скотом еще не дошли до Уиндемской дороги— возможно, только в то утро вышли с сортировочной стоян​ки. Я спросил его о дымовых сигналах, но его ферма— у самого склона горы, и оттуда ничего не видно.

К растущему удивлению Ирвина, Бони не хотел остав​лять тему дымовых сигналов.

—
Вы видели какие-нибудь дымы с тех пор, как выеха​ли из Лагуны?

Оказалось, рано утром Клиффорд действительно видел дымовые сигналы. В это время он находился у скалистой северной оконечности Черного хребта, име​нуемой Утесом Макдональда. Дымы были далеко на за​паде.

—
Что сказали  о  них трекеры? — спросил Бони,

и Клиффорд посмотрел на двоих аборигенов, примостив​шихся на корточках возле джипа. В глазах его мелькнула досада. Он признался, что, не имея опыта обращения с трекерами, видимо, не нашел к ним подхода— эти двое помрачнели и заупрямились.

· Может, мне с ними потолковать? — предложил Ирвин, но Бони жестом остановил его.

· Перемена в их настроении наступила после того, как вы увидели дымовые сигналы сегодня утром?

· Да, как раз тогда.

· В таком случае вам нечего беспокоиться, Клиф​форд. Лучшие умы Скотленд-Ярда и ФБР не добились бы большего на вашем месте. Теперь вернемся к Бринам. Вы с ними говорили?

· Говорил. Мы нагнали их милях в сорока за Утесом Макдональда. На обратном пути я их не видел— должно быть, они успели пройти поворот к ферме Эльверстона. Я спросил Эзру, видел ли он дымы, и он сказал, что нет. Спросил, прочли ли сигналы его погонщики,— ответил, что не знает. Он подозвал одного, старика. Когда мы его спросили, тот покачал головой и сказал: «Думай, корро-бори».

· Эзра Стенхауза не видел?

· Нет. И явно удивился, когда обо всем узнал.

Бони выпустил струю сигаретного дыма и глубоко заду​мался. Зная, что вопросы и ответы—лучший способ об​мена информацией, Клиффорд ждал. Ирвин, сидя на зем​ле, играл в камешки.

· С девушкой вы говорили?— спросил Бони.

· С Кимберли Брин? Ее с ними не было. Джаспера Брина видел— стадо шло в какой-нибудь четверти мили от дороги. И еще четырех погонщиков-аборигенов.

· Джаспер от стада не отъезжал?

· Нет, сэр.

· Раньше вы с Бринами встречались?

· Да, видел их несколько раз, когда служил в Уин-деме.

Бони погрузился в раздумье. Он вытащил очередную сигарету, но не спешил зажигать спичку. Клиффорд, кото​рый работал с Бони во время расследования убийств в Бруме, пытался угадать, о чем размышляет сидящий с полузакрытыми глазами инспектор. Ирвин, для которо​го время значило так же мало, как для кочевника-аборигена, продолжал швырять камешки. Когда Бони за​говорил снова, на тыльной стороне ладони у констебля лежало четыре камешка. При первых словах инспектора рука Ирвина застыла в воздухе.

· Сэм Ледлоу сказал, что разговаривал с Кимберли и с Эзрой. Он сказал также, что Кимберли обещала наве​стить его жену в Уиндеме. Ледлоу не упоминал о Джаспе​ре Брине. Что вы двое думаете об этом?

· Похоже, Джаспер догнал стадо и сменил Кимбер​ли, а та возвратилась домой,— предположил Ирвин. — Шесть погонщиков для такого стада за глаза хватит. Клиффорд, на чем они везли снаряжение на грузовике или на лошадях?

—
На лошадях.

—
Ладно, Ирвин, поработайте-ка с этими трекера​ми,— бросил Бони, и нескладный рыжеволосый здоровяк заковылял в сторону аборигенов.

Снова заметив выражение досады на лице молодого констебля и догадавшись, в чем дело, Бони решил его подбодрить:

— Аборигены, Клиффорд, чем-то похожи на собак. Они хорошо знают свой дом, здесь на них можно положить​ся, но, попав в непривычную обстановку, начинают нерв​ничать, настораживаются. Мы кормим и одеваем их, учим понимать наш язык. Они курят наш табак, ездят на наших лошадях, многие водят наши машины, умеют чи​нить ветряные двигатели и насосы. И все же они хранят свои древние обычаи, держатся привычек и веры предков. Они преданы белым людям, долго живущим бок о бок с ними, но не доверяют всем остальным. Нужны многие годы общения, чтобы пройти хотя бы половину моста, переброшенного через пропасть, разделяющую их от нас. Запаситесь терпением. Ведь тысяча лет— ничто в этой безвременной стране. И когда- последний абориген ляжет на землю, чтобы умереть, он будет, несмотря на легкий налет, оставленный нашей цивилизацией, все тем же чело​веком, каким был его пращур десять тысяч лет назад... У вас есть оружие?

—
Благодарю за совет, сэр. Да, пистолет 32-го кали​бра.

· Одолжите его мне. Патроны?

· Полкоробки, сэр.

—
Положите, пожалуйста, пистолет и патроны в мой чемоданчик в кабине... Но так, чтобы трекеры не замети​ли.

Клиффорд ушел, а Бони, сцепив руки за спиной, стал прогуливаться вдоль дороги. Ему было трудно последо​вать собственному совету и запастись терпением, учиты​вая то, какой оборот, по его предположению, могли при​нять события после этих дымовых сигналов. Подошел Ирвин и доложил:

—
Чарли говорит, утренние дымы сообщали о том, что масгрейвские аборигены двинулись на север, в этот район. Ларри— тот, что помоложе,— согласен с Чарли. Они думают, что масгрейвские черные решили либо най​ти Джеки, либо наказать его убийцу по своим законам.

—
Как они ко всему этому относятся, Чарли и Ларри?

—
Нормально. Пожалуй, немного встревожены, хотя и считают, что масгрейвские черные здешнее племя не тронут. Их интересует только убийца Джеки.

· То есть убийца Стенхауза. Констебль усмехнулся.

· Похоже, у нас появились конкуренты?

—
И весьма серьезные. Надо поднажать, иначе нас обойдут. Отправьте трекеров в Лагуну вместе с Клиффор​дом. Пусть едут сейчас же.

Ирвин ушел, а Бони остался стоять на дороге, устре​мив невидящий взгляд на Черный хребет.

Когда машина с Клиффордом и трекерами скрылась вдали, Ирвин залез в кабину пикапа и стал ждать. Он про​сидел так минут пятнадцать, пока к нему наконец не при​соединился Бони.

—
Поезжайте помедленнее до поворота,— приказал он.— Заглянем к Бринам—к Сайласу и Кимберли — и вежливо выслушаем все, что расскажут они и их люди.

Ирвин развернул машину.

· Что вы думаете обо всем этом деле, инспектор?— полюбопытствовал он.

· Впечатление такое, будто джип со Стенхаузом вка​тили на ковер-самолет и доставили по воздуху туда, где его нашел Ледлоу... Мы вынуждены много кататься по этим живописным горкам, и, поскольку скорость прихо​дится держать не более десяти миль в час, я чувствую себя как в кошмарном сне, когда пытаешься бежать с чугунны​ми гирями на ногах.

Проселок к ферме Бринов оказался еще хуже, чем Большая Северная Дорога. Ирвин вынужден был цели​ком сосредоточиться на управлении, напрягая все силы в схватке со взбунтовавшимся рулевым колесом.

Черный хребет медленно надвигался на них, выбрасы​вая навстречу закованные в темно-красный гранит отро​ги. Заходящее солнце исчезло за горами. Машина стала взбираться вверх по склону ложбины, постепенно превра​тившейся в ущелье. Едва угадывавшаяся дорога пролега​ла по голому камню — большей частью тускло-серому, иногда темно-коричневому или зеленоватому.

Бони всматривался в глубь огромной расселины, про​резавшей Черный хребет. Она не расширялась по мере то​го, как они поднимались выше; на почти отвесном проти​воположном склоне не удержался бы и горный козел. Гру​зовик полз в гору, переваливаясь и подпрыгивая на кам​нях и скалистых выступах. Бони дорога решительно не нравилась, и он благодарил судьбу за то, что погода стоя​ла ясная и колеса хорошо держались на сухой каменистой поверхности.

Казалось просто немыслимым, чтобы здесь могла проехать тяжело груженная повозка, запряженная полсот-ней ослов. Тем более трудно было представить, как Сай​лас и Джаспер проехали по этой дороге ночью на своем грузовике.

К шести часам горы сжались над маленьким грузович​ком, и между остроконечными зубцами гряды из красного железняка проглянуло вечернее небо. Подъем стал не так крут, и совершенно внезапно они перевалили через край неглубокой котловины, на дне которой росли одинокие баобабы с узловатыми, безлистыми в это время года вет​вями. Низина была устлана ковром зреющих трав. Ее пересекал узенький ручеек, убегавший через расселину на западном склоне.

· Что, если нам здесь заночевать?— предложил Бо​ни. Ирвин даже не попытался скрыть радости. Он остано​вил машину под одним из баобабов, вылез из кабины и, потянувшись, сказал:

· Ночью будет холодновато, но тут сколько угодно хвороста для костра.

Они выдернули из земли несколько больших кусков акаций и свалили их в кучу, чтобы было удобнее подбра​сывать ветки в костер. Принеся воды из ручья, вскипятили чаю и подкрепились провизией, которой снабдила их мис​сис Рамсей.

Солнце скрылось за кромкой котловины; пришло по​пастись и напиться воды из ручья стадо кенгуру. За ними, шумя крыльями, прилетела стая птиц-апостолов. В их крикливом гаме могло почудиться раздражение, на самом же деле они просто радовались жизни. Они садились в свои большие гнезда, причем в каждое их набива​лось бесчисленное множество, ибо нет на свете другой птицы, которая бы так любила общество себе подоб​ных.

· А что там дальше, по другую сторону впадины?— спросил Бони, когда они покончили с едой.

· Земля,— лаконично ответил Ирвин.

Они подошли к краю чашеобразной низины, и глазам Бони предстал фантастический вид, скорее даже, видение. Между ними и далеким пурпурным хребтом волнистой ярко-зеленой лентой лежала широкая долина, испещрен​ная черным узором оврагов. Далеко на севере ее пересека​ла голубоватая гряда, зубчатый гребень которой напоми​нал силуэт огромного восточного города на фоне вечерне​го неба.

—
Я останавливался здесь лет пять назад,— сказал Ирвин.—Краски на восходе солнца—залюбуешься. А ферма Бринов вон там, за голубой грядой.

· Что вы знаете о Бринах?— спросил Бони. Ирвин по обыкновению усмехнулся.

· Сыновья—крутые ребята,— сказал он с легкой ноткой уважения в голосе.— А старики и того круче бы​ли, наверняка. Старый Брин с женой приехал сюда из Квинсленда в поисках земли, но почему они в этих местах осели, а не отправились дальше на юг — убейте, не пойму. Так или иначе, перебрались они через этот хребет и заняли добрую тысячу квадратных миль под ферму. На голом месте начинали. Только и было у них что ослиная упряж​ка с фургоном, несколько коров да с дюжину кур. Вы​кручивались как могли. Говорят, даже быка у соседей украли и пару коров, а питались только кенгурятиной на колесной мази.

У них было трое сыновей и одна дочь. Родила их мис​сис Брин прямо на ферме, в больницу тогда на самолетах не возили. Женщины в те времена покрепче были— другие просто не выживали. Старый Сайлас умер в двад​цать девятом. Заболел, а докторов тут еще не было, радио тоже. Свидетельство о смерти некому было выписать... На могиле у него деревянный крест поставили, большой такой... Сам я старых Бринов не знал, но люди говорят, после смерти мужа вдова не хуже отца управлялась с мальчишками и больше кулаком брала, чем лаской. Умерла она в тридцать четвертом, когда девочке только семь лет исполнилось, так что Кимберли братья вырас​тили.

Ни Сайлас, ни Джаспер нигде не учились, едва читать и писать умеют. Зато Эзра четыре года ходил в централь​ную школу штата в Бруме, а потом и Кимберли заставил заочные курсы кончить при министерстве образования. Вам с отцом О'Рори встречаться не доводилось?

· Нет. Что за человек?

· Отличный старик. Много лет здесь прожил. Детей раз в год крестил, когда приход объезжал. Заупокойную по старому Сайласу и жене его отслужил, когда тех уже давно похоронили. Хотел он Кимберли в монастырскую школу определить. Долго братьев ее уламывал, но те ни в какую. Так и не отпустили.

· Похоже, дела у них недурно идут,— заметил Бони.

· В общем-то, да,— подтвердил Ирвин.— В сезон че​тыреста голов на бойню отправляют, но это все-таки ма​ло при таких пастбищах, как у них. Лучшей земли для пастбищ и не придумаешь. А живут просто, как родители жили. Довольствуются малым, зато сами себе хозяева. Бринам сам черт не брат. Особых хлопот они нам никогда не доставляли, но нет-нет да заколобродят.

Ирвин умолк, и Бони не поддержал разговора. Зеленое покрывало долины подернулось багрянцем. Солнце заце​пилось краешком за каменную гряду и, словно пообещав скоро вернуться, исчезло. Багрянец на дне долины сгу​стился до глубокой синевы, а красные вершины хребта, обступившие их со всех сторон, вспыхнули и засверкали переливчатым золотом. Бурые монолиты гор и перегоро​дивший долину каменный барьер погрузились в синий сумрак, а скалистые пики вскоре стали похожи на колон​ны из красного дерева, поддерживающие усыпанный ал​мазами свод.

Спустя два часа Бони и Ирвин, завернувшись в одеяла, лежали по разные стороны потухающего костра. Бони швырнул окурок последней сигареты за день на тлеющие угли и устало сказал:

—
Некто убил Стенхауза и, почти наверняка, Джеки Масгрейва, и закон белых, который представляем мы с вами, ополчился против убийцы. Это могучая сила, за​кон белых... Но человек, убивший Стенхауза,— глупец. Вслед за полицейским ему пришлось убить и Джеки Мас​грейва. Тем самым он навлек на себя удар другой, еще бо​лее могучей силы закона черных. И если мы с вами не схватим убийцу, то это сделают аборигены.

Ирвин смотрел сквозь нависшие ветви баобаба на не​скончаемый фейерверк падающих звезд. Бони тихо про​молвил:

—
Помните ту ночь, когда мы ехали к Лэнгам и кру​гом стелился призрачно белый спинифекс? Я и сейчас ви​жу, как над этим саваном летит темное облако, пришед​шее со стороны Мастрейвского хребта и огромной пусты​ни,— стремительное, безмолвное, неотвратимое.
12

Кимберли Брин

Горы лишили Кимберли Брин многого, но зато щед​ро одарили ее своими красками. Все, что рассказывали Бонн о ее волосах, оказалось чистейшей правдой. Глаза у нее были большие, серые, с голубоватыми искорками. Мягкий овал лица радовал свежестью и здоровьем.

Во дворе фермы, на самом солнцепеке, было расстеле​но одеяло, на котором лежали три малыша—крохотных и черных как смоль. Агатовые бусины-глаза влажно поблескивали, подошвы дрыгающихся ножек были почти розовыми на солнце. Один довольно заворковал, когда Кимберли пощекотала ему животик. Другой старательно обсасывал ее большой палец, третий зевал, отчаянно та​раща слипающиеся глаза.

Вокруг Кимберли и троих младенцев стояло несколько аборигенок и множество детей и собак. Женщины забав​лялись, глядя, как Кимберли играет с их малышами, а остальная детвора явно завидовала трем карапузам. Де​ти поменьше были нагишом, как и младенцы на одеяле; подростки и женщины — в бесформенных балахонах из цветного ситца.

Дом Бринов был выстроен из глины с гравием и по​крыт железом. Стены были в ярд толщиной. Беспорядоч​ная планировка дома не позволяла с уверенностью ска​зать, сколько в нем комнат. Высокая крыша веранды за​щищала ее от жаркого солнца и летних ливней; на голом земляном полу стояли крашеные кадки с раскидистыми папоротниками. Крытый переход соединял жилое поме​щение с кухней и надворными постройками, а за ним тянулся огород, упиравшийся в невысокий, но почти от​весный утес из выветренного известняка. На вершине уте​са стояли три ветряных двигателя, дававших ферме элек​тричество. Два других, рядом с протекавшим невдалеке ручьем, качали воду из глубокой артезианской скважины. Все вместе производило впечатление добротности и осно​вательности.

Стоявший у ручья абориген что-то прокричал, и жен​щины с детьми мгновенно умолкли и насторожились. Они замерли, точно куриный выводок, почуявший бесшумное приближение ястреба. Через мгновение женщины облег​ченно вздохнули, и одна крикнула Кимберли:

—
Машина приехал, хозяйка!

Кимберли, стоявшая на коленях возле малышей, под​нялась с одеяла и прислушалась. Но, кроме шума ветря​ков, ничего не услышала. Потом залаяла одинокая соба​ка, и к ней, быстро свирепея, присоединилось с десяток других. Сотни две коз, пасшихся на пригорке, разом под​няли головы... Абориген у ручья услышал машину на не​сколько секунд раньше, чем собаки.

Пикап подъехал к ферме. Собаки залаяли громче. Або​ригенки и детвора куда-то исчезли, а вместе с ними— трое младенцев и одеяло.

Констебль Ирвин остановил машину, вылез из кабины и направился к Кимберли, которая ушла на веранду. Он пригладил рукой свои светлые волосы, поддернул брюки и широко улыбнулся, глядя в большие серо-голубые глаза девушки.

· Привет, Ким! Как дела?

· Понемногу, мистер Ирвин. Что поделываете в на​ших краях?— Она увидела второго мужчину около грузо​вика и отметила, что в кузове нет трекеров. Кимберли улыбнулась Ирвину, и тот вдруг заметил, что стоит пре​красный день и что вообще все вокруг прекрасно.

· Обычный объезд, Ким,— сказал он.— Ты уже слы​шала насчет констебля Стенхауза?

· Да, вчера вечером и сегодня утром по радио. Ужас​ный случай. Вы у нас задержитесь?

· С удовольствием. Со мной еще инспектор Бона​парт.

· Инспектор Бонапарт! — эхом откликнулась Ким, сделав особое ударение на звании.—Господи! Вы только посмотрите, в каком я виде. Он не подождет, пока я пере​оденусь?

· Конечно, подождет, но к чему переодеваться?— засмеялся Ирвин.— Ты и так хороша, Ким.

На ней была выгоревшая на солнце голубая рубашка, заправленная в старые голубые джинсы, более темные сзади. Смутившись и покраснев, она попятилась к дверям дома.

—
Нет-нет, мистер Ирвин, я не могу встретить инспек​тора в таком виде. Вы проводите его в гостиную, а я тем временем переоденусь и скажу девушкам, чтобы пригото​вили чай. Я мигом.

Продолжая пятиться, она исчезла в дверях. Ирвин услышал, как она зовет Мэри, Джоан, Марту, и, улы​баясь, пошел обратно к пикапу.

· Нас приглашают на чай,— сообщил он Бони.

· И мы, разумеется, поблагодарим и не откажемся.

Ирвин провел Бони в просторную комнату, кото​рую, казалось, обставили люди, жившие лет двести на​зад. Если, конечно, не обращать внимания на вполне современный радиопередатчик и две электрические лампочки, свисающие с перекрещенного балками по​толка.

Бони присел на тяжелое резное кресло из красного де​рева, набитое конским волосом. В центре комнаты стоял тиковый стол, за который можно было усадить человек двадцать. Земляной пол, представлявший собой несколь​ко термитников, утрамбованных до каменной твердости, был застелен крашеными козьими шкурами. Зияющую топку большого камина заложили серебряной травой. На каминной полке стояли швейцарские часы с кукушкой, по​трескавшиеся фигурки и подставка с набором трубок. На стене висели олеографии, изображавшие королеву Викто​рию, кардинала, ребенка в ванночке, тянущегося за кус​ком мыла, и старинное аббатство. С ними соседствовали два раскрашенных фотопортрета. На одном был мужчина в бакен бардах \ которого явно стеснял жесткий стоячий во​ротничок и пышный галстук. На другом—не очень моло​дая, но еще красивая женщина. Бони догадался, что перед ним родоначальники клана Бринов.

Отпечаток сурового характера этих двух людей лежал на всей обстановке комнаты. Он бросался в глаза всяко​му, кто туда входил. Длинный, набитый конским волосом диван, массивное кресло, огромный обеденный стол при​надлежали этим двоим, их времени и совершенно не вяза​лись с новенькой, поблескивающей черной рацией и полкой над ней, на которой стояло с десяток дорогих книг.

Ирвин с беззаботным видом полез в карман за сигаре​тами, а Бони встал и подошел к рации, чтобы рассмотреть ее получше.

— Изумительное изобретение, не правда ли, Ир​вин?— проговорил он.— Конец изоляции и одиноче​ству. Даже в самой дремучей глуши человек "больше не чувствует себя оторванным от мира. Произошел несчаст​ный случай— можно связаться с врачом, который скажет тебе, что надо делать, или прилетит сам и при необходи​мости доставит пострадавшего в больницу на самолете.

Среди книг, стоявших над рацией, были «Химиотера​пия» Мэллори, двухтомник «По Австралии» Спенсера и Гиллена и «Химические методы в медицине» Харрисо-на. Бони весьма удивился, увидев такие издания в доме, двое обитателей которого не имели никакого образова​ния, в то время как у двоих других оно не выходило за пределы школьного курса. Он снял с полки «Химиотера​пию». Открыв книгу, чтобы определить, насколько часто ее читали, он обнаружил неправильной формы углубле​ние, вырезанное на всю толщину ее четырехсот с лишним страниц. Когда книга была закрыта, в углублении могло поместиться около фунта риса.

Бони взглянул на Ирвина, который листал какой-то журнал без обложки, и взял еще одну книгу. Это был пер​вый том Спенсера и Гиллена. В нем тоже была дыра. Вто​рой том и еще четыре книги претерпели такое же надруга​тельство. Судя по всему, книги эти никто никогда не шту​дировал—они были совсем новыми.

Услышав голоса за дверью, Бони поставил книги на место и снова сел в кресло. Через мгновение, сразу забыв о книгах, он склонился в изящном поклоне перед Кимбер​ли Брин. Впечатления хлынули на него разноцветным по​током: красноватое золото волос, прозрачная глубина се​рых глаз, загорелое лицо. Он пожал огрубевшую руку де​вушки и услышал ее голос: она сказала, что гости — большая редкость в их краях и что она очень рада ему и констеблю Ирвину.

Вошла чернокожая служанка с большим жестяным подносом, на котором стояли оббитый эмалирован​ный чайник, эмалированный молочник и сахарница из чеканного серебра. Поставив поднос на стол, служанка удалилась. Кимберли опустилась на колени и вытащила из-под дивана две отличной работы шляпные коробки из свиной кожи. Ни слова не говоря, она поставила одну из коробок па стол и, сняв крышку, достала самый прекрас​ный чайный сервиз из всех, какие доводилось видеть Бо​ни. Каждый предмет из тончайшего голубого фарфора с золотым ободком был завернут в квадратный кусочек шелка. С какой-то детской гордостью Кимберли расста​вила чашки с блюдцами и тарелочки перед гостями.

Хозяйка очаровала Бони. Близился вечер, и Кимберли появилась в платье из золотистого бархата и атласных, отделанных жемчугом туфлях на высоком каблуке. На шее у нее висел огромный черный опал на тонкой золотой цепочке. В темной его глубине вспыхивали и трепетали красноватые блики.

· Я слышал, двое ваших братьев сейчас гонят скот в Уиндем,— сказал Бони.

· Да,— коротко обронила Ким.

Она так волновалась, что почти бегом бросилась к ва​зе, стоявшей на каминной полке, и достала из нее малень​кий ключик. Держа ключик в зубах, она принесла и поста​вила на стол вторую шляпную коробку и открыла замок. Она извлекла из коробки фруктовый торт, еще заверну​тый в бумагу для выпечки, и вооружилась большим но​жом с обломанной костяной ручкой. Бони посмотрел на изысканный фарфор, потом перевел глаза на кухонный нож и эмалированный чайник и еле сдержал улыбку.

—
Вот, приходится запирать на ключ— служанки ужасные сладкоежки...— сказала она и рассмеялась так обворожительно, что Бони тут же забыл про эмалирован​ный чайник. Кимберли отрезала от торта несколько уве​систых кусков и выложила их на хрупкие фарфоровые та​релочки. Потом поместила остатки торта обратно в ко​робку, накрыла крышкой и заперла замок.

Фантастика! Дорогие книги по медицине и антрополо​гии с выпотрошенными внутренностями. Великолепный чайный сервиз и щербатый эмалированный чайник. Бар​хат, драгоценности и кухонный нож. Новенькая рация и старинный стол тикового дерева.

Кимберли улыбалась Бони и Ирвину, стараясь при-нятьтостей, как положено настоящей хозяйке. Привык​шая распоряжаться чернокожими служанками и повино​ваться мужчинам, Кимберли любила красивые вещи, по​купала их, но не умела толком ими пользоваться.

— А кто заменил вас в караване?— с мягкой настой​чивостью продолжал расспросы Бони.

· Джаспер. Сайлас велел мне вернуться домой, пото​му что ему надо было ехать на Болото осматривать скот. Вообще-то это не болото, а длинная речная лагуна, кото​рая соединяется с морем. Крокодилы там здоровенные — повадились у нас телят таскать, а то и коров. Тамошние черные нам об этом сообщили, и Сайлас прихватил кое-кого из наших аборигенов и поехал стрелять эту нечисть.

· Жаль, что так получилось,— посетовал Бони.— Мне очень хотелось поговорить с мистером Сайласом. Он долго там пробудет?

· Не знаю, он уехал до того, как я вернулась домой.

· А когда вы ждете обратно Джаспера и Эзру?

· Дней через десять, думаю. Им еще надо успеть под​готовиться к бегам.

· Тут каждый год бега с пикником устраивают,— объяснил Ирвин.— У самого подножия Утеса Макдональ​да есть небольшая равнина, там это и происходит. На​род со всей округи съезжается на целую неделю. Сэм Лед​лоу десять тонн пива привозит из Уиндема, а потом бега начинаются. Гонки, какие душе угодно: состязаются ло​шади, ослы, игуаны, собаки, даже мухи.

· А еще там бывают конкурсы на самого красиво​го младенца, на самого уродливого мужчину, стрельба по мишеням и все такое,— добавила Кимберли.— Обязательно приезжайте посмотреть, инспектор. А вы на этот раз приедете, мистер Ирвин? Эзра говорит, у нас есть бычок, который всех обскачет.

· М-да. Насыщенная программа,— пробормотал Бо​ни.—Кстати, насчет осмотра скота. Вам, когда надо, на​верное, соседи помогают, и вы им тоже?

· Довольно редко, инспектор. Мы сами управляемся.

· А кто ваши ближайшие соседи?

—
Ближайшие соседи? Уоллесы, кто же еще! Они к во​стоку от Черного хребта живут. Бедный мистер Уоллес инвалид.

Да, я знаю. Мы туда заезжали вчера и всех их виде​ли. А Джек Уоллес, он у вас часто бывает?

—
Нет, что вы. Мы его уже несколько недель здесь не видели, — ответила девушка, сосредоточенно разглядывая свою незажженную сигарету.

У вашей семьи, должно быть, очень много ско​та? — предположил Бони и услышал в ответ, что да, мно​го, они и сами точно не знают сколько, потому что стада в сотни голов бродят где-то в горах и добраться до них не​легко. Каждый год они отправляют на скотобойню в Уин-дем по четыреста бычков. Сколько аборигенов рабо​тает у вас на ферме?— поинтересовался Бони.

Человек сорок, наверное.

—
Я хотел бы поговорить с некоторыми из них. Вы не возражаете?

Кимберли нахмурилась и сказала, что на ферме почти никого не осталось одни сопровождают скот в Уиндем, другие уехали на Болото. Она явно встревожилась, и Бони спрашивал себя: почему? Торт у Кимберли удался на славу. Бони выпил целых три чашки чая, правда, третью единственно ради того, чтобы вновь ощутить ласкающее прикосновение тонкого фарфора к губам.

Кимберли хлопнула в ладоши, в комнату вошла моло​дая аборигенка и внесла жестяной тазик с горячей водой и кухонное полотенце. Служанка забрала чайник и молоч​ник, а Кимберли сняла с руки платиновые часы и приня​лась мыть свой чудесный сервиз.

Бони предложил помочь выгирать посуду, но Кимбер​ли отказалась. Вымыв сервиз, она сложила его обратно в шляпную коробку и задвинула обе коробки под диван. Наконец она вытерла стол и снова хлопнула в ладоши, велев служанке унести тазик с водой.

Потом Кимберли присела и закурила сигарету. У нее был вид ребенка, покорно приготовившегося поскучать ради придуманных взрослыми условностей. До сих пор она задала гостям лишь один вопрос— приедет ли Ирвин на бега.

—
Вы слышали по радио об исчезновении трекера, ко​торый сопровождал констебля Стенхауза?— спросил Бо​ни, и в серых глазах девушки вновь мелькнуло хмурое облачко.

Она кивнула, а когда Бони поинтересовался, не видел ли кто из их аборигенов Джеки Масгрейва, энергично по​мотала головой. Бони начал испытывать замешатель​ство— он не мог понять, сознательно ли девушка укло​няется от разговора или просто робеет перед неожиданно нагрянувшими гостями. Он задал ей несколько безобид​ных вопросов, на которые немедленно получил ясный от​вет, затем встал и поблагодарил хозяйку за гостеприим​ство.

· Ну что ж, нам пора в путь, мисс Брин. Кстати, это ваши отец и мать? Там, на фотографиях?

· Да, мистер Бонапарт. Их давно нет в живых. Отца я вообще не знала, а мать едва помню.

· У вас, я вижу, есть даже рация. По сравнению с ва​ми ваша мать, видимо, обходилась немногим. О, новые книги! Вы много читаете?

Подойдя к полке, Бони потянулся за одной из книг, но Кимберли мгновенно оказалась рядом и, задержав его ру​ку, тихо, почти просительно сказала:

· Пожалуйста, не надо их трогать, инспектор. Это все книги Эзры, а он не любит, когда кто-нибудь к ним прикасается.

· Ну, раз так, не буду, не буду,— улыбаясь, успокоил ее Бони.— Я очень хорошо понимаю любовь вашего бра​та к книгам. У меня у самого много книг, и я терпеть не могу, когда их кто-то трогает. Однако нам действительно пора. Еще раз большое спасибо.

Кимберли пожала гостям руки и проводила до маши​ны. Их со всех сторон окружили аборигены с фермы: муж​чины, женщины, дети. Бони быстро пересчитал мужчин и юношей, достаточно взрослых, чтобы работать на скот​ном дворе. У него получилось тридцать восемь человек.
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О чем знали орлы

От фермы Бринов Бони приказал Ирвину екать на се​вер, намереваясь обогнуть Черный хребет у Утеса Макдональда и возвратиться в Лагуну Эйгара по Уиндемской дороге. Ни у того, ни у другого не было желания разгова​ривать, хотя Ирвину очень хотелось узнать, почему инспектор так и не допросил никого из аборигенов на ферме.

Дорога стала немного лучше. Через две мили они пересекли гряду невысоких холмов, за ней другую, потом еще и еще. Между цепочками холмов лежали широкие ровные пространства, поросшие высокой подлинней. За​тем холмы сменились открытой местностью. Отъехав примерно на девять миль от фермы, они увидели несколь​ко больших загонов для скота.

Бони вышел из машины, сел на верхнюю перекладину изгороди и пригласил Ирвина сесть рядом. На мгновение они залюбовались Черным хребтом в горделивом венце шюсковерхих гор и темно-красных скалистых пиков, от​крытых то прозрачным зимним небесам, то ослепитель​ным молниям летних гроз.

· Место, где был найден Стенхауз, сейчас как раз на​против нас по ту сторону хребта, верно?— спросил Бони. Ирвин кивнул.— Очевидно, именно сюда Брины сгоняли скот и отбирали бычков на продажу. Как называется это место?

· Загоны Девятой Мили.

· Последний раз Брины по какой-то причине задер​жались с выходом. Известив Стенхауза, что отправятся седьмого, они двинулись в путь только четырнадцатого или пятнадцатого августа.

· Может быть, часть скота отбилась от стада?— предположил Ирвин.

· Возможно. Что-нибудь в этом роде вполне могло произойти. Удивительная девушка!

Ирвин усмехнулся. Бонн повернулся всем туловищем

и окинул взглядом обширное пространство, ограниченное остатками некогда высокого плато.

—
Дымов нет,— заметил он.— Похоже на затишье перед бурей. Аборигены на ферме напомнили мне цыплят, жмущихся к наседке при виде ястреба. Потому я и не стал их допрашивать. Да, удивительно красивая девушка, и во​круг нее тоже немало удивительного...

Ирвин промолчал. Этот худощавый, голубоглазый, с резкими чертами лица человек совершенно не соответ​ствовал его давно сложившимся представлениям о тех, в чьих жилах течет кровь аборигенов. И теперь, после не​скольких дней тесного общения с Наполеоном Бонапар​том, констебль стал замечать, что у него появляется ком​плекс неполноценности.

· У Бринов работает около сорока скотников,— продолжал Бони.— Так сказала сама Кимберли. И еще она утверждала, что на ферме их сейчас осталось совсем мало. Четверо, как нам известно, гонят стадо в Уиндем, а большинство других якобы отправились с Сайласом бить крокодилов. И тем не менее, Ирвин, я насчитал там тридцать восемь аборигенов, которых вполне можно при​нять за рабочих фермы. Когда Кимберли сообщила, что у них трудится около сорока человек, она, полагаю, сказа​ла правду. Но, заявив, что почти никого из них сейчас нет на ферме, она покривила душой. Вы, конечно, обратили внимание на ее великолепный опал?

· Еще бы. Будь у меня с десяток таких, я бы давно бросил службу, купил яхту и отправился в кругосветное путешествие,— заявил Ирвин.

· Что до меня, то я предпочел бы поохотиться на ры​бу-меч,— в тон ему сказал Бони.— Так вот, опал этот, по идее, принадлежал ее матери, потому что на фотографии у нее такой же. Однако, присмотревшись, я обнаружил, что на самом деле это не опал, а лунный камень, который кто-то подкрасил черным карандашом, добавив малино​вое пятнышко. Миссис Брин была сфотографирована в тысяча девятьсот втором году. На обороте портрета имеется дата и подпись фотографа. Но тогда, Ирвин, чер​ные опалы еще не были найдены—ни в Австралии ни где бы го ни было, насколько я знаю.

· Может быть, Кимберли взяла и перекрасила лунный камень в опал?— предположил Ирвин.— Хотя я, по прав​де, ничего такого не заметил.

· Вполне возможно,— согласился Бони. Вопрос в том, зачем она это сделала. Только потому, что хотела иметь что-то общее с матерью, которую она едва помнит? И выглядела она как-то странно. Этот ее наряд... Настоя​щее вечернее платье, если я что-то в этом понимаю. А чай​ный сервиз? Какой фарфор! Или эти шляпные коробки из свиной кожи? Платиновые часы, опал, платье, отделанные жемчугом туфли — все это стоит денег, Ирвин, больших денег. А Брины продают за сезон каких-то четыреста го​лов скота, и только.

· Я слышал, они наследство получили от какого-то дядюшки в Мельбурне,— сказал Ирвин.— А насчет того, что платье на ней слишком шикарное или туфли, вы, ко​нечно, больше меня смыслите. Я думаю, Кимберли могла выписать одежду из Перта. Увидела в каталоге и захотела нарядиться, как леди на картинке. Заплатить она могла из своей доли ежегодной прибыли от продажи этих самых четырехсот голов.

· Что ж, может, и так,— кивнул Бони.— Видите там едва заметную дорожку, идущую в сторону хребта? Куда она ведет, не знаете?

· Знаю. К колодцу у самого подножия гор. Его назы​вают Черный колодец, так же как хребет. Мили три от​сюда будет.

Прищурившись, Бони смотрел на Черный хребет. Он заметил нескольких орлов, круживших пониже гребня. Их было пять, а если собираются вместе пять стервятников, значит, быть пиру. Закурив сигарету, Бони соскользнул с изгороди и, миновав пикап, не спеша направился вперед, решив осмотреть боковую дорогу, ведущую к Черному колодцу.

Ирвин забрался в кабину, все еще раздумывая над тем, что сказал Бони о Кимберли Брнн, ее опале, платье и чайном сервизе. Действительно, деньжишки у Бринов водились — с тех самых пор, как они получили наследство от дяди. Но существовало ли наследство на самом деле?

Черт побери! Полицейский ничего не должен принимать на веру, без доказательств.

Вернулся Бони и сел в кабину рядом с Ирвином.

—
Дело к вечеру, а топлива для костра я здесь что-то не вижу, поэтому едем к Черному колодцу и заночуем там,—сказал он.

Ирвин повел машину к боковой дороге напрямик, че​рез взрыхленную копытами скота равнину. Проехав око​ло мили, он нарушил молчание:

· Вы думаете, масгрейвские черные придут и зададут здесь жару?

· Еще какого... тому, кто убил Джеки Масгрейва,— отозвался Бони.— Какой-то абориген, вероятно, видел, как погиб трекер, и сообщил другим. Будь Джеки жив, его соплеменникам незачем было бы идти сюда распутывать дело. А они, по всем признакам, приближаются. Убей Джеки Стенхауза, ни один черный в округе не стал бы по​давать сигналы. То, что масгрейвское племя поднялось, увидев дымы, доказывает, по-моему, что человек, застре​ливший Стенхауза, убил и трекера. Вы еще не знаете, что они говорят, эти сигналы. Черные передают, что Джеки Масгрейв превратился в лошадь. Что бы это могло зна​чить?

· Понятия не имею, инспектор. Я знаю, черные ве​рят, будто дух умершего переселяется в дерево или в ка​мень поблизости от места смерти. Если бы они передали, что Джеки Масгрейв превратился в дерево или в ка​мень,— еще куда ни шло. Но в лошадь! В их верованиях и фольклоре лошади вообще отсутствуют. До прихода бе​лых их здесь просто не было.

· Однако логично предположить, что именно таков смысл сообщения: дух убитого Джеки Масгрейва пересе​лился в лошадь. Но лошадь, Ирвин, могла пасть задолго до смерти Джеки Масгрейва.

· В этих горах, наверное, не меньше тысячи лошади​ных трупов валяется.

· Нас интересуют только те, что находятся в преде​лах одного дня пути ог того места, где стоял джип Стен​хауза.

Ирвин усмехнулся.

· Наверное, я туго соображаю, но допустим, мы на​шли какую-то мертвую лошадь. Откуда у нас возьмется уверенность, что именно в нее переселился дух, обитав​ший когда-то в черном малом по имени Джеки Масгрейв?

· Придет время, и я вам объясню. Если, конечно, придет...

Черный хребет впереди поднимался все выше и выше. Дорога была видна плохо, и Ирвину приходилось напря​гать зрение и ехать помедленнее, чтобы ее не потерять. Если бы совсем недавно по ней не проехала какая-то ма​шина, ему пришлось бы намного труднее, особенно там, где дорога пересекала широкие полосы поллинии, стояв​шей вровень с кабиной. Они перевалили карликовую гряду с обломками скал, выступающими из золотистого песка, и увидели впереди возвышающийся над колодцем ветряк. Лопасти его не двигались.

Из каменной россыпи за колодцем отвесно поднима​лась массивная красноватая стена хребта высотой около тысячи футов. На левом конце стены пурпурный, с черны​ми прожилками срез породы отмечал вход в ущелье. Ирвин остановил джип возле мачты ветряка, под кото​рым была приземистая крыша колодца. Теперь было ясно видно, что колодцем довольно давно не пользовались. Пыльные желоба, расходившиеся от приземистого водо​сборника, были совершенно сухи. На колесе ветряка не хватало четырех лопастей. Последним и решающим до​казательством того, что колодцем не пользовались, бы​ло отсутствие следов копыт вокруг.

Над колодцем был укреплен ворот с ведром на цепи. Стоя между опор ветряка, Бони и Ирвин опустили ведро в колодец и набрали воды. Она была прозрачная и холод​ная.

—
Можем заночевать вон в той рощице,— предложил Ирвин.

Бони кивнул и, вытащив из машины две фляги, напол​нил их водой из ведра. Они подогнали машину к деревь​ям, где на земле валялось множество сухих веток и ли​стьев, и развели костер. Хворост был такой сухой, что от костра, когда прогорела растопка из листьев, поднялась лишь тоненькая струйка дыма.

Шел уже седьмой час. Ирвин взял котелок и занялся приготовлением чая, а Бони прогулялся обратно к стене хребта, обогнул ее и увидел невдалеке шалаш, сложенный кое-как из легких жердей, покрытых травой. Рядом видне​лось кострище, и довольно большая горка золы говорила о том, что огонь здесь разводили не раз.

Бони заинтересовался этой мелочью почти машиналь​но и без всякой связи с расследованием, которое он вел. Нетронутая трава у подножия хребта и сухие поильные желоба говорили о том, что скот здесь не поили по мень​шей мере год, хотя, судя по золе костра, кто-то ночевал в шалаше неделю-другую назад, во всяком случае, уже по​сле последнего дождя.

Всегда испытывая желание заглянуть за пределы оче​видного, увидеть скрытое, но манящее, Бони решил по​смотреть, что находится в конце огромной каменной сте​ны. Потревоженная ворона сердито каркнула и едва не за​дела его крылом. Подняв голову, он заметил, что пять ор​лов по-прежнему кружили над скалами, опустившись так низко, что можно было различить их желтоватые глаза.

Дойдя до конца стены, он обнаружил ущелье, круто уходившее в глубь массива. Широкий его вход вел в дефи​ле, зажатое меж склонов, поросших деревьями, кустарни​ком и травой. По дну змеилось узкое высохшее русло, проложенное дождевым потоком. Занесенное крупным се​рым песком, оно было лучшей дорогой для всякого, кто захотел бы пройти вверх по ущелью.

Бони повернул обратно, не собираясь исследовать его дальше, однако обратил внимание на промоину в несколь​ко ярдов шириной и несколько футов глубиной, проде​ланную в мягкой почве вырывавшейся из ущелья дожде​вой водой.

А потом он увидел лисицу. Она бежала по дну промои​ны, и отраженный от каменной стены свет придавал тем​ный оттенок ее золотистой шубе и розоватый—белой грудке и такому же кончику хвоста. Животное приближа​лось, не замечая обратившегося в живое изваяние челове​ка. Орлы спустились еще ниже, и, когда один камнем по​несся вниз, лиса испуганно прижалась к стенке промоины.

Бони хлопнул в ладоши, и зверь, сделав почти безупреч​ное сальто, опрометью бросился в высокую траву.

Посмеиваясь, Бони стал осматривать промоину, прикидывая, сколько лис и иной живности пользовалось ею, чтобы преодолеть открытое пространство между заросля​ми травы и спасительным оврагом. Пройдя не более ста ярдов, он наткнулся на труп лошади.

Так вот почему над этим местом кружили орлы, и вот куда направлялась лисица. Бони посмотрел на лошадь и задумался. Животное пало давно, так давно, что от него не осталось почти ничего, кроме обтянутого шкурой ске​лета. Птицы и дикие собаки выели внутренности, и Бони смог немного приподнять скелет, потом бросил его и по​шел обратно к месту привала.

—
Всякий следователь, которому что-то удается, мно​гим обязан Госпоже Удаче,— сказал он Ирвину.— Но ни один не добивается успеха, если не одержим любопыт​ством. Удача, любопытство плюс немного размышлений о повадках лис и орлов приведут любого полицейского на самую вершину служебной лестницы... Теперь пойдемте со мной.

—
Нашли что-нибудь интересное?

· Думаю, да. Сначала я приметил пятерку орлов — когда мы еще были у загонов. Потом увидел боковую до​рогу, по которой недавно проехала машина. Затем обна​ружил, что, хотя колодцем уже не пользовались много ме​сяцев, здесь кто-то бывал и разводил костер около старо​го шалаша. Потом мне встретилась лисица, которой не положено покидать нору так рано. И, наконец, я нашел мертвую лошадь.

· Мертвую лошадь,— эхом отозвался Ирвин и за​смеялся.—Часом, не ту, в которую превратился Джеки Масгрейв?

· Когда слепой, дряхлый старик говорит тебе, что Джеки Масгрейв превратился в лошадь, его, конечно, мож​но поднять на смех, Но так поступают лишь глупцы. Толь​ко они потешаются над тем, чего не способны понять своими жалкими мозгами, Ирвин. Впрочем, даже умные люди порой склонны насмехаться над вещами, которые они не могут увидеть, потрогать, измерить и взвесить.

Как мог старый, слепой, едва волочащий ноги абориген со стоянки Лерой-Даунс в ста пятидесяти милях отсюда узнать, что Джеки Масгрейв превратился в лошадь, и со​общить об этом Бобу Лэнгу? Не знаю. Но если бы вы, Ирвин, ответили мне, что, получив дымовые сигналы о каком-то серьезном происшествии, этот полудикарь — заметьте, констебль, полудикарь! неким телепатиче​ским путем узнал о метаморфозе Джеки Масгрейва, я принял бы ваше объяснение без тени насмешки или пре​небрежения. А теперь смотрите! Смотрите на Джеки Мас​грейва, превратившегося в лошадь!

Бони остановился и рывком поднял переднюю ногу мертвой лошади. Под обтянутыми шкурой ребрами ле​жал труп аборигена в армейской шинели и тяжелых сол​датских ботинках.
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Версии

Бони и констебль Ирвин сидели в кабине пикапа, кури​ли и разговаривали. Ночное небо то и дело пронзали свер​кающие стрелы метеоров, рядом с которыми неподвиж​ные звезды казались заурядными и неинтересными.

— Теперь мы имеем два убийства, которые надо рас​путать,— говорил Бони.— Нам известно, что Стенхауз и трекер выехали из Лагуны Эйгара вместе и что, когда их убили, джип был не там, где его впоследствии обнаружи​ли. Один труп был найден с восточной стороны Черного хребта, другой—с западной, и вы определили, что крат​чайшее расстояние между ними составляет приблизитель​но четыре мили. Мы не произвели подробного осмотра тела Джеки Масгрейва, однако видели достаточно, чтобы предположить, что он также был убит пулей, выпущенной из винтовки. Мы осмотрели местность вокруг джипа в поисках следов, однако ничего не обнаружили. До того, как я нашел лошадь, и когда мы вместе шли к ней, я не за​метил никаких человеческих следов. Около колодца я их тоже не видел. Таким образом, следы на местности отсут​ствуют как в первом, так и во втором случае.

· А как насчет того грузовика, который недавно при​езжал сюда со стороны загонов?— спросил Ирвин.

· Этот грузовик или, возможно, какой-то другой ав​томобиль приезжал сюда до убийства Стенхауза и его трекера. Он остановился возле колодца, а позже объехал его и по собственным следам вернулся к загонам. Похоже, кто-то из Бринов приезжал сюда, чтобы осмотреть коло​дец или ветряк, но это было еще до того, как они повели скот в Уиндем. Я уверен, что Джеки Масгрейв не был убит поблизости от этой мертвой лошади. Его привезли сюда с того места, где произошло двойное убийство, и от​туда же был привезен джип со Стенхаузом.

· А неплохая идея—затолкать труп в брюхо мерт​вой лошади,— пробормотал Ирвин.— Проходя мимо, никто ничего не заподозрил бы, думая, что смрад идет от лошади.

· Да... неплохая идея,— повторил Бони.— Я и сам ни о чем бы не догадался, если бы не тот старик абориген на ферме у Лэнгов. Кстати, с тех пор как Боба Лэнга приняли в племя, этот колдун доводится ему названым отцом. Жаль, что я не знаю точно, как много известно масгрейв-ским аборигенам об обоих убийствах.

· Во всяком случае, они знали, что Джеки Масгрейва затолкали в лошадиную тушу.

· Верно,— согласился Бони.— Кто-то из аборигенов это видел. Но поскольку мы наверняка знаем, что убий​ство произошло не там, где лежит труп лошади, можно предположить, что свидетелем убийства этот человек не был. Он мог видеть, как кто-то притащил сюда труп, од​нако, должно быть, находился слишком далеко, чтобы опознать преступника.

Бони бросил окурок через опущенное стекло кабины и полез за новой сигаретой.

—
Думаю, можно не сомневаться,— продолжал он,— что тот, кто видел, как труп Джеки Масгрейва засунули в лошадиную гущу, или нашел его там, был из западных аборигенов. Вместе с другими он мог забрести сюда во время кочевки. Окзнал, из какого племени Джеки, и опре​делил, что он трекер, по его ботинкам и шинели. Поэгому он вернулся к своим, чтобы сообщить об этом деле, и те подали дымовые сигналы, которые, они знали, будут переданы по цепочке масгрейвским аборигенам.

· И что дальше?— спросил Ирвин, когда Бони умолк.

· Хотя мы не знаем,— снова заговорил Бони,— что именно сообщили людям Плутона сигналы, нам извест​но, какое действие произвела на них эта новость. Если они знают, кто убил Джеки, они изловят этого человека и ото​мстят, а меня это никак не устраивает. Если же убийца им неизвестен, им придется начать розыск отсюда, с того места, где лежит тело Джеки Масгрейва, — точно так же, как мы начали расследование с осмотра трупа Стенхауза.

· Тут игра и начнется.

· Да, у нас появятся конкуренты. Впрочем, нас в пер​вую очередь интересует, кто убил Стенхауза. Их — только убийца Джеки Масгрейва.

Мысль о диких аборигенах, ведущих ни много ни мало расследование убийства, была внове констеблю Ирвину, однако он сразу понял, насколько серьезен этот неожи​данный соперник. Ибо слишком хорошо знал, что абори​гены, особенно из племен, не общающихся с белыми, строго соблюдают свой закон.

Как и Бони, ему не слишком улыбалась перспектива остаться позади аборигенов в погоне за убийцей, и впер​вые с тех пор, как он отправился в поездку с инспектором Бонапартом, ему показалось, что дело движется слишком медленно.

· Пора нам брать ноги в руки,— сказал он с усмешкой, на что Бони безмятежно ответил:

· Пока мы как в потемках. Нам пришлось положить​ся на ваших трекеров, а они не слишком надежны, учи​тывая, что один из убитых—абориген. Поймите, мы рас​следуем не убийство, совершенное в маленьком городиш​ке площадью в какую-нибудь квадратную милю. И вы​звали нас не в дом с забрызганными кровью и мозгами стенами и еще не остывшим трупом, лежащим на ковре у камина в двух шагах от орудия убийства.

Ирвин уныло уставился в ветровое стекло. Небо про​жег метеор и, казалось, чиркнул прямо по гребню Черно​го хребта. Нехотя констебль согласился, что обстоятель​ства дела мало походят на нарисованную Бони картину.

· Утром сходим на разведку и постараемся выяс​нить, каким образом Джеки Масгрейв превратился в ло​шадь,— пообещал Бони.— Однако нам надо запастись та​ким же терпением, как у соплеменников Джеки, и не усту​пить им в проницательности. Будем надеяться, что, явив​шись сюда, они не совершат грубейшей ошибки, начав охотиться за нами как за убийцами.

· Почему именно за нами?

· Мы сильно наследили вокруг трупа.

· Но ведь следы совсем свежие, живо возразил Ирвин,   они сразу поймут, что убили не мы.

· Браво, Ирвин! Этот раунд за вами. Ладно, пойду-ка я за одеялами.

Ирвин проснулся на рассвете. Бони уже встал и успел разжечь огонь под котелком. Два следопыта не перемол​вились ни словом до тех пор, пока не выпили по пинте чая и не выкурили по первой сигарете. Они были у самого подножия западного склона Хребта, куда не скоро дости​гал свет дня. Пройдет часа три, прежде чем на Черный ко​лодец упадут первые лучи солнца. Они уже позолотили макушку ветряка, когда Бони и Ирвин вернулись на стоянку, тщательно исследовав местность вокруг мертвой лошади, но не обнаружив никаких следов. Наверное, убийца перевез труп Джеки тем же ковром-самолетом, ко​торый доставил труп Стенхауза на Уиндемскую дорогу.

Раздосадованный безрезультатными поисками, не по​зволившими даже приблизительно определить, откуда был привезен труп трекера, Ирвин заявил, что так можно искать до второго пришествия.

—
Кто лучшие следопыты в этой стране?— спросил его Бони, и Ирвин без колебаний ответил, что абориге​ны.— Вот именно. Ни один белый не сравнится с ними в искусстве уничтожения следов. Следовательно, первое: тело Джеки Масгрейва спрятал в скелете лошади белый, которого сопровождали аборитены, заметавшие его сле​ды; и второе: с ним были только черные, которые сами ни​каких следов не оставили. Это уже шаг вперед. Мы знаем, что убийство Стенхауза в джипе инсценировал белый и ему опять-таки помогали аборигены... люди, которым он мог доверить даже собственную жизнь. Теперь понят​но, почему нам так долго не везло с поисками.

Ирвин принялся мыть посуду и складывать ее в рюк​зак. Подняв голову, он сказал:

· Похоже, нам не за что зацепиться в этом деле.

· Нет, отчего же, кое-что уже проясняется.

· Неужели? Черт меня подери, что-то незаметно. Я по-прежнему не понимаю, зачем Стенхаузу понадоби​лось делать ложные записи в журнале, а о мотивах убий​ства даже гадать не берусь, кроме разве что мести со сто​роны Уоллесов за то, что он сотворил со своей женой. Что вы там делали с веткой возле лошади?

· Заметал наши следы. Не хочу, чтобы родичи Джеки знали, что мы нашли труп.

· Вы, значит, уверены, что они сюда придут?

· Абсолютно.

· И собираетесь оставить труп на месте?

· Да, хотя и предвижу ваши законные возражения о необходимости вскрытия и официального дознания о причине смерти. Думаю, однако, что одного вскрытия и одного дознания — в связи с убийством Стенхауза— вполне достаточно. А теперь—в путь. Обратно к заго​нам, а потом к Бринам.

Светло-голубые глаза Ирвина казались почти бесцвет​ными на загорелом лице. Усмехнувшись по привычке, он поставил в кузов ящик с продуктами и фляги с водой и приготовился ехать.

—
Если бы мы умели видеть суть, исследуя биографии великих, добившихся успеха людей,— заговорил Бони, когда они уже тронулись,— то обнаружили бы у них одну общую черту: все они, вошедшие в историю,— будь то Чингисхан, Наполеон или нынешние промышленные маг​наты—постоянно использовали в своих целях тех, с кем, так или иначе соприкасались. Друзей и врагов, умников и болванов, простофиль и хитрецов— решительно всех. Мы с вами к числу великих не принадлежим. Мы как раз из тех, кого используют. Давайте же хоть иногда, дабы прокормить наши семьи, тоже использовать других лю​дей. Начнем с родичей Джеки Масгрейва.

Ирвин впал в задумчивость, пытаясь определить, в ка​ких случаях Бони успел использовать его самого. Он был уверен, что человек этот, за чьей мыслью он никак не по​спевал, еще не использовал его до конца. Ирвин решил, что, даже если это случится, он не станет протестовать. Когда он выезжал из Уиндема, дело казалось почти ясным. Прибыв на место и увидев мертвого полицейского в джипе, он все еще считал, что больших хлопот оно не до​ставит. Однако потом что-то разладилось, и этот чертов полукровка потянул его за собой во все более сгущаю​щийся туман. Туман стал прямо-таки непроницаемым, когда Бони сказал:

—
Не унывайте, Ирвин. Лично я просто ликую. Они проехали еще с милю, и констебль наконец не выдержал и взбунтовался, раздраженно заявив, что с него хватит тумана. Тогда Бони сжалился.

· Наше расследование показало, что Стенхауза убил белый,— начал объяснять он.— И тот же самый бе​лый застрелил Джеки Масгрейва. Почти полное отсут​ствие следов свидетельствует о том, что в преступлении замешаны аборигены. Учитывая место обнаружения тру​пов и исходя из версии о белом убийце и соучастниках-аборигенах, можно назвать следующих вероятных пре​ступников: Джека Уоллеса по ту сторону Черного хребта, одного из Бринов по эту сторону, а также Эльверстона, живущего к северу от Утеса Макдональда. Троих Бринов (девушка не в счет) примем за одного и, таким образом, получим троих подозреваемых — троих белых мужчин, которые могли опереться на помощь преданных им чер​ных скотоводов. Разве это не результат?

· Результат, конечно,— согласился Ирвин и, слегка досадуя на себя, с усмешкой добавил: — Думаю, одного кандидата мы можем снять сразу. Эльверсгон пришел управляющим на ферму совсем недавно и вряд ли успел настолько подружиться с черными, чтобы они стали по​могать ему в таком деле.

· Допустим, однако не забывайте, что Эльверстон в сопровождении двух аборигенов ехал из Латуны Эйгара и повстречал группу фотографов как раз в тот день, ког​да, по мнению медиков, был убит Стенхауз. Он мог за​стрелить Стенхауза и его трекера, отогнать джип с трупа​ми в кусты и отправиться дальше, повстречав позднее еду​щих из Уиндема фотографов. Ночью он мог вернуться вместе со своими черными и поставить джип на дорогу там, где мы его нашли. Кстати, что за человек этот Эль​верстон?

· Приличный малый,— отозвался Ирвин.—Приехал сюда три года назад, а до этого жил на Северной террито​рии. Там управлял несколькими фермами, работал на свою компанию. Довольно образован, по-моему. Такой, думаю, мог бы инсценировать убийство куда умнее.

· Согласен. Я видел его в пивной в Лагуне. Решено, Эльверстона вычеркиваем. Остаются Уоллес и Брины.

· Это только в том случае, если Стенхауза действи​тельно убили поблизости отсюда,— возразил Ирвин.— Мы знаем, что его джип проехал по ослиной тропе Лэнга, однако кто был за рулем — неизвестно. Может, один из Лэнгов. Старик Лэнг или один из его сыновей могли снять со Стенхауза ботинки и наделать следов на стоянке в ущелье.

· Теоретически это возможно, однако опровергается тем, что Лэнги сами рассказали нам о существовании ко​роткой дороги и помогли нам убедиться, что по ней про​ехал джип Стенхауза. Нет, констебль не был убит к югу от Лагуны Эйгара. Его застрелили примерно в одном дне пу​ти от того места, где было найдено тело. Поэтому сосре​доточимся на оставшихся подозреваемых—Джеке Уол​лесе и Бринах.
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«Нет дома!»

Когда они приехали на ферму Бринов, Бони прошел на веранду, которую подметала тучная, расплывшаяся аборигенка. Она не улыбнулась гостю и, неприветливо буркнув «Здравствуйте!», продолжала мести пол.

—
Мисс Брин дома? — осведомился Бони.

—
Нет. Мисс Кимберли уехала. Сразу как позавтрака​ла.

—
М-м. А когда она вернется?

—
Вернется? Поздно, поздно. Может, к вечеру. Знаете, где Майкс-Холлоу?

—
Нет. Это далеко?

· Далеко, далеко,— отозвалась аборигенка, продол​жая подметать. Раз взглянув на Бони, она больше не подымала головы.— Очень далеко. Может, двадцать миль будет, не знаю. Долго ехать, долго.

· Хорошо, тогда скажите мисс Кимберли, что мы приезжали, но, к сожалению, не застали ее дома. До сви​дания.

—
До свидания, мистер. Бони снова сел в пикап.

—
Гоните к стоянке аборигенов, Ирвин,— бросил он.— Нужно быть там, пока они не улизнули.

—
Ким нет дома?

—
Не уверен. Служанка сказала, что нет. Попытаемся найти какого-нибудь скотника, прилично говорящего по-ашлийски.

Среди деревьев на берегу ручья, под которыми при​ютилось несколько сделанных из жести и мешковины хи​жин, стояло с десяток мужчин-аборигенов. Ни женщин, ни детей не было видно. Одеты они были по-разному— точнее, раздеты в разной степени. На одних были шта​ны, рубашки и сапоги для верховой езды, на других— только рубашки, на третьих—одни штаны. Ирвин и Бони подошли к ним. Усмехаясь, как обычно, Ирвин непринужденно поздоровался с аборигенами:

—
Привет, ребята. Что, отдыхаем?

Двое неуверенно заулыбались и бочком отодвинулись за спины других. Статный абориген, на котором, кроме рубашки, штанов и фетровой шляпы, были сапоги с изо​гнутыми шпорами и повязанный, как у героев вестернов, голубой шейный платок, явно нервничал. Он пытался по​вернуться гак, чтобы спрятать от глаз белых кобуру с тяжелым револьвером, висевшую на чересчур ярком ремне.

Ирвин снова усмехнулся, но взгляд его светлых глаз сделался жестким. Он подошел к щеголеватому абориге​ну и, встав прямо перед ним, пристально уставился на ре​вольвер. Потом, быстро шагнув вперед, грозно посмо​трел в бегающие черные глаза, в то время как его левая рука проворно завладела оружием.

· Кто тебе разрешил носить револьвер?— рявкнул Ирвин и тут же расхохотался. Трое аборигенов отдели​лись от группы и пошли в сторону, но констебль приказал им вернуться. Они следили за его глазами и не смея​лись. Ирвин вытащил один за другим патроны из бара​бана.— Так, а теперь скажи, как тебя зовут,— велел констебль.

· Патрик ОТрейди,— последовал ответ, и Бони с трудом сдержал улыбку, услышав ирландское имя.

· Ну, Патрик ОТрейди, что скажешь? С какой стати ты пушку нацепил? Валяйте, выкладывайте... мистер Па​трик ОТрейди.

· Этот револьвер я нашел в загоне,— ответил моло​дой абориген на отличном английском.— Наверное, его забыл Эзра, когда уходил со скотом.

· С каким еще скотом?— гаркнул Ирвин.

· С бычками для уиндемской бойни.

· В каком загоне?

Патрик ОТрейди занервничал, стараясь не встречать​ся взглядом с Ирвином. Он переминался с ноги на ногу, и шпоры его тихонько позванивали.

· Там, на Девятой Миле,— пробормотал он.

· Это у поворота к Черному колодцу?

Абориген кивнул. Потом, точно надеясь, что его поло​жение на ферме поможет ему выпутаться из переделки, он добавил:

· Я здесь старший скотник.
· Ты давно у Бринов работаешь?— вмешался Бони.

· Я всегда тут жил. Родился на ферме.
· А последнее стадо собирать помогал?

Патрик ОТрейди просиял— о револьвере, кажется, за​были.

—
Помогал. Я с ребятами главное стадо у загонов держал, а Эзра, Джаспер, Сайлас и другие отбившихся бычков сгоняли.

· Это когда же было? — продолжал расспрашивать Бони, и Патрик, не задумываясь, ответил, что в прошлый понедельник.— И кто повел стадо?

· Эзра с Кимберли и четверо наших ребят. Джаспер, Сайлас и я поехали с ними до Первой стоянки, а на сле​дующее утро обратно домой отправились—я, Джаспер и Сайлас.

· И что ты делал, с тех пор как вернулся?

· Отдыхал.

· Где сейчас Джаспер?

· Со стадом,— ответил Патрик. Поехал сменить Кимберли, она не должна была идти дальше Четвертой стоянки.

· А Сайлас? Он тоже со стадом?— допытывался Бо​ни, и Патрик ответил без колебания:

Нет, он поехал на Болото бить крокодилов.

—
Ах да, крокодилы таскают скот, так? Старший скотник осклабился. Разговор перешел на

еще более безобидную тему, и он почувствовал себя уве​реннее.

· Вовсю таскают!

· Скольких работников он взял с собой?

Черные глаза тревожно блеснули, но ответ последовал достаточно быстро.

—
Троих. Старика Неда и двух молодых ребят.

—
Ну что ж, констебль, нам, пожалуй, пора,— сказал Бони.— Кстати, Патрик, а где сегодня мисс Кимберли?

Снова тревожный огонек в глазах, потом смех — за ним легко скрыть так много. Нет, Патрик не знал, где мисс Кимберли, но быстро нашел самый безопасный от​вет:

—
Я думаю, она поехала кататься верхом.— Повер​нувшись к остальным, он гаркнул так, что те вздрог​нули от неожиданности:— Куда поехала мисс Кимбер​ли?

Аборигены замахали руками, указывая самые разные направления. Они засмеялись, загалдели, расспрашивая друг друга, но ясного ответа никто не дал. А ведь утром кто-то из них должен был пригнать с пастбища на ферму верховых лошадей, оседлать одну для Кимберли... Если, конечно, она действительно поехала кататься верхом. Бо​ни всгюмнил, что Кимберли утверждала, будто Сайлас уехал охотиться на крокодилов, взяв с собой большую часть людей. Патрик же сказал, что с ним поехали трое, а назвал, собственно, только одного. Внезапно сверкнув глазами, Бони тихо спросил старшего скотника:

—
Почему ты был вооружен?

Патрика больно уязвило возвращение к проблеме, ка​залось бы, уже решенной, и, так как он заколебался с отве​том, Бони выстрелил следующим вопросом:

—
Когда ты в последний раз видел Джеки Масгрейва? Вся группа напряглась. Стремясь заглянуть в самую глубину черных глаз Патрика, Бони не заметил этого се​кундного оцепенения, но сразу же ощутил внезапную перемену в аборигенах. На этот раз он терпеливо ждал от​вета, но приоткрывшаяся было дверь захлопнулась.

· Не помню,— буркнул Патрик.— Давно.

· Случайно не на прошлой неделе?

Старший скотник энергично потряс головой и при​нялся с интересом озирать окрестности: ферму, деревья, ручей—все что угодно, лишь бы не встретиться взглядом со сверлящими голубыми глазами. Седобородый абори​ген пришел ему на выручку:

· Джеки Масгрейв — трекер для мистер Стенхауз. Джеки не работай ферма Бринов.

· Правильно,— подтвердил Патрик.— Я этого Дже​ки уже несколько лет не видел. Два года по крайней мере. Мисс Кимберли говорит, что мистера Стенхауза убили — что Джеки убил его и бежал к своему племени. Джеки — дикий черный, а мы— черные с фермы.

· Ну что ж, одно могу сказать: всем вам теперь луч​ше не выходить за пределы фермы,— сурово проговорил Бони.— Мисс Кимберли скажете, что мы с констеблем Ирвином хотели ее видеть.

· А если я еще раз увижу тебя с револьвером, то упе​ку в уиндемскую тюрьму, так и знай,— внушительно до​бавил Ирвин,

Аборигены молча проводили взглядом отъезжающий пикап, который, миновав ферму, направился на юг. В по​лумиле от фермы дорога делала поворот, скрываясь за не​высокой каменистой грядой. Здесь Бони велел Ирвину остановиться и взобрался на гребень гряды.

Старший скотник поспешно шагал к дому неуклюжей, валкой походкой человека, проведшего большую часть жизни в седле. Через мгновение он скрылся в дверях стоя​щей на отшибе кухни. Аборигенка, подметавшая веранду, куда-то исчезла. Прошло несколько минут, прежде чем Бони увидел, как она идет по крытому переходу между кухней и домом. Она пробыла в доме не меньше минуты и снова направилась в кухню. Потом тем же путем из кух​ни к дому прошел старший скотник и, остановившись у боковой двери, заговорил с кем-то внутри.

Джаспер сопровождал стадо. Сайлас охотился на крокодилов. Эзра был вместе с Джаспером. Кроме Ким​берли, на ферме не осталось никого, кто бы имел право находиться в доме.

· Значит, Кимберли все-таки дома,— сказал Бони, когда они продолжили путь.— Я не видел ее, но старший скотник явился на кухню, где ему было велено подойти к дому.

· Не понимаю, почему она не захотела с нами встре​титься,— проворчал Ирвин.— И вообще, не нравится мне это местечко. Этот малый со шпорами, конечно, наврал с три короба. Не видел он Джеки, как же! Да когда вы имя это назвали, они все так и окаменели.

· Они знают, что Джеки Масгрейв убит,— кивнул Бони.— И что он «превратился в лошадь». И еще они знают, что его сородичи идут сюда, чтобы найти убийцу. Этот скотник был вооружен, потому что все они боятся Плутонова племени. Хотя я не думаю, что они нападут на здешних аборигенов,— разумеется, если не выяснится, что кто-то из них замешан в убийстве Джеки.

После долгого молчания Ирвин сказал:

· То, что старший скотник вооружен, а остальные чем-то обеспокоены, как будто говорит о нечистой сове​сти, а?

· Совсем необязательно. Одного присутствия коче​вых аборигенов достаточно, чтобы их напутать. Местные опасаются, что чужие могут при случае увести их женщин. И Патрик ОТрейди, и остальные отлично понимают, что с такими воинами им не тягаться, что, если дойдет до стычки, те их, как говорится, под орех разделают.

· Но тогда ничего подозрительного на ферме Бринов нет. По той же причине могут переполошиться и абориге​ны Уоллесов.

· Правильно, они и на самом деле встревожены. Что до фермы Бринов, то подозрения здесь внушают не стра​хи аборигенов, а поведение Кимберли. Она не захотела нас видеть, при нашем приближении велела служанке ска​зать, что она уехала. Предупредить старшего скотника она уже не успела, даже если предвидела, что мы допро​сим его и других людей. Но и это не доказывает, что у БриноБ нечиста совесть в деле со Стенхаузом и его тре​кером. Вы не знаете, молодой Уоллес не проявляет инте​реса к Кимберли?

—
Не могу вам сказать,— хмурясь, ответил Ирвин.

· Ну и ладно. Как вы думаете, сможем ли мы сегодня добраться до Лагуны Эйгара?

· Да вообще-то сможем,— пробормотал он, и Бони понял, что идея пришлась ему не слишком по вкусу.— Немного припозднимся, пожалуй,— добавил Ирвин.— Спускаться с перевала придется в темноте.

Бони пришлось сдаться.

—
Я что-то не горю желанием трястись по этим кам​ням и колдобинам в потемках, да еще на спуске. Хватит с нас подъема. Переночуем в котловине у перевала— помните, там, где баобабы?

Они миновали стадо упитанных коров во главе с бы​ком, тоже отнюдь не заморышем. Потом—небольшое стадо откормленных, лоснящихся ослов. А ведь эту крас​новатую землю не устилали сочные нивы, не пересекали реки, лениво катящие обильные воды под сенью плаку​чих ив.

Ирвин предложил пообедать, и они сделали привал около гладких пурпурных утесов, редкими стофутовыми зубьями торчащих из песчаной дюны. Эта каменная изго​родь, протянувшаяся на целую милю, являла собой еще одну геологическую диковину в мире, откуда единообра​зие форм было изгнано миллионы лет назад.

· Вы собираетесь доложить, что найден труп Джеки Масгрейва?— спросил Ирвин, сидевший возле костра, над которым висел котелок с водой.

· Нет. Сначала я попытаюсь нащупать кое-какие ни​точки в Лагуне, а потом мы займемся поисками места, где были совершены оба преступления. Должна же быть ка​кая-то тропка, ведущая от следствий назад к причинам. До сих пор мы имели дело только со следствиями. Иными словами, обнаружили два трупа. Ни то, ни другое убий​ства не были совершены там, где оказались тела жертв, и это обстоятельство ясно указывает на то, что убийцам важно скрыть истинное место преступления. Значит, именно там и надо искать его мотивы. И нить к ним тянет​ся из Лагуны Эйгара.

Ирвин бросил горсть чая в котелок и снял его с огня.

—
Больно уж велика территория, на которой нужно искать это самое место преступления,— протянул он.— Просто черт знает что за территория! Да еще одни абори​гены уничтожают следы, а другие ни в какую не хотят нам помогать. Ну ладно. Допустим, мы даже найдем то ме​сто, где были убиты Стенхауз и его трекер, найдем пятна крови на земле и другие доказательства,— что нам это даст? Трупы мы уже нашли, а толку мало.

Стоя на коленях, Бони резал хлеб на куске брезента, служившем им скатертью. Закончив, он уселся на землю.

—
Предположим, что оба убийства—результат не​ожиданно подвернувшегося случая,— сказал он.— И представим такую картину: Стенхауз за рулем джипа, а Джеки в кузове едут по делам. На дороге они встречают кого-то, кто решает воспользоваться возможностью све​сти счеты. Потом устраивает, чтобы все выглядело так, будто полицейского застрелил Джеки Масгрейв. Дабы придать правдоподобие версии об убийце-трекере, все следы на местности уничтожаются. Однако в этой карти​не преступления кое-чего недостает, а именно отпечатков протекторов джипа на Большой Северной Дороге. А они обязательно должны были остаться—ведь Стенхауз дол​жен был куда-то ехать, когда его предположительно убил трекер.

· Ну и что с того, что нет следов?— возразил Ирвин.— Джип могли привезти туда... на грузовике.

· Нет, Ирвин, не могли. Потому что поблизости от мертвой лошади следов грузовика нет.

Место привала уже оставалось далеко позади, но Ирвин продолжал обсуждать дело — не столько ради то​го, чтобы утвердить собственное мнение или версию, сколь​ко стремясь добраться до истины через схватку умов. Однако он был в невыгодном положении, потому что Бо​ни умолчал о тайниках в книгах и еще кое о чем.

Солнце уже садилось, когда они стали подниматься по склону Черного хребта. Оно танцевало на одной из вер​шин далекой горной гряды, когда пикап перевалил через край котловины, где они останавливались двумя днями раньше. Ирвин поставил машину на том же месте, а Бони развел огонь на белой золе их прежнего костра и пошел за водой к ручью. Вернувшись, он сказал Ирвину:

—
Дикие аборигены пьют из пригоршней. Там, по бе​регам ручья, есть слабые отпечатки рук. По одному из от​печатков видно, что рука держала копье. Думаю, здесь прошли соплеменники Джеки Масгрейва, направляясь к мертвой лошади.
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Светская беседа

Побрившись и подправив усы, слегка нафабрив их за​крученные вверх концы, Гунн расположился в кресле на веранде гостиницы в ожидании первого приглашения вы​пить перед ужином.

Нынешняя его работа была по душе Гунну. Его вполне устраивало скромное, но регулярное жалованье после ог​ненных лет, пролетевших в погоне за Госпожой Удачей, когда он то голодал, то утопал в дарах этой капризной да​мы и едва не спился до смерти, но вовремя опомнился... лишь затем, чтобы начать все сызнова. Гунн гордился своим вкладом в бутылочное кольцо, опоясавшее Лагуну Эйгара. Сейчас, отвезя на свалку очередную партию бу​тылок, опорожненных накануне, подметя полы в гостини​це с парадного и с черного хода, нарубив дров, почистив картошку и прибрав в баре, он решил, что заслужил свой маленький отдых.

Куры гуляли во дворе со своим супругом и повелите​лем, козы беззаботно расхаживали по улице, а за почто​вой конторой в дальнем конце поселка, на дне широкой водосточной канавы, стала лагерем необычно большая группа аборигенов.

За день в поселок приехало несколько человек, и Гунн предчувствовал, что вечером придется здорово потрудить​ся за стойкой бара, поскольку Тед Рамсей уже прибли​жался к тому состоянию, от которого было рукой подать до полной потери сознания, наступавшей у него поразитель​но быстро. Приехал констебль Ирвин с полицейским инспектором, расследовавшим убийство Стенхауза, а с самолета, который прилетел утром, сошел инспектор ми​нистерства почт, а также некая миссис Грей, прибывшая из Перта с двумя детьми.

Да, жилось Гунну не так уж плохо. Немного работы, немного денег, море дарового пива и нескончаемая вере​ница гостей, редко задерживавшихся в поселке более од​ного дня, давали ему все, чего он мог пожелать.

Когда Бони вышел на веранду, Гунн вскочил с кресла, приветливо улыбаясь гостю.

· Как поживаете, инспектор?

· Неплохо, но суховато. Совсем трезвенником стал с этими разъездами,— ответил Бони, садясь.— До смерти надоело трястись по вашим чудным дорогам. Ух, до чего хорошо посидеть в кресле. Вы не принесете сюда пару ста​канчиков пива?

· Само собой.

Гунн принес пиво и сел на пол, прислонившись спиной к стойке веранды. Он рассказал Бони все местные ново​сти, какие, по его мнению, заслуживали внимания, опу​стив, правда, одну деталь, которая очень интересовала инспектора.

· Похоже, здесь собралось довольно много чер​ных,— заметил Бони.

· Ага. Наверно, корробори у них будет или еще чего. Бедолаги... Не много для них сделала эта чертова страна. А с другой стороны, либо ты других ешь, либо они тебя, так уж на свете повелось.

· Это верно. Даже лучшие из нас враждуют друг с другом, как звери в джунглях,— произнес Бони, доста​вая деньги и передавая пустой стакан предупредительно​му бармену.— Куда ни глянь, всюду война! Между пре​ступниками и полицейскими, между хозяевами и рабочи​ми, между мужчинами и женщинами, которые отравляют друг друга заботами, ибо уже не модно умерщвлять ору​жием или нанимать убийц.

Слушая инспектора, Гунн согласно кивал головой. Как мог выжить в стране железных мускулов этот тщедушный человечек, было само по себе загадкой. Ведь по натуре Гунн был добряком.

Он принес еще пару пива, снова сел у стойки веранды и подмигнул Бони.

· Местечко наше, похоже, теперь в большом почете. Шутка ли, инспектор почт и полицейский инспектор одно​временно пожаловали. Дэйву Бандреду в кои-то веки при​дется сунуть нос в свои амбарные книги и денек-другой покорпеть. Дела у него черт-те как запущены. Благо жена за него почти всю работу делает, а то еще хуже было бы.— Гунн вдруг затрясся от смеха.— Однажды ветер сдул у него со стола месячную дождевую сводку и унес на улицу, а там ее коза сжевала. Ну и кутерьма поднялась! В конце месяца дело было, а дожди, как назло, с первых чисел каждый день лили. Но мы не растерялись—стали в «железку» играть и наибольший счет записывали как дневное количество осадков. Так новую сводку и состави​ли. Самый дождливый месяц в году получился.

· Интересно, а почему Дэйв Бандред не попытался перевестись куда-нибудь на юг?— полюбопытствовал Бо​ни.— Министерство почт ведь не требует, чтобы их служа​щие здесь годами работали.

· Министерство-то не требует, только Дэйв сам ни​куда не поедет. Не на что ему ехать. Он ведь, что не про​пьет, все букмекерам спускает. Взять меня, так я на скач​ках никогда не играл, да и в карты не особенно. Зато жизнь свою не раз на кон ставил... Еще по одной? Я ми​гом!

Приняв очередной стакан из рук Гунна, Бони задал еще один вопрос, который мог кое-что прояснить:

· Много почты через Лагуну проходит?

· Порядочно,— ответил Гунн.

· В основном, наверное, авиапочта?

· Только «авиа». Грузов гоже немало. Да и телеграф столько настукивает — вы не поверите. Я часто помогаю миссис Бандред на почте, когда Дэйв в отключке, так что знаю.

· Сюда, думаю, и посылок много шлют?— предположил Бони.— Хоть народу у вас тут негусто — не больше одного человека на квадратную милю, если ве​рить справочникам. Лавки ваши—не ахти какие. Ни га​лантереи для женщин, ни рабочей одежды для мужчин. Я бы так жить не смог— газеты недельной давности, книг вообще не найдешь.

· Ну, не знаю, не знаю,— запротестовал Гунн.— Люди здесь много книг получают. Из библиотек берут. Немало их оттуда идет. Я сам выписывал. По две гинеи в квартал платил за три книги на каждые две недели. Больше всего вестерны люблю. Зейн Грей—вот кто здо​рово пишет! Из наших мест родом, наверное. Уж очень у него хорошо получается про пустыни, закаты и все та​кое.

· Вероятно, сюда и присылают по большей части .вестерны и детективы? — закинул удочку Бони.

· Не скажите. Многие про путешествия любят чи​тать, как Лэнги, к примеру, особенно младший, Боб. А од​на из его сестер изучает рукоделие. Брины, те немного книг выписывают, но зато вещи все солидные. Эзра го​ворил мне, что хочет по науке хозяйсгвовать, породу ско​та улучшать и всякое такое.

· А книги он покупает или из библиотеки берет?

· Из библиотеки. Эзра почитать любитель. Всегда книгочей был, с тех пор как школу в Бруме закончил.

Остальные Брины, кроме разве Кимберли, едва газету прочесть могут.

Бони зажег очередную сигарету, допил пиво и добавил еще один вопрос к своей анкете:

· А откуда Эзра книги получает, не знаете?

· Знаю, как же. Достаточно с ними повозился на поч​те— надо ведь все данные куда следует записать, офор​мить как положено. Книги Эзре присылает малый по име​ни Солли, книготорговец, живет в Пепперминт-Гроув под Пертом. Раз в месяц он Эзре посылку шлет, раз в месяц Эзра ему. Кто-то говорил—не помню кто,— будто этот самый Солли какой-то там родней Бринам доводится. Лично у меня родственников нет, но завещание я соста​вил.

· Мудро поступили,— улыбнулся Бони.

· Я так считаю, каждый должен завещание написать. Я малость деньжат скопил, и, когда в ящик сыграю, кой-чего останется, а может, и нет—смотря как тратить буду. Знаете, кого я наследником-то назначил?

· Нет. Кого?

Гунн подкрутил кончики седых усов. В его водянистых серых глазах забрезжила улыбка, смягчив резкие линии длинного острого подбородка.

· Все, чем владею, то есть все, что останется, после того как государство свой кусок урвет,— я завещал старо​му Плутону. Это вождь диких аборигенов, что в Мас-грейвских горах живут. Когда-то он нас с Пэдди Метисом на золотую жилу навел, я это не забыл. Вот будет потеха, когда мой душеприказчик захочет деньги Плутону пере​дать или его наследникам. Плутон и ребята его до того дикие, что белого к себе на сто миль не подпустят. Теперь, когда убили Стенхауза, я единственный белый, кому дове​лось Плутона видеть или еще доведется. Как думаете, когда помрешь, сможешь смотреть за тем, что здесь, вни​зу, делается?

· Одни авторитеты говорят — да, другие—нет,— уклончиво ответил Бони.

· Я все-таки надеюсь увидеть, как он попрыгает, по​веренный-то мой. Как будет по всей стране за Плутоном гоняться, чтоб деньги мои отдать. Я уже этому парню сказал, что Плутону полкабака принадлежит и что пиво тут всегда отменное. Ага, вот и к ужину звонят!

Все еще посмеиваясь над фантазиями Гунна, Бони при​соединился к Ирвину и Клиффорду, сидевшим за отведен​ным для них столиком. Ирвин был в отличном настрое​нии, то и дело шутил и первый хохотал над своими остро​тами. Клиффорд вел себя сдержаннее.

Когда подали десерт, Ирвин воскликнул:

—
Фруктовый торт! Теперь он всю жизнь будет напо​минать мне Кимберли Брин и ее стряпню, которую она держит в шляпной коробке. Ну и местечко для торта, будь я проклят!

Да еще под замком,— добавил Бони.

—
«Приходится запирать на ключ,— иронически про​изнес Ирвин,— служанки ужасные сладкоежки».

Но торт действительно был пальчики оближешь, причмокнул Бони.- Кстати, Ирвин, вы здесь не видите почтового инспектора?

Ирвин едва заметным кивком указал на человека за соседним столиком. У него было такое же загорелое и об​ветренное лицо, как у обоих констеблей,— от двоих севе​рян он отличался лишь одеждой.

— Линтон его зовут, — пробормотал Ирвин. Фред Линтон. Помотался он в здешних краях мне столько не проехать, даже если до ста лет доживу.

· Вы с ним знакомы?

· Конечно. Я здесь всех правительственных служа​щих знаю. С ним рядом сидит линейный телеграфный смотритель. Обслуживает линию между Уиндемом и Ла​гуной. Вот как вы думаете, сколько телеграфных стол​бов понатыкано отсюда до Уиндема? Не знаете? Четыре тысячи двести шестьдесят два плюс десять шестидесяти​пятифутовых мачт. И он залезал на все.

· Представляю, сколько он заноз в руки загнал.

· Да нет, столбы железные.

· Буду признателен, если вы познакомите меня с ми​стером Линтоном,— обронил Бони.— А вон за тем сто​лом, кажется, доктор Морли с дамой? Что вы о нем знае​те, Ирвин?

—
Да, в общем, достаточно. Приехал он сюда, когда меня еще на свете не было. Много лег занимался практи​кой, но вряд ли зарабатывал себе на выпивку. Слишком уж здесь здоровый народ. Пока замертво не свалятся, не болеют.

— Частные доходы?

Ирвин усмехнулся.

· Наверняка имеет. Но врач что надо. При несчаст​ных случаях чудеса творил. Ноги-руки ампутировал прямо на месте, без чьей-либо помощи. И я не слыхал, чтобы кто-нибудь умер.

· Любят его здесь?

· Вернейший способ угодить в больницу—это ска​зать на людях: «К черту дока Морли!»

· Интересно, интересно,— пробормотал Бони и боль​ше не проронил ни слова, пока не принесли кофе.— Как вы думаете, Ирвин,— спросил он,— способен доктор Морли оказать человеку такую любезность, как, скажем, извлечь пулю или зашить ножевую рану, не задавая лиш​них вопросов?

Ирвин ухмыльнулся.

· Случалось такое.

· Гм. Ну что ж, ужин, которым нас угостили, делает честь джентльмену, известному своей привычкой курить, стоя над кастрюлями и сковородками.

Встав вместе, они вышли из столовой на переднюю ве​ранду, и там Бони был представлен инспектору почтового ведомства.

—
Рад с вами познакомиться.

Линтон сказал это так, что ему можно было поверить, и окинул Бони привычно оценивающим взглядом. Ирвин сообщил, что округ Линтона занимает всю северную часть штата.

· Но сейчас работать легче, не то что раньше,— заметил Линтон.— Когда-то приходилось объезжать рай​он верхом. Потом— на машине. Сейчас летаю самоле​том. Оно и лучше. Годы уже не те.

· Давно вы тут работаете?— спросил Бони.

· Без малого сорок лет.

· Привязались к этим местам?

· И да, и нет,— пожал плечами Линтон.— Дети уже выросли, и дом мой там, на юге. Молодых из города не выгонишь— тут тебе и кино, и танцы, ночью светло, как днем. А мне вот после всех этих лет на месте не сидится.

—
Да, в скитаниях есть своя прелесть,— согласился Бони.— Вот Ирвина, к примеру, на привязи не удер​жишь— а, Ирвин? — (Констебль усмехнулся.)— Кстати, вы случайно не бывали в местечке под названием Пеппер-минт-Гроув?

· Это между Пертом и Фримантлом? Как же, бывал. Бони просиял.

· А некоего Солли, книготорговца, вы там не знаете?

—
Знаю. Вообще-то их там двое. Братья Солли. У од​ного книжная лавка, а другой — ювелир.

Бони снова просиял.
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Допрос свидетелей

Придя в полицейский участок, Бони нашел там кон​стебля Клиффорда, прилежно изучающего многообраз​ные обязанности полицейского, который отвечает за под​держание закона и порядка в огромном районе. Пере​вод из полицейского управления на участок является ша​гом к следующему чину, а Клиффорд был честолюбив.

—
Сегодня вечером, Клиффорд, вы должны затаить​ся,— приказал Бони.— Вы— туча на ясном небе, тор​моз на колесах следствия. Люди вас побаиваются, не зная, как вы себя поведете, заняв место Стенхауза.

Клиффорд встал навытяжку.

· Есть затаиться, сэр.

· Люди так разнервничались,— продолжал Бони,— что из них слова не вытянешь. Итак, если сегодня вечером мы с Ирвином что-нибудь затеем—скажем, заманим в пивную все население этого окруженного бутылочным нимбом оазиса и устроим грандиозный кутеж,— прошу вас притвориться, что вы ничего не видите и не слышите, и ни во что не вмешиваться.

· Слушаюсь, сэр.

· Если мы с Ирвином не появимся к половине две​надцатого ночи, постарайтесь нас разыскать. Вполне воз​можно, вы обнаружите нас спящими на дороге или на дне высохшего ручья. Уложите нас досыпать в девятом номе​ре, но только не в сарае на заднем дворе.

· Да, сэр.

Бони улыбнулся, и Клиффорд принял положение «воль​но». Оба рассмеялись и сели друг против друга за зава​ленный бумагами стол.

· Не принимайте всего, что я сказал, слишком всерьез, Клиффорд. Люди здесь настроены по-дружески, но с нами они говорят не так, как между собой. В этом нет ничего странного. Вечером в пивной, когда поблизости не маячит полицейский, они совсем другие. Ирвин живет в Уиндеме, меня здесь почти не знают. Может быть, нам удастся заставить их забыть, что мы тоже полицейские «при исполнении». Нам надо их разговорить, понимаете?

· Конечно, сэр.

· Ну и отлично. Я не забуду упомянуть вас в моем докладе, когда закончу дело Стенхауза. Вы не могли бы оказать мне одну услугу?

· Разумеется, сэр.

· Главный комиссар управления, мой непосредствен​ный начальник, моя жена и мои сыновья—все зовут меня Бони. Вы не хотели бы к ним присоединиться?

Клиффорд зарделся от удовольствия.

· Ну конечно, сэр.

· Итак, не забудьте. В половине двенадцатого начи​найте нас искать. Постели наши— в номере девятом.

Посмеиваясь, Бони удалился. На улице он встретил Ирвина, идущего из гостиницы.

—
Слушайте меня внимательно, Ирвин. Сегодня вече​ром нам надо раскупорить ребят, разговорить их. Возмож​но, придется потратить все деньги, отпущенные на бен​зин, и задержать на неделю-другую квартплату. Словом, расходов не избежать, если мы хотим развязать людям языки с помощью пива, которое подают в стаканчиках для виски по шиллингу за порцию. Я хочу, чтобы вы взяли на себя Линтона и выудили из него все, что он знает о почтмейстере. Если вам удастся нащупать ниточку от почтмейстера к Стенхаузу, постарайтесь размотать ее до конца. Я займусь Гунном и Бандредом. Ирвин был в восторге.

—
А что новый начальник?— полюбопытствовал он.

· Я попросил его остаться в участке и притвориться, что он ничего не видит, не слышит и не знает. Между про​чим, он далеко пойдет, этот Клиффорд.— Бони взялся за среднюю пуговицу на форменной тужурке констебля.— Надо стремиться стать начальником управления, Ирвин, но никогда им не становиться. Эта должность слишком связывает руки.

· С меня хватило бы и инспектора,— рассмеялся Ирвин.

Бони разыскал Гунна, который потягивал пиво у стойки бара.

· Окажите мне услугу,— тихо сказал инспектор.— У нового констебля куча работы, и он будет занят весь ве​чер. Констебль Ирвин и я хотели бы, чтобы он сегодня не отвлекался. Вы не могли бы отнести ему бутылочку виски?

· О чем разговор, конечно. А хватит одной бутылки, чтобы его убаюкать?

—
Должно хватить. Он, похоже, из малопьющих. Гунн нырнул под откидную доску стойки и заговорил

с Рамсеем, который все еще был на посту— скорее всего, благодаря присутствию помогавшей ему жены. Рамсей кивнул, и Гунн, прихватив бутылку виски, вышел из бара. Единственная масляная лампа, свисавшая с закопченного потолка, бросала тусклый желтый свет на десяток посети​телей в самом баре и еще троих— у узкой боковой стойки. В одном из них Бони узнал почтового инспектора.

—
Вечер добрый, мистер Бонапарт. Не составите мне компанию?

Обернувшись, Бони увидел красноносую физиономию Дэйва Бандреда.

—
С удовольствием. Пиво, пожалуйста.

Бандред поймал взгляд миссис Рамсей, и та подошла к ним. Улыбнувшись Бони и словно не замечая почтмей​стера, она подала им пива. Пожелав, как водится, здоро​вья своему визави, Бони отхлебнул из стакана и спросил почтмейстера, как у него прошел день.

· Спасибо, ничего,— отозвался тот, проглотив свой ром.— Сейчас тут работает инспектор из управления. Обычная проверка. Дня два пробудет.

· Ладите с ним?

· Да, все нормально. Линтон неплохой малый. Не раз помогал мне. Куда не надо, нос не сует. А как ваша поездка?

Бони чуть скривил губы.

· Утешительного мало,— удрученно признался он. Судя по всему, Стенхауз должен был отправиться на юг, и мы так и не выяснили, почему он оказался к северу от Лагуны, где произошло убийство. По дороге заехали к Уоллесам и передали им почту. Очень милые люди. Повторим?

· Идет. Старый Уоллес мне нравится, а вот сынок его, Джек, грубый какой-то. Вернее, озлобленный. Сест​ра его за Стенхаузом была, знаете?

· Слышал. Говорят, несладко ей с ним жилось.

· Хуже некуда. Диву даешься, как один человек дру​гому жизнь может испоганить. Моя половина каждый день мне отравляет. У Стенхауза никаких причин жену бить не было. У меня—хоть отбавляй, а я свою и паль​цем не тронул. Никогда понять не мог, что на не​го нашло... Вроде ведь счастливы были, когда пожени​лись. Нет, скажу я вам, брак— самое страшное проклятие рода человеческого. Да, пожалуйста, Тед, подлей нам. Так вот, я и говорю - - брак для человека есть гибель и прокля​тие. Но коли так, почему, спрашивается, эти двое, что друг с дружкой ужиться не могут, не пойдут к мировому и со всем этим делом не развяжутся? Настоящей свободы у человека нет, вот почему! «Не дам ей развода!» — орет муж. «Плати жене алименты!— поднимает вой государ​ство.— А не то мы тебя...» —Дэйв тряхнул головой. —Эх, да ну их всех к черту! Будем здоровы, инспектор!

Бони увидел, что Ирвин завел разговор с почтовым инспектором у боковой стойки. Появился Гунн и, пови​нуясь кивку Бони, присоединился к нему и Бандреду. Ста​рика одолевало нетерпение: если цедить пиво в стаканчи​ки, целую бочку выдуть надо, чтобы захмелеть, подумал он и решил ускорить процесс, подливая в пиво джин.

· Мы тут о Стенхаузе говорили,— сообщил Бандред, моргая воспаленными глазами.— Помнишь его свадьбу?

· Еще бы,— отозвался Гунн, глядя на почтмейстера и вспоминая.— Ты, Дэйв, шафером был и под конец так нализался, что улегся на заднее сиденье в машине Стен​хауза, и молодые заметили тебя, только когда уже миль десять проехали по дороге в Дарвин, где они собрались провести медовый месяц.

· Точно. И что сделал Стенхауз?—с недоброй нот​кой в голосе проскрипел Дэйв.— Выкинул меня посреди дороги — мол, топай обратно ножками. Жена говорит, надо его, меня то есть, в поселок отвезти, а Стенхауз смеет​ся: «Ничего, собака дорогу домой всегда отыщет!» Тогда уже нутро свое показал, Стенхауз-то. Дальше— хуже. Не пойму, как это его раньше не шлепнули.

· Тебе-то какой прок был бы?— проворчал Гунн.— Ты ведь со Стенхаузом ладил, разве нет?

· В общем-то да. Как не ладить, когда я здесь и почт​мейстер, и метеоролог, и мировой судья, и кто угодно. Все равно, паршивый он был тип, Стенхауз. Лично я, инспек​тор, очень надеюсь, что вы не найдете того парня, кто его пристрелил.

· А вообще-то есть шанс?— с надеждой спросил Гунн.

· Думаю, очень слабый,— ответил Бони и пододви​нул пустые стаканы миссис Рамсей.— Ни одной важной улики пока нет. Может, съездим еще к Эльверстону, а по​том к Бринам заглянем на обратном пути.

· Там, возле Утеса Макдональда, есть поворот. До​рога не бог весть какая,— сказал Гунн и поднял стакан. Дейв Бандред рассмеялся неизвестно чему и поднял свой.

· Могу захватить почту для Эльверстона, если хоти​те,— предложил ему Бони.

· Ладно. Тогда и для Бринов тоже, если обратно че​рез их места поедете,— отозвался почгмейстер.

· А как я ее заберу?— спросил Бони.— Я ведь рано утром уезжаю. Вы так рано не встанете.

· Смотря что вы называете «рано». Ну, у жены моей возьмете. Или нет, так не пойдет. Лучше я ее вам отдам, когда пивная закроется. Возьмете и у себя в номере поло​жите.— Бандред подмигнул.— Только чур не терять.

—
Все будет в порядке, не беспокойтесь. Похоже, сей​час моя очередь. Спасибо, миссис Рамсей.

Маленький бар постепенно заполнялся людьми. Пере​крывая шум голосов, время от времени слышался раска​тистый смех Ирвина. Бони мельком увидел почтового ин​спектора, который, судя по всему, уже «раскупорился». Кто-то запел, но несколько суровых голосов тут же веле​ли солисту заткнуться. Бони почувствовал, что на него смотрят, и подумал, насколько легче ему работалось в тех случаях, когда он действовал инкогнито.

Ничего не сказав, Бандред отошел в сторону, и Гунн заметил:

· Славный он малый, старина Дэйв. За место свое зу​бами держится. Бывало, так напивался, что телеграмму прочесть не мог, но под мою диктовку передавал без еди​ной ошибки.

· И все же был шафером у Стенхауза,— проговорил Бони, с нарочитым интересом разглядывая свой пустой стакан.

· Ну, это семь лет тому было, даже восемь почти... Священник на самолете прилетел из Уиндема... Шикарная была свадьба. Невеста— милашка. Хорошенькая, как картинка.— Гунн вздохнул, подкрутил кончики усов и вы​прямился.— Дэйв и Стенхауз тогда приятели были, хоть Стенхауз и заставил его в тот раз десять миль протопать.

· То же самое?

· Точь-в-точь. Спасибо.

· Кстати,— сказал Бони.— Давно хотел спросить. Где вы наличные берете? Банка ведь у вас нет?

· Только на почте. А у вас что, кончились? Так Рам​сей вам выдаст по чеку. Лавочник и мясник— тоже. Тут почти всегда чеками расплачиваются. Приходит человек, пишет Рамсею чек, получает деньги, пропивает, пишет но​вый, и все дела. Очень просто.

· Ладно, утром подойду к Рамсею. А какого вы мне​ния о Джеке Уоллесе?

· Да не сказать, чтоб хорошего. Зол он больно. И не из-за того, что Стенхауз сестру его угробил. Всегда такой был. На похоронах сестры на Стенхауза кинулся. Прямо у могилы револьвер выхватил и на него. Но Эзра ми​гом его скрутил и пушку отобрал. Стенхауз хотел Джека к суду притянуть, только Эзра и его утихомирил. Сказал, что кости ему переломает, если он на Джека накапает. Стенхауз здоровый малый был,— засмеялся Гунн,---но Эзра одной левой из него отбивную сделал бы. Видели Эзру-то?

Бони покачал головой. Гунн потребовал еще выпивки. Теперь он пил неразбавленный джин. У него побагровел кончик носа, и его водянистые серые глаза все чаще сходи​лись на этой точке. Бони начал хмелеть, но язык у него еще не заплетался.

Эзра Брин вместе с Джеком Уоллесом в школу хо​дил. Джек драться не умел, зато Эзра за обоих постоять мог. Они до сих пор дружки-приятели. Кое-кто поговари​вает, что молодой Уоллес за Кимберли ухлестывает. Ким Брин видели?

Бони кивнул.

Красавица!    тихо сказал Гунн. Потом повернулся к бару, пнул ногой стойку, сплюнул на пол и закричал: Давай, Тед, поворачивайся! Думаешь, раз я стар да сед и человек конченый, так меня жаждой морить можно?

Возле узкой боковой стойки в другом конце бара стоял Ирвин, перед которым выстроились в ряд пустые стака​ны, ждущие, чтобы их наполнили. Он подмигнул Бони и повернулся к Линтону и еще каким-то людям, сгрудив​шимся у него за спиной.

Вернулся почтмейстер, и Гунн заорал: «Рому для Дэйва!» Бандред уже дозрел. Одинокий голос снова затя​нул песню, и на этот раз никто его не остановил. Песню подхватили, от мощного хора вздрогнули стены, и все равно никто не протестовал. В полицейском участке кон​стебль Клиффорд налил себе немного виски.

—
Жаль, Бринов здесь нет, — прокричал Бони, пере​крывая гвалт. — А то бы они еще раз всю пивную купили.

Гунн расхохотался. Почтмейстер не то споткнулся, не то поскользнулся и ухватился: за Бони, чтобы не упасть.

—
Деньжищ у них больше, чем у короля! — крикнул он.— Пачки, тонны! А все скот-тина, мясцо. Скотина или е-еще к-кой-чего. Да, б-бычки и ково... коровки. Гунна спросите, Гунна!

—
Ну, ребята, чего вам еще налить?— спросил Гунн из-за стойки. Еще минуту назад Рамсей был на ногах, на​ливал, подавал, разговаривал. Теперь он лежал под стой​кой, смежив веки и сложив руки на груди. Его жена поста​вила стаканы перед Ирвином и его компанией и задержа​лась на секунду поболтать, стоя одной ногой на груди мужа. Колеса следствия окончательно освободились от тормозов, на которые Бони жаловался констеблю Клиф​форду.

Почтмейстер размяк и опьянел еще больше. Пол у них под ногами был мокрым от пива, которое Бони тайком выплескивал из стакана. Их то и дело кто-то толкал, и Бандред многоречиво извинялся.

· Здорово держишься, Дэйв,— рявкнул какой-то ко​ротышка, на вид футов четырех ростом и футов десяти в ширину.— Пропусти со мной стаканчик. Добрый вечер, инспектор. Что пьете?

· Знакомься с м-моими дуру... дурузьями, Сид,— выдавил из себя Дэйв.

· Я как раз говорил, жаль, Бринов здесь нет,— сказал Бони.

Сид хохотнул, швырнув фунтовую бумажку на стой​ку и поддернув брюки.

—
Денег больше, чем у самого короля,— бубнил Дэйв.— Кучи денег. Скотина, как же, держи карман! Знаю я, откуда эти денежки. Хотите, скажу? Я знаю... Пош... Почтмейстер я или нет? Скот-тина...

Резкая трель свистка пронзила дымный гвалт. В две​рях, ведущих на улицу, стоял констебль Клиффорд в пол​ной полицейской форме.

—
Время, джентльмены, время! — прокричал Гунн.— Поторапливайтесь, бар закрывается.

Клиффорд исчез. Посетители один за другим вывали​вались на погруженную во мрак веранду, ощупью спуска​лись по ступенькам и оказывались на темной, немощеной улице.

— Какая ночь!— восхитился Дэйв.— Мы в правиль​ную сторону домой идем?

· Думаю, да, — успокоил его Бони.— Как мы войдем в контору?

· Через чертову дверь, конечно. Черным ходом... Нет, черным н-нельзя, жену разбудим. П-подожди. Почтмейстер долго рылся в кармане и наконец сунул Бони в свободную руку ключ. — Вот. Передняя дверь. Впе​ред. Лампа на столе.

Дойдя до почты, Бони отпер дверь, чиркнул спичкой и нашел керосиновую лампу. Дэйв уцепился за прилавок, а Бони вернулся и закрыл входную дверь. Почтмейстер покосился на Бони и нырнул под стойку, за которой нахо​дилась большая часть помещения конторы с сортировоч​ными столами, стеллажами для корреспонденции и теле​графными аппаратами.

· Все в-ваше, иншпектор, прошепелявил Бандред, делая широкий жест рукой.— Берите что хотите. Только часы не надо. Не ходят.

· Сам ты не ходишь, пьяная грязная свинья,— раз​дался голос разъяренной женщины, остановившейся в две​рях смежной комнаты.— Ну-ка марш в постель, быстро!

—
Знакомьтесь, инспектор, моя жена.

—
Я уже знаком с миссис Бандред,— откликнулся Бо​ни.— Ладно, идите спать. Миссис Бандред сама отдаст мне почту для Эльверстона и Бринов.
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Неэтичный поступок

В полицейском участке, развалясь, сидел за столом констебль Клиффорд с сигаретой в зубах. Рядом с ним стоял пустой стакан, а на кипе бумаг — бутылка виски, присланная Бони. Веселье только начинало спадать. В участке было тихо, однако на улице ночное безмолвие то и дело нарушали возбужденные мужские голоса. Вошел Ирвин, и Клиффорд, немного завидуя ему, спросил:

· Бони еще на ногах?

· Само собой. Повел домой почтмейстера. Фу, от этого дива и свинью стошнит..

· Выпей лучше виски.

· Спасибо. Чего только не вытерпишь ради дела! А, вот и он.

Оба посмотрели на дверь и увидели входящего Бони. За спиной у него был мешок с почтой. С глухим стуком сбросив его на пол, инспектор поблескивающими глазами оглядел подчиненных, сел на стул и налил себе содовой.

· Приятно провели вечер?— любезно спросил он Ирвина.

· Очень. А вы?

· Местами. Как улов?

· Вы велели мне заняться Линтоном, обратив особое внимание на ниточку, связывающую Бандреда со Стен-хаузом,— напомнил Ирвин.— Тут опять всплывают ста​рые дела. Два года назад на пути из Лагуны Эйгара в Брум пропал мешок с заказной почтой. Проверка пока​зала, что здесь его погрузили в самолет, однако по при​бытии в Брум мешка в нем не оказалось. Стенхауз начал следствие, а Линтон, который сидит в Бруме, прилетел сюда подсобить. Однако мешка они так и не нашли. Впо​следствии не удалось обнаружить ни одного из находив​шихся в нем отправлений. Соответственно, не было уста​новлено, что произошло с мешком— украли или еще что.

Бони перевел взгляд с Ирвина на Клиффорда.

—
Мы в Бруме тоже занимались этим делом,— сказал Клиффорд.— Существовала возможность, что мешок похитили по дороге от почтового отделения до аэродро​ма или же прямо из самолета в одном из мест, где он де​лал посадки на пути из Лагуны в Брум. Как сказал Ирвин, проверка производилась на обоих конечных пунктах. Со стороны Лагуны Стенхауз ничего не обнаружил.

Ирвин продолжил свой рассказ:

—
По словам Линтона, еще до исчезновения мешка Бандред несколько раз получал выговоры за халатное от​ношение к своим обязанностям, а именно пьянку в рабо​чее время, в результате чего корреспонденцию приходи​лось обрабатывать его жене. Линтон говорит, что кару​шения инструкции не были серьезными, но ловкий вор вполне мог ими воспользоваться, чтобы украсть мешок с почтой. Однако в конкретном случае пропажи мешка Линтон не нашел никаких должностных нарушений.

· Вы сказали, что Стенхауз проводил это расследова​ние вместе с Линтоном,— заметил Бони. Вы читали его доклад инспектору Уолтерсу, Клиффорд?

· Там говорилось, что Бандред был допрошен и ока​зал следствию все возможное содействие. Указывалось также, сколько времени Бандред проработал в Лагуне Эй-гара, что у него неплохой послужной список и хорошая ре​путация. Положительная характеристика была также да​на человеку, который занимался перевозкой почты и пас​сажиров между Лагуной Эйгара и аэропортом.

· М-да. Хотите что-нибудь добавить, Ирвин?

· Ну, Линтон убежден, что Бандред человек, в об​щем-то, честный— солидный стаж и прочее и что раз​винтился он лишь в последнее время. Если бы не трудно​сти в подыскании людей для работы в Лагуне Эйгара, Линтон давно бы порекомендовал перевести его в какое-нибудь южное отделение, где у него будет меньше ответ​ственности.

· Я думаю, перевести его стоило бы, заметил Бо​ни.— Как полагаете, могли бы мы быстро получить пере​чень пропавшей корреспонденции?

· Я спросил об этом Линтона, и он сказал, что при​шлет копию списка из дела, которое хранится в его ведом​стве в Бруме.

· Отлично! Он сказал, когда возвращается?

· Послезавтра.

· Пусть пришлет список... Но только обычным, а не заказным, письмом.

· А как ваши успехи? — поинтересовался Ирвин.

· Как говорят дети, уже горячо. За мной не числится ни одного незаконченного расследования, и я обязательно раскрою убийство Стенхауза и Джеки Масгрейва. Почему я так уверен? Да потому что не питаю уважения ко всяко-то рода правилам и предписаниям и, охотясь за убийцей, отбрасываю в сторону щепетильность и этику.

· Мне этого можете не говорить,— проворчал Ир​вин.

· Я просто напоминаю,— учтиво сказал Бони.— Вы еще не устали от наших скитаний, Ирвин?

· Нет, мне даже нравится.

· Тогда с утра пораньше снова в путь. Нам понадо​бится изрядное количество продуктов и снаряжения, ибо мы отправляемся кочевать— как наш приятель Плутон и его пресловутое племя. Вы где ночуете, Клиффорд?

· Здесь, в участке. В комнате, где жил Стенхауз.

· Тогда присмотрите за этим мешком с почтой и зав​тра верните его почтмейстеру. Скажите, что мне при​шлось изменить планы и я не смогу доставить почту но назначению. И проследите за тем, чтобы моя расписка в ее получении была аннулирована.

Бони перевернул мешок, высыпал содержимое на стол и принялся разбирать корреспонденцию. Ирвин и Клиф​форд молча наблюдали, как он просматривал конверты с письмами, а потом, разложив их на две кучки, взялся за посылки и бандероли. В конце концов он сложил все обратно в мешок, за исключением одного пакета, адресо​ванного Эзре Брину.

· Я был счастлив узнать, что многие молодые люди, обитающие на необозримых северо-западных просторах, стремятся к возвышению ума посредством изучения серьезной литературы. Должен со стыдом признаться, что в пору моей юности мы транжирили время на чтение ро​манов и комиксов,— усмехнулся Бони. Клиффорд пожи​рал его глазами, как ребенок фокусника, в ожидании, ког​да тот вытащит из шляпы кролика.— Вот Эзра Брин, на​пример,— продолжал Бони,— просиживает ночи над учебниками по медицине и антропологии в целях улучше​ния качества поставляемой его фермой говядины.

· Что вы делаете?— вскричал Ирвин.

· Хочу бросить взгляд на последнее приобретение Эзры.

· Но это же запрещено! Вы не имеете права вскры​вать чужую почту. К тому же заказную!

Возившийся с узлами бечевки Бони оторвал глаза от пакета и взглянул на Ирвина.

· Но ведь я никому не делаю вреда, старина,— невинно промолвил инспектор.— Просто хочу посмо​треть. Книги всегда были моей слабостью, особенно хо​рошие книги. Я люблю запах свежей типографской крас​ки, люблю прикасаться к их гладкой тонкой бумаге. Толь​ко краешком глаза загляну и снова упакую, никто и не заметит.

· Это нарушение правил,— упорствовал Ирвин.— Если вам нужно ознакомиться с содержимым пакета, вы должны вскрыть его в присутствии адресата либо полу​чить разрешение на осмотр у министра почт.

· Оба предложения лишены смысла. Адресат с пол​ным правом не согласится на то, чтобы пакет был вскрыт посторонними в его присутствии или им самим в присутствии посторонних.

Развязав бечевку, Бони внимательно прочел отпеча​танную на машинке адресную наклейку, из которой явствовало, что отправителем пакета был В. Солли, кни​готорговец из Пепперминт-Гроув, Западная Австралия. Несмотря на свои протесты, Ирвин следил за действиями Бони с напряженным ожиданием. Осторожно развернув коричневую оберточную бумагу, Бони извлек книгу в си​ней обложке с тисненным золотом названием.

—
Гм,— пробормотал он.— Вот весьма полезное по​собие по уходу за коровами. Лоутон. «Гинекология», том I, десятое издание. К тому же новехонькое. И обложка очень симпатичная.

Он медленно открыл книгу и осторожно перелистал первые несколько страниц. Под ними оказалась неровно вырезанная по центру дыра, а в ней— пачка банкнотов. Ирвин тихо присвистнул.

—
Будь я проклят!— воскликнул Клиффорд.

С раздражающей аккуратностью Бони принялся пере​считывать деньги, храня не менее раздражающее молча​ние. Потом столь же аккуратно положил банкноты обрат​но, закрыл книгу, прочитал и перечитал название, как буд​то оно могло дать ответ на десятки вопросов, роящихся в головах двух констеблей.
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Кочующие сыщики

С тех пор как они покинули Лагуну Эйгара, Бони был необычно молчалив, и сейчас, засунув руки в кар​маны и расслабив плечи, он стоял на обочине дороги, озирая громаду Черного хребта. Ирвин жарил куски мяса на лезвии лопаты, удовольствовавшись отведен​ной ему ролью и лениво гадая, каким будет следующий ход Бони.

Позвав двух своих трекеров, сидевших у маленького костра, который они развели для себя, Ирвин оделил их ломтями хлеба и недожаренными бифштексами и отослал обратно. Потом крикнул Бони, что обед готов, и тот, по-прежнему погруженный в свои мысли, подошел и примо​стился у края брезента, уже не раз служившего им скатер​тью. Только покончив с едой, он сообщил Ирвину о но​вом задании.

· Вам придется навестить Эльверстона,— сказал он.—Его мы можем исключить из числа подозреваемых по нашему делу и попросить о помощи, которой нельзя требовать ни от Уоллесов, ни от Бринов, ни от Бандре-дов. Сколько вам понадобится времени, чтобы добраться до фермы Эльверстона?

· Часам к четырем буду там.

· Попросите Эльверстона связаться по рации с ва​шим сержантом, пусть он установит, где в настояпгий мо​мент находятся Джаспер и Эзра Брины. Сейчас они дол​жны подходить к Уиндему или уже быть там. Я хочу знать, по-прежнему ли стадо сопровождают оба Брина или только один и не присоединился ли к ним Сайлас. Учитывая, что эфир открыт для всех, вы могли бы полу​чить эту информацию так, чтобы другие ничего не поня​ли?

Ирвин усмехнулся.

—
Сержант Букер служил во время войны в разведке, шифровальщиком, и мы с ним попытались придумать разговорный шифр вместо букв или цифр. Знаете, вроде тайного языка. Идею ему подсказал жаргон, на котором они в детстве в школе болтали. Между слогами в слове вставляли какой-нибудь другой условленный слог, напри​мер «ва». Ховативате мясваца?

· Что это означает?

· Хотите мясца? Однако я мог бы связаться с сержан​том и из Лагуны...

· Единственная рация в поселке—на почте, а там Бандреды. Словом, поднимите на ноги Букера и раздобудь​те эти сведения. Переночуете у Эльверстона, а утром возвратитесь сюда. Кстати, у самого Эльверстона вы то​же можете разузнать кое-что полезное: настроение абори​генов, подозрения в связи со случаями угона скота— что-нибудь, что могло бы связать Уоллесов со Стенхау-зом или Бринами.

· Понял. А вы чем займетесь?

· Поброжу по окрестностям, погляжу что и как.

· Только глядите в оба. Лучше возьмите с собой од​ного из трекеров.

· Который из них надежнее?

Ирвин посоветовал Чарли, объяснив, что здесь его родные места, а Ларри—из аборигенов с побережья. Од​нако Бони отказался от Чарли на том основании, что многие из его родичей и соплеменников, должно быть, ра​ботают у Бринов и у Уоллесов, и решил взять Ларри.

· Как видите, Ирвин, собранные нами обрывки и ку​сочки информации, а также местонахождение обоих тру​пов явно указывают на Уоллесов и Бринов, действовав​ших либо по отдельности, либо в сговоре. Надо устано​вить, где было совершено преступление. Я думаю, оба убийства произошли поблизости от того места, где нашли Стенхауза, или в том районе, где мы обнаружили труп Джеки Масгрейва. У вас есть какая-нибудь версия, объяс​няющая факт пересылки Эзре Брину четырехсот пятидеся​ти фунтов, спрятанных в книге?

· Возможно, Брииы нашли месторождение золота и тайно его разрабатывают,— предположил Ирвин.— И Сайлас, может быть, уехал не на крокодилью охоту, как сказала нам Кимберли, а тораздо дальше на запад, к ка​кой-нибудь укромной бухточке на побережье, где его жда​ли китайские или индонезийские контрабандисты.

· У вашей версии есть один серьезный недостаток,— возразил Бони.— За золото, доставленное Сайласом, кон​трабандисты выложили бы деньги на бочку. К чему рас​плачиваться через книготорговца? И еще один вопрос. За​чем портить совершенно новую книгу, чтобы послать Эз​ре деньги? Не легче ли было отправить их заказным пись​мом в прочном конверте? Или просто разложить банкно​ты между страниц книги, если нельзя было послать иначе? Я почти не сомневаюсь, что Брины пересылают через кни​готорговца что-то ценное для его брата, ювелира. Напри​мер, переплавленное в слитки золото. Посылают раз в две недели, а плату получают раз в месяц подобным же обра​зом.

· Если это золото, то к чему такие сложности? — возразил Ирвин.— Городской ювелир не заплатит за него больше, чем лавочник в Лагуне. По крайней мере я так ду​маю.

—
Резонно. Однако займемся трекерами.

Они подошли к аборигенам, и Ирвин сказал, что про​сит Чарли пойти с ним, а Ларри — с Бони и что Бони — его близкий друг и брат по полицейскому племени. В тоне его не было и намека на приказ, и оба аборигена согласи​лись. Они, как видно, уже знали, что масгрейвские черные пришли в эти места, ибо явно были встревожены. Бони поговорил с Ларри, уверив трекера, что полиция высоко ценит его услуги и что вместе они будут в достаточной безопасности. Он подчеркнул, что людей Плутона интере​сует только судьба Джеки Масгрейва.

Когда Ирвин с Чарли уехали, оставив им еды на два дня и по одеялу каждому, Бони позвал трекера на совет. Для Ларри это был чужой край, ему пришлось расстаться с белым, с которым он был связан много лет, и с другом, человеком его расы, и сейчас важно было внушить треке​ру полную уверенность в Бони и в себе самом.

Они присели на корточки на песчаной полоске, и Бони начертил прутиком карту с идущей вдоль Черного хребта Уиндемской дорогой, отметив то место, где был найден Стенхауз, и ферму Уоллесов. Затем он попросил Ларри показать ему район, который обследовали он и Чарли в поисках следов убийцы. Долго и терпеливо Бони рисо​вал трекеру чертежи различных участков местности, на каждом из которых могло оказаться искомое место пре​ступления. Инспектор сделал особый упор на установлен​ном факте, что оба убийства были совершены белым, ко​торому помогали скотоводы-аборигены.

В прошлый раз Ларри был послан на поиски подозри​тельных человеческих следов или следов джипа. Теперь, зная, что все они уничтожены, он должен искать признаки их уничтожения.

Районом поисков Бони избрал местность между доро​гой и Черным хребтом. Если там ничего не обнаружится, они пройдут через хребет с востока на запад вплоть до Черного колодца.

Шли час за часом, позади уже осталось немало миль. Когда солнце начало клониться к закату и они оказались в глубокой тени Черного хребта, Ларри сделал Бони знак остановиться и сам застыл на месте, как гвардеец во время коронации. Бони остановился рядом, прислуши​ваясь. Низкорослые деревца дремали в теплом воздухе погожего вечера. Слышно было лишь одинокое карканье вороны.

Были убиты два человека, пролилась кровь, а на кровь всегда слетаются стервятники. Как в лае собак можно услышать радость, гнев, жалобу, ожидание, так и воронье карканье может много сказать тому, кто умеет слушать. Донесшийся птичий голос был сердит. Однако в нем не было вызова. Птице не угрожал враг, у нее не отняла ку​ска другая ворона. Рассердило ее нечто непонятное.

Только таким, как эти двое, было под силу распознать в крике птицы ее настроение. Решив посмотреть, в чем де​ло, Бони и трекер направились вдоль хребта на юг, к ма​ленькой рощице в лощине. При их приближении с деревь​ев слетело несколько ворон, крикливо негодуя на неожи​данное вторжение.

Беспрестанно озираясь, Ларри обратился в слух. Каза​лось, в окружающем ландшафте, столь похожем на тысячи других, не было ничего необычного. Но Ларри что-то учуял, ноздри его возбужденно подрагивали, и Бони мол​ча ждал, признав превосходство полудикого аборигена.

—
Человек на джип был здесь,— сказал Ларри, словно его широкий плоский нос уловил запах бензина.— Тот ворона делай шум-гам, потому что человек на джип спрятал ворона еда.

—
Ходи-смотри! — велел Бони.

Вскоре они наткнулись на земляной холмик, завален​ный камнями и листьями. Ткнув в него палкой и разворо​шив землю, они обнаружили пепел кострища. Оно было тщательно замаскировано, однако птицы знали о нем, судя по следам лап вокруг. Они знали также, что было спрятано там, под камнями и листьями, но выдавало себя сочащимся сквозь пепел и землю запахом. Бони принялся разгребать холмик руками, ему помогал Ларри.

Они прорыли чуть больше фута и подняли из неглубо​кой ямы тушу черного козла с перерезанным горлом. Животное пролежало в земле не меньше недели. Его заре​зали не на мясо, потому что единственным повреждением на туше, не считая распоротого горла, была вырезанная вдоль хребта полоска шкуры.

Трекеру явно не нравилось это место, и, чтобы немно​го его подбодрить, Бони спросил, как он узнал, что здесь побывал джип.

—
Резина пахнет.

—
Следы. Ходи-ищи,— сказал Бони. Оставив козли​ную тушу, они принялись прочесывать местность. Вскоре Бони обнаружил пятно мазута, умело прикрытое сухой зем​лей и листьями. Последняя находка доставила Ларри боль​шое удовольствие, и Бони не преминул похвалить его чутье следопыта, важным компонентом которого было необычайно осгрое обоняние.

Однако задача еще не была решена, картина остава​лась неполной. Пока не удалось доказать, что здесь побы​вал джип убитого полицейского, хотя, несомненно, под деревьями останавливалась какая-го машина. Вполне мож​но было также предположить, что козлу перерезали гор​ло, чтобы добыть крови. Бони испытывал огромное удов​летворение... и усталость.

До наступления темноты оставался еще час, и они обо​пили долину но кругу в поисках следов. Потом сделали еще более широкий круг и, когда уже собирались располо​житься на ночлег, наткнулись на следы нескольких чело​век, уходившие в сторону хребта. Вместе с Ларри они пришли к выводу, что людей было пятеро. Все они были скотоводами, так как носили сапоги для верховой езды, и, судя по манере ставить ногу, один был белый, а четверо — аборигены. Чтение следов потребовало недюжинного умения, ибо все пятеро шли гуськом, белый   впереди.

— Станем на ночлег, пока не стемнело,   решил Бони.

Они развели костер, дымивший меньше, чем сигаре-га, вскипятили чаю и поели, потом загасили огонь и на​шли место для сна у основания большого валуна, под кото​рым можно было укрыться от росы.

Ночь была долгой. Ближе к рассвету подул ветер, и стало холодно. Одетый в шинель и завернувшийся в одеяло Ларри не проснулся. Бони, у которого было толь​ко одеяло, пришлось хуже. Он просидел до восхода сол​нца, прислонившись спиной к камню и куря сигарету за сигаретой, пока не одеревенел язык.

Поев и собрав свое немудреное снаряжение, они двину​лись по следам пятерых скотоводов. Первым шел трекер. Ларри был этому рад, потому что шагавший позади Бони прикрывал его от внезапного нападения. Ведь дикари лю​бят устраивать засады и обычно дают врагу миновать ло​вушку, чтобы метнуть копье в спину.

Ларри остановился у голого каменистого склона, под​нимавшегося из широкой серой песчаной дюны. Склон круто уходил к небу, бурый и совершенно гладкий, если не считать небольших оспин раскрошившейся под действием воды и ветра породы. Они достигли песчаного пригорка, пройдя одним из трех небольших ущелий. Было ясно, что группа, по чьим следам они шли, спустилась на дюну по одному из двух других ущелий, направляясь к тому месту, где был зарезан козел.

Перейдя через хребет, группа сделала привал на дюне, даже не попытавшись скрыть следы своего пребывания там. Четверо тащили какой-то груз на сделанных из двух жердей носилках. Пятый, шедший следом, вел за собой несколько коз.

Не будь голова у Бони занята множеством других мы​слей, он бы наверняка залюбовался удивительными кра​сками горных склонов, кое-где скрытых зарослями спини-фекса. Сейчас они находились на высоте двух тысяч футов над Утесом Мертвого Козла, но некоторые вершины хреб​та были на тысячу футов выше. Вокруг не было видно никаких признаков пребывания скота, попадались лишь редкие следы кенгуру. Птиц, кроме вездесущих орлов, не было вообще.

В половине десятого утра, если судить по солнцу, Бони остановился у подножия обрывистого утеса из бурого же​лезняка и стал внимательно наблюдать за орлами, заин​тересовавшись их странным полетом.

В обычных условиях каждый орел, а в период гнездо​вания и каждая семейная пара, держится своей охотничьей территории. Орлы, которых видели сейчас сметливый Ларри и не менее проницательный Бони, описывали круги над одной точкой к западу от них. Высота полета говори​ла о том, что птиц заинтересовало нечто, находящееся па земле, и что это «нечто» не внушает им доверия.

Бони не пришлось просить Ларри быть еще осторож​нее, когда они двинулись дальше.

Они миновали лишенный растительности перевал меж​ду двумя золотисто-красными зубцами в каменной ко​роне хребта и стали спускаться вниз по западному склону, то и дело останавливаясь, чтобы Ларри мог разведать до​рогу.

Они крадучись обогнули основание крутого отрога, усеянного камнями, готовыми каждую секунду сорваться вниз со скоростью курьерского поезда, и вышли к боль​шому холму, насквозь прорезанному расселиной. Она бы​ла футов сто в длину и десять в ширину по всей высоте стен, поднимавшихся на семьсот-восемьсот футов над ровным дном. В глубине расселины царил зеленоватый полумрак тропических джунглей.

На песчаном дне были видны следы сапог. Ларри за​метил также отпечатки босых ног и, остановившись, мол​ча указал на них рукой. Бони улыбнулся и кивком велел трекеру идти дальше. Ларри повиновался. Дойдя до дру​гого конца гигантского сабельного рубца, ои остановился.

— Они нашел Джеки Масгрейв,— прошептал он.— Они нашел, кто убил Джеки Масгрейв.

Бони осторожно выбрался из расселины. Перед ним от​крылась неглубокая впадина, окруженная с трех сторон горными склонами и четвертой примыкающая к долине, где лежала ферма Бринов. В центре чашеобразного углубления стоял помост, поддерживаемый двенадцати​футовыми шестами. На помосте что-то лежало, и ветер время от времени задирал изорванную полу армейской шинели—такой же, какая была на Ларри.
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На углу шаткого помоста сидела ворона, вертя голо​вой по сторонам. Несколько других разгуливали по зем​ле, пока не отваживаясь зайти под платформу. Высоко в небе кружили бдительные, осторожные, всевидящие орлы. Вороны решили, что людей поблизости нет. Орлы остерегались.

Бони сделал Ларри знак рукой следовать за ним, и вместе они приблизились к помосту, держась подветрен​ной стороны. Землю вокруг покрывали следы босых ног. Под помостом она была вымощена камнями. В двух ме​стах кладка была нарушена.

Испокон веков человек убивал человека, и общество — от пещерных людей до обитателей больших городов — объединялось в преследовании убийц. Современное обще​ство борется с ними научными методами и с помощью специалистов. Первобытные же люди по-прежнему пола​гаются на природные явления и методы поиска, которые кажутся нам до смешного ненадежными. Следовательно, дикари должны часто ошибаться, казня невинных. Известно, однако, что хитроумная машина цивилизован​ного правосудия, опирающаяся на достижения науки, то​же, как ни странно, не раз предавала людей смерти за пре​ступления, которых они не совершали.

Когда масгрейвские аборигены узнали, что Джеки Масгрейв убит, а тело его спрятано в лошадиной туше, они решили найти убийцу с помощью правил и обрядов, освященных опытом тысячелетий.

Отыскав мертвую лошадь, они перенесли тело Джеки в эту низину, где построили высокий, шаткий помост. Они раздели труп и, поместив на помост, прикрыли изрезан​ной в лоскутья одеждой. Развеваясь на ветру, лохмотья должны были отгонять птиц. Под помостом аборигены сложили площадку из плоских камней, каждый из кото​рых пометили именем человека, который мог убить Дже​ки Масгрейва.

Процесс разложения зашел уже далеко, и соплеменни​кам Джеки Масгрейва не пришлось долго ждать, когда откроется имя убийцы. Ведь до тех пор, пока преступника не постигнет возмездие, дух мертвеца не обретет покоя в новой обители—камне, дереве или термитнике. Витая вокруг тела, где он когда-то жил, дух направляет капли жира, сочащегося из гниющей плоти, на камень с именем убийцы. Суеверие? Или нечто большее?

Подхваченные южным ветром, капли падали на два камня. Их вытащили из кладки, и колдун, низко склонив​шись над ними, объявил имена убийц.

Бони смотрел на эти два камня, и на лице его одновре​менно отражались задумчивость и тревога. Он не знал, как прочесть пометы, сделанные колдуном масгрейвского племени, и потому не мог предостеречь двух людей, ока​завшихся перед лицом первобытного правосудия. Он был согласен с Тайным Советом и Верховным Судом, кото​рые считали, что такой способ изобличения убийцы чре​ват нарушением законности, но знал лучше, чем любой умудренный судья, что тех двоих, чьи имена оказались на закапанных жиром камнях, ждет неминуемая смерть.

— Что говорят камни? Кто убил Джеки Масгрейва?— спросил Бони, но Ларри смотрел куда угодно, только не на камни, и качал головой, давая понять, что все это ему очень не нравится. На первый взгляд Бони задал просто глупый вопрос, ибо Ларри не лучше его разбирался в зна​ках на камнях. Но спросил он лишь затем, чтобы как-то успокоить трекера. Бони перенес внимание с двух тайн​ственных камней на окружающие низину скалы и крутые склоны, но не обнаружил признаков слежки. Теперь, когда  дух Джеки Масгрейва бросил капли жира на камни с име​нами убийц, Бони склонялся к мысли, что масгрейвских аборигенов больше не заботят останки сородича.

— Возьми след белого человека и козла,— велел он Ларри, и тот с нескрываемым облегчением двинулся в об​ход помоста. Вскоре он махнул Бони рукой, указывая на край впадины.

Босые ноги оставили извилистый след, змеившийся вниз по склону. Потом Ларри указал на отпечатки козли​ных копыт там, где животное строптиво потянуло в сто​рону. С этой точки были хорошо видны Загоны Девятой Мили на сравнительно ровном участке местности и, не​сколько ниже, ветряной двигатель над Черным колодцем.

След аборигенов, настолько отчетливый, что его уви​дел бы и слепой, огибал плечо хребта и, пересекая круто сбегающие вниз русла высохших ручьев, терялся вдали.

Черный колодец был на севере; за ним виднелась про​моина, в которой лежала мертвая лошадь. Аборигены пришли оттуда, они перенесли труп Джеки Масгрейва в естественную впадину в предгорьях Черного хребта, где, они надеялись, их никто не потревожит. Снова спустив​шись на равнину, они двинулись на юг растянутой в ши​рину группой.

К югу находилась ферма Бринов, до которой по прямой было около десяти миль. Масгрейвские абориге​ны могли направиться на юг, намереваясь явиться на фер​му и схватить убийцу или убийц Джеки Масгрейва, чьи имена они прочли на камнях. Это означало неминуемое столкновение, в котором Бринам пришлось бы противо​стоять дикарям в одиночку, рассчитывая лишь на сомни​тельную помощь чернокожих скотников во главе с Патри​ком ОТрейди.

Оставалось еще разыскать место убийства констебля Стенхауза и Джеки Масгрейва, что можно было сделать, лишь пройдя до исходной точки по следам белого и четы​рех аборигенов.

Был уже четвертый час, и Бони попросил Ларри разве​сти костер и вскипятить воды для чая, а сам пошел на раз​ведку. Он быстро отыскал следы белого и аборигенов, ко​торые, теперь он был уверен, несли труп констебля Стен​хауза.

Подкрепившись наскоро приготовленным обедом, Бо​ни и Ларри двинулись по следам пятерки, соблюдая край​нюю осторожность. Не прошли они и мили, как следы свернули к хребту там, где от него откололись огромные куски красноватой породы, вклинившись  небольшой скальной грядой в окружающую равнину. Достигнув уте​сов, они крадучись обогнули их, убедившись, прежде чем покинуть это укрытие, что за ними никто не следит. Нако​нец они вышли на открытое место, где увидели шалаш, наподобие того, что стоял возле Черного колодца.

Поблизости была вырыта шахта, над ней стояла ле​бедка, а на стальном тросе висело ведро, которым подни​мали на поверхность породу— беловатую и слоистую от примеси гипса. Большой, в несколько кубических ярдов, отвал рядом с шахтой указывал на ее большую глубину или наличие длинных горизонтальных выработок. Вокруг шахты виднелись многочисленные следы босых ног и ма​ленькие круглые ямки, оставленные древками копий.

Они опустили ведро на дно шахты, и Бони определил, что та была около сорока футов глубиной. Он вниматель​но исследовал породу, набирая ее в пригоршни, чтобы рассмотреть поближе, но следов золота не обнаружил. Это, однако, еще не доказывало, что его здесь не было.

— Стой здесь, Ларри,— сказал Бони и стал обходить шахту. Вернувшись к трекеру, он сел на кучу беловатой глины и закурил сигарету, окончательно убедившись, что труп Стенхауза унесли именно отсюда.

Он осмотрел золу костра, на котором готовили еду, и, покопавшись в кучке пустых консервных банок, пришел к выводу, что последняя была брошена туда меньше меся​ца назад.

Хотя шахта находилась на земле Бринов, из этого не следовало, что выкопали ее они сами,— ведь любой чело​век, купив старательскую лицензию, имеег право рыть, где захочет. Однако близость шахты к ферме Бринов поч​ти неопровержимо доказывала, что они о ней знали. И, чначит, за дальнейшими разъяснениями нужно обращать​ся к ним.

— Масгрейвские черные пошли к ферме Бринов, — сказал он Ларри, и тот быстро кивнул в знак согласия.— Иди назад через хребет, найди констебль Ирвин и Чарли. Они там, где мы нашли мертвый констебль Стенхауз.

Ларри осклабился и снова закивал. В глазах его мельк​нуло облегчение. Бони вырвал листок из блокнота и на​писал Ирвину, что направляется на ферму Бринов и про​сит его как можно скорее приехать туда. Ларри бережно опустил записку в карман шинели. Бони мог бы, конечно, подсказать ему, что без шинели и ботинок идти будет го​раздо легче, однако он слишком хорошо знал, как трекер гордится своей формой.

Ларри посмотрел на солнце, улыбнулся, сказал, что сделает все как надо, и пошел на север, оставив Бони сидя​щим на куче породы с очередной сигаретой в зубах. Было уже четыре часа. Напрямик до фермы было около трех ча​сов ходу, и он надеялся добраться до нее засветло. Бросив снаряжение, Бони двинулся в путь.

Через полчаса он окончательно убедился, что дикари пошли к ферме Бринов, решив расправиться с людьми, чьи имена были на двух камнях. Он также не сомневался, что, раз его имени не могло быть ни на одном из них, его аборигены не тронут, если только он не попытается вме​шаться.

Он выбрался на дорогу от загонов к ферме, когда солн​це уже садилось, и зашагал но пыльному проселку через бесконечную вереницу бугров и ложбин. Непривычный к долгим маршам, избалованный автомобилями и само​летами, он страшно устал и, преодолевая каждый новый подъем, с надеждой смотрел вперед, ожидая увидеть фер​му.

С вершины одного из холмов ему открылось тянув​шееся до следующего пригорка широкое плоское про​странство, поросшее спелой подлинней и усеянное крас​ными горбылями термитников. До ближайшего холма была добрая миля, и Бони собрался передохнуть, как вдруг заметил всадника, взлетевшего на макушку пригор​ка и галопом устремившегося вниз на равнину.

Бони поспешил вперед по дороге, на которой все еще виднелись отпечатки шин, оставленные пикапом Ирвина. Всадник скакал во весь опор, низко пригнувшись к шее ло​шади, и можно было разглядеть, что это абориген. Рас​стояние между ними сократилось настолько, что Бони увидел выкаченные белки глаз и сверкающую полоску зу​бов в застывшем оскале.

Внезапно лошадь споткнулась и стала оседать на перед​ние ноги. Всадник закричал и, дернув поводья, поднял и послал ее в галоп. В лучах солнца сверкнуло жало копья. Позади всадника возникла черная фигура и на долю се​кунды застыла как статуя, а потом с наклоном подалась вперед, вслед за копьем, молнией сорвавшимся с копьеме-талки.

Бони укрылся в высоких зарослях тростника. Он снова увидел лошадь — теперь гораздо ближе. Она шаталась на подгибающихся ногах, а седок исступленно кричал и бе​шено рвал поводья, пытаясь удержать ее на ногах. Между ребер животного, золотисто поблескивая на солнце, ра​скачивалось древко копья.

Отчаянно, душераздирающе заржав, лошадь остано​вилась, упала на колени и рухнула вперед. Всадник вы​летел из седла и побежал. За спиной у него вынырнули из травы десятка два голых дикарей и бросились вдо​гонку.

Бони инстинктивно пригнулся в своем укрытии, потря​сенный зрелищем вершащегося у него на глазах перво​бытного правосудия, которое ничто не могло отвратить с безошибочно избранного пути. Беглец промчался мимо Бони. Поравнявшись с ним, он собрался было остановить​ся и с пистолетом в руке встретить преследователей ли​цом к лицу, однако мгновенно понял, что для него это верная смерть, и побежал дальше. Спасавшийся от дика​рей человек был не кто иной, как старший скотник Бринов с нелепым именем Патрик ОТрейди. Его преследователи, которых Бони видел сквозь заросли поллинии, были легки и невысоки ростом. Волосы их были смазаны человече​ским жиром и заплетены в косички, в которые были про​деты человеческие кости. У них были жесткие бороды, зу​бы обнажены в оскале, мускулы бегущих ног мощно игра​ли под кожей. Они пронеслись мимо, точно летучие чер​ные призраки. Стремительные и ловкие, они, казалось, бе​жали без всякого усилия, не зная усталости.

Патрику ОТрейди мешали тяжелые сапоги, брюки, куртка, прошлая сытая жизнь. Он походил на жирного зайца, за которым гнались поджарые и изголодавшиеся дикие псы.

Во всех движениях преследователей сквозила уверен​ность в том, что добыча не уйдет. Бони выскочил на доро​гу и посмотрел назад. Он увидел бегущего из последних сил Патрика ОТрейди, увидел, как он скрылся за холмом. За ним летели темные фигуры дикарей. Тела и копья пре​следователей блеснули на солнце, когда они тоже достиг​ли вершины холма.
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Страх

Сначала Бони решил, что все масгрейвские аборигены, покинувшие свои земли, чтобы найти убийцу Джеки, были в той группе, которая подстерегла Патрика ОТрейди, од​нако засомневался в правильности своего вывода, когда, пройдя еще милю, увидел следы босых ног.

Он вспомнил, что, когда впервые заметил Патрика ОТрейди, тот уже миновал спрятавшихся в зарослях або​ригенов. В тот момент он еще не знал, что там засада, но гнал лошадь во весь опор, словно самого его гнал страх. Теперь стало ясно, что ОТрейди уже прорвался через од​ну засаду, однако тут же угодил в другую. Первая была между Бони и фермой.

Бони брел по извилистой дороге, не опуская головы, хотя у него ныли плечи, а через мышцы ног словно пропу​стили раскаленные провода. Он по-прежнему был уверен, что дикарям нет до него дела, ибо ум их не мог вместить больше одной мысли и единственным их стремлением сейчас было настичь тех, кто, как они думали, отнял жизнь у их сородича. Что одним из двоих, чьи имена на камне запятнал человеческий жир, был Пагрик ОТрейди и что его уже догнала смерть, Бони совершенно не сомне​вался. Другому еще предстояло встретить свою судьбу, и все указывало на то, что дикари будут искать его на фер​ме Бринов.

Солнце зацепилось за гребень Черного хребта. Две дрофы грациозно проплыли по воздуху, чтобы сесть за полоской травы, но внезапно передумали и, захлопав крыль​ями, поднялись вверх и полетели прочь. Четыре кенгуру пересекли дорогу поспешными прыжками—слишком по​спешными для животных, направляющихся к водопою или обратно. Плюс ко всему волосы у Бони на за​тылке, казалось, покалывали кожу, а между лопатками побежал холодок, точно сама плоть предупреждала его о нацеленных копьях.

Дорога делала поворот, приближаясь к краю обрыва, откуда открывался вид на ферму Бринов, а потом, изви​ваясь, сбегала вниз, огибала невысокий утес, пересекала ровный участок земли и исчезала за стоявшей на отшибе кухней.

Сначала Бони показалось, что дикари заняли ферму, но он быстро понял, что кучка аборигенов возле кухни— люди Бринов. Когда он шел по двору, из кухни появилось еще несколько человек, другие сидели на веранде дома. Стоянка на берегу ручья опустела.

В дверях дома возникла Кимберли Брин. На ней была одежда скотника, на бедре висел тяжелый револьвер. Ве​черний свет играл на ее роскошных волосах, как на опе​рении диковинных птиц. Бони расправил плечи и подтя​нулся.

— Вынужден снова вас побеспокоить, мисс Брин!

· Инспектор Бонапарт! — тихо, с холодком произне​сла она. И, без тени тревоги в голосе, добавила: — Я рада, что вы приехали. Мы ожидаем неприятностей. У вас сло​малась машина?

· Нет, я пришел пешком... Вы сказали, неприятно​сти?

Ее спокойные серые глаза внимательно посмотрели на него, на его небритое лицо, пропыленную одежду и преда​тельски оттянутый правый карман.

—
Входите,— пригласила она.— Сейчас я вас покорм​лю.

Бони вошел в дом вслед за ней. Она крикнула что-то служанкам, и те убежали. Кимберли показала ему, где умыться, и когда он вошел в комнату, она уже наливала чай в одну из своих дорогих фарфоровых чашек, стояв​шую возле ожидавшей его тарелки с едой. По другую сто​рону стола сидел Джек Уоллес.

Бони спокойно выдержал пристальный взгляд темно-серых глаз и небрежно кивнул. Он не произнес ни слова — пусть разговор начинает Уоллес, если хочет.

· Наши аборигены насмерть перепуганы, мистер Бо​напарт,— сообщила Кимберли.— Говорят, черные из пу​стыни пришли за убийцей Джеки Масгрейва. Я ничего не понимаю. Я уверена, что никто из наших людей Джеки Масгрейва не убивал.

· Никогда не знаешь, что у этих дикарей на уме,— уклончиво ответил Бони и набросился на ростбиф, какого не приготовишь из купленной в магазине говядины.— На днях я видел их следы,— добавил он.

· Где?— тихо спросил Уоллес, явно стараясь сдер​жать волнение.

· На хребте,— сказал Бони и, повернувшись к Ким​берли, спросил:— Ваши братья все еще в отъезде?

· Да. Джаспера и Эзры не будет еще несколько дней. Сайлас должен вот-вот приехать. Было бы очень кстати. Знаете, наш старший скотник сбежал, а остальные черные ужасно переполошились.

—
Вы догадываетесь, почему он сбежал?

—
Понятия не имею. Вернулся домой около двух, по​ставил лошадь в затон, оседлал другую— только его и ви​дели. А остальные все скопом бросились на ферму — говорят, сюда идут люди Плутона и они не желают оста​ваться в своих хижинах, а хотят на кухню или даже в дом. Просто насмерть перетрусили все до единого.

· Гм. Вы давно здесь, мистер Уоллес?

· Порядочно,— буркнул Уоллес.

· А точнее?

— Сразу после обеда приехал, если вам так надо знать.

Кимберли нахмурилась. Восхитительно мягкие линии рта и подбородка исчезли, сменившись твердостью, под​смотренной у каменных утесов. Вошла служанка с яблоч​ным пирогом и чашкой заварного крема на подносе. Ким​берли встала и включила свет. Служанка убрала пустую тарелку Бони и поставила перед ним сладкое. Он подо​ждал, пока она вышла. Когда он заговорил, тон его был холоден:

· В такое время было бы разумнее помогать друг другу, мистер Уоллес.

· Еще бы!— резко бросила Ким.— Что на тебя на​шло, Джек?

· Ничего особенного,— ответил Уоллес, вставая.— Просто мне пора домой.

· Ты же сказал, что заночуешь здесь, раз черные так нервничают,— напомнила она с просительной ноткой в голосе.

· Так и для вас будет лучше,— сухо добавил Бони.— Час назад я видел Патрика ОТрейди, который скакал сломя голову к Загонам Девятой Мили. Потом он выле​тел из седла и побежал, а за ним— десятка два дикарей. Они проткнули лошадь копьем, я своими глазами видел. Как проткнули ОТрейди, я не видел, но уверен, что он не избежал этой участи.

Кимберли помотала головой, точно пытаясь стрях​нуть стиснувший виски обруч. В свете лампы волосы ее сверкнули медными нитями. В ее глазах появился страх, хотя голос оставался спокойным.

· Где это произошло, инспектор?

· Милях в двух отсюда. ОТрейди скрылся за холмом к северу от меня. Дикари преследовали его по пятам. По​следний раз я увидел их на вершине того же холма. Они либо убили ОТрейди на месте, либо схватили, чтобы до​просить... сначала. Скорей всего, первое.

· Зачем им его допрашивать? — хрипло спросил Уол​лес.

· Чтобы выяснить, что он знает об убийстве Джеки Масгрейва. Ведь они нашли труп трекера...

· Где?— одновременно крикнули Джек и Ким.

· В скелете павшей лошади.
Уоллес снова опустился на стул.

—
Вы даром время не теряли, а?

Бони кивнул, не поднимая глаз от пачки, из которой доставал новую сигарету.

· Где лежала лошадь?— спросила Кимберли.

· Поблизости от Черного колодца, мисс Брин. Кто-то, вероятно, подсказал масгрейвским аборигенам, где искать. Кто бы он ни был, человек этот не знал или не за​хотел сказать, кто убил Джеки Масгрейва. Дикари перенес​ли тело в горы, положили на высокий помост и стали смотреть, как капли жира падают на уложенные внизу камни. Каждый камень представлял подозреваемого в убийстве. Капли упали на два камня, показав, что убий​цы Стенхауза застрелили и трекера.

· Убийцы! — воскликнул Уоллес. — Так их было двое?!

· Двое, мистер Уоллес. С одним, Патриком ОТрей​ди, они уже расквитались. Теперь будут охотиться за дру​гим.

· Но послушайте, инспектор, мы знаем черных и их обычаи, однако нельзя же всерьез верить, что пятна жира на камнях могут указать убийцу,— запротестовала Ким​берли.

· Как лицо официальное, мисс Кимберли, я обязан поддержать ваше мнение о правосудии дикарей. Я лишь рассказал вкратце, что произошло с телом Джеки Мас​грейва и вашим старшим скотником. Однако факт остает​ся фактом: дикари убеждены, что ОТрейди и тот, вто​рой, виновны в смерти их сородича. Вашего старшего скотника они убили не из охотничьего азарта. И то, что ОТрейди пытался бежать, говорит о нечистой совести, не так ли?

· Вы правы. Я, пожалуй, оставлю всех наших абори​генов на ночь в доме, так будет лучше.

· Ну а мне пора возвращаться,— сказал Уоллес.

· Через полчаса стемнеет,— заметил Бони.— Вы на чем приехали?

· На пикапе. За меня не беспокойтесь.

· Может быть, все-таки останетесь до утра?

—
Правда, Джек,— присоединилась Ким,— тебе луч​ше остаться.

Уоллес стоял сжав губы, но в его серых глазах сквози​ла нерешительность.

—
Нет, мне надо домой,— упорствовал он, точно хо​тел убедить самого себя.— Старики волноваться будут, если не вернусь к ночи. Не тревожься, Ким, инспектор не даст тебя в обиду.

Уоллес направился к двери, оглянулся, пожал плеча​ми, встретившись глазами с Ким, и вышел из комнаты. Ким и Бони услышали, как загудел мотор, и сидели мол​ча, прислушиваясь, пока шум его не стих вдали. За окнами наступала ночь.

· Дурак,— бросила Кимберли.— Поехал к Загонам Девятой Мили, а ведь дикари как раз между нами и Заго​нами, так вы сказали?

· Да, двумя отрядами,— подтвердил Бони.—Теперь надо позаботиться о нашей безопасности. Я предлагаю, чтобы женщины и дети укрылись в доме, а мужчины за​перлись на кухне. Там крепкие ставни на окнах. Они за​крываются?

· Наверное. Их не трогали много лет. Ни разу на моей памяти. Нужды не было.

Выйдя из дома в крытый переход, соединяющий его с кухней, Кимберли хлопнула в ладоши. Из кухни высыпа​ли аборигены и устремились к ним, но Кимберли крикну​ла что-то на их языке. Ее сразу поняли. Мужчины и жен​щины загалдели, возбужденно переговариваясь. Потом женщины—старухи, толстухи служанки, стройные девуш​ки—пошли к дому, и с ними подростки и дети мал мала меньше. Кимберли провела всех в дом, куда раньше допу​скались лишь немногие избранные, помогавшие по хозяй​ству.

Бони подошел к мужчинам, сгрудившимся возле кух​ни. Теперь там осталось тридцать семь взрослых абориге​нов и восемь юношей, уже прошедших обряд посвящения в мужчины. Инспектор впустил их на кухню и приказал закрыть ставни на двух больших окнах.

Мужчины помоложе понимали по-английски. Бони выбрал одного из них, с приметным шрамом на лице, то​ворившим о том, что он прошел обряд полного посвяще​ния.

· Как тебя зовут?— приветливо спросил инспектор.

· Блинкер.

· Пойдешь со мной, Блинкер, и отвяжешь всех собак. Не бойся, пока я рядом, с тобой ничего не случится.

Бони вытащил пистолет, и Блинкер сразу успокоился. В сгущающихся сумерках они вместе сходили к ручью и отвязали несколько запаршивевших псов, принадлежав​ших аборигенам, а потом вернулись во двор фермы и вы​пустили из будок квинслендских овчарок. Обрадовавшись свободе, собаки стали носиться по двору, затеяв общую драку. Теперь можно было не опасаться внезапного напа​дения: собаки почуют чужих издалека.

Было, однако, маловероятно, чтобы дикари отважи​лись напасть на ферму: даже те, что жили в глубине боль​шой южной пустыни, научились уважать внушительную машину белого закона.

Войдя на кухню, Бони окинул взглядом собравшихся там аборигенов. Он улыбнулся им широко и открыто, пы​таясь преодолеть естественную сдержанность этих не испорченных цивилизацией людей.

· Почему вы так испугались, ребята?— спросил ин​спектор. Ведь не вы убили Джеки Масгрейва?

· Не мы, правда, мистер,— ответил Блинкер.

· А кто, знаете?

Бони пристально посмотрел им в глаза, точно хотел заглянуть в самые их души. Никто не отвел взгляда, не поежился, не засмеялся, чтобы скрыть смущение. Среди них был старик колдун с проткнутым иглой языком. На вид ему было лет сто—на самом деле, наверное, едва перевалило за шестьдесят. Бони снова улыбнулся абори​генам и тронул Блинкера локтем, делая ему знак выйти с ним на улицу. Там он сел на скамейку, прислонившись спиной к стене кухни, и пригласил скотника сесть рядом.

· Почему ты не пошел со скотом в Уиндем, Блинкер?

· Я дошел со стадом до Четвертой стоянки, а там нас догнали Джаспер со Стеном, Фрайпеном и стариком Стаггером и сменили нас.
—
Вот как,— пробормотал Бони и нарочно молчал целую минуту, прежде чем задать следующий вопрос: — А что, старший скотник не был с вами на Четвертой стоян​ке?

— Нет, он куда-то уехал с Джаспером, когда мы от​правились с Девятой Мили.

· И не приехал с Джаспером на Четвертую стоянку?

· Нет, ему надо было задержаться дома.

· М-да. А в этот раз он сразу же уехал, как мне пере​дали. И даже не сказал— куда. Сколько было времени, когда Джаспер, Фрайпен, Стен и Стаггер сменили вас?

· Часов семь. Стадо уже снялось с ночной стоянки, это я точно помню. Я ехал сбоку.

—
А кто приказал тебе вернуться домой? Джаспер?

—
Нет, Эзра. Джаспер на другое крыло поехал. Бони снова выждал минуту.

—
Ну, а тебе-то только лучше, верно, Блинкер? Дома отдыхаешь. Ты говорил с Джаспером и остальными в то утро, когда они вас сменили?

Блинкер тихо засмеялся.

· Нет, не говорил. Эзра сказал: езжайте домой, мы и поехали.

· Спорить, значит, не стали,— усмехнулся Бони.— Ты уверен, что видел в то утро Джаспера, а не Сайласа?

На этот раз Блинкер расхохотался от души.

· Еще бы,— сказал он.—У Сайласа нет такой черной бороды, как у Джаспера.

· Ладно, Блинкер. Иди скажи колдуну, что я хочу его видеть.
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Ни из дома, ни из кухни не просачивалось ни лучика света. Кимберли Брин вышла на веранду и села на сгул, который подставил ей Бони. Собаки молчали. По крайней мере две сидели где-то поблизости—слышно было, как они вычесывают своих неистребимых блох. Вдалеке за​мычала корова, ей ответил еще более далекий рев быка.

· Я разместила женщин и детей в двух комнатах, — сообщила Кимберли и сделала паузу, словно ожидая, что скажет Бони.— А кладовую и общую комнату заперла.

· Разумная предосторожность, памятуя о божествен​ном торте, который вы держите в шляпной коробке под диваном,— заметил Бони. Сомневаюсь, чтобы нашлось много горожанок, умеющих испечь такой торт, каким вы угостили на днях нас с констеблем Ирвином.

—
 Это один из рецептов моей матери. У меня, знаете ли, было достаточно времени, чтобы научиться готовить. Хотя Джаспер делает это лучше меня. Несколько наших аборигенок тоже хорошие поварихи. Я сама их научила, хоть и нелегко это было. Вы знаете, кто убил констебля Стенхауза и его трекера?

—
А вы?

Встречный вопрос прозвучал как бы невзначай, и это притупило его остроту. Бони с интересом ждал ответного хода.

· Не знаю. Но очень хотела бы знать. Вы уже приез​жали сюда с констеблем Ирвином, теперь пришли снова, один. И мне становится страшно... за нашу семью. Пони​маете, мы всегда жили счастливо. Здесь, среди этих гор, где все мы родились. У нас есть наша земля, наша ферма, наши аборигены, и ничего больше нам, в общем-то, не нуж​но. И вот убивают констебля Стенхауза, появляетесь вы, потом приходят дикари из пустыни, и начинает казаться, что нам что-то угрожает, а что— непонятно. Вы знаете, почему убили констебля Стенхауза?

· Нет. Может, вы мне объясните?

Она надолго умолкла, и Бони не торопил ее с огветом. Огненной шутихой сверкнул метеор, и он ясно увидел Кимберли. Она сидела, напряженно выпрямившись, поло​жив руки на колени, и смотрела прямо перед собой. Когда она снова заговорила, голос ее стал тише:

· Думаю, что могу, но я не совсем уверена. Зло ро​ждает зло. Даже у животных так. У коров, у коз. Джаспер всегда говорил мне, что одно зло другое за собой тянет. Стоит только сделать зло, и из него обязательно новое зло выйдет.

· Джаспер... Это ваш любимый брат?

—
Они у меня все любимые. Я ведь без отца выросла, а мать едва помню. Сайлас был мне вместо отца. Очень строгий, но справедливый. Джаспер был... не знаю, как объяенить, но он мне вроде матери был. Научить, пока​зать—с этим всегда к нему. Ну а Эзра... Эзра был моим старшим братом. Я дралась с ним, дразнила его, завидо​вала ему, а он всегда старался мной командовать, уроки заставлял делать. Я думаю, лучше моих братьев никого на свете нет.

Легкий нажим на «я» как будто подразумевал, что Бо​ни мог думать иначе. Но, не желая вступать в спор, он сделал вид, что не обратил внимания на интонацию, и вернулся к своему последнему вопросу:

· Так почему, вы полагаете, был убит констебль Стенхауз?

· Потому что он был плохим человеком, насквозь плохим. С женой его я только дважды встречалась. Пер​вый раз— когда мы обе еще девчонками были. А вто​рой— у них на свадьбе, в Лагуне. Стенхауз несколько раз у нас бывал во время своих объездов. Его здесь никто не жаловал. А Джек Уоллес любил свою сестру, как мои братья меня любят.

· И поэтому, думаете вы, констебль Стенхауз полу​чил пулю в грудь?

—
Да.

Бони отметил свою собственную реакцию на это ти​хое, но решительное «да». Сидевшая рядом с ним в темно​те женщина, одетая по-мужски и вооруженная, в чьем до​ме прятались перепуганные аборигены, являла собой чрезвычайно интересный продукт этого фантастического края. Воспитал ее в строгости один брат; учил жизни дру​гой; зачатки образования дал третий. Дочь ближайшего соседа видела она лишь два раза в жизни. И тем не менее голос у нее был очень женственным, а речь—на удивле​ние правильной, учитывая все обстоятельства и влияние трех братьев, двоих из которых Бони видел и никогда не счел бы подходящей компанией для девочки-подростка.

—
Зачем к вам приезжал сегодня Джек Уоллес?— поинтересовался он.

· Хотел повидать Сайласа. Я рассказала ему, что творится с нашими аборигенами, и он решил остаться до возвращения Сайласа.

· Почему? Он знал, что в горах появились дикие або​ригены?

· Он сказал, что узнал о приближающейся опасности от своих черных.

· И приехал позаботиться, чтобы с вами ничего не случилось?

· Нет, ему надо было повидать Сайласа.

Голос ее вдруг стал ломким, и Бони, правильно истол​ковав предостережение, решил пока не углубляться в рас​спросы. Собаки по-прежнему были спокойны. Ночной мрак нарушали лишь падающие звезды.

· Но он все-таки хотел остаться?— спросил Бони.

· Хотел. Сказал, что просто должен, раз мужчины в отъезде. Но я ему ответила, что как-нибудь сама справ​люсь со своими аборигенами, да и с дикарями, если пона​добится.— Кимберли тихо рассмеялась, но в голосе ее прозвучал металл.— Хочет, чтоб я за него замуж вышла. Да я скорей с Бингилом обвенчаюсь.

· Это ваш колдун?

· Да. Я уже сказала Джеку, что у него никаких шан​сов. Только не сказала — почему.

· Он, вероятно, догадывается— почему, мисс Брин. Собственно говоря, уехать домой для него было безопас​нее, чем остаться здесь. Дикари охотятся не за ним.

· А вы откуда знаете? — быстро спросила она.

· Я говорил с Бингилом. Ведь кто-то сообщил об убийстве Джеки Масгрейва западным аборигенам, кото​рые передали известие на юг, масгрейвскому племени. Оказалось, Бингил узнал основные детали происшествия от одного из причастных к нему людей и послал мальчи​шку к западным аборигенам сказать, чтобы те сообщили южанам. Сам он не мог этого сделать, не обнаружив себя.

· Ладно, я: разберусь с этим старым пакостником! — бросила Кимберли.— Завтра же утром.

· Я уже сделал это за вас, мисс Кимберли. От добра добра не ищут. И потом, Бингил поступил в соответствии с правами и привилегиями, которые аборигены признают за колдуном. Он знает, кто убил Джеки Масгрейва, но ни вы, ни я, ни кто-либо еще не вырвет у него имени убийцы. Помните, ведь он несет ответственность не только перед здешними аборигенами. Поэтому он сообщил об убий​стве Джеки Масгрейва, однако убийцу его не назвал, ибо найти его— дело соплеменников Джеки.

· Что они и сделали с помощью разложенных под гниющим трупом камней?

· Именно так, хотя я полностью согласен с вами, что метод не слишком надежен. Так или иначе, окажись имя Джека Уоллеса на одном из двух камней, дикари перешли бы через хребет, чтобы добраться до него. Отправились бы еще вчера вечером.

· Значит, вторая возможная жертва должна нахо​диться по эту сторону хребта, так же как ОТрейди?

· Вероятно. Хотя не исключено, что и Джек Уоллес как-то связан с делом. У подножия хребта, неподалеку от Черного колодца, я нашел шахту. Возможно, Уоллес имеет к ней отношение. Вы что-нибудь знаете об этой шахте?

· Впервые слышу, — ответила Ким, но опытное ухо инспектора уловило беспокойство в ее голосе.—Ста​ратели всегда бьют пробные шурфы. Золото ищут боль​шей частью. Ручьи тоже исследуют—там олово бывает и много чего еще.

· Они у вас продукты не покупают?

· Нет. В лавке берут. Мы бы их не обеспечили. Для себя припасы через хребет возить— и то хлопот не обе​решься.

· И вы никогда там не были и шахту не видели?

· Нет.

Это была ее первая ложь. Он почувствовал, как она на​пряглась, а потом вздохнула с облегчением, когда он за​крыл тему шахты следующим вопросом:

· В тот день, когда вы с Эзрой повстречали Сэма Ледлоу, до какой стоянки вы дошли к вечеру?

· До Четвертой. На следующий день нас догнал Джаспер со Стаггером, Фрайпеноы и Стеком и велел Эзре отправить нас домой.

· И было это на четвертый день после того, как вы оставили Загоны Девятой Мили?

· Да. В первую ночь мы остановились у Клейпен-Крик, во вторую— у Джамп-Ап, а потом—на Четвертой стоянке.

· Вы, вероятно, все участвовали в большом сборе скота?

· Разумеется. Там для всех погонщиков дело най​дется.

· Когда вы отсортировали бычков от собранного стада?

· На Девятой Миле. Только не в самих загонах, а рядом, на равнине.

· На сортировке тоже работали все погонщики?

· Н-нет,— запнулась Кимберли.— Нет, не все.

· Кого не было?

· Кого? Ну, Джаспера... Почему вы задаете все эти вопросы?

· Джаспер не участвовал в сортировке, и его не было со стадом, пока он не присоединился к вам, когда вы уже покинули Четвертую стоянку. Старшего скотника тоже не было на сортировке. Где находились Джаспер и Патрик ОТрейди, когда вы отбирали бычков?

· Скот собирали по пастбищам. Нам нужно было толь​ко четыреста голов, и как только мы их набрали, сразу погнали стадо в Уиндем.

· Вы совершенно уверены, что после Четвертой стоян​ки к вам присоединился именно Джаспер?

· Конечно, уверена. Уж родного-то брата я, навер​ное, узнаю, как вы думаете?

· Да, действительно. И вы, полагаю, с ним говорили?

· Нет. Но мне не нужно с ним разговаривать, чтобы его узнать.

· Разумеется, разумеется. Я задал глупый вопрос. М-да. Судя по положению Южного Креста, девять уже давно пробило.

Наступило долгое молчание, во время которого Бони успел выкурить сигарету. Первым заговорил он:

—
Видите ли, мисс Кимберли, констебль Стенхауз был найден мертвым в своем джине по ту сторону Черно​го хребта, и теперь мы знаем, что его трекера спрятали под лошадиной тушей по эту сторону хребта. С юга сюда пришли дикари, разыскивающие убийц Джеки Масгрейва, и, когда они приблизились к вашей ферме, старший скот​ник ускакал прочь без всяких объяснений. Почему? Похо​же, потому, что чувствовал за собой вину и опасался воз​мездия.

· Если он убил Джеки Масгрейва, котррый был с констеблем Стенхаузом, зачем все эти вопросы о Джа​спере и Эзре?

· Только затем, чтобы выяснить, где находился стар​ший скотник, когда были застрелены Стенхауз и его тре​кер.

· Тогда, я думаю, вам нужно дождаться моих брать​ев и расспросить их. Сайлас должен знать, где был Пат ОТрейди. И Джаспер тоже.

Бони вздохнул, словно пытаясь призвать на помощь все свое терпение. Сейчас он уже ясно понимал, что имеет дело отнюдь не с простушкой. Сидевшая рядом женщина могла многого не знать, но стоило ей почувствовать хоть малейшую угрозу благополучию Бринов, как она мгно​венно превращалась в холодный и неприступный айсберг либо в огнедышащий вулкан. В сущности, Бони был уве​рен, что ей ничего не известно об убийстве Стенхауза и его трекера, и почти уверен, что она думала, будто Стенхауза убил Джек Уоллес.

—
Я беспокоюсь за ваших братьев,— сказал Бони.— Мне кажется, дикари где-то поблизости подстерегают вто​рую жертву. Повторяю, мне кажется, что они близко: со​баки ведь молчат, не так ли? Предположим на минуту, что дикарей рядом нет. Предположим, что они идут сейчас на север, думая, что второй—среди тех, кто возвращается с Джаспером и Эзрой. Предположим, наконец, что этот второй — Джаспер или Эзра.

Проходили минуты, но Кимберли молчала. Наконец она угрюмо сказала:

—
Если вы не пытаетесь просто меня напугать, тогда мы должны их предупредить. Может быть, Пат ОТрейди как раз и хотел это сделать, когда его настигли дикари.

— Вполне возможно.— Голос Бони чуть посуровел.—

Ради кого он мог рискнуть уехать с фермы, тде ему ничто не угрожало? Кого хотел предупредить об опасности?

· Я не знаю. Может быть, Стаггера. Или Фрайпе-на,— неуверенно ответила она.

· Или Джаспера!

· Нет! Джаспер не мог этого сделать! Вы понимаете, что говорите? Не мог Джаспер убить Джеки Масгрейва. ОТрейди не его хотел предупредить. И не Эзру. Он, на​верное, хотел только сказать им, что дикари пришли за Стаггером, или Фрайпеном, или Стеном, или за старым Бингилом, который у нас лошадей пасет.

· Вы не знаете, где они будут ночевать сегодня? Ведь они уже на пути домой, верно?

· Сейчас они должны быть в Солт-Крике, в тридцати милях от Четвертой стоянки. Если, конечно, на бойне скот без задержки приняли.

· Вы можете связаться по радио с какой-нибудь фер​мой и попросить, чтобы их предупредили?

· Нет. И грузовик, будь он проклят, на приколе ось сломалась.

Бони услышал, как она вскочила со стула. Яркая вспыш​ка метеора выхватила из мрака ее напряженно застыв​шую фигуру. Бони остался сидеть и попытался успокоить девушку:

—
Не волнуйтесь. Рано утром мы с Ирвином отпра​вимся на север... Я вот все думаю: почему Стенхауз заин​тересовался этой шахтой около Черного колодца?

Стул Кимберли скрипнул — она снова села. Бони услышал ее прерывистое, стесненное дыхание.

· Почему вы решили, что констебль Стенхауз ею ин​тересовался?— спросила она дрогнувшим голосом.

· Да потому что именно гам были убиты он и Джеки Масгрейв.

· Но все говорят, что его убили ло ту сторону хребта, на... на Уиндемской дороге.

· Его застрелили у шахты, недалеко от Черного ко​лодца. Логом тело перенесли через Черный хребет. Сде​лали это четыре аборигена во главе с белым.

· С белым? Это был Джек Уоллес!

Бони вытащил ситарету из пачки, но спичку зажег не сразу, а подождал секунду-другую, прислушиваясь, не за​лают ли собаки.

—
Вы знаете, мисс Кимберли, машина правосудия— страшная вещь,—сказал он ровным голосом.— И я— часть этой машины, как Ирвин, как Стенхауз, когда он был жив. Совершается преступление, и машина начинает действовать. Я прослужил в полиции много лет, но меня до сих пор повергает в трепет ее почти пугающий, неумо​лимый ход. После убийства Стенхауза и его трекера ма​шина стала набирать обороты. Теперь ничто не остановит ее до тех пор, пока убийцы не предстанут перед судом или не покинут этот мир. Застрелив меня, вы не уничтожите машину.

Подавшись вперед, Бони забрал у нее из руки револь​вер. И услышал, как она тихо заплакала в темноте.

—
Я все понимаю,— мягко сказал он.— Человек всег​да стремится защитить тех, кого любит...
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Торт в шляпной коробке

После долгой паузы Кимберли Брин с надеждой сказа​ла:

· Я не думаю, что дикари бродят где-то рядом. Слиш​ком спокойны собаки.

· Даже если они решили взять ферму приступом, на​падать ночью не в их правилах,— согласился Бони.— Обычно они начинают на рассвете. Ирвин должен подъ​ехать через час или около того.

· Где он находится?

· На Уиндемской дороге, там, где обнаружили Стен​хауза. Ему, видимо, придется вернуться на юг, к Лагуне, и там повернуть на дорогу, идущую через хребет.

· Вокруг Утеса Макдональда было бы быстрее. Хо​тите чаю?

· Вот от чаю не отказался бы,— ответил Бони.— Если, конечно, это не доставит вам хлопот.

—
Да нет, какие хлопоты. В комнате есть плитка. Я позову вас, когда будет готово.

Она встала, и Бони тоже поднялся. Она ощутила при​косновение металла к руке.

—
Он может вам понадобиться, сказал инспек​тор.— Хотя, думаю, до этого не дойдет.

Она молча взяла револьвер и вошла в дом. Бони стоял, лениво опершись на стойку веранды. В ногу ему неожи​данно ткнулась собачья морда, послышалось привет​ственное повизгивание. Инспектор не испытывал ни удов​летворения от успеха в расследовании, ни радости по по​воду близкой развязки, ибо ясно понимал, какую боль причинят этой необычной девушке события, к которым она, в сущности, не имела никакого отношения.

Стоя на веранде и чувствуя тепло свернувшегося у его ног пса, Бони сосредоточенно сопоставлял факты, даты и расстояния между различными пунктами, не забывая де​лать поправки на малую скорость наземного транспорта в этом диком краю.

Беседа со старым колдуном Бингилом вывела бы из себя всякого, кто не привык иметь дело с аборигенами и незнаком с их складом ума, который кажется белому че​ловеку просто непостижимым. Бони делали честь даже те крохи информации, что он извлек из Бингила,— рас​считывать на большее было бы просто наивно.

Мысли инспектора снова возвращались к Джеку Уол​лесу. Он вновь и вновь перетасовывал факты, соотнося их с важными для этой версии географическими точками. Избитая фраза «Запад есть запад, восток есть восток» приобретала неожиданный смысл, если вспомнить, что Уоллесы жили к востоку от Черного хребта, а Брины  к западу. И, прикидывая, мог ли Джек Уоллес оказаться причастным к убийству Стенхауза и его трекера, Бони вы​нужден был отдать должное проницательности свободо​любивых дикарей, пришедших из глубин пустыни.

Исследовав место двойного убийства, приняв во вни​мание то, где был обнаружен труп трекера, и прибегнув к весьма необычному способу изобличения убийц, абори​гены пришли к выводу, что добыча их скрывается по эту сторону хребта, где живут Брины.

Узнав об участи Пата ОТрейди, Джек Уоллес мог по​спешить с отъездом лишь по двум причинам: либо боясь оказаться в ловушке на осажденной ферме, либо намере​ваясь предупредить Бринов о грозящей им и ему самому опасности. Предстоявшая утром поездка на север должна была помочь окончательно прояснить этот вопрос.

—
Чай готов, прошу вас.

Чистый и ровный голос вывел Бони из тумана домы​слов, и он вошел вслед за Кимберли в комнату, где она пригласила его сесть за огромный стол.

· Этот стол — явно не фабричной работы, сказал Бони.— Никогда таких не видел.

· Его сделал мой отец, когда они вместе с матерью построили этот дом. Он был мастер на все руки, мой отец.

—
 В те далекие дни люди могли полагаться только па себя, если хотели обосноваться в этих суровых местах. Ва​ши родители похоронены здесь?

Да. Отец сбил гробы для себя и для матери из тех же досок, что и стол и многие другие вещи. Я хотела, что​бы мальчики поставили над могилами настоящие над​гробья с именами, и Сайлас обещал заказать такие в горо​де, но так и не заказал. Однако все-таки сделал новые крес​ты, когда его пристыдил отец О'Рори. С Сайласом я никог​да не могла сладить, не то, что с Джаспером и Эзрой.

Бони поднялся из-за стола и встал перед фотографией миссис Брин. Пока он внимательно разглядывал портрет, Кимберли молчала. Не оборачиваясь к ней, он спросил:

— А кто раскрасил кулон?

— Я.

—
Отличная работа,- похвалил он, повернувшись к ней.— Кулон точно такой же, как тог, настоящий, кото​рый был на вас, котда мы приезжали сюда с Ирвином. Ка​мень, случайно, не из той шахты у Черного колодца?

Серые глаза не дрогнули, но в тлубине их упал непро​ницаемый занавес; руки на мгновение застыли, и это тоже не укрылось от Бони.

—
Разумеется, нет. Я его купила. Я ведь получаю часть прибыли от продажи скота. Его мне прислали из Перта. Я обожаю опалы.

—
Я тоже люблю их больше остальных драгоценных

камней, мисс Брин. У вас есть другие такие, как тот, чер​ный, который был на вас гогда?

—
Другие? Нет. Откуда? Почему вы решили, что у меня должны быть другие опалы?

Бони обезоруживающе улыбнулся и напомнил, как она только что призналась, что любит опалы, а не один, определенный опал, который она надевала к своему ве​чернему платью. Слова его прогнали тень беспокойства, вдруг набежавшую на ее лицо.

—
Когда я ухаживал за своей будущей женой,— сказал Бони,— я подарил ей брошь с опалом. Тогда опа​лы еще не были так дороги, как сейчас. Купить ей второй мне так и не удалось— при таких ценах и налогах просто не могу себе этого позволить.

Кимберли облегченно улыбнулась и простодушно подхватила:

· Правда, правда, это просто ужас, как наше прави​тельство дерет с нас за все на свете.— Улыбка ее мигом пропала, в голосе послышалось негодование.— Вы только посмотрите на военные налоги! Война-то уж сколько лет как кончилась, а люди по-прежнему от них стонут: налог на одежду, налог на грузовики, налог на бензин—что ни возьми, на все налог.

· Да, при таких поборах трудно свести концы с кон​цами,— согласился Бони.

· Еще бы! Бедняки еле перебиваются, а правитель​ство только и знает, что само себе жалованье повышает... Чаю еще хотите?

· Благодарю.

· Угощайтесь тортом.

· Ну, у вас, фермеров, все же есть возможность кое-что приберечь,— пробормотал он, отрезая себе торта.— А вот у меня налоги вычитают из жалованья еще до того, как я его получаю.

· Да какие там возможности. Скотобойня с нами че​ками расплачивается, а они сначала через банк в Дерби проходят. А ваша жена настоящая леди?

· Ну, не такая уж она важная леди,— серьезно отве​тил он.— Но она читает лучшие книги и недурно играет на фортепьяно. У нас с ней трое сыновей. Старший, Чарлз, учится в университете — хочет стать врачом-миссионе​ром. Я уверен, что моя жена, так же как и я, будет очень рада вам, если вы когда-нибудь приедете в Брисбен.

—Правда?— по-детски обрадовалась она.— Ой, я так хотела бы съездить в Брисбен и поболтать с ней о всякой всячине. А по магазинам меня поводить она не отка​жется?

—
Откажется? Она?! Да ей дай волю, она из,них целы​ми днями вылезать не будет.

Кимберли взяла сигарету и зажгла спичку, прежде чем Бони успел предложить ей огня.

· А ваша жена сможет... ей не будет трудно... она по​кажет мне, где можно сделать хорошую прическу?

· Ну конечно! И еще она сводит вас в театр, в кино. Вы когда-нибудь были в кино?

Кимберли покачала головой. Перед глазами ее проно​сились видения, одно прекраснее другого.

· У этих актрис в журналах... — промолвила она поч​ти шепотом.— У них такие чудесные платья... и прически. А меня Джаспер стриг ножницами, как мальчишку. Когда я выросла, Эзра сказал, что так дальше не пойдет, и они велели мне носить длинные волосы, но они мешали рабо​тать, и мне надоело вечно их подбирать. Потом Эзра по​казал мне фотографию в журнале и сказал, что мне надо стричься так, и я разрешила ему попробовать. Сначала он ужас что наделал, а потом ничего, наловчился. Только мне все-таки хочется завивку...

· А по-моему, она вам не нужна. У вас и так изумитель​ные волосы,— заверил ее Бони, и Кимберли зарделась.

· Но с завивкой будет лучше,— упрямо сказала она.— А мне можно будет немного погостить у вашей же​ны? Я не хотела бы оказаться совсем одна в городе.

— Разумеется. Она будет просто счастлива. У нас ведь нет дочери. Я скажу ей, чтобы она прислала вам письмо с приглашением.

Улыбка стерла остатки тревоги с ее лица. Кимберли встала из-за стола и подошла к комоду, на котором лежа​ла стопка журналов. С минуту или чуть больше она иска​ла нужный номер, потом вернулась к столу и, положив перед Бони журнал, указала пальцем с обломанным ног​тем на фотографию знаменитой киноактрисы.

· Вот какую я хочу прическу,— объявила она, и Бони серьезно кивнул.— У нее много денег?— спросила Ким​берли.

· Наверное, да, очень много. Вообще-то я мало что понимаю в женских прическах, но, полагаю, настоящие мастера внимательно изучают лицо, форму головы, цвет волос и только потом рекомендуют самый подходящий стиль. Так или иначе...

Его прервал взрыв собачьего лая— словно добрая ты​сяча псов взъярилась, как по команде. Безмолвный мир за стенами дома раскололся вдребезги от адского концерта. Бони вскочил на ноги, их с Кимберли взгляды встрети​лись— кто там, друг или враг? Нет, в неистовой какофо​нии не было угрозы, и лай постепенно стих где-то за до​мом, куда бросилась стая собак.

· Это Ирвин,— решил Бони. Они прислушались и за нарастающим в соседней комнате взволнованным гомо​ном аборигенов различили шум приближающейся маши​ны.

· Это едет полицейский, не бойтесь! — громко кри​кнула Кимберли и выбежала за дверь, чтобы успокоить аборигенов.

Бони выждал и, когда голос ее донесся откуда-то с бо​ковой веранды, быстро опустился на колени перед дива​ном и вытащил из-под него одну из двух шляпных коро​бок. Ключ был в замке. Инспектор поднял тяжелую ко​робку и сиял крышку. На оберточной бумаге, которой было выстлано дно коробки, валялись засохшие крошки торта. Поверхность бумаги отстояла от донышка короб​ки примерно на одну пятую ее высоты. Бони поднял бумагу. Свет от висевшей под потолком лампы упал внутрь коробки.

Бони смотрел в темную дымку, через которую прогля​дывало окутанное маревом закатное солнце, погружаю​щееся в зеленоватые глубины, знакомые взору ныряльщи​ков за жемчугом... Опалы! Черные опалы, нераспиленные и не ограненные. Он взял один. Неправильной круглой формы камень был величиной с ладонь, на которой он ле​жал. Его можно было распилить на три великолепных черных опала. Ладонь Бони дрогнула, и у правого ее края вспыхнули и заиграли кроваво-красные блики, а по паль​цам заструилось голубовато-зеленое сияние.

Он бережно положил камень обратно вместе с осталь​ными, быстро вернул на место оберточную бумагу, за​крыл крышку и поставил коробку под диван. Киноактри​сы из журнала с радостью обменяли бы свои доллары на опалы Кимберли из шляпной коробки.
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Роковая ошибка

Солнце взобралось на гребень Черного хребта и раски​нуло свой золотистый плащ над долиной. Никто не обра​тил внимания на светило, ибо Ирвин и его трекеры смазы​вали пикап, а Бони расхаживал по двору фермы, погру​женный в раздумья. Аборигенки хлопотали на кухне, го​товя завтрак, а Кимберли сама объехала верхом пастби​ща, собирая рабочих лошадей, и нигде не заметила следов масгрейвских аборигенов.

С фермы Эльверстона Ирвин связался по радио со своим непосредственным начальником в Уиндеме, наутро сержант сообщил, что Брины передали свое стадо гуртовщикам из Уиндема для доставки на скотобойню и должны уже быть на подходе к своей ферме.

Ирвин довольно обстоятельно расспросил Ларри обо всем, что произошло во время их с Бони перехода через Черный хребет, и хотя ему не терпелось узнать подробнее о шахте и о смерти Патрика О,Трейди, он воздержался от дальнейших вопросов, когда Бони велел ему поспать хотя бы остаток ночи. Джека Уоллеса Ирвин по дороге не встретил.

Собаки все еще разгуливали на свободе. Некоторые проявляли живой интерес к запаху съестного, доносивше​муся с кухни. Трое увязались за Бони, когда он решил пройтись к куче валунов неподалеку, и вместе с ним за бра​лись на самую верхушку, никак не показав своим поведе​нием, что чуют притаившегося поблизости врага.

Стоя на небольшой возвышенности, Бони видел про​странство за пригорком позади фермы и длинную цепоч​ку холмов, по которым он прошел вчера вечером. На севе​ре высилась громада хребта, чьи красноватые и дымчато-пурпурные склоны приглушали коричнево-зеленую пе​строту долины. На западе виднелся белый частокол с ка​литкой, за которым, вероятно, находилось семейное клад​бище Бринов.

До кладбища было не меньше полумили, и Бони до​стиг его извилистым окольным путем, будто набрел слу​чайно. Участок, огороженный столбиками с натянутой между ними металлической сеткой и колючей проволо​кой, занимал около акра. Густо поросшее травой и ку​старником, место это резко выделялось среди вытоптан​ной и объеденной козами и лошадьми земли, точно зате​рянной в пустыне.

Подойдя к калитке, Бони отметил, что через нее недав​но вошло и вышло несколько человек. Он поднял щекол​ду, уверенный, что его ожидает подтверждение еще одной догадки, на которой строилась его версия преступления.

Его удивило количество могил. Их было семнадцать по одну сторону прохода, и в них, без сомнения, лежали останки аборигенов, ибо в изголовье каждой стояли лишь вогнанные в землю железные полосы с номерами. В цент​ре кладбища возвышались два массивных деревянных креста, вделанных в цементные основания, чтобы их не подточили термиты. Оба креста были вырублены из цело​го дерева, потом обтесаны и отполированы. Они подни​мались над землей на семь футов и были не меньше трех футов в размахе. В середине крестов были вырезаны име​на усопших и даты смерти.

Здесь покоился прах мужчины и женщины, прибывших из Ирландии, Шотландии и Англии, чтобы освоить новые земли. Они были добры друг к другу и непокорны короне. Они хранили добытое, а теряя, добывали вновь. Они были настоящими людьми и передали детям все, что имели: свое имущество и свею стойкость духа, явив пример сме​лости и независимости, не знаемых либо презираемых се​го дня теми, кто предпочитает с рождения и до смерти жить милостями государства.

По другую сторону от могилы Норы Брин виднелась третья могила. Она была совсем свежая и без креста. В от​личие от старых захоронений ее еще не обложили кусками белого кварца. Не было даже обычного могильного хол​мика. Собственно говоря, могло показаться, что все при​знаки погребения тщательно уничтожены, и лишь чело​век, который, подобно Бони, специально искал такую мо​гилу, мог заметить ее по отсутствию травы и кустов на этом месте.

Кто же был похоронен здесь совсем недавно? Сайлас, как сказала Кимберли, уехал стрелять крокодилов. Эзра и Джаспер, по свидетельству нескольких людей, возвра​щались домой вместе с погонщиками-аборигенами.

В задумчивости Бони вернулся на ферму, где нашел Ирвина завтракающим в обществе Кимберли. Бони изви​нился перед хозяйкой за опоздание. Ирвин сообщил, что все готово к отъезду и сразу после завтрака можно трогать​ся. Кимберли согласилась с ним, что поблизости нет масгрейвских аборигенов и что ближе, чем на милю, они вообще не подходили. Бони успокоил ее еще больше, ска​зав, что жители пустыни не выступили бы вчера после на​ступления темноты и сегодня утром они не двинутся даль​ше дорогой мщения, пока как следует не отогреются на солнышке.

· Думаю, у них пропал интерес к вашей ферме,— добавил он.— Иначе бы они уже обнаружили свое присут​ствие и свои намерения. Может быть, вы хотели бы по​ехать с нами?

· Как по-вашему, они не попытаются перехватить на​ших, как только они выйдут из Уиндема?

· Насколько я знаю, ваши братья передали стадо гуртовщикам из Уиндема и уже давно на пути домой,— успокоил ее Бони.

Кимберли не смогла скрыть удивления.

—
Но этого не может быть! Они сообщили бы мне по радио с какой-нибудь фермы вчера в четыре или сегодня в шесть утра, когда я была на связи. И откуда вы знаете, что... что они не погнали скот на бойню сами?

—
Вчера утром констебль Ирвин говорил по радио с фермы Эльверстона со своим сержантом в Уиндеме.

Глаза девушки резко сузились, в голосе зазвенел гнев:

—
Да, я поеду с вами— потому что вы что-то скры​ваете от меня. Вы все знаете такое, чего не знаю я. Теперь я поеду и все выясню сама. Я давно поняла... давно поня​ла: здесь что-то не так. Помню, Эзра старался не смо​треть мне в глаза, когда сказал, что я должна возвратить​ся домой с Блинкером и остальными. Вид у него был... Какого черта вы не расскажете мне правду хотя бы сей​час? Что вы обо всем этом думаете? Что собираетесь де​лать?

Глаза Кимберли сверкали, но инспектор невозмутимо продолжал есть, и она перевела гневный взор на Ирвина, который смущенно поежился и беспомощно поглядел на Бони. Тот отложил нож и вилку, откинулся на спинку сту​ла и, поймав взгляд Кимберли, пристально посмотрел ей в глаза.

—
Что я думаю, мисс Кимберли, я предпочитаю дер​жать при себе,— твердо сказал он.— А знаю я немногим больше вас, и было бы неразумно с моей стороны делить​ся с вами опасениями, для которых у меня пока нет кон​кретных оснований. Поэтому я предлагаю вам поехать с нами навстречу вашим братьям, которые, полагаю, смо​гут оказать нам значительную помощь в расследовании убийства констебля Стенхауза. Мы сможем многое обсу​дить, когда соберемся все вместе и вы расскажете мне кое-что, о чем до сих пор как-то умалчивали.

Гнев Кимберли погас так же быстро, как вспыхнул. Она снова села, взгляд ее стал холоден: девушка пригото​вилась защищаться, впервые почувствовав страх перед этим худощавым смуглолицым человеком с пронзитель​ными голубыми глазами.

· Наши семейные дела касаются только нас,— заявила она.— Вы не имеете права в них лезть!

· Разумеется, если только они не имеют отношения к убийству Стенхауза,— резко бросил Бони.— Я не соби​раюсь вас запугивать или добиваться сведений, которых вы не желаете сообщать. Вы были очень добры ко мне и констеблю Ирвину, и мы не забыли, что мы у вас в го​стях. Когда мы встретимся с вашими братьями под от​крытым небом, можно будет поговорить без обиняков. Все сразу же выяснится, и мы, искренне надеюсь, расста​немся друзьями. Ну, а теперь пора ехать.

Нетерпеливо тряхнув головой, Кимберли откинула ле​зущую в глаза прядь волос и, позванивая шпорами, подо​шла к сундуку, который, наверное, с трудом подняли бы двое мужчин. Вытащив связку ключей, она отперла сун​дук, потом достала из-под дивана обе шляпные коробки и заперла в сундук. Бони и Ирвин промолчали, но инспек​тору показалось, что в глазах девушки мелькнул торже​ствующий огонек.

Трекеры Ирвина ждали возле пикапа, однако отъезд пришлось задержать минут на пять, пока Кимберли отда​вала распоряжения по хозяйству служанкам и скотникам. Ирвин предупредил Ларри и Чарли, что на дороге впере​ди могут оказаться масгрейвские аборигены. Вместе они переставили грузы, чтобы трекеры могли стоять в кузове и наблюдать за дорогой поверх кабины.

Полмили собаки с лаем бежали за машиной, потом от​стали, и теперь окружившее безмолвие нарушали лишь за​вывание мотора и скрип то и дело переключаемых передач. Кимберли сидела в кабине между двумя полицейскими.

Они пересекали поросшую высокой подлинней равни​ну; кружащие впереди орлы и вороны указывали место, где валялся труп заколотой копьем лошади. В зарослях мог укрыться целый батальон, однако окрестности были безлюдны. Растерзанная туша лошади и примятая трава по обе стороны дороги свидетельствовали о том, что в пиршестве участвовали не только стервятники.

— За следующим пригорком?— спросил Ирвин, и Бо​ни кивком подтвердил, что прошлым вечером именно за этим холмом скрылись Патрик ОТрейди и преследовав​шие его дикари. Достигнув вершины холма, они увидели еще одну птичью стаю и поняли, где искать тело старшего скотника.

Он лежал ничком в нескольких ярдах от дороги; то ло​ва была проломлена, голубая рубашка залита, кровью.

Бони и Ирвин вылезли из машины. Инспектор крикнул трекерам, чтобы глядели в оба. Потом они накрыли труп куском брезента, придавив углы камнями.

Вскоре они миновали Загоны Девятой Мили, и Бони воочию убедился, что Ирвин прекрасный следопыт. Доро​ги практически не было видно: она была затоптана копы​тами прошедшего здесь стада. Прошлой ночью Ирвин мог полагаться лишь на звезды и свое чутье. Проехав обрывистую северную оконечность Черного хребта, име​нуемую Утесом Макдональда, они увидели следы маши​ны Уоллеса, сворачивавшие на дорогу к Лагуне Эйгара.

· Эзра всегда говорил, что Джек трусоват,— об​ронила Кимберли.— Пока вы не приехали вчера вечером, инспектор, он не верил, что ферме действительно грозит опасность. Но когда вы рассказали, что сделали с Пат​риком ОТрейди масгрейвские черные, он смекнул, что к чему, и подался домой к мамочке.

· К этому его могли толкнуть две причины, мисс Кимберли. Страх или нечистая совесть.

—
Скоро мы все узнаем. Особенно я.

· Может случиться так, что мы разминемся с ваши​ми братьями?

· Нет. Они будут держаться вблизи Уиндемской до​роги.

Около двух часов дня они достигли ручья, по берегам которого росли серебристые эвкалипты. Кимберли объ​явила, что это и есть Четвертая стоянка. Они сделали при​вал и пообедали тем, что дала им в дорогу повариха с фермы. Еще через два часа езды они заметили черную цепочку лошадей на серо-зеленом склоне холма, потом потеряли их из виду, увидели снова, опять потеряли, и на​конец Ирвин остановил машину, почти поравнявшись с идущими веером на некотором удалении от дороги на​вьюченными лошадьми и неоседланными запасными. Сле​дом ехали шестеро всадников— двое белых и четверо або​ригенов. Один белый поскакал навстречу машине, а дру​гой, с черной бородой, остался на дальнем конце цепочки.

Ирвин соскользнул с сиденья, Бони вылез из кабины со своей стороны, за ним выпрыгнула Кимберли. Прибли​жавшийся рысцой всадник сидел в седле как влитой. Он осадил лошадь рядом с машиной и соскочил на землю. У него были обожженные солнцем лицо и руки, серые гла​за смотрели прямо и твердо.

— День добрый, джентльмены! Привет, Ким! Что-нибудь случилось?

—
Случилось. Дикари убили Пата.

Кимберли стояла, уперев руки в бедра. Взгляд ее был так же тверд, а губы сурово сжаты, как у молодого парня перед ней.

Ирвин издал свой неподражаемый смешок, но его ник​то не услышал. Никто не заметил, как лицо его медленно расползается в странной улыбке, как он слегка согнул но​ги в коленях и чуть подался вперед, перенося вес на носки. Цепочка всадников и лошадей миновала пикап, двигаясь параллельно дороге в четверти мили от нее. Бони с рас​становкой сказал:

—
Мы приехали предупредить вас, что дикие абориге​ны, возможно, подстерегают вас в засаде, чтобы убить ва​шего брата Джаспера. Они вбили себе в головы, что он и ваш старший скотник виноваты в смерти Джеки Мас​грейва.

Продолжая хмуриться, Эзра перевел взгляд с сестры на инспектора.

—
Мы, Брины, сами можем за себя постоять,— спокойно ответил он.— Если дикари убили Пата ОТрей​ди, идите и ловите их— вам, полицейским, за это деньги платят.

Взгляды Брина и Бони скрестились, и ни один не отвел глаз. Красный платок на шее у Эзры оттенял его красивое загорелое лицо; обутые в короткие кожаные гамаши, ноги его казались гораздо длиннее, чем были на самом деле. Услышав мягкий тон, каким говорил Бони, Кимберли метнула на него быстрый взгляд; глаза Ирвина остались прикованными к правой руке Эзры Брина.

—
Давайте по порядку, мистер Брин,— сказал Бо​ни.— Констебль Стенхауз и его трекер были убиты рань​ше, чем ОТрейди, поэтому разберемся сначала с первыми двумя убийствами. Я уверен, что вы могли бы нам по​мочь— вы и мистер Сайлас Брин.

—
Ладно, помогу, если смогу. А Сайласа здесь нет. Он сейчас на Болоте, насколько я знаю.

· А разве это не он—там, с лошадьми?

· Нет, это Джаспер.

· Не думаю, я вряд ли мог ошибиться.

Эзра шагнул ближе. Снова послышался смешок Ирви​на. Кимберли стала напряженно вглядываться в белого, ехавшего вдали.

—
Уж не хотите ли вы сказать, что я лгу? процедил Эзра, и рука его поползла к торчащей из кобуры рукоятке револьвера. Звякнули шпоры, и лицо Эзры внезапно за​слонили золотистые волосы выступившей вперед Ким​берли. Голос ее стал пронзительным от гнева:

Не смей трогать револьвер, Эзра. Инспектор Бона​парт правильно сказал. Ты лжешь, Эзра. Там едет Сайлас, а не Джаспер. Надо же, хитрить вздумали! Мошенники вы оба, вот кто.

Эзра отшвырнул ее в сторону, как соломинку. Он сде​лал шаг вперед, и Кимберли закатила ему пощечину. Удар потряс его не больше, чем севшая на лицо муха. Од​нако продвинуться дальше ему не удалось — перед ним вырос Ирвин с растянутым в улыбке лицом.

· Уймись, Эзра,— тихо сказал он, стоя слегка согнув и расставив ноги и уронив руки вдоль бедер. Эти двое бы​ли достойными противниками.

· Говорю вам, это Джаспер, проскрежетал Эзра, едва шевельнув губами.

Ирвин усмехнулся. При этом в движение пришли толь​ко губы, сам он не шелохнулся.

—
Я съезжу за ним!— крикнула Кимберли и одним прыжком вскочила на лошадь Эзры. Тот что-то заорал, бросился вслед, но остановить сестру не успел.

Спор прервался. Трое белых и двое аборигенов в кузо​ве пикапа не отрывали глаз от Кимберли Брин, мчащейся по каменистой земле туда, где, широко растянувшись, шел караван лошадей и всадников. Они увидели, как бе​лый на дальнем его конце остановил лошадь и привстал в седле, почувствовали его нерешительность. Миновав погонщиков аборигенов, Кимберли направила лошадь прямо к белому, который вскинул обе руки за голову.

Ни Ирвин, ни Бони не взглянули на Эзру, когда тот пробормотал:

—
Все. Погорели.

Девушка осадила лошадь перед белым всадником и ткнула в него обвиняющей рукой, потом, дав лошади шенкеля, подъехала к нему сбоку, протянула руку и что-то схватила. С минуту они что-то говорили друг другу, а за​тем рысцой поскакали к ожидавшей их у пикапа группе. Мужчина ехал с таким видом, точно был взят в плен.

Чернота на нижней части лица мужчины исчезла. Он что-то говорил девушке, но та ехала дальше, глядя прямо перед собой и не оборачиваясь. Расстояние сокращалось, и Бони уже ясно видел Сайласа Брина, того самого гиган​та, который вынес своего брата вместе с креслом из бит​ком набитого бара в Лагуне Эйгара. Расстояние продол​жало уменьшаться, и он разглядел полоску козьей шкуры у Кимберли в руке. Через несколько мгновений инспектор встретился взглядом с угрожающе сверкнувшими голубы​ми глазами Сайласа Брина и услышал, как тот прокричал слова, которых он меньше всего ожидал:

—
День добрый!
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Сайлас окинул пренебрежительным взглядом троих мужчин, пикап с трекерами в кузове и снова посмотрел на Кимберли, сидевшую на лошади Эзры с куском козьей шкуры в руках.

· Я занимаюсь расследованием убийства констебля Стенхауза, мистер Брин,— холодно сказал Бони,— и ду​маю, что вы можете помочь мне выяснить некоторые де​тали.
· Например?

· Почему вы пытаетесь выдать себя за Джаспера Брина?

· Да, почему?— крикнула Кимберли. Голос прозву​чал резко и решительно.

Здоровяк перекинул ногу через голову лошади и уселся в седле боком.

· Это мое дело,— проворчал он. Мы, Брины, зани​маемся своими делами и не любим, когда в них кто-то суется. Мы продаем свой скот, смотрим за своими абори-генами и никому ничего не должны. Захотелось мне под​шутить над Кимберли взял и прикинулся Джаспером, кому какое дело? Джаспер не против, можете сами его спросить.

· Ваш брат Джаспер мертв и лежит в могиле рядом с матерью и отцом.

Ни один мускул не дрогнул на массивном лице Сайла​са. Сцепленные на мощном животе руки не шелохнулись. Кимберли спрыгнула с лошади и бросилась к Бони. Схватив его за руку, она крикнула дрожащим, срывающимся  голосом:

· Что вы сказали?! Это неправда!

· Это правда, мисс Брин, сказал Бони достаточно  громко, чтобы могли услышать остальные. Ваш брат был ранен, и Сайлас повез его в Jlaгуну Эйгара к врачу. Однако доктор Морли был пьян и не мог помочь. Джа​спер умер от раны в баре гостиницы. Сайлас привез его тело домой и похоронил на семейном кладбище. Вы в это время вместе с Эзрой гнали стадо в Уиндем.

· Лжете! взревел Сайлас, однако Эзра тихо, но хлестко бросил:

· Хватит, Сайлас. Слезай со своей клячи и не валяй дурака.

Сайлас спрыгнул на землю и снова заорал:

Это ложь, говорю я вам! Он стремительно шаг​нул к Бони. Ирвин кинулся наперерез, но его опередил Эз​ра.

—
Брось!— рявкнул он.

Сайлас бешено сверкнул на него глазами и неожидан​но сник. Обойдя Эзру, он остановился перед Бони, глядя на него с высоты своего огромного роста. Теперь в его ма​леньких глазах была мольба побежденного.

· Что вы хотите знать, инспектор? — спросил он, по​старавшись смягчить интонацию.

· Собственно говоря, совсем немного, мистер Брин,— ответил Бони.— Главное я уже выяснил. Может быть, попытаемся вместе обсудить дело и хоть что-то по​править? Ведь вы, наверное, не хотели того, что случи​лось?

Сайлас достал трубку и табак и присел на корточки. Кимберли рыдала, а Эзра гладил ее по голове. Инспектор сел на землю. Ирвин примостился рядом.

—
Я расскажу, как все было, начал Бони. От​дельные детали могут быть уточнены вами или ответа​ми на запросы, которые я направил в Перт. Итак, история эта началась несколько лет назад, когда вы открыли рос​сыпь опалов у подножия Черного хребта. Это были чер​ные или, как их иногда называют, королевские опалы — самые ценные среди камней этого рода. Когда Эзра вер​нулся с войны, один из вас отправился в Перт и нашел там ювелира, который согласился покупать ваши опалы, платя наличными. Такое условие было необходимо вам по двум причинам: во-первых, чтобы скрыть существова​ние прииска от старателей, которые сразу бы хлынули в ваши края, и, во-вторых, чтобы утаить от налогообло​жения доходы от продажи камней.

Вы договорились с ювелиром Солли, что будете от​правлять ему спрятанные в книгах опалы по почте, а он тем же путем посылать вам деньги. Во всем этом не было ничего противозаконного, если не считать уклонения от налогов. Приезжая в Лагуну Эйгара, вы стали тратить из​рядные суммы, а на имя Эзры приходили по почте до​вольно ценные книги, которые присылал Солли-книготорговец. Кимберли же сделала много покупок по выписке, и среди них — две дорогие шляпные коробки. Я говорю об этом только потому, что от многих в Лагуне Эйгара не укрылись достаточно очевидные признаки ва​шего неожиданного богатства. Чтобы погасить их любо​пытство, вы пустили слух, будто получили наследство. Однако это не соответствовало действительности.

Бони подождал возражений и, сочтя их отсутствие подтверждением своей гипотезы, продолжал:

—
Затем на пути из Лагуны в Брум был украден ме​шок с заказной корреспонденцией, среди которой находи​лась ваша посылка, адресованная Солли-книготорговцу.

Похищение мешка с почтой не имеет никакого отношения к нашей истории, кроме одного: благодаря этому кон​стебль Стенхауз узнал, что вы занимаетесь добычей опа​лов. Я правильно рассказываю?

Сайлас перевел взгляд с Бони на Эзру, и тот кивнул:

· Точно. Вместе с мешком пропала книга с опалами.

· Проведав о том, что вы добываете опалы, Стенхауз решил отыскать месторождение и угоститься из вашей та​релки. Хотя тут у меня нет полной ясности, я все же могу предположить, как он обнаружил шахту. Трекер Стенхау​за, Джеки Масгрейв, был очень предан констеблю, и именно он узнал, где шахта, от ваших аборигенов напрямую или через кого-то — и рассказал своему шефу.

· Да он нас просто ограбил! — заорал Сайлас, кото​рый, похоже, не умел разговаривать нормальным голо​сом.— Приезжал на шахту и запускал лапы в наше добро, паскуда! В прошлом году это было. Мы сначала не знали, кто это. До того самого дня, когда Джаспер его прямо в шахте накрыл.

· Стенхауз выбрал самый удобный, по его мнению, момент, продолжал Бони, поскольку знал, что седь​мого августа вы отправляетесь со стадом в Уиндем.

А мы задержались со сбором скота, вставил Эз​ра.— Покинули Загоны Девятой Мили только утром пятнадцатого.

· Нам известно, что Стенхауз выехал на Уиндемскую дорогу рано утром четырнадцатого,— сказал Бони. — До восхода солнца он свернул с дороги и спрятал джип в за​рослях кустарника у самого основания Черного хребта, примерно напротив вашей шахты. Хребет они с трекером перешли ночью, поэтому не заметили, что скот все еще стоит в загонах. Констебль и Джеки работали в пахте, когда на них наткнулись Джаспер и Патрик ОТрейди. Джаспер, вероятно, рассказал вам, что произошло даль​ше?

· Рассказал, — отозвался Сайлас.— Стенхауз был в шахте, а Джеки вытаскивал породу наверх. Прежде чем наши приблизились, он успел вытянуть Стенхауза верхом на бадье. Пат остался с лошадьми, а Джаспер пошел по-говорить. Но Стенхауз выстрелил в него из пистолета, и он упал. Тогда Пат выхватил карабин из седельной ко​буры и застрелил Стенхауза. Трекер попытался смыть​ся, но Пат уложил и его. Джаспер был плох, и Пат побе​жал сказать мне.

—
 И вы решили, что Эзре надо идти с неполным ста​дом?

· Да, так,— медленно кивнул Сайлас.— Я поскакал на ферму, чтобы пригнать машину, а Пата послал к Джа​сперу. С фермы я поехал за Джаспером, взяв трех абори​генов, на которых можно было положиться.

· Фрайпена, Стаггера и Стена?

— Их. Вы, похоже, и без меня все знаете.

Джаспер сказал, что он в порядке, и вы с помощью вашего старшего скотника спрятали труп Джеки Масгрей​ва в лошадиной туше. За вами шли аборигены и заметали следы. Потом вы перенесли тело Стенхауза через хребет, выйдя по его следам к джипу. С собой вы гнали черного козла, которого прихватили на ферме. Вы зарезали козла, чтобы добыть крови, и перегнали джип по его старым сле​дам на то место, где Стенхауз свернул с дороги. Там вы инсценировали убийство Стенхауза его трекером и скры​лись. Однако вы наделали много ошибок, мистер Брин, очень много ошибок.

— Как так?— ощетинился Сайлас, почувствовав себя уязвленным.

—
Ну, например, вам следовало знать, что пуля с мягкой головкой, вылущенная из винтовки, оставляет в теле довольно большое выходное отверстие. А вы про​стрелили спинку сиденья из револьвера сорок четвертого калибра, и отверстие не совпало по размеру с отверстием в спине трупа. Вы не забыли, однако, стереть отпечатки своих пальцев с револьвера Стенхауза, который вы поло​жили обратно в его чемоданчик. Вы также обернули руки кусками козлиной шкуры, когда вели джип, но на рулевом колесе и ручках управления остались черные волоски. Ва​ши аборигены отлично поработали, уничтожая следы на пути к трупу лошади и обратно, а потом — к месту, тде Стенхауз оставил свой джип, и обратно. Однако вам сле​довало унести тушу козла с собой, а не зарывать ее, а так​же приказать аборигенам замести следы на всем пути че​рез хребет. Наконец, вы забыли о птицах.

· О птицах?!

· Да, о птицах. О воронах, орлах. Ведь они видят все. Сайлас выругался.

—
Ваша семья могла полностью положиться на своих аборигенов в любых делах с белыми. Но вы не учли, что в таком серьезном деле, как убийство соплеменника, их преданность вам отойдет на второй план. Вы хорошо знаете аборигенов и, думаю, поймете это и не затаите зло​бы на ваших людей. Колдун, что живет у вас на ферме, узнал об убийстве Стенхауза и его трекера—вероятно, от Патрика ОТрейди— и послал сообщить об этом запад​ным аборигенам, зная, что те передадут известие мас-грейвскому племени дымовыми сигналами.

Старик Бингил, насколько мог, сохранил вам вер​ность. В своем послании западным аборигенам он сооб​щил только факты, касающиеся убийства Джеки Масгрей​ва. Их было два: первый— Джеки Масгрейв застрелен; второй — труп его засунули под мертвую лошадь, лежа​щую недалеко от Черного колодца. Получив дымовые сигналы, масгрейвцы двинулись сюда, и у нас с Ирвином появились серьезные соперники в расследовании.

Дикари поместили тело Джеки Масгрейва на помост, под которым разложили меченые камни. Капли жира упа​ли на два из них — с именами Патрика ОТрейди и Джа​спера Брина. Масгрейвцы расправились с Патриком ОТрейди и сегодня утром двинулись на север, чтобы под​стеречь Джаспера. С этой фальшивой бородой, Сайлас, вы вполне могли получить копье в спину, предназначен​ное вашему брату. Чтобы предупредить еще одно убий​ство, я убедил старика Бингила послать западным абори​генам дымовой ситнал, сообщающий о смерти Джаспера Брина.

Бони встал и указал рукой на юго-запад. Остальные тоже встали и увидели прерывистый сголб дыма, подни​мающийся высоко в небо над хребтами и плоскогорьями.

—
Как видите, аборигены «вышли в эфир»,— сказал Бони без улыбки.— Этим сигналом они дают отбой маегрейвскому отряду— и сыщикам, и палачам. Нам только остается отдать должное их сообразительности.

Брины посмотрели на дымовые сигналы, потом на Бо​ни. Глаза Сайласа свирепо сверкнули, но злобы, как ни странно, в них не было. Эзра был подавлен проницатель​ностью инспектора, а Кимберли, как сказал после Ирвин, «совсем обалдела».

· Как вы узнали, что Джаспера нет в живых? — спросил Эзра.

· В тот вечер в баре Сайласу удалось меня прове​сти,— признал Бони.— Однако позже у меня появилось подозрение, что Джаспер потерял тогда сознание не от выпитого, а по причине куда более серьезной. Я впервые подумал об этом, когда Гунн рассказал мне, как однажды Джаспер перебрал виски в баре и заснул прямо у стойки, а Сайлас привязал к его бороде бечевку и дергал за нее, за​ставляя брата кивать каждый раз, когда приходил его че​ред заказывать. Поначалу, правда, меня сбило с толку то, что несколько человек позднее видели Джаспера со ста​дом. Однако потом я выяснил, что никто из них с ним не говорил и даже не приближался к нему. Свежая могила на вашем семейном кладбище окончательно подтвердила мою догадку.

· У меня же выхода не было, — простонал Сайлас. Ведь смерть Джаспера надо было какое-то время скры​вать, иначе бы ее связали с убийством констебля. Вот и пришлось маскарад устроить, бороду эту нацепить, чтоб народу мозги задурить. Ерунда чертова вышла. Будь проклят этот ублюдок Стенхауз. Раньше мне надо было до него добраться, тогда бы ничего не случилось — ни с женой его, ни с Джаспером.

· Что толку сожалеть о прошлом? — прервал его Бо​ни. Надо смотреть вперед, мистер Брин. Вам придется поехать с нами в Лагуну Эйгара. Там, или, может быть, в Бруме, вы изложите все обстоятельства дела инспектору Уолтерсу, который решит, какие выдвинуть против вас обвинения.

· Мнес вами в Лагуну ехать?! — вскинулся Сайлас.— Может, еще чего скажете?

· Еще скажу тебе я,— сурово промолвил Эзра, и

у Сайласа сразу отвисла челюсть.— Сейчас ты сядешь в машину и поедешь с инспектором и Ирвином. Я поеду вместе с тобой. Там сделаем, что нам скажут. Все выдер​жим, и еще поблагодарим.

—
Выдержим?— рявкнул Сайлас.— Конечно, выдер​жим. Мы, Брины, все выдержим. Чтоб его разорвало, по​донка этого. Сначала жену в гроб вогнал, потом ферме​ров-работяг ограбил, а мы — отвечай!

— Ну, может, все еще не так плохо обернется, как вы думаете, заметил Бони.— Меня вам опасаться нечего, Ирвина тоже. Насколько позволят закон и правосудие, мы будем на вашей стороне.

Неожиданно перед ним оказалась Кимберли Брин. Во​лосы ее растрепались, покрасневшие глаза блестели, на щеках еще не просохли слезы.

—
Скажите, это правда? Правда, что вы постараетесь облегчить дело для Сайласа?

Инспектор Бонапарт медленно улыбнулся, и Кимбер​ли, слегка задохнувшись, горячо воскликнула:

Спасибо вам! Спасибо. Мы, Брины, не такие уж плохие люди, поверьте. Вот и Ирвин вам скажет, и отец О'Рори, и все остальные.

Ни меня, ни Ирвина вовсе не нужно в этом убе​ждать, мисс Брин. Когда все уладится — надеюсь, очень скоро, моя жена и я с удовольствием пригласим вас в гости и покажем вам город магазины, театры все, что вы пожелаете увидеть. Уверен, ни Сайлас, ни Эзра возражать не будут, не так ли, джентльмены?

Оба Брина посмотрели в ясные и спокойные глаза ин​спектора. Эзра кивнул. Сайлас расправил свои пышные усы, сплюнул, поддернул штаны и, опять не справившись с голосом, прогремел:

Почему бы и нет? Ким так и так отдохнуть надо. Она заслужила.

—
Вот и прекрасно, улыбнулся Бони. А теперь по​спешим. Думаю, мы вполне можем заехать на ферму и подкрепиться, прежде чем отправимся в Лагуну Эйгара. К тому же мне хочется как следует полюбоваться сокро-вишницей в шляпной коробке. Надеюсь, для этого не придется расправиться с еще одним тортом?
Питер Коррис - «Как в воду канул»
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Встречу она назначила в нижнем баре отеля «Регаль», и, хотя последние двадцать лет я захожу в любой отель за​просто, сегодня меня что-то смущало. Время близилось к трем, день стоял ясный, уровень загрязнения окружаю​щей среды был низкий; мой организм также не страдал от чрезмерной загрязненности, потому что я вот уже два ме​сяца и шестнадцать дней как бросил курить. Но сейчас ку​рить хотелось жутко. Частным детективом я работаю де​сять лет, срок немалый, и раньше перед встречей с клиен​том я обязательно выкуривал сигарету, потом, пока мы разговаривали,— еще парочку, ну и еще три-четыре, когда обдумывал план действий. Такую устоявшуюся привычку ломать трудно.

«Регаль» тянется по набережной Бонди
 на добрый квартал: солидное и, конечно же, белое здание с башенка​ми, на одной из которых укреплен флагшток с поднятым флагом. Пальмам, высаженным по обе стороны от цен​трального входа, в Сингапуре рослось бы лучше, но они стараются не чахнуть и здесь. Я, как всегда, пришел ми​нут на десять раньше и, чтобы убить время, спустился на пляж. Загорелых среди пляжников было больше, чем си​нюшно-белых, хотя шел еще только октябрь. Если нет других дел, в Сиднее можно загорать круглый год, надо, лишь знать где и приноровиться к погоде.

Остановившись на ступеньках павильона, я смотрел, как несколько смельчаков укрощают бурный прибой до​сками для серфинга и собственными телами. Пловцы ка​зались хрупкими букашками, возникало ощущение, что это океан забавляется с ними, а не они с ним и волны в любую минуту погребут их под собой навсегда. Но... солн​це сияло, песок блестел, бледные тела постепенно розо​вели, и предаваться мрачным мыслям было не ко време​ни. Я набрал полные легкие свежего воздуха, и мне опять захотелось курить.

В баре, как и полагается, царили тишина и полумрак; я долго щурился и озирался по сторонам, прежде чем за​сек женщину за столиком в углу. Толково выбрала место, подумал я, когда шел через зал,— оттуда ей было легко рассмотреть меня, пока я стоял в нерешительности, не зная, где ее искать. Что же успела увидеть моя клиентка? Высокого худого смуглого мужчину, которому сразу дашь все его сорок лет даже при щадящем приглушенном свете. Она выпрямилась в кресле и протянула мне руку. Очень деловито.

—
Мистер Харда? Здравствуйте, миссис Зингер.

Рука у нее была сильная и сухая— такую приятно по​жать.

—
Зовите меня просто Марион,— сказала она.— Поскольку я ваша клиентка, платить буду я. Себе я возь​му джин с тоником.

Тогда и мне джин. Спасибо. Она махнула рукой, и к столику подошел официант. Ей лет пятьдесят, прикинул я, возможно, с небольшим га​ком, но «гак» в глаза не бросался. Синий льняной костюм, белая блузка. Волосы светло-пепельные  — цвет волос удачно сочетался с крупными, волевыми чертами лица. Глаза большие, карие, нос с горбинкой, губы как бы обве​дены темной линией, придающей рту четкость. Мои опа​сения подтвердились— она курила. Правда, всего-навсего «Кент», так что устоять перед соблазном было не слиш​ком трудно.

—
Как вы относитесь к Бонди?

Такого вопроса я совершенно не ожидал, и преимуще​ство уже второй раз оказалось на ее стороне.

—
Я этот район люблю,— сказал я.— Я им восхи​щаюсь.

Она подарила мне улыбку, официанту тоже слегка

перепало от этого подарка. Затушив сигарету, она отпила из стакана.

—
Мистер Харди, что вам обо мне известно? Я глотнул джина.

—
Вы жена Джона Зингера. Простите, может быть, вас обидит такое косвенное определение. Профессиональная привычка. А лично о вас я знаю только, что вы мне сегодня позвонили, сослались на рекомендацию моего быв​шего клиента и договорились о встрече.

Она рассмеялась.

· Вы ничуть меня не обидели. Я горжусь тем, что и жена Джона. Ну а что вы знаете о нем?

· Около двух лет назад Джон Зингер исчез. Здесь, в Бонди, на пляже.— Я повернулся в кресле и показал на широкое занавешенное окно.— Примерно вон там. Он был бизнесмен, вполне преуспевал. Сразу после войны вел кое-какие дела на черном рынке, потом заинтересовался торговыми автоматами, а после переключился на играль​ные автоматы. Владел небольшим таксомоторным пар​ком, вкладывал средства в гостиничный бизнес, вероятно, имел и другие источники доходов, но золотой жилой для него оставались именно игральные автоматы.

· Вы как-то странно это сказали. Вы что, противник игральных автоматов?

Я пожал плечами, снова глотнул джина и подумал, что хорошо бы она дымила в другую сторону. Новую сигаре​ту она закурила, не прерывая разговора, как опытный ку​рильщик.

—
Да нет, не то чтобы противник. Но все же это без​думное занятие. Хотя, полагаю, бизнес прибыльный. Мне жалко, что дети транжирят свое время на такие глупости.

—
Не только дети. Взрослые тоже,

—
Этих уже не переделать. Дебилы есть дебилы. Она снова засмеялась.

—
Что ж, вы все верно рассказали. Удивительно, как это вам так быстро удалось столько всего узнать. Я слежу по мере сил, чтобы бизнес моего мужа, не пришел в упа​док.

Я, молча, кивнул. За выпивку платит она, так что ее право говорить о чем угодно.

—
Должно быть, вам интересно, зачем я вас пригласи​ла?

—
Да, очень.

— Видите ли... Возможно, Джон жив.

Я опять кивнул, на этот раз скептически. Возможно, жив не только ее муж, но и сотни, и тысячи других бес​следно исчезнувших людей, которые наверняка давно умерли. Моя профессия часто сводит меня с психами и фантазерами. Встреча внезапно утратила для меня инте​рес, и я этого не скрывал. Марион перегнулась ко мне че​рез стол над стандартным табачно-алкогольным реквизи​том, и в голосе ее зазвучали тревожные настойчивые нот​ки.

—
Неделю назад мне позвонили. Он сказал, что видел Джона на Роско-стрит, совсем больного и потрепанного.

—
Он? Кто он?

—
Какой-то мужчина. Он сказал лишь несколько слов. Сейчас, одну минуту, я тогда же все записала. Неизвестно откуда она выудила кожаную сумочку, поры​лась в ней, достала какой-то листок и передала его мне. На листке печатными буквами было написано: «МИС​СИС ЗИНГЕР, Я ВИДЕЛ ДЖОНА НА РОСКО-СТРИТ. ВЫГЛЯДИТ ОН ХРЕНОВО».

—
Не очень убедительно,— заметил я.

—
Понимаю, но меня это потрясло. И естественно, я хочу, чтобы вы разобрались. Проверьте, что за этим кроется.

· Голос говорившего был вам знаком?

· Нет. Но голос был неприятный. Очень резкий.

· Молодой или старый? — М-м... скорее старый.

—
Вы сказали, это случилось неделю назад. У вас бы​ло время подумать. Позвольте спросить, какой вариант устроил бы вас больше: знать, что ваш муж жив, или знать, что он умер?

Я и сам не заметил, как взял со стола спички. Выдрав из картонной книжечки две полоски, я сейчас тупо расще​плял их на части. Легко, двумя пальцами она хлопнула меня по руке, и я обратил внимание на ее кольца — явно из дорогих.

· Оставьте спички в покое. Что вы их уродуете?

· Я бросил курить.

· Несчастный. Зачем вам это было надо?

· Не хочу быстро стареть.

· Успокойтесь, в ваши годы многие выглядят и хуже. Еще выпьете?

· По этой части я теперь тоже себя ограничиваю. Так что спасибо, нет. Но вы не ответили на мой вопрос, Ма​рион. Вы хотели бы, чтобы он был жив?

Она допила джин и решительно отодвинула от себя стакан, словно мой пример придал ей сил; впрочем, судя по цвету лица, она вряд ли страдала запоями.

· Даже не знаю,— задумчиво сказала она.- В общем-то, я уже свыклась с мыслью, что он умер. Буду с ва​ми откровенна. Да, пожалуй, я бы не хотела, чтобы он вдруг ожил. Мы с Джоном прожили пятнадцать лет. И от прежней любви давно ничего не осталось.

· Дети у вас есть?

Она вытряхнула из пачки новую сигарету - то ли в на​граду себе, то ли в наказание мне.

· Нет.

· А он не мог по каким-либо причинам инсцениро​вать свое исчезновение? Как тот политический деятель... ну, тот англичанин... помните?

— Стонхауз,— машинально подсказала она. -Нет, мне по крайней мере о таких причинах неизвестно.

· А как вы до этого телефонного звонка объясняли себе исчезновение Джона?

· Либо покончил с собой, либо несчастный случай... а может, убийство. Не знаю.

· Какой из этих версий вы отдаете предпочтение?

— Не знаю,— повторила она.— Понимаете, в послед​ние годы мы с Джоном отдалились друг от друга. У него были любовницы, у меня— любовники. Но мы с ним пре​красно ладили, а что касается деловой стороны, то, когда его бизнес целиком перешел ко мне, в делах был полный порядок. Хотя допускаю, что у Джона могли быть не​приятности. Но он был человек скрытный.

· Выходит, вы мало что о нем; знаете.

· Да, пожалуй. Джон был англичанин, в Австралию перебрался после войны. А я родом из Новой Зеландии. Уехала оттуда в пятидесятом году да так здесь и оста​лась. Мы оба любили Сидней, особенно район Бонда. На​шу сврбоду никто не стеснял. Нас связывали деловые инте​ресы, мы часто играли в теннис и гольф, у нас отличная яхта... Разве всего этого мало для нормальной жизни?

Прелестная история, Клиф, подумал я. Хитрюга бизнесмен бесследно исчезает на пляже, но для его жены это не бог весть какая трагедия, потому что своего супру​га она знает весьма поверхностно. Похоже, управлюсь за два дня— другими словами, двести долларов за беготню, плюс деньги на питание. Может, еще и покупаться успею.

Я пообещал ей сделать все, что в моих силах, и она от​крыла чековую книжку. Я заметил, что на бланке она на​писала только сумму, а графу «фамилия получателя» не заполнила.

· Мне нужна фотография вашего мужа.

· Да, конечно. Я принесла с собой. Джон снят на на​шей яхте. Он, правда, несколько дней до этого не брился, но...— Она копалась в сумочке, там что-то шуршало и бренчало — в женской сумочке сам черт ногу сломит! — Тьфу ты! Мне казалось, я ее захватила.

· Может, я найду его фотографии в газетах?

· Вряд ли. Джон не любил рекламы.— Она посмо​трела на свои электронные часы.— Сюда я вас пригласила потому, что здесь тихое место, а мне не хотелось афиши​ровать нашу встречу. В моем доме слишком многолюд​но.— Она убрала сигареты и спички.— Вот, поговорила с вами, и вроде как от сердца отлегло.

Достав сумочку, она вытянула оттуда лист бумаги и пробежала глазами отпечатанный текст, будто актриса, повторяющая роль.

—
Здесь перечислены некоторые деловые интересы Джона, клубы и бары, где он бывал... Вам может пригодить​ся.

Я взял список, а она, взглянув на поданный официан​том счет, положила на стол деньги.

—
Если вы отвезете меня домой, я дам вам ту фото​графию.

Мы вышли из отеля, и я не без гордости подвсл ее к своему «фалькону». На предпоследнем деле я зашиб приличную деньгу и смог даже отремонтировать маши​ну переборка двигателя, покраска, замена обивки на передних сиденьях. А о моем последнем расследовании лучше вообще не вспоминать сплошное расстройство, ни гроша не заработал, еще и сам поиздержался. Так что сейчас у меня были все основания галантно усадить новую клиентку в машину и достаточно тихо захлопнуть дверцу, когда миссис Марион Зингер подобрала свои красивые стройные ноги. Как говаривал старина Джек Дамнси, хо​рошие манеры без порток не оставят.

Она показала, куда ехать, мы двинулись на север, раза два повернули и оказались в незнакомой мне части Бонди. Улица тянулась но краю отвесно обрывавшейся скалы, внизу были волны, камни и узкая полоска песка. Я увидел четыре многоквартирных дома. Зингеры жили в деся​тиэтажной башне со звучным названием «Риф». Я бы, правда, не сказал, что здесь обитали люди, чья жизнь обернулась крушением. Башня гордо устремлялась ввысь, и с любой ее точки открывался отличный вид на океан​ский простор; сотни квадратных метров дымчатого стек​ла, длинные глубокие лоджии... Квартирка в таком доме должна стоить, думаю, тысяч двести пятьдесят. Я напра​вил машину к стоянке, окруженной экзотическими дере​вьями в кадках, целый ботанический сад. Миссис Зингер обернулась, посмотрела в заднее окно и ткнула меня паль​цем в плечо.

Отменяется, сказала она. Здесь Мак. Останови​те немного подальше.

Плавно повернув, я проехал мимо въезда на стоянку. Кто такой Мак?

Мой деловой партнер... в общем, вроде того. Фото​графию я вам пошлю по почте. Извините.— Она сжала в руках сумочку. Нервничает, отметил я.— Если он вас увидит, мне придется что-то сочинять.

· Можете сказать, что я из Новой Зеландии. Мол, троюродный браг, о котором сто лет не было ни слуху ни духу, а туг вдруг объявился.

· Не приведи бот такое счастье! Прошу вас, мистер Харди, принимайтесь за работу и держите меня в курсе.

Она вылезла из машины и пошла назад, к «Рифу». По​ходка упругая, голова высоко поднята, живот втянут так и должна ходить женщина, заполняющая досуг игрой в теннис и гольф. Я доехал до конца улицы, развернулся и покатил обратно. Сквозь открытую дверь дома я уви​дел, что миссис Зингер разговаривает в вестибюле с ка​ким-то мужчиной, который по-хозяйски положил руку ей на плечо. Я остановил машину и хорошенько пригля​делся. Мужчина был полный, ростом не выше ее, с мощ​ной борцовской фигурой.
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— Эй!— раздалось с другой стороны улицы, откуда-то у меня за спиной.

Обернувшись, я увидел стоящую через дорогу маши​ну, не просто «бентли» или «сааб», а серебристый «кадил​лак». Не понимаю, как я не заметил эту машину раньше. Сияющая хромом, поблескивающая затемненными сте​клами, она сразу же бросалась в глаза, как павлин среди уток.

Из окна «кадиллака» высунулась и помахала мне тон​кая белая рука. Я вылез из своего «фалькона» и перешел дорогу. Эта модель «кадиллака» была почти точной ко​пией старой, первой модели, только выглядела более под​жарой, словно долго сидела на диете. Пониже и построй​нее своей прабабушки, она была такая же длинная, и, что​бы обойти ее кругом, требовалось столько же времени. На машине красовались пижонские, синие с золотом, ка​лифорнийские номера, а над ними были прицеплены мест​ные, сиднейские. Кроме того, был и личный номерной знак: табличка с именем владельца— «МАК-1».

Рука принадлежала сидевшей в «кадиллаке» молодой блондинке. Девица была размалевана, что называется, на двадцать четыре персоны, ее вытравленные добела воло​сы торчали во все стороны загогулинами, изваять кото​рые стоило недешево. Оглядев меня, она сунула в рот си​гарету и прищурилась. Издали ей можно было дать лет восемнадцать, но, рассмотрев ее ближе, я подумал, что если она не прекратит прогуливать уроки, в шестой класс ее не переведут.

—
У тебя спичек не найдется?

Я отрицательно покачал головой.

—
Тебе еще рано курить.

—
Мне многое что еще рано.— Она хихикнула.— Но меня это не останавливает.

Я обернулся и посмотрел на вестибюль «Рифа». Борец, судя по всему, втолковывал моей клиентке правила по​единка, но она мотала головой, дымила и, похоже, ничуть не беспокоилась. Блондинке не понравилось, что я смо​трю в другую сторону.

Слушай, у тебя правда нет спичек?

—
Правда. На приборной панели должен быть прику​риватель.

Она пожала плечами.

—
Тут этих кнопок черт-те сколько. А ключи Мак мне не оставляет. Боится, что сбегу от него.

—
Левостороннее управление тебя не смущает? Чего?

—
Ничего. На чем, интересно, твой Мак зашибает та​кие деньги? Котлетами, что ли, торгует?

Она рассмеялась. Смех она еще не отработала так, как уже поставила голос, звучавший с искусственной актер​ской хрипотцой. Смех у нее был звонкий, девчоночий, и от этого смеха мне вдруг стало грустно: до чего же похабная картинка—школьница с сигаретой во рту развалилась в роскошном автомобиле. На девчонке были только розо​вый лифчик, крохотные шортики, туфли на шпильках да еще тонкая золотая цепочка на правой щиколотке. Пере​хватив мой взгляд, ока высунула язык и облизала мелкие белые зубы.

—
У тебя назревают неприятности,— промурлыкала она.— Сюда Боб идет.

Я резко обернулся навстречу здоровенному парню, ко​торый быстро приближался ко мне, обхода машину сзади. Я шагнул в сторону от «кадиллака», а блондиночка снова хихикнула.

—
Иди-иди, приятель, не задерживайся,— посове​товал мне Боб. Ростом он был под два метра, белая тенниска туго обтягивала широкие плечи и мускулистый торс.

—
Да мы просто так, болтаем,— сказал я.

—Он хотел меня трахнуть,— заявила блондинка.— Дай, говорит, кусну за сисечку.

Мне стало жутковато. Таких ребят, как Боб, для того и нанимают, чтобы пресекать нежелательные посягатель​ства на оприходованные сисечки.

Боб остановился, расслабил руки, опустил их свобод​но вниз и прислонился спиной к машине. Удобное поло​жение: из него легко уклониться от удара или броситься на противника. Свое дело Боб, как видно, знал, и прове​рять его знания на себе мне совсем не улыбалось.

· У дамы богатое воображение,— сказал я.— Слиш​ком много читает.

· Если бы эта сявка еще умела читать,— сказал он.— А на тот случай, если тебе взбрело ее куснуть, рекомен​дую потом сразу же прополоскать рот марганцовкой.

· Он уже собирался показать мне свой инструмент,— прочирикала блондинка.

—
Скажешь, не сообразила бы, что с ним делать?

—
Дерьмо ты, Боб! Я же знаю, чего ты хочешь. Боб вздохнул.

· Я хочу одного: чтобы Мак был доволен и платил мне, сколько положено. А для этого я обязан следить, чтобы никто не лапал его баб—малолеток сопливых, вроде тебя. Ты у него не первая, Шерон, и не последняя.

· Поверьте, этот разговор доставляет мне истинное наслаждение, но я, пожалуй, пойду,— сказал я.

· И правильно сделаешь.— Боб по-кошачьи потерся о машину.— Хотя жаль. Я надеялся, ты мне вмажешь.

Шерон заерзала в глубоком кожаном кресле и чуть-чуть Приспустила лифчик.

—
Гони его в шею, Боб,— прошипела она.— Мак идет,

Я обернулся. Бугай, разговаривавший с миссис Зинтер, направлялся в нашу сторону. Он шел, по-бычьи наклонив голову вперед и ссутулив плечи. На глаза ему попалась пустая жестянка, он свирепо поддал ее ногой, и она, задре​безжав, покатилась по бетону.

Боб выпрямился и подтянулся, как гвардеец перед смотром. Я улыбнулся ему.

— Вмажу в другой раз,— сказал я. Пятясь, перешел дорогу, сел в свою машину и поехал, не дожидаясь, пока Мак выйдет на середину улицы. В зеркало мне было вид​но, как Боб распахнул дверцу «кадиллака» и Мак протис​нулся за руль.
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Обычно, приступая к расследованию, я собираю ин​формацию из официальных источников и только потом, как говорят сыщики, «иду по людям», потому что, если действовать иначе, тебя рано или поздно захомутает ка​кой-нибудь содержатель притона или делец от политики и заставит работать на себя. То немногое, что я уже знал о Зингере, я почерпнул всего из одного источника— навел справки у своего приятеля из Бюро проверки кредитоспо​собности. Но этих данных было явно недостаточно, поэтому я позвонил Гарри Тикенеру в еженедельник «Ньюс», и тот выписал мне временное репортерское удо​стоверение, дававшее право пользоваться первоклассной редакционной библиотекой.

Миссис Зингер была права: ее муж предпочитал обхо​диться без рекламы. Газеты с максимальной полнотой опи​сали его исчезновение, зато сведений о его личной жизни и о характере его деятельности с трудом наскребли на три строчки. Джону Зингеру принадлежало значительное число заведений с игральными автоматами на восточных окраинах Сиднея, ему было пятьдесят восемь лет, и он был выбран председателем своего теннисного клуба. По​следняя деталь свидетельствовала о падении тиражей или об отчаянной охоте газет за подписчиками.

Фотографий Зингера ни в одной газете не было. Я вни​мательно изучил все репортажи. Каждое утро, едва рас​светет, Зингер выходил на пробежку: бегал он вдоль бере​га, по дорогам (на песок не спускался, потому что в эти ча​сы пляж забит любителями аэробики). Однажды тусклым августовским утром он, как всегда, вышел побегать, и с тех пор его не видели. На следующий день волны выбро​сили на берег узкое полотенце, которым он обычно повя​зывал голову, чтобы волосы не падали на глаза. Вот и все.

О моей клиентке нигде не упоминалось ни слова: как видно, на приемах она не бывала, вечерних платьев не но​сила, цветы победителям скачек не вручала, с премьер-министром не танцевала. Все, что я выписал из этих шеде​вров журналистики, уместилось на половине странички.

Когда я вошел в кабинет Гарри Тикенера, он истязал пишущую машинку в очередной попытке удостоиться премии «За лучший отечественный репортаж». С годами Гарри слегка расплылся и стал неповоротлив, но ум у не​го был все такой же ясный и резвый. Я копнул его насчет Зингера.

· Мимо,— сказал он. И уставился в свои черновики с таким видом, словно еще секунда, и он навеки забудет, что хотел написать дальше.— Я о нем даже не слышал. Спроси у Гарта.

· Спасибо, Гарри.

Он помахал мне свободной левой рукой— правая уже скакала по клавишам в погоне за ускользающей премией. Гарри может целую неделю пить и не вылезать с ипподро​ма, но, уж если он работает, его не остановишь.

Гарта Грина друзья прозвали Медведем, потому что он необъятных размеров и очень волосатый. Он давно от​казался от героических попыток бросить курить и продол​жает беззаботно кашлять, с удовольствием цитируя из Джона О'Хары: «Когда я впервые взял в рот сигарету и затянулся, я понял — это вам не молочный кисель». Мне бы его оптимизм!

Мы обменялись традиционными оскорблениями, и я спросил его про Зингера.

· Зингер... Зингер...— Он пососал сигарету и выдул дым себе на ботинки.— Тот, который нырнул и не выныр​нул? Что-то о нем слышал. Он, кажется, англичанин? Гово​рили, из бывших десантников-коммандос, мужик крутой и жесткий. Впрочем, в его бизнесе слюнтяю делать нечего.

· Какие-нибудь страстишки? Пил, кололся, малень​кие девочки, мальчики?

· Низменные у тебя мысли, Клиф. Нет, сплетен о нем не ходило. На восточных окраинах у него был хорошо на​лаженный бизнес. Кроме него там по-крупному ворочали только двое: Том Маклири и еще один, не помню, как зо​вут. Маклири или просто Мак, тоже крутой мужик.

· Мак? — переспросил я.— Коренастый такой, на бы​ка похож?

· Он самый. Не слишком приятная личность, но, по-моему, в последнее время никого на тот свет не отправ​лял. Славится буйным нравом. Пару раз публично демон​стрировал свой скверный характер, чем обогатил несколь​ких зубных врачей и адвокатов.

—
Какие отношения были у него с Зингером?

· Не знаю. Но догадываюсь, что не очень теплые. А чего ты вдруг заинтересовался?

· Учти: то, что я скажу,— не для печати. Есть предпо​ложение, что Зингер жив. Я сейчас распутываю эту исто​рию.

Захлебнувшись кашлем, Гарт согнулся пополам и ухватился за край стола, потом облегченно выпрямился.

· Ну и ну.— Я покачал головой.— Я думал, у тебя легкие вывалятся.

· Их у меня давно нет.— Он закурил новую сигарету и пустил в меня дым.

· Гарт, насколько Зингер был замешан в нелегаль​щине?

· Трудно сказать. Темные дела давали ему, вероят​но, около половины его доходов. Игральным бизнесом заправляют суровые ребята, Клиф. Так что будь осторо​жен.

Я ударил себя кулаком в грудь:

—
Я не курю. Дыхалка у меня в порядке. Если что— убегу.

Близился вечер, наступали часы пик. Я решил поси​деть где-нибудь за рюмкой, а потом, когда пробки на ули​цах рассосутся, съездить в Бонда и принюхаться к этому району. Выходя из редакции, я на всякий случай заглянул в отдел фотоархивов, где хранятся тысячи фотографий Софи Лорен, но, если повезет, можно отыскать и фотогра​фию Бертрана Рассела. Доступ к фотоархиву строго-настрого закрыт для лиц, не наделенных соответствую​щими полномочиями. Из всех стражей архива только Тельма Кларк смотрит сквозь пальцы на нарушения драко​новских инструкций, и, на мое счастье, сегодня дежурила именно она.

—
Буква «3»,—сказал я.— Зингер.

—
Ничего не слышу, ничего не вижу,— пробурчала Тельма.— Смотри в крайнем правом ряду. У тебя есть двад​цать секунд.

Прошмыгнув в дверь, я скользнул вдоль правого стел​лажа и вытянул из картотеки ящичек, в котором лежали фотоблизнецы людей с фамилиями на «Зи» (от Зильбер-мана до Зия-уль-Хака). Марион Зингер ошибалась: фото​графия Зингера в архиве была. На снимке Зингер разгова​ривал с председателем патентно-лицензионного арбитра​жа, влиятельным судьей, который, вероятно, и привлек внимание репортера. Кто-то потом не поленился внести Зингера в картотеку, и таким образом Джон Зингер тоже обрел бессмертие. Мои двадцать секунд уже истекли, но судья был человек весьма известный, поэтому я пошарил и в его ящичке. Там нашлись три точно такие фотографии, но без фамилии Зингера на обороте. Одну из них я сунул в карман. Тельма даже не заметила, как я вышел из архи​ва.

Бар я выбрал из тех, где в зале не гасят свет и можно проверить, что тебе налили. Взял виски, пакет хрустящего картофеля, сел за столик и начал изучать фотографию.

По снимку трудно определить рост человека, когда рядом нет объекта для сравнения, а рост судьи был мне неизвестен (может, он лилипут, почем я знаю?), и все же мне показалось, что Зингер высокий. Эдак метр восемь​десят пять, крепкого сложения, крупное, довольно мяси​стое лицо, вьющиеся светлые волосы. Он был немного по​хож на английского актера Майкла Кейна. Я глотнул ви​ски, похрустел картошечкой и решил, что он даже очень похож на Кейна. И сразу же пропала всякая возможность представить себе характер Зингера; я вспомнил Кейна в фильме «Орел приземлился», в «Альфи>— к Зингер тотчас обрел качества вымышленных кино персонажей. Спрятав фотографию, я. вылил еще и подумал, что антли​чанина такого роста и с таким лицом засечь будет нетруд​но, даже если выглядит он хреново.

Одет я был в то же, в чем ходил на встречу с вдовой Зингер: белая рубашка, черные брюки, черные туфли,— стиль традиционно-консервативный и совершенно непод​ходящий для прогулки по Бонда весенним вечером. Поэтому я поехал домой, в Глиб, переодеться. С тех пор как я начал сдавать одну комнату внаем, дома у меня стало больше порядка. В садике перед входом не скапли​вались зеленые пластмассовые баки для мусора и не валя​лись газеты, доставленные в мое отсутствие, пока я по со​рок восемь часов кряду вел слежку, работая на важных людей.

Хильдегарде двадцать два года, она учится на по​следнем курсе стоматологического колледжа. В мой дом ее привело объявление, которое я дал в местной газете. Из всех пожелавших снять у меня комнату она показалась мне самой умной, и к тому же она заверила, что у нее нет нездоровых привычек и склонностей. При этом улыбну​лась и добавила, что много играет в теннис. Мне этого было достаточно.

Когда я вошел, она варила кофе. Я молниеносно побрился, натянул джинсы, трикотажную рубашку с ко​роткими рукавами и, войдя в кухню, вдохнул аромат ко​фе. Хильди налила мне чашку.

—
Едешь развлекаться?

—
Угу. В Бонда.— Я отхлебнул кофе — он был сварен с недосягаемым для меня искусством.

—
Вечеринка на яхте?

—
Где ты видела в Бонди яхты, невежда ты прибал​тийская?

У Хильди хорошая кожа типичной немки и длинные очень светлые волосы, которые она перевязывает на за​тылке, а иногда, под настроение, распускает по плечам. Раза два мы с ней чуть было не переспали, но почему-то так и не добрались до постели. А теперь уж, думаю, вряд ли что получится, хотя, честно говоря, долгое воздержа​ние портит мне нервы. Она чересчур самостоятельная, а я чересчур недоверчивый. Изредка мы с ней играем в тен​нис, и она всегда меня обыгрывает.

Обжигающий кофе она пила спокойно— я так не могу.

· Бонда...— повторила она.— Сейчас соображу. Сер​финг? Нет, тебя серфинг не волнует. Рок-музыка? Ты ее не любишь. А что в Бонди еще интересного, даже не знаю. Разве что много новозеландцев. Ты говоришь по-новозеландски?

· Конечно. С детства. Просто у меня там работа, ду​рочка. А у тебя какие планы на вечер?

· Заниматься буду,— сказала она.— Учить пломби​ровку каналов.

Я содрогнулся от ужаса и подул на кофе.

—
Вы, зубные врачи, все садисты. Она улыбнулась.

· Мне необходима практика. Не хочешь сесть на ча​сок ко мне в кресло?

· Ох, дождешься — выгоню. Почту приносили?

Она показала на конверты, лежавшие рядом с хлебни​цей. Равнодушно перебрав их, я вынул из заднего кармана фотографию Зингера и протянул ее Хильди.

—
Что ты о нем скажешь? Такому понадобится укол новокаина?

Она вгляделась в снимок.

—
Никогда. Это настоящий мужчина.— Она намор​щила лоб.—По-моему, я его где-то видела.

Я вздохнул.

· Майкл Кейн.

· Точно! Он так сыграл доброго нациста, что я в него влюбилась.— Она с вызовом посмотрела на меня поверх чашки. Ее родители в середине двадцатых годов покинули Германию, вознамерившись выращивать маслины в Па​лестине. Англичане интернировали их и долго возили на пароходах туда-сюда. В конце концов они осели в Австра​лии и сменили фамилию Штёнер на Стоун. По своим убеж​дениям Хильди свободомыслящая анархистка, но ей нравится изображать этакую Брунгильду.

· Да, в той роли он был великолепен,— сказал я.— Только на фотографии вовсе ие он. Мне могут хорошо за​платить, если я разыщу этого жеребца... или если не ра​зыщу.

· Не понимаю.

· Я тоже. Ладно, я поехал в Бонди. Спасибо за кофе.

· Ужинать дома не будешь?

—
А что обычно едят на ужин в Бонди, как ты ду​маешь?

Она пожала плечами.

—
Не знаю. Наверно, что-нибудь дешевое. Рыбу с кар​тошкой.

—
Чудесно.

Я положил фотографию обратно в карман, прихватил с собой десяток разных визитных карточек и поехал в Бон​да, туда, где некогда чуть не утонул лорд Кингфорд-Смит, но зато утонул Джон Зингер... возможно.
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Бонда расположен в равнинной части побережья. Большие многоквартирные дома, маленькие четы​рехэтажки и домики на две семьи стоят здесь тесной тол​пой, подчиняясь страсти австралийцев жить ближе к океа​ну, как будто любое отдаление от этой животворной купе​ли чревато неприятными последствиями. Днем Бонди являет собой смесь элегантности и убожества: большин​ство фасадов выкрашено в белый цвет, но кое-где белая краска облупилась и снизу проступает серая или зеленая. А с тыльной стороны вид у зданий угрюмый. Перед неко​торыми домами разбиты аккуратные, заботливо ухожен​ные садики, перед другими напротив окон, завешенных грязными линялыми занавесками, торчат пальмы, похо​жие на дырявые зонты..

Вечером все преображается. Сияние неоновых реклам заслоняет черную пустошь океана. В беспорядочном ско​плении разновысоких зданий глазу видится нечто инозем​ное, экзотическое; обитатели роскошных апартаментов на верхних этажах потягивают коктейли и из своих гнезд смотрят вниз с превосходством сытых беркутов.

Я снова припарковался возле Регаля» и пошел бро​дить по улицам. Несмотря на множество машин, бли​зость океана и легкий ветерок придавали воздуху свежесть. Сидеть в дорогом гнездышке ближе к небу, потягивать виски и курить сигару было сейчас, наверно, настоящее удовольствие. Голодным в Бонда не останешься: на на​бережной можно отведать блюда русской, арабской, итальянской, китайской, индонезийской кухни и выбрать для трапезы любой ресторан по своему вкусу. Но эти же изыски кулинарии, равно как и стандартные блюда из кур и котлеты всех разновидностей, можно купить и съесть прямо на улице.

От такого обилия съестного аппетит у меня пропал. Шагая, я думал о том, что жители Бонди—люди особой породы: они едят на воздухе, а живут в тесноте на голове друг у друга. Магазинов, торгующих подержанной мебе​лью, здесь, по-моему, было столько же, сколько рестора​нов и кафе. В густонаселенном Бонди мебель пользуется спросом, и сомневаюсь, что она сильно падает в цене, переходя во вторые или даже в десятые руки.

У владельцев пивных и баров дела шли бойко. В ко​фейнях тоже не жаловались на отсутствие посетителей, а дискотека гудела перед началом программы, как маши​на с включенным мотором. Среди гуляющих было много азиатов, изредка попадались высокие плосколицые мао​ри. Людской поток свободно катился по набережной, от него отделялись мелкие ручейки, которые ползли по траве к павильонам и вниз, на пляж; к дверям увеселительных заведений стекались колыхавшиеся разноголосые групп​ки. И все это под негромкий, но ни на минуту не смолкаю​щий шелест—шелест денег.

В Бонди у меня всего один надежный контакт—Альдо Томазетти. Я знаком с ним через его брата Примо, татуи​ровщика, который держит салон в центре города и сдает мне там клочок двора, куда я ставлю свою машину. Аль​до занимается тем же ремеслом, что его браг.

С набережной я поднялся вверх по Бонди-роуд и, пройдя два квартала, свернул направо. Татуировалъный салон Алъдо не более чем конура, втиснутая между кафе​терием и домом, где женщины исполняют прихоти муж​чин за деньги (кредитные карточки там тоже в ходу). Ка​фетерий был открыт, и ко мне вернулся толод. Купив сандвич и пакетик апельсинового сока, я вошел в салон Альдо.

На мощном белом плече была уже вытатуирована компания змей и драконов. Сейчас Альдо добавлял туда орла. Хозяин зверинца ухмыльнулся мне: у него было ту​пое, без намека на юмор лицо, взглянув на которое ты по​нимал, почему он захотел разрисовать свое тело картин​ками.

· Здорово, Клиф,— кивнул Альдо.— Рад тебя видеть.

· Извини, что я жую.

—
Плесни себе вина, чтобы не всухомятку. Бутылка вон там.

Я поискал, во что налить, и наполнил три бумажных стаканчика красным вином.

—
А тебе можно будет пить только через двадцать че​тыре часа,— сказал Альдо своему клиенту.

Тот встревожился, и Альдо похлопал его по спине:

—
Шучу. Пей на здоровье. Как жизнь, Клиф?

—
Нормально. Ты случайно не помнишь некоего Зин​гера? У него здесь было несколько зальчиков с игральны​ми автоматами и еще кое-что по мелочам.

—
Помню, конечно. Он умер.

· Да, говорят.— Я внимательно следил за клиентом Альдо, проверяя, не встрепенется ли он, услышав фами​лию Зингер, но его лицо оставалось пустым, хотя, похоже, вино ему нравилось. Доев сандвич, я вытер губы бумаж​ной оберткой.— Но говорят и другое. До тебя не дохо​дили слухи, что в этот день возле берега мотался какой-то катер, или что видели водолазов, или еще какая-нибудь ерунда в том же духе?

· Нет, ничего такого не слышал. Он что, был с приве​том?

—
Да вроде нет. А что?

—
Я просто так спросил. Помнишь историю с капита​ном Креббом? Он, оказывается, даже спал в гидрокостю​ме. Ты об этом знал?

—
Нет.

Я вдруг понял, как мало мне известно о Зингере. Я ни​чего не знал— ни о его манере разговаривать, ни какая у него была походка, ни что он пял. Я засыпал Альдо во​просами, и он сообщил мне названия двух отелей, куда Зингер заходил посидеть в баре. Один из этих отелей числился в списке деловых интересов Зингера. Альдо дал мне также имена трех таксистов, которые водили машины Зингера, и добавил, что в этом районе Зингеру принадле​жало много таксомоторов. В моем списке никаких такси​стов не значилось.

К моему великому удивлению, клиент Альдо вдруг вмешался в разговор и вполне толково посоветовал:

—
Вам, мистер, надо бы поговорить с Леоном. Он здесь знает все и обо всех.

—
Спасибо,— поблагодарил я.— А кто такой Леон?

—
Да так, один алкаш,— сказал Альдо.— Шляется то здесь, то там. Забавный тип. Один раз я слышал, как он запросто чесал по-итальянски. Я-то думал, он ни на од​ном языке двух слов связать не может. Вечно пьян в соси​ску.

Я допил вино и поставил пакетик с апельсиновым со​ком на пол.

—
Еще раз спасибо. Угощайся соком.

—
Я его моим соседкам отдам. Пусть у девочек будет чем водку разбавить.

Я кивнул и внимательно пригляделся к татуировке. Альдо раскрашивал орлу кончики крыльев синей и крас​ной тушью. Мой дед, когда ему было четырнадцать, пла​вал юнгой и в Порт-Саиде тоже сделал себе наколки. Спу​стя пятьдесят лет он мне не раз их показывал. На одной из них было название его корабля, и он очень этим гордился. Интересно, а у Зингера были татуировки?

Я снова двинулся бродить по улицам: в кармане у меня лежали фотография Зингера, полученный от Ма​рион список, а также деньги на текущие расходы. Хотя в барах было очень оживленно, обстановка там еще не до​стигла той стадии, когда все орут как безумные, а оркестр, перекрывая этот ор, громыхает на полную катушку. Пере​ходя из бара в бар, я незаметно показывал барменам фо​тографию Зингера, но—вхолостую. В каждом баре я вы​пивал лишь по полпорции виски со льдом и с содовой, и выпитое давало о себе знать разве что отрыжкой.

Миссис Зингер не ошиблась: я действительно терпеть не могу игральные автоматы. «Дворец весельям представ​лял собой безвкусно раскрашенный сарай, где в глаза би​ли прожекторы, а музыка вышибала из тебя мозги. Одни автоматы попискивали, другие похрюкивали, но игроки, судя по всему, понимали этот язык и реагировали соот​ветственно. Те, кто не играли, стояли между автоматами и тупо пялились на них сквозь сигаретный дым; игравшие же действовали с сосредоточенностью нейрохирургов. Яркий свет заострял лица игроков и подчеркивал их мо​лодость. Общих интересов у меня с ними было, пожалуй, не больше, чем с китайскими пограничниками.

В конце зала, в маленькой нише, защищенной от осле​пительного света, но нисколько не изолированной от шу​ма, стоял стол с телефоном, за которым сидел распоряди​тель. Лет тридцати, редкие волосы, впалая грудь, серое дергающееся лицо. Фотографию он рассматривал долго, и рука у него при этом вибрировала, как музыкальная пила.

· Может, и видел. Не знаю.

· Он владелец этого зала. Ты давно здесь работаешь?

· Ну, года два.

· Встречался с ним хоть раз?

· С владельцем? Да ты что, старик! Я знаю только парня, который снял этот хлев в аренду. А мало ли у кого он его арендует.

· Ты мог увидеть этого человека где-нибудь в дру​гом месте. На улице, например. А?

—
Может быть.

Я вынул десять долларов, положил на стол и крепко прижал край купюры указательным пальцем.

· Подумай.

· Могу знакомых поспрашивать.

Достав из кармана визитную карточку, я бросил ее на десятку и убрал палец. Он туг же накрыл деньги трясу​щейся рукой. Небось купит за мой счет какой-нибудь дряни, вкатит ее себе в вену или вынюхает, а потом и не вспомнит, кто дал ему эту визитку и зачем... хотя мало ли как все обернется.

—
Если что узнаешь, позвони мне.

Он судорожно кивнул. Выйдя; на улицу, я зашагал в сторону бильярдной, последнего из заведений в моем списке объектов в Бонди. Не очень обнадеживающее нача​ло, подумал я. Навстречу из темного подъезда вышел па​рень и попросил прикурить.

—
Я не ку...

Удар был сильный, прямо в живот, и, ловя ртом воз дух, я почувствовал, как во мне что-то булькнуло. Сзади кто-то другой схватил меня за руку, выкрутил ее, и, чтобы рука не сломалась, я был вынужден крутануться вместе с ней. Потеряв равновесие, я слетел с тротуара, меня куда-то понесло, и я так ударился спиной о стену, что мне даже челюсть свело. Они надвигались на меня вдвоем, третий плелся за ними на расстоянии. Я закачался и с трудом успел врезать одному из них коленом, прежде чем второй заехал мне по шее.

Пошатнувшись, я с трудом сохранил равновесие — сейчас меня было бы легко свалить одним ударом,— но удара не последовало. Какой-то человек, скользнув за спиной «проказников», аккуратной подножкой подсек од​ного, потом, даже не проверив, стоит тот или упал, повер​нулся ко второму и двинул его кулаком под дых. Все это произошло мгновенно: я услышал только глухой звук удара, шумное «пфф», выдохнутое его автором, и вопль получателя. Тот, что грохнулся первым, шатаясь, встал и вслед за парнем, не участвовавшим в драке, сиганул в глубь переулка. Самый незадачливый из троицы валялся на земле, пытаясь продышаться.

Я выпрямился. Мой спаситель взял меня за плечо, и я почувствовал, что силы у него хоть отбавляй.

· Не упади,— сказал он.

· Все уже в порядке, спасибо. Отлично ты его прило​жил.

Он посмотрел на лежащего, совсем еще юнца и очень худого.

· У него другая категория. Я-то был чемпионом Оре​гона в полутяжелом весе. Среди боксеров-любителей, конечно.

· Верю.— Я внимательно оглядел жертву нокаута: он был весь в прыщах и от него скверно пахло.

Чемпион Орегона отпустил мое плечо и представился:

—
Брюс Хеннебери.

Я осторожно пожал протянутую руку.

· Клиф Харда. Ты правда Хеннебери?

· Правда. А что?

—
У нас тут был один боксер с такой же фамилией. Отлично выступал. Фред Хеннебери.

· Серьезно?.. Так все же почему они на тебя напали?

· Не знаю.

Парнишка на земле уже очухался и стал отползать в сторону, но Хеннебери ногой преградил ему дорогу.

· Ты деньги никому не показывал?

· Было дело.

· Тогда, думаю, эти ребята наркоманы.— Он на​гнулся над парнем, чтобы рассмотреть его поближе.— Видишь: кожа да кости, весь запаршивел... Глаза мутные, под кайфом— конечно, наркоман. Они за твоим бумаж​ником охотились.

· Отпусти ты его,— устало сказал я.—Он целый ме​сяц в синяках ходить будет.

Хеннебери убрал ногу, парень поднялся и, спотыкаясь, неуверенно побрел прочь.

Когда Хеннебери раскидывал моих обидчиков, мне по​казалось, что он среднего или даже небольшого роста, но теперь я видел, что он лишь ненамного ниже меня. Сразу я это не просек: во-первых, он двигался в боксерской стой​ке, а во-вторых, был так крепко сбит, что не выглядел вы​соким. У него были широченные плечи, а выпуклые мыш​цы груди и шеи доказывали, что он тренируется со штан​гой. К выступлениям в полутяжелом весе его бы, наверно, уже не допустили. Лицо широкое и открытое, каштановые волосы коротко подстрижены.

· Мне требуется выпить,— сказал я.

· Как насчет коньяка с кофе? Я знаю одно место.

· Отлично. Это далеко?

· Heт, рядом. Пошли.
Мы зашагали по улице; я шел сам, но чувствовал, что Хепнебери готов в любую минуту поддержать меня. Я по​пытался вспомнить, что мне известно о штате Орегон, но память выдала очень скудные сведения: столица— Портленд, развитая промышленность, строительный лес, рыбные ресурсы. Для завязки разговора маловато.

· Кстати, Клиф, зачем тебе понадобилось размахи​вать деньгами на Хилл-стрит?

· Да я не очень-то ими размахивал. Просто ищу од​ного человека. Хотел купить информацию.

Он резко остановился.

· Ты случайно не полицейский?

· Частный детектив. А в чем дело?

· Не хотелось бы вляпаться. Помогать полиции мне невыгодно.

Мы пошли дальше, и он провел меня в небольшой ту​пичок, где располагались несколько галантерейных ларь​ков, кондитерская и магазин принадлежностей для сер​финга. Я вдруг подумал, что в Бонди мало спортивных магазинов. В конце тупичка тускло желтело подсвеченное изнутри окно, а рядом, на двери, мерцала электрическая вывеска «Мэнни».

—
Здесь мой штаб,— сказал Хеннебери.— Для своих Мэнни держит под кофеваркой бутылочку.
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Света здесь было маловато, газету не почитаешь, но все же посветлее, чем в угольной шахте. В полупустом зальчике несколько человек пили кофе и курили, а двое-трое даже разговаривали. Тут явно собирались интеллектуалы. Мы сели за столик, и к нам заспешил невысокий смуглый мужчина с длинными, лоснящимися от бриолина волоса​ми. У него были тонкие висячие усы гангстера-китайца, и весь его облик представлял собой колоритную смесь, этакий дальне-ближневосточный коктейль «ориенталь», приправленный цивилизацией разлагающегося Запада. Он был одет в белоснежный костюм «сафари», на могут​ной шее и крепких, как у мастерового, руках поблескивало золото.

—
Манфред, познакомься с Клифом Харди,— сказал Хеннебери.

Сегодняшний вечер сводил меня уже со вторым сила​чом. Мэнни умел себя контролировать и руку мне пожал мягко, почти вяло, тем не менее сила в нем угадывалась безошибочно.

—
Что подать, Брюс?

—
Кофе... с доливом. У Клифа только что была не​большая потасовка с наркоманами на Хилл-стрит.

· Вообще-то утюжил их он,— сказал я. Мэнни кивнул.

· Надеюсь, Брюс, ты не переломал им кости.

По тону, каким это было сказано, я почувствовал, что в свое время Манфред-Мэнни, должно быть, уложил в гипс человек десять, не меньше.

Нет, ну что ты, — сказал Хеннебери.— Я на них только чуть-чуть прикрикнул.

Мэнни ухмыльнулся, и я понял, что он не прочь услы​шать более подробный рассказ, но тут он, видимо, вспом​нил о своих обязанностях и заскользил между столиками к стойке с кофеваркой.

· Какой штаб? — спросил я.

· Что-что? Не понял.

—
Ты сказал, у тебя здесь штаб. Какие же операции ты тут разрабатываешь?

Он рассмеялся, обнажив роскошные, холеные, типично американские зубы и закинув голову,— я снова обратил внимание на его мощную, накачанную шею. Сорок три— сорок четыре сантиметра в окружности, прикинул я, и как железо—об нее руку можно сломать.

—
Я журналист. Так сказать, на вольных хлебах. Мне заказали серию статей о проблеме наркомании на здеш​нем побережье. Потому я и спросил, не полицейский ли ты. Теперь по всему Бонди, конечно, разнесется, что я спас какого-то жлоба от ограбления. Мне реклама ни к чему, но, если бы оказалось, что ты полицейский, было бы еще хуже. Клиф, а кого ты разыскиваешь? Может, су​мею тебе помочь. Я ведь здесь уже две недели работаю.

Мэнни принес кофе, и, пока он ставил чашки на стол, я мог подумать над ответом. Для журналиста Брюс был сложен слишком уж по-богатырски. У большинства моих знакомых журналистов сил хватает лишь на то, чтобы са​мостоятельно поднести рюмку ко рту, но, впрочем, аме​риканцы— особая: порода.

· И какая же газета дала тебе этот заказ?— уклоняясь от ответа, спросил я.

· Местная. «Нэшнл ньюс».

Проверить это было очень легко, так что, похоже, он не врал. И хотя я понимал, что его подкупающая искрен​ность могла быть маской профессионала, в нем все равно было что-то такое, чему я верил. Оценивающе глядя на него, я глотнул кофе, щедро сдобренный коньяком.

—
Я расследую предполагаемое исчезновение некоего Джона Зингера. Примерно два года назад он, как говорят, решил окунуться и почему-то до сих пор не вылез из воды.

Хеннебери отхлебнул кофе.

· Мужик-то приличный или жулик?

· Серединка на половинку. Недавно пронесся слу​шок, что будто бы он еще не покинул наш бренный мир. Именно это я и проверяю.

· Увы, первый раз про него слышу. Но могу поспра​шивать.

· Объясни поточнее, чем ты все-таки занимаешься.

· Я... ну, как бы это сказать... в общем, болтаюсь по Бонда, разговариваю с молодыми ребятами. Если честно, то я ощущаю себя больше воспитателем, чем журнали​стом. Уже помог нескольким парням завязать с наркоти​ками, вырваться из здешнего болота и вернуться домой. К сожалению, таких случаев у меня пока единицы.

· Так что, еще есть кого спасать?

· Навалом.

Чашки у нас были уже пусты, и Хеннебери, повернув​шись к стойке, поднял два пальца. Мэнни тотчас принес нам еще по порции кофе с «доливом». Коньяк подейство​вал на меня благотворно: боль в животе уже притупилась. Что же до мук уязвленного самолюбия, то выпивка не​плохое лекарство и от этого недуга.

· Скажи, в залах с игральными автоматами торгуют наркотиками?

· Конечно. Так же как и в барах, и в машинах, и прямо на пляже. Торгуют везде.

· А какая система? Как и кем организуется торговля?

· В этом-то главный вопрос.— Ок вынул из кармана джинсов и положил на стол магнитофонную кассету.— Мне нужно кое-что на нее наболтать. Если тебе интерес​но, можешь послушать.
Хеннебери прошел через зал к небольшой деревянной скамье, нагнулся, пошарил под ней и, вернувшись с маг​нитофоном, вставил в него кассету. Потом, поглядывая в маленькую записную книжку, начал тихо диктовать. На​зывал какие-то имена и денежные суммы, пересказывал чьи-то разговоры. Так длилось минут пятнадцать, пока он не щелкнул клавишей «стоп».

—
Понимаешь, Клиф, я действую в одной упряжке с социологом. Есть тут такая Энн Уинтер. Она занимает​ся тем же, что и я, но ей это нужно для диссертации. Энн живет в самой гуще здешнего сброда. Мы с ней оставляем друг другу кассеты. Своего рода обмен информацией, по​нимаешь? Энн в основном работает с девушками. Страш​ная штука, скажу я тебе.

Я вежливо кивнул, хотя мне было не так уж интересно. В силу моей профессии я часто встречаюсь с людьми, ко​торых жизнь не балует радостями: это и шлюхи разного пошиба, и сошедшие на «нет» боксеры, и отсидевшие срок уголовники, и пьяницы. В любом городе, со времен гибе​ли Помпеи и до наших дней, таких всегда хватает, и я ду​маю, они будут существовать, даже когда дискотеки и ро​керы канут в Лету. Нужно уметь смотреть в будущее.

Думал я сейчас о другом: опять, уже в который раз, на​чало расследования складывалось неудачно. Да, конечно, я могу сейчас поехать домой и отсыпаться, пока у меня не пройдет боль в животе, а по следу пустить вместо себя этого журналиста-воспитателя, но ведь это еще не значит, что мое расследование сдвинулось с мертвой точки. Хен​небери вдруг резко выпрямился и втянул чуть выпирав​ший живот.

—
Энн пришла,— сказал он.

Даже при тусклом свете, даже в грязных джинсах и задрипанной рубашонке она была необыкновенно хоро​ша. Высокая, под метр восемьдесят (сапоги на среднем ка​блуке), темные глаза, на буйных черных волосах ситцевая косынка в горошек, через плечо большая джинсовая тор​ба—девушка была похожа на цыганку. Рухнув на стул рядом с Хеннебери, она вытащила и шлепнула на стол ки​сет с табаком и спички.

—
Я— труп,— сказала она.

Я старался не пялиться на нее и следил, чтобы от вос​хищения у меня не отпала челюсть, а вот бедняга Хенне​бери ничего не мог с собой поделать.

· При... при... привет, Энн,— заикаясь, пробормотал он.— Тебе надо выпить. Эй, Мэнни!

· Нет, Брюс, мне просто кофе,— сказала она.— Если он подольет туда своего чертового коньяка, я засну прямо на месте.

Она свернула себе «козью ножку», причем сделала это умело: на середину листка насыпала табаку меньше, чем на концы, а потом, свернув листок в трубочку, пальцами разровняла табак по всей длине. Чиркнула спичкой, глу​боко затянулась и, выпуская дым, откинула голову назад. Шея у нее была красивая.

И тут она перехватила мой взгляд.

—
Здрасьте. Энн Уинтер.

Брюс, сумев наконец привлечь внимание Мэнни, по​вернулся к нам.

—
Энн, это Клиф Харди.

Я кивнул, и она подвинула мне кисет. Я отодвинул его обратно.

· Вы так внимательно смотрели — я подумала, вам тоже захотелось.

· Нет, спасибо. Когда-то я любил этот вид спорта, но теперь бросил. Мне просто понравилось, как вы свер​нули сигарету. У вас это хорошо получается.

Она выпустила дым вверх.

—
Хорошо по женским меркам, вы это хотели ска​зать? Ерунда! Тут есть девочки, которые запросто свора​чивают их одной рукой, да еще в темноте.

· А что же они делают другой рукой?

· Все, что их попросят.— Она засмеялась.

В это время Мэнни принес кофе, и она положила в чашку несколько кусков сахару.

Хеннебери наблюдал за ней, как игрок, следящий за раздачей карт.

—
Мне сейчас нужны силы,— сказала она.— Я сегодня протопала миль пятнадцать.

—
Это почему же?— поинтересовался я.

Она вопросительно посмотрела на Хеннебери, и тот коротко описал ей «эпизод в переулке», как он это назвал. Из его рассказа выходило, что мы с ним два героя, объ​единившихся во имя великой и благородной цели. Энн кивнула и, глядя мне прямо в глаза, ответила на мой во​прос:

· Одна из моих подопечных решилась отвыкнуть «без гарнира»
 и попутно пробует похудеть. В ней почти сто килограммов, и, чтобы сбросить вес, она очень много ходит. Обещала, что расскажет мне свою историю. Де​вушка серьезная. Если не пятнадцать, то уж десять миль мы с ней точно прошли.

· А отчего она так растолстела?— спросил Хеннебе​ри.— Говоришь, сто килограммов?

· Почти. Расскажу — не поверишь. Она работала в одном притоне, где толстые женщины, так сказать, фир​менное блюдо. Хозяин их там нарочно откармливал, си​лой. Ее и разнесло. Хочешь послушать?— Она вынула из сумки кассету и протянула Брюсу.

Хеннебери положил руку ей на плечо. И хотя она не сбросила его руку, но щекой к ней не прижалась.

Я показал ей фотографию Зингера, она внимательно рассмотрела ее и даже повернула к свету.

—
Нет, я его не знаю,— сказала она.— Но не возража​ла бы познакомиться.

Хеннебери метнул на нее гневный взгляд, и я почти фи​зически ощутил, какие непростые и взрывоопасные у них отношения. Как ни странно, мне это было даже приятно. Хеннебери говорил без остановки, но Энн скучала и не слушала: она курила, ее глаза блуждали по комнате, слов​но что-то выискивая или проверяя. Наконец она остано​вила взгляд на мне.

—
Я, правда, не слышал, чтобы Зингер был связан с наркотиками или проституцией,— сказал я.— Но бизнес​мены— народ предприимчивый, так что всяко может быть. Буду вам благодарен, если вы наведете для меня справки.

Она понимающе кивнула.

· Есть тут один тип, некто Маклири; у него целая сеть массажных кабинетов известного назначения, в ос​новном ближе к центру города. Я знаю в Бонди много де​вочек, они в большинстве уличные проститутки, но перио​дически работают и в борделях. Вполне возможно, какая-нибудь постарше знает вашего Зингера, хотя, сами пони​маете, гарантии дать не могу.— Она снова посмотрела мне прямо в глаза.— Может быть, он предпочитал моло​деньких.

· Увы,— сокрушенно вздохнул я,— мы живем в по​рочном мире.

Решив, что пора идти, я еще раз поблагодарил Хенне​бери и сказал, что у него замечательный удар, в точности как у Фреда. Он уже забыл наш первый разговор и посмо​трел на меня с недоумением. Потом, чтобы скрыть заме​шательство, быстро заговорил:

—
Слушай, Клиф, может, позвонишь мне завтра-послезавтра? Вдруг я что-нибудь узнаю про твоего Зинге​ра.— Покопавшись в сумке Энн, он нашел там ручку и на​царапал на бумажной салфетке номер своего телефона.— Звякни обязательно.

Я хотел заплатить за кофе, но Хеннебери отмахнулся:

—
В следующий раз.

Я дал ему свою визитку, потом достал еще одну и про​тянул ее через стол Энн. Она возилась с табаком. Я взял кисет и свернул «козью ножку» (за свою жизнь я их свер​нул тысяч этак сто пятьдесят). Энн одобрительно взгляну​ла на меня, и я вложил сигарету в ее вытянутые трубочкой губы.

—
Спасибо,— кивнула она.

Уже с порота я оглянулся. Хеннебери сидел, придви​нувшись к Энн вплотную, и снова что-то говорил. За спи​ной у них, протянув руку за пустыми чашками, приземи​стой горой возвышался Мэнни. Увидев, что я смотрю на него, он подмигнул и ухмыльнулся с лукавством чисго​кровного ирландца. В этой ухмылке было что-тo непри​стойное, она не вязалась с его желтоватым азиатско-европейским лицом. Я пошел к машине, размышляя о цы​ганках, левантинцах и американцах. А потом вдруг поду​мал: интересно, какой национальности та стокилограм​мовая потаскуха?
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Вернувшись домой, я, чтобы унять боль в животе, при​нял таблетку аспирина и выпил еще немного коньяка, поэтому на следующее утро проснулся поздно. Когда я встал, Хильди уже ушла. На кухонном столе меня ждал аккуратно сложенный свежий номер «Ньюс», а поверх га​зеты лежал плотный коричневый конверт. Я вскрыл его, и на стол выпала фотография. Джон Зингер смотрел на меня, прищурив глаза в лучиках морщин; судя по густой щетине, он несколько дней не брился; волосы у него были растрепаны и неряшливо торчали в разные стороны. На этом снимке он был уже гораздо меньше похож на Майк​ла Кейна.

Фотография словно упрекала меня. Во взгляде Зингера, по-мужски самоуверенном и вызывающем, казалось, бы​ло написано: «поймай меня, если сможешь» или (второе толкование) «небось кишка тонка сделать как я». В ответ я пристально посмотрел на него и мысленно отметил, что не такой уж он крепкий орешек. Тем не менее вся эта исто​рия была странной. Помотаться по Бонди три-четыре дня и ответить на вопрос моей клиентки отрицательно—вот, собственно, все, что требовалось, чтобы результат моего расследования был расценен положительно. Так работать я не привык.

Я побрился, принял душ, потом приготовил и съел завтрак (его уже можно было считать обедом). В газете ничего интересного не было: из раздела внутриполитиче​ских новостей я узнал, что между федеральным правитель​ством и властями отдельных штатов имеются серьез​ные разногласия, правда не из-за принципов, а из-за де​нег. Что касается: ситуации на других континентах, то,

оказывается, цены на нефть повышались, а цены на зо​лото падали— поди догадайся, что бы это могло озна​чать. У тех, кто владеет нефтью, золота, думаю, и так хва​тает..

Поев, я слегка воспрянул духом. Как-никак, у меня бы​ла теперь в Бонди зацепка—Брюс Хеннебери, а кроме то​го, я мог связаться с врачом Зингера и узнать, нет ли у не​го каких-нибудь гнусных предположений, ну и, наконец, в запасе оставался еще «Дворец веселья». Можно было сно​ва повидать дергунчика-распорядителя и тех ребятишек с Хилл-стрит—глядишь, сообщат что-нибудь дельное.

Я распечатал почту, лежавшую на столе со вчерашнего дня, но за ночь она не стала интереснее. Конверт с фото​графией Зингера был доставлен с посыльным. Я набрал номер миссис Зингер.

—
Вы получили фотографию?— спросила она.— Я отправила ее вам с прислугой.

А еще говорят, в наши дни хорошую прислугу не най​дешь!

· Да, получил. Спасибо. Вы не могли бы сказать фа​милию врача, наблюдавшего вашего мужа?

· Это еще зачем?

· Бывает, врачам рассказывают многое такое, о чем женам не говорят. Вы часто видитесь с вашим семейным доктором?

· Нет. Я никогда не болею. И я уверена, что...

· В чем вы уверены?

· Я хотела сказать, что полиция наверняка все это уже проверила... но сейчас мне почему-то кажется, что она вообще ничего не проверяла.

· У полиции и без того дел хватает,— сказал я.— Так как фамилия врача?

Она дала мне фамилию и адрес— доктор Берджес, клиника в Рэндвике. Как я понял, клиника была не из де​шевых.

· Вы что-нибудь уже узнали?

· Пока нет. Вам не говорили, что ваш муж похож на Майкла Кейна?

· Говорили, и очень часто. А что?

— А то, что это многих сбивает с толку и усложняет мне работу. Конечно, будь он похож на Роберта Редфор​да, было бы и того труднее.

—
Может быть, дать вам еще денег?— быстро спроси​ла она.

Интересно, мысленно отметил я. Предложить детекти​ву денег сверх уже выданной суммы—шаг серьезный, да​же слишком серьезный. По моему молчанию она, кажет​ся, догадалась, что сделала неверный ход, и поспешила исправить ошибку:

· Я подумала, может, вам придется нанять помощ​ников или еще что-нибудь в этом роде.

· Нет,— сказал я.— Справлюсь один. Спасибо, мис​сис Зингер. Буду держать вас в курсе.

Чтобы обдумать этот разговор, я достал вино, лед, со​довую и приготовил себе первый за сегодняшний день коктейль. Потом, поняв, что надо подумать еще, пригото​вил второй. Что-то тут не то: конверт, доставленный с по​сыльным, предложение денег... Я чувствовал, что на меня давят, и это мне не нравилось.

Во мне зашевелилось желание закурить, как случается всякий раз, когда я проигрываю в уме варианты. Слава богу, что я не шахматист, а то ведь точно бы не удер​жался. Нет, во всем виновато вино, сказал я себе: это про​сто устойчивый рефлекс— где выпивка, там и сигарета. Придя к этому выводу, я налил себе еще.

На мою просьбу позвать к телефону доктора Берджеса мне сообщили, что он в отпуске и его не будет две недели. Что ж, прекрасно— ничто так не повышает врачу тонус, как отдых от больных. Я набрал номер Хеннебери, но там никто не отвечал. Итак, оставался «Дворец веселья», но туда ехать было еще слишком рано. Раз уж у меня появи​лось свободное время, я по примеру культурных людей сделал несколько гимнастических упражнений—очень осторожно, потому что синяки у меня еще не прошли,— загем прочел две главы из занятного романа Джона Ирвинга «Мир по Гарцу». Читая, я виновато вспомнил, что мои теннисные туфли никчемно пылятся в шкафу, и дал себе слово, что, как только закончу дело Зингера, бу​ду обязательно ходить на корт.

Когда зазвонил телефон, я все еще читал.

—
Алло. Клиф Харди? Это Энн Уинтер.

· Да? Слушаю вас.— Можно было бы, конечно, не так лаконично, но по ее тону я понял, что звонит она от​нюдь не с предложением заглянуть к ней в гости.

· Клиф, я волнуюсь. Брюс должен был со мной встретиться и не пришел. Я здесь уже давно, а его все нет. Звоню ему домой, там никто не отвечает. Вы случайно не знаете, где он?

—
Нет, Энн, не знаю. Я тоже ему звонил.

—
Я прослушала его кассету—голос у него какой-то странный. Он там и для вас кое-что надиктовал.

—
Что именно?

· Разные имена, адреса... Мэнни говорит, он только занес кассету и сразу куда-то убежал. Понимаете, у нас с Брюсом такая работа, что мы должны быть очень осто​рожны. Свои наблюдения мы записываем на кассеты и оставляем их друг другу здесь, у...

· Я знаю, Брюс мне рассказывал. Сидите пока у Мэнни. Объясните, где живет Брюс,— я сейчас туда съез​жу. И дайте мне телефон Мэнни: если что-нибудь узнаю, сразу вам позвоню.

Записав все, что нужно, я залпом допил вино и через минуту уже сидел в машине.

Район Бронте в социально-экономическом отношении стоит на ступеньку ниже Бонда. Многоквартирные дома здесь тоже есть, но размером они поменьше и не такие элегантные, а коттеджи в большинстве очень ветхие, слов​но их не ремонтировали с начала двадцатых годов. Я гнал на хорошей скорости: во-первых, было приятно ощущать, что машина в полном порядке, а во-вторых, чутье мне подсказывало, что события развиваются тревожно. По мере приближения к Бронте улицы сужались; сбавив газ, я аккуратно объезжал любителей бега трусцой и хмурых парней, копошившихся возле старых машин, кособоко вздыбленных на домкратах перед корпусами домов.

Брюс жил в многоэтажном доме, белым каскадом спу​скавшемся с пригорка за пляжем Бронте. Эффект каскада достигался благодаря двум цилиндрическим башням по бокам центральной секции с плоской крышей. Лично я снял бы квартиру на последнем этаже правой башни— вид оттуда был лучше. Брюс, как выяснилось, предпочел левую башню. Дверь его квартиры, расположенной с тыльной стороны дома, далеко от улицы, выходила на верхнюю площадку узкой наружной лестницы. Двор под окнами был забетонирован, росли там только пять стол​бов с бельевыми веревками.

Я постучался, ответом мне была тишина. Тогда я за​молотил в дверь кулаком—снова тишина. Лестница шла параллельно двери, и заглянуть с нее в окно было невоз​можно— не дотянешься.

Я стоял на площадке и никак не мог взять в толк, поче​му я уже понял, что случилась беда, почему не допускаю мысли, что просто не застал человека дома. И вдруг до меня дошло: снизу, из-под двери, просачивался запах. Я присел на корточки и понюхал. Воняло дерьмом.

Мой «фалькон» казался теперь респектабельным, но это только с виду. Из-под приборной панели я достал «кольт» сорок пятого калибра, а из багажника вынул ко​роткий ломик-отмычку. Отколол кусок от дверного кося​ка, сшиб замок, ногой распахнул дверь, прижался спиной к стене и замер в ожидании. В квартире ничто не колыхну​лось. Ни шороха, ни звука, только вонь стала еще силь​нее.

Брюс Хеннебери лежал на спине, примерно в трех фу​тах от двери. Труп из него получился хуже некуда, а я ви​дывал их немало. Меня повело, пришлось привалиться к разбитой двери и, чертыхаясь, собраться с духом. На всякий случай я выглянул во двор и убедился, что мое шумное вторжение никого не обеспокоило.

Отжав ломиком дверь, я плотно закрыл ее изнутри и шагнул в комнату. При жизни Хеннебери явно не стра​дал малокровием— ковер был насквозь мокрый и лип​кий. Хотя меня все еще трясло, я велел себе сосредото​читься и, стараясь держаться подальше от трупа и не на​ступать на ковер, осмотрел квартиру.

А квартира вполне соответствовала натуре владельца: в гостиной было много книг того рода, что по вкусу лю​дям, которые сами любят порассуждать,— сборники Джоан Дидлон, Тофлера, Галбрейта. Книги стояли в стеллаже, сооруженном по традиционному студенческо​му способу: подпорки из кирпичей, на них обычные сосно​вые доски. Итак, книжный стеллаж, два стула, телевизор с поставленным на него телефоном—вот и все, что я уви​дел в комнате, где Хеннебери расстался с жизнью. Спальня была обставлена со спартанской простотой: на полу лежал двуспальный матрас со скомканной постелью, у стены—еще один книжный стеллаж, одежда частью сва​лена в кучу на круглую китайскую табуретку, частью не​брежно распихана по ящикам невысокого комода. Возле матраса валялись в блюдечке окурки сигарет с марихуа​ной. В ванной не мешало бы протереть кафель и зеркало, но в принципе было чисто; на кухне царил порядок, и по​хоже, там редко варили и жарили. Штепсель кассетного магнитофона был воткнут в белевшую на стене розетку; работал Хеннебери, очевидно, за кухонным столом. Света было достаточно, и я увидел под столом картонный ящик, в котором лежали карточки для каталогов, папки, газет​ные вырезки и так далее. Еще я обнаружил портативную пишущую машинку, небольшую пластмассовую коробку с марихуаной и папиросной бумагой, а также ополовинен​ную бутылку коньяка.

У любого журналиста обязательно имеется записная книжка или блокнот с адресами и телефонами. Некоторые пользуются таким блокнотом как дневником, но ничего подобного я в квартире не нашел. Оставалось самое не​приятное— обыскать труп. Я присел на корточки по дру​гую сторону ковра, превратившегося в кровавое болото, и, стараясь отключить все органы чувств, начал обшари​вать покойника. На Брюсе были джинсы и солдатская форменная рубашка с глубокими нагрудными кармана​ми; в одном из них я нащупал бумажник. Кончиками пальцев я раскрыл его и проверил содержимое, но там бы​ли только документы и деньги. Ни дневника, ни записной книжки. Руки у меня перепачкались в крови, и я пошел в ванную. Да, все правильно: я и в первый раз не обнару​жил здесь никаких предсмертных посланий, написанных мылом на зеркале или кровью на стенах.

Взглянув на свое отражение, я увидел, что я весь пот​ный и волосы съехали мне на лоб мокрыми прядями. Гла​за судорожно моргали, а лицо от сосредоточенных по​исков напряженно застыло, как у воскового манекена. Если бы кто-нибудь вошел сейчас в дверь, вложил мне в руку нож и закричал: «Это он убил!»— я бы и сам пове​рил.

Вернувшись в гостиную, я снова посмотрел на Хенне​бери. Лицо у него было черное, половина кишок лежала рядом с ним на ковре, пахло от него, как из выгребной ямы.

Я снял трубку и набрал номер.

· Кофейня Мэнни.

· Будьте добры, позовите Энн Уинтер. Пауза.

· Энн Уинтер слушает.

· Энн, это Харди. Попросите Мэнни налить вам ко​ньяку.

· Я не хочу. Я...

· Делайте, что я сказал.

· Хорошо. Он мне уже налил. Что дальше?

· Брюс погиб. Его убили. Выпейте залпом.

В трубке наступила тишина, потом я вновь услышал ее голос.

· Все. Со мной все в порядке,— хрипло сказала она.— А вы уверены? Может, это... несчастный случай... или что-то другое?

· Нет, это убийство. Слушайте внимательно: сейчас я позвоню в полицию, и думаю, к вам скоро оттуда при​дут. Я не знаю, есть ли связь между этим убийством и тем, чем занимаетесь вы или чем занимаюсь я. У вас есть какие-нибудь предположения?

· Никаких. Я же вам говорила: мы действовали осто​рожно. И по-моему, никому на больную мозоль не насту​пили, но вообще-то кто знает...

· Ладно. У Брюса были какие-нибудь блокноты с ад​ресами, или дневник, или просто записная книжка?

· Да.

· В квартире ничего такого я не нашел. Это должно что-то означать, только я не очень понимаю, что именно. Та кассета у вас?

· Да.

—
Спрячьте ее. И полиции не отдавайте. Кто-нибудь еще знает про кассету?

· Мэнни.

· Он не проболтается?

· Думаю, нет. Он...

· Я знаю — он стоит рядом с вами. А сейчас идите лучше домой. Мне придется сообщить полиции вашу фа​милию. В университете знают ваш адрес?

· Только мой научный руководитель, профессор Кеннет Бедли.

· Прекрасно. Тогда я направлю полицию в универси​тет. Пока они вас разыщут, у вас будет время все обду​мать. Я надеюсь, вы не против слегка оттянуть встречу с полицейскими?

· Еще бы! После того, что вы мне рассказали... Но я должна хотя бы взглянуть на Брюса, я...

· Нет, это ни к чему. Поверьте мне, не стоит. Дайте ваш домашний телефон, я вам потом перезвоню.

Она продиктовала номер, и я повесил трубку. Возвра​щение в мир, где говорят и действуют живые люди, успо​коило меня, и я нашел в себе силы осмотреть труп внима​тельнее. Убийца, видимо, накинул Брюсу на шею тонкую, очень прочную проволоку, а потом туго ее затянул. Тако​го мощного человека, как Брюс, вряд ли удалось бы заду​шить голыми руками, но и с помощью гарроты эта задача оказалась не из легких—пятна на шее говорили о том, что Брюс сумел просунуть под проволоку руку или что-то, сыгравшее роль рычага. Тогда убийца пустил в ход нож. У меня создалось впечатление, что, орудуя ножом, убийца в го же время продолжал затягивать гарроту.

Я в последний раз обошел квартиру, но никаких новых соображений у меня не возникло. Зато я обнаружил пред​мет, который прежде не заметил. На полу возле постели стояла бронзовая статуэтка на деревянной подставке. К подставке была привинчена табличка с гравировкой. «БРЮС ХЕННЕБЕРИ»,— прочел я. А ниже: «Чемпион по боксу в полутяжелом весе. Орегон, 1977 год». Ну и что он ему дал, этот титул?

Я вызвал полицию. Потом, пока оставалось время, по​звонил моему адвокату Каю Сэквилу и обрисовал ему си​туацию.

· Ты твердо уверен, что это не ты его убил?— спросил Кай.

· Он был чемпионом Орегона по боксу. А кроме то​го, я давно не разделывал никого ножом.

· Тогда, главное, не пасуй перед полицией. Стой на своем как скала.

· Мне бы не хотелось, чтобы всплыла фамилия моей клиентки. Думаешь, можно будет этого избежать?

· Все зависит от того, насколько серьезно они за тебя возьмутся. Если не дашь о себе знать в течение, скажем, шести часов, я начинаю действовать. Договорились?
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Я сидел, положив ломик на колени, и ждал. В квартиру вошли двое в форме; они посмотрели на труп, потом— на меня, и разинули рот, не зная, что сказать. Вслед за ними прибыл инспектор уголовного розыска Фрэнк Паркер — уж этот-то знал, что сказать. Он немедленно вывел пат​рульных из столбняка, накидал им кучу указаний, а затем вызвал бригаду экспертов-криминалистов, которые при​нялись фотографировать, искать отпечатки пальцев, де​лать замеры—в общем, все, как положено. Велев мне не двигаться с места, Паркер обошел квартиру. Очень высо​кий, холеное лицо, дорогой костюм, манеры джентльме​на. Я спокойно сидел и любовался его деловитостью; что до его умственных способностей, то делать выводы было еще рано.

Но преподнести себя он умел— уж это точно. Распоря​жения, которые он адресовал экспертам, создавали впе​чатление, что он разбирается в их работе и они это со​знают. Осматривая квартиру, он нагибался, присажи​вался на корточки и, кажется, не боялся помять свои кра​сивые, тщательно отутюженные синие брюки — что ж, еще пара очков в его пользу. Раздав всем задания и долж​ным образом наладив рабочий процесс, он попросил меня зайти в кухню. Я вручил ему ломик.

—
Орудие преступного назначения,— сказал он ме​таллическим голосом. Примерно так, только немного грубее, звучат по рации голоса таксистов.

Я пожал плечами. Именно тогда он сообщил мне, как его зовут, и предложил сигарету с фильтром. От сигареты я отказался, и он вполне вежливо попросил меня предъ​явить документы. Быстро проглядел их и сразу же мне вер​нул. Кивнув на мой «кольт-45», он хотел было^щелкнуть пальцами: мол, давай-ка его сюда,— но вовремя удер​жался. Я протянул ему пистолет, он окинул его коротким взглядом. Потом положил на стол, и мы оба молча на не​го уставились.

— Разрешение у вас выписано на другой пистолет,— спокойно сказал он. Значит, все-таки не дурак.— Где ваш «кольт-38»?

· Дома.

· А этот вы возите с собой в машине?

· Верно.

· Садитесь, Харди.— Он потянулся к раковине стряхнуть пепел и на миг застыл в этой раскованной позе. Угадать в нем полицейского было непросто: он не похо​дил на держиморд старой закалки, про' которых наперед не знаешь, возьмут они взятку или нет, и чье кредо «снача​ла стреляй, а подумать успеешь», и у него не было ничего общего с новым поколением лощеных молодчиков, кото​рых интересуют только ваши деньги и собственная карье​ра и которые ведут расчетливую игру, исходя только из своей личной выгоды.

Он достал из кармана блокнот, чуть нарушавший мод​ный силуэт его пиджака, и по памяти вписал туда мое имя, фамилию и адрес.

—
Скажите-ка еще раз номер вашего разрешения на оружие.

Я сказал, и он внес в блокнот соответствующую за​пись.

—
Одну минуту. Извините.— Он высунулся из кухни в гостиную, посмотрел, снова что-то записал, потом от​ложил блокнот в сторону.— Позднее мы, естественно, снимем с вас подробные показания. А пока расскажите то, что считаете нужным.— Затушив сигарету, он растер оку​рок в раковине, и вся его светская непринужденность куда-то испарилась. Теперь он был воплощение официальности.

—
Рассказывать почти нечего,— сказал я.— Я с ним познакомился только вчера.

· Возможно, ему вчера не везло на знакомства.

· Возможно. Хотя не вижу тут никакой связи.

—
Начнем по порядку. Как вы с ним познакомились? Да у него же все отработано до мелочей, вдруг понял я. Небрежность движений, модный костюм, на который ему вроде бы наплевать, несколько вольная для полицей​ского прическа, вкрадчивый тон — все это профессиональ​ные приемы, а на самом деле он, как кошка, может выпу​стить когти в любую минуту. С ним надо держать ухо во​стро, а то не успеешь оглянуться, как уже сам выложишь, столько ты в последний раз зажухал при уплате налогов, да еще и расскажешь, как двадцать лет назад ограбил ма​газин.

Я решил слегка обезопасить себя.

—
Паркер, вы же видели мои документы. Вы знаете, чем я зарабатываю на жизнь. Лучше составьте сразу офи​циальный протокол, а уж потом думайте, что вам делать дальше.

Мое заявление ему не понравилось, он выпрямился на стуле и стал выше меня сантиметров на пять. Из гостиной раздались какие-то проклятья и ругательства. По харак​теру эпитетов я понял, что полицейские готовят труп к от​правке в морг. Такая работенка никому бы не доставила удовольствия, поэтому некоторая смачность выражений была простительна. Паркер выглянул в дверь я воздер​жался,— и лицо его утратило самоуверенную ястребиную невозмутимость.

Я посмотрел належавший на столе «кольт» и подумал, что,возможно, моя бывшая жена Синтия была все же пра​ва, когда отзывалась о моей профессии с неодобрением. «Ты имеешь дело с психами и подонками, потому что сам такой же,— говорила она.— А. с людьми нормальными и порядочными ты просто не знаешь, как себя вести». Она утверждала, что в трезвом виде я с ее нормальными и по​рядочными родителями даже словом не могу перекинуться, а когда пьян, нагло смеюсь им в лицо, что я и мой приятель из полиции Грант Эванс— два социально опас​ных типа с задатками убийц. Она вообще много чего гово​рила, особенно когда наш брак затрещал по швам.

Чтобы я понял, какой он добрый, Паркер подвинул ко мне мой пистолет, а чтобы я не забывал, какой он суро​вый, строго сказал:

—
Поедете на Оксфорд-стрит.

Ехать он мне разрешил на моем «фальконе», но запи​сал номер. Ломик так и не отдал.

В Управлении полиции он провел меня в типичную для таких учреждений серую, наводящую тоску комнату, где я продиктовал стенографистке свои показания, опустив некоторые детали: так, в частности, я не назвал фамилии миссис Зингер и ни словом не упомянул о кофейне Мэнни. Пока я диктовал, Паркер время от времени заглядывал в комнату и слушал. Кажется, он был не очень мною до​волен. Когда мои показания перепечатали, он принес их мне подписать. Обстановка в комнате уже действовала мне на нервы, а кроме того, у меня, хоть и с запозданием, наступила реакция на недавний шок.

—
Вы что-то неважно выглядите,— сказал Паркер.-- Мы попросим принести нам кофе и поднимемся в кабинет.

Через минуту мне стало понятно, почему он не сказал «в мой кабинет». В этой комнате стояло четыре письмен​ных стола. Из окон открывался препаршивый вид на во​сточный Сидней. Столы были втиснуты между картотека​ми и корзинками для бумаг. Один из коллег Паркера си​дел над какой-то писаниной и не обращал на нас ни ма​лейшего внимания.

Я, как и было обещано, получил чашку кофе, вновь от​клонил предложение закурить и, сев за свободный стол, молча ждал, глядя, как Паркер читает мои показания. Чувствовалось, что даже длинные слова не вызывают у пего особых затруднений. Сигарету он выкурил почти до конца — зря добро не переводит; но все же не до самого фильтра—  легкие надо беречь,

Наконец он дочитал.

—
Как фамилия вашего клиента?

Я отрицательно покачал головой.

—
У вас на теле остались следы побоев, нанесенных тем парнем?

Я и сам не был уверен, но задрал рубашку: синяк на животе уже побледнел и был еле виден. Вероятно, в своих показаниях я описал эту драку излишне драматично.

· Что же это вы не успели уклониться, Харди?

· Я перед этим немного выпил.

· С Хеннебери вы потом тоже выпили?

· Да.

· Где?

Я назвал один из баров, куда заходил до встречи с Брюсом. Установить, что я был там без Хеннебери, не составит труда, и Паркер наверняка обозлится, что я на​врал, но ничего лучше я с ходу придумать не мог. В ком​нате было душно, Паркер снял пиджак и закатал рукава рубашки. Руки у него были тонкие, жилистые, по правому запястью тянулся длинный светлый шрам. Паркер заме​тил мой взгляд.

· Ножом,— сказал он.— Мерзкая это штука, нож. Особенно в руках такого умельца, как тот, который при​резал вашего приятеля и пока имеет полную возможность прирезать кого-нибудь еще. Мне даже думать об этом не​приятно. А вам?

· Тоже.

· Не ровен час, встретитесь с ним, а ведь Хеннебери уже не придет вам на выручку.— В его тоне была изрядная порция яда.— Может, и вообще никого рядом не окажет​ся. Вы об этом не задумывались?

· Да, но я вовсе не уверен, что убийство Хеннебери как-то связано с моим пустячным расследованием. И по​тому охотно буду его продолжать.

· Продолжать что именно? — резко спросил он.

В ответ я улыбнулся и пожал плечами. Он перегнулся ко мне через стол, заваленный бумагами, папками и про​чими чиновничьими аксессуарами.

—
Харди, я обязан изловить этого маньяка. А вы, по-моему, будете путаться у меня под ногами и мешать. Я ведь при желании могу перекрыть вам кислород.

Я понимал, что он это действительно может и что мне пора уже выработать четкую стратегическую линию. С тех пор как Грант Эванс, недовольный своей карьерой в городской полиции, перешел на должность заместителя уполномоченного по межштатному полицейскому надзо​ру, у меня не осталось в сиднейской полиции ни одного со​юзника. Такое положение меня крайне не устраивало, и сейчас я подумал, а не попробовать ли взять в союзники Паркера. Его стиль работы мне в общем нравился— он пока ни разу не пригрозил спустить меня с лестницы.

· У меня к вам просьба,— сказал я.— Позвоните в сектор западных штатов Гранту Эвансу и спросите его, что он обо мне думает. Если разговор с ним вас удовлет​ворит, дайте мне полную свободу действий на два дня. В обмен я вам потом предоставлю всю мою информацию. За два дня я уж как-нибудь выясню то, что меня интере​сует.

· Это ваше таинственное расследование у меня в пе​ченках сидит,— проворчал он.— А что, по-вашему, я дол​жен пока писать в отчете?

Я поддел пальцем лежавшие передо мной бумаги:

—
Это ведь тоже отчеты. Как вы думаете, что в них написано? Вы можете написать все, что вам придет в голо​ву. Если хотите, напишите, что сделали мне строгое пре​дупреждение. Я это всегда подтвержу.

Он с отвращением поглядел на бумажные залежи у себя на столе.

· Ладно, Харди. Эвансу я могу и не звонить. У нас есть тут о вас кое-какие сведения, и я с ними ознакомился, пока вы диктовали свое вранье. Вы обычно действуете со​мнительными методами, любите, так сказать, крученые подачи и всякие финты ракеткой, но ничего серьезного за вами не числится. По крайней мере пока.

· Как я понимаю, вы играете в теннис.

· Да. Регулярно. А вы?

—
Тоже. Хогя нерегулярно. Так даёте мне два дня? Он посмотрел на меня оценивающим взглядом, слов​но определял мой рост, вес и интеллект.

—
Вчера мне удалось нормально поспать,— медленно сказал он.— Я по-настоящему выспался. Так что вам по​везло. А теперь проваливайте, мне нужно отчет писать.

Выйдя на улицу, я позвонил из автомата Сэквилу, по​том набрал номер Энн Уинтер.

· Алло,— сказала она и закашлялась.— Извините, но я сегодня курю одну за другой. Что нового?

· Почти ничего. Это дело поручили очень неглупому полицейскому. Можно я приеду к вам прослушать кассе​ту?

· Я сейчас на «помойке», здесь у меня нет магнито​фона. Лучше заезжайте за мной и поедем в дом моих ро​дителей. Там и прослушаем. Кстати, я и так не хотела оставаться здесь на ночь.

Я приехал назад в Бонда и отыскал ее «помойку» — вполне подходящее название. Две трети улицы были за​няты многоквартирными корпусами, а Энн жила в квар​тале, состоявшем из пар соединенных общей стеной доми​шек, при одном взгляде на которые возникало подозре​ние, что хозяева давно решили их продать, но все никак не подыщут покупателя. Оба дома дышали на ладан: водо​сточные трубы отогнулись от стен и висели криво, шифер на крыше пестрел проплешинами, несколько окон были разбиты, и их заколотили изнутри листами жести. Кир​пичный забор развалился, центральная бетонная дорожка была вся в трещинах и буграх. Готов поспорить, что и бо​ковые дорожки были не в лучшем состоянии. Эти хибары, казалось, сами ждут не дождутся, когда их снесут, а на ос​вободившейся земле поднимутся десятиэтажные красав​цы из стекла и бетона.

Я постучал в ветхую дверь и услышал, как Энн спу​скается по скрипучей лестнице. Когда она открыла, меня обдало запахом жареной рыбы и затхлости.

—
Не правда ли у нас тут изысканно?— сказала Энн.— Что ж, поехали.

Она назвала адрес своих родителей (они жили в Пойнт-Пайпере, а это район для очень и очень небед​ных), и я повел машину, готовя себя к потрясению от кон​такта с иной цивилизацией. Наконец мы затормозили перед стеной, такой высокой, что спрятанный за нею дом должен был стоить минимум полмиллиона долларов. У меня было ощущение, будто я оторвал Золушку от тяжелой черной: работы и доставил во дворец.
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Дом папаши Энн Уинтер был из тех огромных особня​ков, где ночью не надо ходить на цыпочках, боясь, что ко​го-то разбудишь. Он был построен секциями вокруг от​крытого бассейна и утопающих в зелени внутренних дво​риков. Мысленно я поднял цену дома до семисот пятиде​сяти тысяч. Войдя в высокие, от пола до потолка, стеклян​ные двери, мы прошли по ковровой дорожке до конца ко​ридора в одну из спален. По тому, как Энн привычным жестом кинула кофту на кровать и, бросив туфли, от​швырнула их к стене, я понял, что хозяйка этой комна​ты— она. Здесь было, пожалуй, все, что надо: книги, большой телевизор, двуспальная кровать, велосипед-тренажер, проигрыватель, мощные динамики и кассетный магнитофон.

—
Если хотите выпить, прошу,— она показала на шкафчик под книжными полками.

—
Нет, я бы лучше послушал кассету.

Она вынула кассету из сумки и вставила в магнитофон.

— Ая пока приму душ.— Нажав кнопку «воспроизве​дение», она вышла из комнаты.

Раскатистый голос Брюса Хеннебери ворвался в мои уши и заглушил шум воды за стеной.

«Третье октября,— произнес голос.— Час дня. Две подсказки для Клифа Харди. Номер один — Леон. Гово​рил с ним сегодня утром. Ему много чего известно, за деньги расскажет. Интересный экземпляр— паразитирует за счет системы социального страхования. Номер два — «Желтые агнцы», ашрам
 на Селсбери-стрит. Некто Брат Сердобольный. Имел с ним встречу. Не от мира сего, но знает старожилов. Я кое-что накопал. Сейчас некогда, должен бежать, подробности позже».

Я перемотал кассету и поставил сначала. Энн верну​лась в комнату, свежая, умытая. Прислонилась к стене и молча слушала вместе со мной.

· Довольно загадочно,— сказал я.— У вас что, был принят телеграфный стиль?

· Нет, но это же просто конспект. И ничего загадоч​ного. Леон—это один алкаш, который живет рядом с Брюсом. Совершенно опустившийся тип, классический вариант, собирает окурки, писает прямо посреди улицы. Его часто забирают за непристойное поведение— с неде​лю подержат в участке, потом снова выпускают. Он вечно шатается по Бонди, никто не обращает на него внимания, и думаю, он слышит немало интересного.

—
А что еще за «Желтые агнцы»?

—
Секта, что-то вроде буддистов. Немного чокнутые, увлекаются медитацией. У них на Селсбери-стрит свой ашрам, Брюс все правильно говорит. То есть говорил...

Она запнулась и посмотрела на меня. Я сидел на кро​вати, и, возможно, Энн вспоминала сейчас о ночах, кото​рые провела здесь с Брюсом.

—
Тьфу ты, черт! — Она покачала головой.— Ну поче​му же все так дерьмово? Почему?.. Вы мне до сих пор не сказали, как Брюс погиб. Его что, застрелили?

—
Нет. Пырнули ножом.

—
Наверное, какая-нибудь трусливая сволочь. Испод​тишка. Брюс ведь был очень смелый.

—
Знаю. Я видел его в деле. Настоящий боец. Она грустно улыбнулась.

· Поначалу он приехал сюда, чтобы не попасть под призыв. Потом вернулся в Штаты, но скоро уже снова был здесь. Он был такой хороший. Благодаря ему несколь​ко ребят...— Она опять замолчала. Подошла к шкафчи​ку, где был маленький бар-холодильник, вынула оттуда банку пива и, вопросительно подняв брови, поглядела на меня. Я кивнул, и она достала вторую. Мы открыли пиво и выпили, вроде как поминая покойного чемпиона.

· Вы говорите о нем так, будто он был романтик и идеалист,— сказал я.—Для той работы, которой он за​нимался, идеалисты не годятся. Их попросту стирают в порошок.

Она резко мотнула головой.

—
Нет, идеалистом он не был.

Я снова, будто воочию, увидел перед собой распро​стертое на полу тело Хеннебери и решил сменить тему, а то ведь могу случайно проговориться, и Энн поймет, что выбранное мною слово «пырнули» было недостаточно точным.

—
Кто кроме вас мог это прослушать? — я кивнул на магнитофон.

Она отпила еще немного пива, и я опять отметил, ка​кая красивая у нее шея.

—
Черт его знает. У Мэнни много ребят пасется. Иногда они ставят музыку. На тот же магнитофон. Могли перепутать кассеты и поставить нашу, такое уже бывало.

—
Вам следовало выбрать место понадежнее.

— Я тоже считала, что там рискованно, но Брюс ска​зал, наоборот, так безопаснее. Потому что, как он вы​разился, навоз лучше всего прятать на скотном дворе.

Американская самоуверенность, подумал я.

—
Вы обменивались кассетами каждый день?

—
Нет, не каждый. Но сегодня он точно должен был что-нибудь для меня оставить.— Она допила пиво и по​ставила банку на пол. Потом легла на пушистый белый ковер и удобно вытянула длинные ноги.— Иногда он мог просто напеть на кассету песню или записать для меня ка​кие-нибудь стихи...— Она прикусила губу.

—
А копии со своих записей он не снимал?

—
Только если что-то важное. Тогда он писал одну кассету для меня, одну для себя.

Я мысленно перенесся назад, в квартиру Хеннебери. Никаких кассет там не было.

—
Вам сейчас тяжело, я понимаю, но можно прослу​шать еще раз?

Приподнявшись, она на коленях доползла до холо​дильника.

—
Я сегодня решила напиться. Хорошо, послушаем снова.— Она достала из бара бутылку «Южного букета» и красивый хрустальный стакан.

Я пить отказался. Перемотав кассету, она пустила ее сначала и, пока я слушал, успела выпить почти полстака​на. Я пытался расшифровать звуковой фон записи. Шум проезжающих машин, голоса, звяканье посуды.

—
Записано у Мэнни?

—
Возможно.

Я потянулся вытащить кассету, но этот магнитофон был для меня слишком сложной техникой. Энн нажала нужную кнопку, и кассета выскочила. Мы с Энн почти ка​сались друг друга, я чувствовал запах ее сигарет, смешан​ный с парами «Южного букета». На Энн была только тон​кая майка и грязные белые джинсы; она сидела босая. Спутанные кудрявые волосы падали на плечи, делая ее еще больше похожей на цыганку.

—
Слушай, тебе нравится эта комната?— неожиданно спросила она.

Я придирчиво поглядел по сторонам.

—
Будь я побогаче, наверно, понравилась бы.

Она допила виски и перевернула стакан вверх дном.

—
Брюс был богатый, но она ему все равно не нрави​лась.

Я чувствовал, что выбранная ею маска крутой девчон​ки расползается по швам, и понимал, что Энн старается сейчас отыскать в случившемся какую-то только ей ведо​мую, непредсказуемую логику, чтобы унять боль потери. Что ж, я такое уже видал.

—
В общем-то здесь всего хватает...

—
Здесь?!— Она взмахнула свободной рукой, показы​вая на стены, где висели несколько рисованных плакатов и полки с книгами в жестких обложках.— То, что здесь, ерунда! Ты бы посмотрел, чем забиты остальные комна​ты! Хочешь, проведу тебя по дому?

Во всем, что относилось к борьбе с проституцией и наркотиками, она была тверда и бесстрашна, но смерть—явление другого порядка. А может быть, вырос​шая в тепличном мирке богатых особняков Пойнт-Пайпера, она прежде не сталкивалась со смертью вплот​ную. Но я догадывался, что никаких слов утешения она от меня не примет.

· В другой раз. Мне уже пора. Ничего, если я тебя оставлю одну?

· Боишься, таблеток наглотаюсь или повешусь?— Энн презрительно засмеялась.— Her уж, только не я. Сейчас накачаюсь вот этим,—она высоко подняла ста​кан,— и вырублюсь. А завтра опять вернусь в Бонда.

· Тебе бы отдохнуть несколько дней.

· Здесь еще хуже, чем там, поверь мне. Пойдем, я тебя провожу, так сказать, помогу вернуться в мир суро​вой действительности.

Обратный путь до выхода на улицу мы прошли молча.

· Полиция скоро за тебя возьмется. Когда я давал показания, то о тебе упомянул только вскользь. Ты тоже постарайся обо мне особенно не распространяться, буду очень благодарен.

· Не волнуйся,— сказала она.—Я буду держать себя как стопроцентная женщина, с легавыми это единствен​ный метод.

Я поехал домой, гадая, какие женские хитрости могут подействовать на Фрэнка Паркера. А потом попробовал вычислить, какие мужские хитрости могут подействовать на Энн Уинтер.

Хильди еще не спала и смотрела телевизор.

· Это убийство в Бонда такой ужас,— сказала она.— Недавно передавали, я видела. Но тебя это, конечно, ни​как не коснулось, да?

· Видеть ты ничего не могла, так что выражайся точ​нее. А меня это убийство коснулось, и даже очень. Потому что труп обнаружил именно я.

· Да-а?.. Ну и как?

За день я вымотался, меня злило, что я зашел в тупик, в голове носились бессвязные куцые мысли. Подобно боль​шинству людей, я охотно срываю дурное настроение на других, и я не виноват, что Хильди оказалась сейчас под рукой.

· Что «ну и как»? Сама не догадываешься?! Очень не​аппетитное зрелище. Это тебе не стоматология! Ты, ра​дость моя, привыкла видеть только беленькие зубки и ро-зовенькие десны!

· Зубки бывают и желтые,— кротко заметила она, стараясь меня утихомирить.

· А внутренности, или, попросту говоря, кишки,— серые и зеленые. Это тебе известно?

Ничего не ответив, она безучастно уставилась на мер​цающий экран. Звук она приглушила: люди с оранжевыми лицами и синими волосами переговаривались еле слыш​ньм шепотом. Мне тотчас стало совестно за свой срыв. И я извинился.

· Ничего,— сказала она.— Я уже привыкла. Это у тебя от стрессов.

· Ну так сними себе комнату у какого-нибудь пчело​вода,— не удержался я.— Мне говорили, только пчелово​ды живут без стрессов.

Она оценивающе посмотрела на меня, словно изучала разрушенный зуб — спасти, пожалуй, еще можно, но слиш​ком много возни.

· Где, скажи на милость, я найду хозяина, который позволит так ему задолжать?

· Зато благодаря тебе мне понизили подоходный на​лог и я могу морочить голову налоговой инспекции.— Тут я невольно подумал о Джоне Зингере. Было бы интересно взглянуть на его налоговые ведомости. Может, он огреб хорошие деньги и теперь скрывается, чтобы ничего не платить?

· Ах, подоходный налог! — мечтательно протянула Хильди.— Скоро я тоже буду его платить, и очень боль​шой, соответственно доходу.

Я хмыкнул. Оптимизм молодости тяжкая штука.

· Расскажи лучше, как твоя личная жизнь?— Наверху у меня пустовала большая кровать, и я устал от посещав​ших меня бесполезных томлений и эротических снов с унылым исходом.

· Паршиво — Она потянулась; ее маленькие тугие груди качнулись, под задравшейся рубашкой мелькнула и пропала полоска упругого, натренированного теннисом тела.—Мне нравится один наш преподаватель. Шикар​ный мужик, но, увы, женат на какой-то стерве. Ни фига не получится.

—
Он же, наверно, для тебя староват?

—
В общем, да. Ему уже как минимум тридцатник. Что же говорить обо мне? Древний старик, у которого все давно в прошлом, а в будущем только гормональная терапия. Оставив ее сидеть у телевизора, я пошел к себе наверх. Хильди, Марион Зингер, Энн Уинтер, думал я, поднимаясь по лестнице. Одна—квартирантка, другая— клиентка, а третья?..

В спальне кругом была пыль, а кофейных чашек скопи​лось на большую компанию. Я составил их в кучу и дал себе слово, что завтра же утром отнесу вниз, на кухню. Высокая стопка дешевых книжек в мое отсутствие рухну​ла и свалила с тумбочки транзисторный приемник. Я под​нял его, потряс и услышал, как внутри что-то зловеще за​бренчало. Решив, что завтра мне будет легче осознать размах постигшей меня катастрофы, я осторожно поло​жил приемник назад, на пол.

Утром я прилежно собрал грязные чашки и протопал с гшми на кухню, но сегодня Хильди почему-то не остави​ла для меня на плите кастрюльку с горячим кофе. Недо​вольно ворча, я сделал себе чашку растворимого и, усев​шись за стол, листал телефонный справочник, пока не отыскал номер Уильяма А. Уинтера, проживающего в собственном доме в Пойнт-Пайпере. Сломив сопротив​ление женского голоса с ультраправильным британским произношением, я дождался, когда Энн возьмет трубку.

· Ой, боже мой,— сказала она.— Голова у меня как пивной котел.

· Фу, позор! Из полиции еще не приходили?

· Нет. Они сначала будут искать меня на «помойке». А про эту мою берлогу мало кто знает.

· На пленке Брюс упоминает какого-то пьянчугу... Леона. Ты сказала, что тоже его знаешь. Где мне его най​ти?

· Он ночует в таком полусарае-полукурятнике за пансионом, на улице, параллельной улице Брюса. Номер дома я не знаю, но ты его сразу увидишь — четырехэтажный, болотно-зеленого цвета, чуть на отши​бе.

· Понял, спасибо.

· А который час? — Язык у нее заплетался. «Южный букет», как видно, увял не до конца.

· Двадцать минут десятого. Почему ты спросила?

· Потому что в десять Леон всегда торчит под две​рью пивной «Айвенго». Ай-вен-го,— повторила она по слогам.

· Мерси, я этот роман читал,—сказал я.— Что ж,в таком случае сначала поищу его там. Ты как, в порядке?

· Еще нет, но сейчас приму душ, выпью кофе, слегка опохмелюсь и буду в порядке, Когда мы увидимся?

· Можно встретиться вечером у Мэнни. Часов в шесть тебя устроит?

—
Да, приду.

До того как я появился на свет, мои родители некото​рое время жили в Бронте. Моя сестра помнит те годы; она рассказывала, что, когда родители ссорились, отец кри​чал, что отведет мать на пляж и утопит. А мать только смеялась ему в лицо и уходила шататься по пивным. Мои собственные воспоминания мало чем отличаются от вос​поминаний сестры, хотя мое детство прошло уже в дру​гом районе, в Марубре. Помню, как отец гулял там со мной по длинному пустому пляжу, а мать тем временем пропадала в пивных.

Предаваясь этим приятным мыслям, я вел машину не спеша, у меня в запасе было еще полчаса. День выдался ясный, нежаркий; рабочие, корежившие асфальт на Окс​форд-стрит, насвистывали что-то бодрое. Я проехал ми​мо пляжа Бронте, самую малость уступающего пляжу Бонда — тот же песок, та же трава, те же кабинки и все прочее,— и свернул на дорогу, идущую в гору, к кладбищу Уэйверли, где мертвецы упокоены рядами на длинной по​лосе земли и все как один навечно повернуты головой к Новой Зеландии.

Какой-то любитель утренних пробежек тяжело пре​одолел подъем и, решив передохнуть, прислонился к ка​менной кормушке для лошадей— у ограды кладбища стояло с десяток этих выдолбленных из песчаника корыт. А вот лошадей тут не видывали уже много лет. Обогнув кладбище, я снова повел машину вниз, чтобы напоследок, прежде чем окунусь в мир пивных и захудалых болотно-зеленых пансионов, полюбоваться на океан. Темно-синий в белых крапинках барашков, прорезанный серебристыми и зеленоватыми полосами, он без устали катил свои воды на восток. Высокие ровные волны бежали друг за другом, время от времени какая-нибудь из них взмывала особенно высоко и с гулким плеском тяжело опрокидывалась вниз. Люди на досках не оставляли дерзких попыток укротить прибой, но океан был терпелив и не спешил отвечать на брошенный ему вызов.

Полистав «Путеводитель по барам Сиднея», я нашел на карте пивную «Айвенго» и двинулся прямо туда. Пьяницам, что сидят под дверьми баров, плевать, теплый задался день или холодный, их лица покрыты вечным за​гаром, накопленным за годы шатаний по улицам и ноче​вок под открытым небом. Те из них, у кого, как у Леона, имеется постоянное место ночлега, поистине аристокра​ты.

На приступке их сидело пятеро — воинство, сплотив​шееся под стягом Зеленого Змия, с виду совсем старики, но в действительности, вероятно, не намного старше меня. Самым трезвым среди них мне показался субъект с седыми патлами до плеч и с лицом, пропаханным мор​щинами, как у Мафусаила. К нему я и обратился.

· Я ищу Леона.

· Его здесь нет. Не подкинешь на пивко, друг?

Я дал ему доллар, и он бережно спрятал его во вну​тренний карман своего древнего пиджака.

· Мне говорили, он здесь каждый день бывает.

· Точно. А вот сегодня что-то не пришел. Я такого за ним и не припомню.— Он повернулся к толстому коротыш​ке, который сворачивал самокрутку, начиняя ее чем-то похожим на пережеванные окурки.— Клайд, ты Леона ви​дел?

Клайд отрицательно покачал головой.

Небось такой ответ тоже доллар стоит, подумал я, но Клайд, видимо, не был рвачом, потому что даже не под​нял на меня глаз. Чтобы доказать себе, что я бесповорот​но избавился от пагубной привычки, я всегда ношу в кар​мане сигареты. Вынув из пачки две штуки, я протянул их Клайду, и он осторожно положил их в свою жестянку с окурками.

· Спасибо. Леон заболел, а может, умер.

· С чего ты взял?— быстро спросил я.

· Так и дураку понятно. Здесь же его нет, а кто сюда не приходит, тот, значит, заболел или умер. Верно я гово​рю, Стен?

Патлатый согласно кивнул.

—
Верно.

Я проехал через Бронте назад, к пригорку, где жил Хеннебери, и поставил машину напротив его дома. В све​те яркого солнца белая многоэтажка с закругленными башнями казалась экзотическим мавританским замком. Интересно, как быстро домовладелец сдаст квартиру Брюса новому жильцу? Поразмыслив, я решил, что все за​висит от того, сумеют ли вычистить ковер; потому что, если придется покупать другой, квартира может пусто​вать довольно долго.

На улицах, лежавших в глубине за пригорком, жизнь была посуровее. Дома там были маленькие и тесно жа​лись друг к другу; с того места, где я стоял, всего было не разглядеть, но я видел, что некоторые халупы буквально утоплены в земле, и от этого общее впечатление убоже​ства лишь усиливалось. Болотно-зеленый четырехэтаж​ный дом выделялся среди этих карликов, как слон среди мышей. От проезжей части улицы его отделяло расстоя​ние почти в целый фут, а между боковыми стенами и забо​ром запросто могла протиснуться тощая кошка.

В дверь я постучался с опаской: мерзкий болотно-зеленый цвет, окружавший меня со всех сторон, вызывал ощущение, что дом вымазан липкой грязью, и невольно хотелось отдернуть руку, чтобы не испачкаться. Открыла мне невероятно толстая женщина в ситцевом платье и наперекосяк застегнутой кофте. Она целиком заполнила дверной проем, а когда заговорила, ее двойной подбо​родок превратился в тройной, а может, и четверной.

—
Мне бы хотелось побеседовать с Леоном.

Она посмотрела на меня, и две слезы, каждая величи​ной с виноградину, вприпрыжку покатились но складкам жира.

—
Это невозможно,— сказала она.— Он вчера вече​ром умер, бедолага.
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Звали ее Роз Дженкинс. Дама очень разговорчивая, она немедленно пригласила меня в кухню, где приготови​ла чай, от которого я отказался. Рассказывала она со мно​жеством подробностей: это, стало быть, ее пансион, она тут хозяйка, и у нее четырнадцать жильцов. Леона она пу​скала ночевать в пристройку на заднем дворе и брала с не​го сущие пустяки. Иногда он заходил в дом справить в уборной большую нужду; естественные надобности ме​нее серьезного характера он отправлял на заднем дворе. Постепенно образ Леона вырисовывался передо мной во всей полноте.

С трудом остановив ее болтовню, я уговорил миссис Дженкинс прервать чаепитие и показать мне места, имев​шие прямое отношение к Леону. В пристройке скверно пахло, хотя, фигурально говоря, там было много возду​ха— иными словами, зимой в этой развалюхе спать было лишь немного теплее, чем на скамейке под деревом. На бетонном полу лежал ветхий матрас, прикрытый толстым твидовым пальто того фасона, что был в моде между пер​вой и второй мировыми войнами. Подушкой служила ки​па газет. Уборная находилась на площадке второго эта​жа. Леон спустился оттуда кратчайшим путем и свернул себе шею.

—
Кто-нибудь видел, как он упал с лестницы?— спросил я.

Миссис Дженкинс мотнула головой, и ее многочислен​ные подбородки заколыхались во все стороны.

Нет, когда это случилось, никого из жильцов не бы​ло дома. Часов в восемь вернулся мистер Брасс, он его и нашел, бедняжку. Говорят, лежал скрюченный у стенки, весь насквозь переломанный.

—
Сами вы его не видели?

Она снова замотала головой и отвернулась от лестни​цы. Считая про себя, я поднялся на второй этаж — всего тринадцать ступенек. Горевший в уборной свет просачи​вался на площадку сквозь щербатую дверь. Сбоку от лест​ницы на стене был выключатель; я щелкнул рычажком, и над верхней ступенькой загорелась лампочка— шестьдесят или семьдесят пять ватт, определил я. Перед уборной был постелен потертый, но еще целый коврик, а на ступеньках лестницы лежала дорожка, тоже потертая, но тоже еще целая.

Я вернулся на кухню и спросил Роз, был ли вчера вече​ром включен свет на лестничной площадке.

—
Да, конечно,— сказала она.— У меня, знаете ли, многие жильцы совсем старенькие. Без света там никак нельзя.

Я поинтересовался, почему она не спросила мои доку​менты и так свободно со мной разговаривает.

—
Да меня уж теперь ничем не удивишь,— сказала она.

—
Это почему же?

—
У Леона в комнате нашли кучу денег, в том самом матрасе. Это, стало быть, полиция нашла. Они, конечно, не говорят, сколько там было, но я слыхала, набили це​лый пакет. Я и подумала, что вы насчет тех денег пришли.

Мне было все равно, что она подумала. Сейчас я и сам задумался. Опустившийся пьяница с кучей денег-явление вовсе не уникальное. Бывает, после смерти нище​го побирушки выясняется, что на его счету в банке лежали тысячи. И если Леона убили из-за спрятанных в матрасе денег, в этом тоже нет ничего удивительного, но обычно в таких случаях убийца все же забирает деньги с собой. Было душно, и, пока я дошел до машины, у меня созрело желание чего-нибудь выпить.

Решив, что продолжу свои размышления за пивом, я без труда отыскал бар в трех минутах ходьбы от того места, где стоял мой «фалькон». У меня складывалось впечатление, что миссис Зингер не зря придала серьезное значение тому анонимному звонку и кое-кому не нра​вится, что Джоном Зингером начали интересоваться. На​прашивался вывод, что именно мое появление в Бонди и мои расспросы повлекли за собой смерть Хеннебери и Леона (если, конечно, гибель Леона не просто несчаст​ный случай — а я не склонен был так считать). По этой версии выходило, что смерть двух людей вызвана моими попытками раздобыть некую информацию. Но так как я до сих пор ничего не узнал и продолжаю поиски сведе​ний, следует ожидать, что некто Икс может энергично вмешаться и пресечь мою деятельность. Уже не в первый раз я с грустью подумал, что сто двадцать долларов в день неслишком большая плата за риск расстаться с жиз​нъю, но поднимать тариф бессмысленно. Даже если мне будут платить тысячу в день, это все равно себя не оправ​дает.

Верный своим новым жизненным принципам, я выпил всего одну кружку пива. Вернувшись к машине, я снова взглянул на дом Хеннебери: солнце давно сдвинулось с прежнего места, и здание утратило голливудско-мавританский облик. Улица дышала миром и покоем: ми​мо медленно проскользили две машины, по тротуару шла какая-то женщина, рядом, путаясь у нее под ногами, то​пал малыш. Даже не верилось, что буквально в десяти ша​гах отсюда совершено два убийства. Нет, я все же дей​ствую не так, как нужно, сказал я себе.

Когда я приехал на Оксфорд-стрит, у меня было ощу​щение, будто я петляю по одним и тем же тропинкам и ни​как не могу выбраться из леса. С полицейским, дежурив​шим в приемной, мы были знакомы еще со времен моей дружбы с Эвансом, и он разрешил мне подняться к Фрэнку Паркеру без сопровождения. Увидев, в каких условиях приходится работать Фрэнку, когда его коллеги в сборе, я еще больше восхитился его невозмутимостью. Воздух в комнате был спертый—все четыре инспектора сегодня сидели на своих рабочих местах, и один из них ко​лотил по пишущей машинке, как впавший в истерику ре​бенок. Другой то и дело громко хлопал дверцей канцеляр​ского шкафа, будто это занятие было его любимым ви​дом спорта в закрытых помещениях. Но Паркер словно ничего не замечал: он сидел, не поднимая головы, читал какой-то документ и делал на полях пометки золотой ша​риковой ручкой. Манжеты его рубашки были аккуратно подвернуты, и шрам на руке, подсвеченный мертвенным дрожащим светом люминесцентных ламп, приковывал взгляд, как взлетно-посадочная полоса посреди джунглей. Рядом стояли три телефона; один из них зазвонил, и Фрэнк тут же безошибочно снял нужную трубку. Под​няв глаза, он увидел меня и кивнул. Потом зажал трубку подбородком и придвинул к себе лист бумаги.

Я прислонился к шкафу с картотекой и мысленно воз​благодарил бога, что мне не приходится вот так, целы​ми днями корпеть за столом, заваленным бумагами.

А перед Паркером этих бумаг громоздились горы, и, хотя он вроде бы умело с ними расправлялся, было не исклю​чено, что в конечном итоге они погребут его под собой. Договорив по телефону и спокойно закончив делать по​метки, он сложил руки перед собой на столе. Ни обручаль​ного, ни других колец он не носил.

· Харди,— сказал он.—Как мило, что заглянули.

· Вы очень заняты, Фрэнк? Он сдержанно улыбнулся.

—
У   вас   всегда   на  столе   столько   мусора?— осведомился я.— Неужели тут никогда не убирают?

· По-моему, нет. Чем могу быть полезен?

· Есть какие-нибудь сдвиги в деле Хеннебери?

Он покопался в бумагах и вытянул лист с заметками, сделанными явно все той же золотой ручкой.

· Я отправил одну нашу сотрудницу побеседовать с этой Энн Уинтер. Полный отчет она пока не представи​ла, но говорит, что ничего интересного из нее не выкача​ла. Для будущего доктора наук мисс Уинтер удивительно мало знает.

· Да, ученые, они все такие. Кстати, в Бронте нынче очень нездоровый климат, вам не кажется?

· Вы о чем?

· Слышали про Леона?

· А-а, слышал, как же. Вниз по лесенке прыг-скок,— рука его запрыгала по столу в такт считалке,—и головкой о порог. Ну и что?

· Про деньги у него в матрасе тоже слышали?

· Нет.

· Что до лесенки, то я ее видел. Очень пологие ступе​ни. К тому же покрыты ковром.

Он хмыкнул и закурил.

· Я бы хотел взглянуть на медицинское заключение о смерти Леона,— сказал я.

· Зачем?

· У меня впечатление, что его с этой лесенки сброси​ли. Не столкнули, а именно сбросили, Чтобы убить Хен​небери, убийца должен был обладать большой физиче​ской силой—думаю, с этим вы согласитесь?

· Да.

—
Так вот: смерть Хеннебери и смерть Леона— два звена одной цепи.

Он выпустил колечко дыма, направив его туда, где уже плавало несколько таких колец.

· На черта мне сразу два убийства?

· Зато каких! — сказал я.— Вы не оценили их ориги​нальность. Могу сообщить, что вчера Хеннебери виделся с Леоном и они о чем-то говорили. Не знаю, о чем, но связь между двумя убийствами несомненна. Если это дело начнет разрастаться, вы, возможно, один не справитесь,— я ткнул пальцем в гору бумаг.— Вам понадобится помощ​ник, Фрэнк. Для канцелярской работы.

Он проницательно посмотрел на меня, и я почувство​вал, что он клюнул. Фрэнк был честолюбив, ему нрави​лась живая и результативная работа.

—
Для канцелярской работы,— со смаком повторил он.

· Вот именно. В США среди родственников Хеннебе​ри, я слышал, есть шишки, которые могут поднять боль​шой шум.— Я, конечно, слегка привирал, но железо было уже горячо, и ковать требовалось немедленно.— На сидней​скую полицию начнут давить. Вы на этом деле можете сделать карьеру, Фрэнк.

· Пошли, посмотрим поступивший материал,— сказал он.

Компьютеризация, вторгающаяся во все области жиз​ни, не обошла и полицию. Поступив на полицейскую службу, Фрэнк закончил курсы по программированию, так что работать с дисплеем было для него, как он сказал, детские игрушки. Мы вошли в небольшую комнату, где стояло шесть столов, на каждом из которых была уста​новка, состоящая из экрана и вмонтированной в его осно​вание клавиатуры, как у пишущих машинок. Фрэнк сел перед компьютером и затюкал по клавишам.

—
Предварительные данные должны быть уже зало​жены в память,— сказал он.— Результаты вскрытия зало​жены наверняка, потому что в наших экспертно-техническпх службах все ребята умеют пользоваться си​стемой.— В его тоне сквозило презрение к тем, кто не обладает такими навыками. Я понимающе кивнул и напу​стил на себя осведомленный вид.

На зеленовато-сером экране вспыхнули белые строчки, и Фрэнк внимательно вгляделся. Потом нажал еще не​сколько клавишей, и по экрану пополз текст.

· Множественные повреждения,— прочитал он.— Несколько трещин в черепе, сломанные ребра.

· Я же говорю, что он не сам упал. Что угодно, толь​ко не это.

· Наверно, был пьян в стельку.— Фрэнк нажал сле​дующую клавишу. Что-то прочитал и оторвался от экра​на.— Нет, не в стельку. По крайней мере по его нормам.

· Вот вам пожалуйста. На лестнице к тому же горел свет.

· Да, забавно. — Он потер подбородок, но тотчас от​дернул руку. Интересно, подумал я, если он сдерживает себя даже в таких пустяках, то чем же он развлекается?

· Версия о падении ни к черту не годится,— сказал я.— Необходимо опросить всех дружков Леона. После разговора с Хеннебери он вполне мог с кем-то из них уви​деться и что-нибудь рассказать. Должна же быть между этими убийствами логическая связь.

· Вам красноречия не занимать, Харди, но более чем очевидно, что оба убийства прямо связаны с тем рассле​дованием, которое вы сейчас ведете и о котором наотрез отказываетесь говорить.

· Я знаю только, что Хеннебери встретился с Лео​ном и они разговаривали, но о чем мне не известно. Я ведь и сам блуждаю в потемках.— Тут я слегка покри​вил душой; у меня уже были кое-какие наметки, а кроме того, я надеялся что-нибудь разузнать в ашраме; но то, что я сказал дальше, было чистой правдой: — Фрэнк, че​рез день-два я, как и обещал, расскажу вам все, что узнаю. Но если вдруг с неба начнут падать слоны, я хочу, чтобы вы в ту же секунду пришли мне на выручку. Я, черт возь​ми, не желаю в одиночку, голыми руками драться с этим местным Джехом-потрошителем—нет уж, голубчик, будьте любезны подать мне и собак, и лошадей, и слезото​чивый газ — в общем, весь ваш джентльменский набор!
—
Хорошо.— Он вытащил свои длинные ноги из-под стола и встал, готовый идти в бой.— Подам рапорт, что​бы кого-нибудь посадили вместо меня за писанину, а сам перейду в патрульно-оперативную службу, буду работать на воздухе.

На миг мне показалось, что он хочет поблагодарить меня, но это уж я, видно, размечтался. Работу в гуще го​родской жизни легавые, конечно же, любят, но любят по разным причинам: честные — потому что сознают, что приносят там пользу, а бесчестные — потому что на этой работе можно многое поиметь на халяву: и женщин, и вы​пивку, и жратву. Но Фрэнк Паркер, по-моему, был из тех честных легавых, которые редко изменяют своим принци​пам.

—
Буду держать с вами связь,— сказал я.

—
Только теперь давайте уже без трупов, Харди. Не надо больше трупов, я вас прошу.
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Строение, в котором располагался ашрам на Селсбе-ри-стрит, раньше, вероятно, использовалось как выста​вочная площадка автомобильного магазина или что-то в том же роде. Длинное низкое здание с большим окном-витриной. Окно было закрашено желтой краской; впро​чем, и все здание было выкрашено в желтый цвет, но не светло-золотистый, как лепестки лютика, а более глубо​кого оттенка, ближе к оранжевому. Никакой вывески, определяющей назначение этого сарая, над входом не бы​ло, зато по обе стороны широких дверей висели два оди​наковых плаката. Они представляли собой сильно увели​ченную фотографию с изображением какой-то бредяти-ны— я разглядывал эту картину целую минуту, но ни чер​та не понял: на фоне странного, похожего на лунную по​верхность пейзажа проходило что-то вроде парада гит-лер-югенда, только его участники были почему-то в на​бедренных повязках. В верхней и нижней частях плаката крупными печатными буквами было написано: «НЕ БЕ​РИ, А ДАВАЙ».
Внутри ашрам был тоже выкрашен в желтый цвет; по крайней мере крохотная приемная, дальше которой я не прошел, была целиком желтая. На стене висел портрет то​щего маленького старичка в пенсне и без намека на подбо​родок. По-моему, он очень смахивал на Генриха Гиммле​ра, но возможно, мне так показалось по ассоциации с кар​тинкой у входа. Когда я поинтересовался, как зовут этого гуру
, старая женщина в желтом одеянии упрекнула меня в непочтительности. Я сказал, что хотел бы поговорить с Братом Сердобольным. Его нет на месте, сообщила она. Тогда я попросил позвать его заместителя или кого-нибудь из начальства; на это она ответила, что в ашраме нет ни начальников, ни подчиненных. Тут до меня дошло, что, наверно, ее посадили сюда сторожить бункер, пока все дееспособные агнцы ходят по улицам, вымогая подая​ние. Я оставил ей мою визитную карточку и сказал, что позвоню. Она склеила из своих морщин улыбку и что-то произнесла на непонятном языке, одном из тех многих, которыми я не владею.

· Как это переводится?

· Да наполнит солнечный свет твое сердце.

· И ваше тоже,— сказал я.

Отыскав в багажнике старые плавки и полотенце, я переоделся и пошел купаться. Вода была холодная, но прибой ослабел, и я принялся бороздить волны, твердя се​бе, что, бросив курить, я совершил самый разумный по​ступок за всю жизнь. В подобные минуты чисто физиче​ского восприятия бытия я и сам в это почти верю. Выку​павшись, я слегка побегал на солнце; песок был спрессо​ван в плотную твердую массу и, чтобы придать своему бе​гу молодую пружинистость, я нарочно удлинял шаги. До​ма и диковинного вида деревья к западу от пляжа каза​лись хрупкими и словно нарисованными, мне подумалось, что, подымись вдруг в центре Австралии сильный ветер, всю эту декорацию тотчас сдует в море.

Улегшись на песок, я задремал, но вскоре проснулся, как от толчка. Мне приснилась волна. Сперва она была совсем малышка и лишь чуть-чуть пошлепывала кромку берега, но потом начала то отползать, то снова накаты​ваться, с каждым разом становясь все выше и больше. А потом она превратилась в огромный вал и ринулась по песку вперед, подбираясь к парапету набережной.

Я снова выкупался и немного посидел, наблюдая за продвижением прилива. Пляж опустел: вокруг, там, где недавно лежали загорелые тела, остались только углубле​ния в песке и темные тени. Скоро прилив доберется сюда и разгладит песок. В отличие от людей пляж каждый день начинал жизнь с чистой страницы.

Когда я вошел в кофейню Мэнни, он протирал стака​ны.

· Выпить хотите?— спросил он.

· Давай. Спасибо.

Он наполнил два вместительных стакана желтоватой жидкостью. Я отпил большой глоток. Что-то крепкое, с фруктовым привкусом.

· Сам делаю,— сказал он.— Брюсу-то как не повез​ло, а?

· Да, совсем не повезло.

· Сидней очень опасное место.

· Угу. — Мне было любопытно, в каких других опас​ных местах он бывал.

· Сюда полиция приходила,— сообщил он.

Я покосился на полку, где стояли кассеты. Он покачал головой.

· Про это я им не сказал.

· Почему же?

Он допил свое вино.

—
Там, откуда я родом, есть пословица: «Не доверяй ни матери, ни сестре, ни брату— кто знает, может быть, они спят с полицейскими».

Я кивнул и сделал еще один глоток, очень малень​кий.

· А ты-то как впутался в эту историю? В смысле, по​чему ты начал помогать Брюсу и Энн?

· Брюс как-то раз зашел сюда выпить кофе, и мы разговорились. Я ему тогда сказал, что тут мало парней вроде него... ну, в общем, сильных. Здесь они все, как бы это правильно сказать... хилые, что ли. Или рыхлые. А Брюс, тот сильный был.

· Да, верно.

· Мы с ним пару раз мерились силой. Ну, кто друго​му руку к столу прижмет.— Он оглядел меня с сомне​нием.—Может, тоже хотите попробовать?

· Нет, спасибо.— Короткие рукава, обтягивавшие его бицепсы, казалось, вот-вот лопнут, так же как и окан​товка круглого выреза, впившаяся в бугры мышц на шее.— И кто же победил?

· Да, пожалуй, ничья была. Я когда-то хотел писате​лем стать. Брюс рассказал, что он статьи пишет, а Энн, она ведь тоже писательница, да?

· В некотором роде. Так ты поэтому стал им помо​гать?

Он пожал плечами и снова наполнил свой стакан.

· Еще выпьете?

· Нет, спасибо, у меня пока есть, я растяну. Да и Энн скоро должна прийти.

Кончики его висячих усов опустились еще ниже, глаза сощурились, губы сжались в узкую полоску.

· Вы теперь будете работать вместе с Энн?

· Нет. А что?

· Стоило бы,— сказал'он. Здесь с наркотиками об​становка серьезная.

· Это не по моей части.— Тут я вспомнил о деле, ко​торое было впрямую по моей части, вытащил фотогра​фии Зингера и протянул их Мэнни:— Не приходилось те​бе его видеть?

Мэнни внимательно изучил фотографии, сначала од​ну, потом другую. Казалось, он анализирует эти снимки и оценивает изображенное на них лицо по неведомым мне критериям.

—
Нет, мистер Харди, я его первый раз вижу. А что он натворил?

Я не успел ответить: лавируя между столиками, к нам шла Энн Улнтер. Одета она была в то же, во что и вчера, но волосы у нее блестели чистотой, вымытые дорогим шампунем пойнт-пайперского разлива.

—
Привет, Клиф. Привет, Мэнни.— Она уселась не​подалеку от нас и начала сворачивать сигарету. Мэнни тут же заскользил к кофеварке, а я прошел к ее столику и сел напротив. Она подняла глаза и улыбнулась мне так, будто ей нравятся мужчины с перебитым носом и с сеткой морщин вокруг глаз. А что, если и вправду нравятся?

—
Как прошла встреча с полицейскими?— спросил я.

—
С одним полицейским. Вернее, с одной,— сказала она.— Было довольно интересно.— Она провела языком по краю папиросной бумаги и заклеила готовую сигарету.

Мэнни поставил перед ней кофе, достал спички, чирк​нул и вежливо поднес ей огонек— все это он проделал будто одним плавным движением. Хорошие манеры, мас​сивная тяжелая фигура, проворные легкие движения— в этом сочетании было что-то устрашающее.

Энн поблагодарила его коротким кивком и продолжа​ла сквозь дым сигареты:

—
Она молодая, и она изучала социологию. Мы с ней очень хорошо побеседовали. Даже немного напоминало семинар.

Я одним глотком допил вино.

—
Изучала социологию?!

—
Да, у нее это была профилирующая дисциплина — она закончила то же отделение, что и я. К моей работе от​неслась с большим пониманием.

Лично я привык иметь дело с полицейскими, в чьем образовании профилирующей дисциплиной был футбол, а факультативными дисциплинами — бильярд и кегли. Похоже, Фрэнк Паркер набрал себе помощников из сли​вок общества.

· Что ты ей рассказала?

· Почти ничего. А что я знаю? О тебе я не упоминала.

· Кассеты она забрала?

—
Нет. Я объяснила, что это материал для моей науч​ной работы, и она разрешила их оставить.

С большим пониманием, это уж точно, подумал я. На​править такую сотрудницу для разговора с интеллигент​ным человеком, вроде Энн Уингер, было толковым ша​гом. Да и со мной Фрэнк Паркер вел умную игру; неужто мы вступили в эру, когда полиция начинает применять ин​дивидуальный подход? Что ж, тогда интересно, какой подход наиболее целесообразно применить к челове​ку, который выпустил кишке из Брюса Хеннебери?

Я взглянул себе на руки и только тут осознал, что маши​нально взял у Энн кисет с табаком и сейчас сворачиваю сигарету. Закончив начатое, я сунул свое произведение в кисет и отодвинул его.

—
Сколько лет ты курил?

—
Двадцать пять.— Я говорил правду, двадцать пять лет— я начал курить, когда она либо еще не родилась, ли​бо только-только появилась на свет.

Она сочувственно кивнула и выпустила дым.

—
И что, все еще тянет?

—
Не очень. Только когда необходимо что-нибудь обдумать.

Она засмеялась.

—
Тогда тебя должно тянуть все время.

· Да нет, почему же. Я ведь часто просто сижу в ма​шине и гляжу по сторонам или сопровождаю по улице людей с крупными деньгами — одним словом, работаю нянькой.

· Но не в данном случае.— Она допила кофе и глубо​ко затянулась сигаретой.— Может, поговорим о Леоне?— Она сказала это, будто в чем-то меня обвиняла.— Ты знаешь, что он умер?

—
Знаю.

· Наверно, я должна была отдать ту кассету в поли​цию.— Она затушила окурок, резко ткнув его в пепельни​цу.— Я бы так и сделала, но ты забрал кассету себе.

· Не волнуйся. Если в ближайшие день-два ничего не выясню, то отнесу ее в полицию сам. Я уже обещал Паркеру.

 — Сержант Рейнольде не очень-то лестно о нем отзы​валась.

Но рассказать подробнее Энн не пожелала. Тогда я спросил, что она слышала об истории с Леоном.

—
Ничего. Только го, чго он умер. Да, между прочим, меня пригласили сегодня вечером на его поминки.

—
На его что?

—
Поминки. После него осталось немного денег н за​писка с просьбой устроить ему поминки. Записку нашла хозяйка пансиона, и все жильцы и приятели Леона уже знают. Меня пригласила одна девушка, которая обслужи​вает тамошних старичков.

—
В каком смысле обслуживает?

· Да просто спит с ними или позволяет им себя гла​дить и так далее. Тебе нужны подробности? Она...

· Нет, подробности мне не нужны, но я очень хочу пойти на эти поминки.

—
Зачем?

Я пожал плечами.

—
Мало ли как сложится. Вдруг услышу что-нибудь интересное. Возьмешь меня с собой? Где это будет?

Она посмотрела на меня и не ответила. Я напомнил се​бе, что ее специальность — наблюдать, изучать и описы​вать людей, а также классифицировать их по группам в зависимости от их качества и количества. Я попробовал придать своему лицу бесстрастное выражение, присущее людям ответственным, толковым, с аналитическим скла​дом ума.

—
Почему у тебя вдруг стало такое лицо?— спросила она.

—
Какое?

— Деревянное. Ты сейчас похож на дефективного.

—
Я стараюсь выглядеть серьезным. Хочу попасть на поминки.

— Туда полагается идти с бутылкой. Я кивнул.

—
Принесу две. Ну так что?

—
Ладно. Только давай сначала где-нибудь переку​сим—там ведь будет большая пьянка, и мы сразу око​сеем.

Мы поужинали в арабском ресторанчике на набереж​ной. Не бог весть что, но бывает и хуже. По дороге я ку​пил в баре бутылку коньяка и стеклянную флягу вина, ко​торую мы откупорили за ужином, чтобы не есть всухо​мятку. Я впервые заметил, что Энн нервничает, хотя пы​тается это скрыть. Она ни секунды не сидела спокойно: то поправляла волосы, то крошила плоскую лепешку, то хва​талась за сигарету,— словно боялась, что, перестань она двигаться хоть на миг, кто-то поймает ее на мушку и при​стрелит. Когда она принялась рисовать спичкой узоры на паштете, я перегнулся через стол и остановил ее руку.

—
Твои родители, по-моему, солидно упакованы,— сказал я.— Один домик чего стоит. На черта тебе рабо​тать? Ты могла бы заниматься, к примеру, горными лы​жами или изучать искусство икебаны.

Она поняла, что я хотел этим сказать, и усмехнулась.

· Мне почему-то совсем неохота заполнять свою жизнь такой ерундой.

· И кто же у вас в семье миллионер? Отец или мать?

· Они оба в порядке. Отец разбогател на застройке участков и торговле недвижимостью — думаю, там не все было чисто. А матери капитал достался по наследству— у предков были земли в Новой Англии. У меня есть еще старший брат, весь в отца, и сестра— мы с ней близнецы, но она пошла в мамочку. Так что оба моих родителя вполне довольны. На меня они махнули рукой.

· Ты возишься со всяким сбродом, с проститутка​ми... Тебе правда нравится твоя работа?

Она нахмурилась.

· Иногда я ее ненавижу, а иногда вроде даже люблю. У этих девчонок все черт-те как и мозги набекрень, но они по крайней мере живые люди. Они народ грубый, но сме​лый. И вообще, у меня многое не укладывается в голове.

· Что, например?

· Ну, понимаешь, я получила типично буржуазное образование, у меня очень стандартные взгляды на такие вещи, как мир, война и тому подобное. Но мне кажется, все эти парни и девчонки могли бы по-настоящему обре​сти себя именно в боях, в войне. Я бы даже сказала, им просто необходима какая-нибудь война.

· Или революция.

· Да, но...

· Но и в войне, и в революции они все равно бы нало​мали дров.

· Верно.

 — А чем ты займешься, когда защитишь диссерта​цию?

Она пожала плечами.

— Не знаю. До этого еще минимум два года. Загляды​вать так далеко бессмысленно. Это я уже успела здесь усвоить.

Она была права. На два года вперед планируют лишь те, кто устроили свою жизнь хорошо и надежно.

—
Ты, наверно, думаешь, я дешевка и с жиру бешусь. Мол, ошивается в трущобах Бонда, но, чуть что, возвра​щается в Пойнт-Пайпер.

Меня это заявление удивило и обеспокоило. Я вовсе так не думал, и мне не хотелось, чтобы у нее сложилось неверное впечатление.

· Нет,— твердо сказал я.— Я нисколько не считаю тебя дешевкой. Ты делаешь свое дело, а чтобы человек де​лал свое дело хорошо, он должен иногда давать себе пере​дышку и выныривать из привычного дерьма. В армии у нас был именно такой принцип.

· А когда ты служил в армии?

· Очень давно. Я был в Малайзии.

· Ты в армии— мне трудно это себе представить.

· Я был неважным солдатом.

· Почему?

Я замялся. Обычно я не рассказываю про Малайзию, хотя думаю о том времени часто. Но сейчас меня почему-то тянуло на откровенность — возможно, все объяснялось ее профессиональным умением строить разговор. А кро​ме того, она обладала свойственной некоторым женщи​нам способностью вызывать у тебя ощущение, будто в данную минуту ты для нее важнее всех на свете. Мне это было знакомо, я уже не раз так попадался.

· Там было очень страшно,— медленно сказал я.— И больше всего я боялся, что кто-нибудь заметит мой страх. Поэтому я делал глупости, рисковал жизнью других лю​дей. Да и вообще был безалаберный, легкомысленный па​рень.

· Но ты верил в цель, ради которой воевал? Вы же там воевали против китайских коммунистов, правильно?

· Правильно. Нет, мне было плевать на эту войну. Я ничего в ней не понимал. Я верил в го, что мне говори​ли.

· Теперь мне многое в тебе понятно.

· Что именно?

—
Ты ведь больше не веришь ничьим словам. У тебя такая работа—не верить в слова.

Я понимал, что она хочет сказать, и отчасти она была права. Возможно, мне до сих пор претило все то, с чем я сталкивался в армии, но ведь после армии я тоже много раз убеждался, какая большая разница бывает между тем, что тебе говорят, и тем, что на самом деле,— вспомнить хотя бы Синтию. Впрочем, эти воспоминания я оставил при себе, и мы несколько минут сидели молча. Она кури​ла, но уже не так нервно.

Я снова налил вина нам обоим, во фляге все равно оставалось вполне достаточно, и идти с ней на поминки было не стыдно.

—
С тех пор как ты начал искать этого типа, погибло уже два человека,— сказала она. Кстати, я забыла, как его фамилия. Напомни.

—
Зингер.

· Зингер... Две смерти. Объясни, бога ради, что все это может значить?

· Что угодно. Брюс мог случайно узнать об обстоя​тельствах гибели Зингера, если тот, конечно, погиб. Или выяснил, что он не погиб. Тут я сам в тупике.

· Если Зингер жив, чего же он не появляется и даже свою роскошную яхту забросил?

· Не только яхту, но и жену.

· А жена красивая?

· Очень ничего.

· Мне думается, ты должен разузнать об этой краса​вице побольше.

· Да, так же как и о Брате Сердобольном, и о Макли-ри, и еще об одном местном деятеле, про которого даже не знаю, как его зовут.

· Видишь, сколько у тебя дел. Может быть, тебе уже расхотелось идти на поминки?

Она убрала сигареты в сумку и глазами искала на сто​ле счет. Я заплатил и положил счет в карман, решив, что предъявлю его миссис Зингер. Интересно, где моя клиент​ка сегодня ужинает и с кем? Энн права: об этой даме я знаю слишком мало. Она сумела меня очаровать, я это понимал, но можно ли отнести ее к числу тех женщин, из​за которых совершают самоубийства или даже убийства? Энн нетерпеливо смотрела на меня. Она относилась к числу женщин, которые не любят, когда их заставляют ждать.

—
Нет,— сказал я.— Не расхотелось. На поминки я пойду.
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Пансион был освещен, вероятно, ярче обычного, но машины перед ним не теснились. Поминки были не того пошиба. Чтобы обезопасить себя от неприятных неожи​данностей, я, как и перед любой вечеринкой, быстро про​делал давно отработанный ритуал: бумажник запер в «бардачке», ключи от машины спрятал под колеса, круп​ные купюры сложил вдесятеро и засунул глубоко в кар​ман. Энн наблюдала за мной округлившимися глазами.

· Где твой пистолет?— спросила она.

· В машине. Думаешь, понадобится?

· Вряд ли. Бутылки взял?

Парадная дверь была открыта, и мы двинулись по ко​ридору в глубь дома, откуда доносилась тихая печальная музыка. В кухне было полно народу, миссис Дженкинс си​дела за столом, по ее жирным щекам катились увесистые слезы. За спиной у нее стоял похожий на облезлую обезья​ну мужичонка и, аккомпанируя себе на аккордеоне, вою​щим голосом пел балладу «Кевин Бэрри». Он был здоро​во пьян. Музыка вполне соответствовала случаю, но паль​цы у него соскальзывали с клавиш, и он все время прома​хивался. Гости нестройно подпевали, когда вспоминали слова, и тоже фальшивили вовсю.

Я поставил бутылки на мойку, взял два бумажных ста​канчика и щедро плеснул в них коньяка. Один стаканчик я протянул Энн, а когда повернулся за своим, бутылка уже исчезла. Потягивая коньяк, я разглядывал гостей. Боль​шинство несло на себе меты алкоголизма, хотя лица их не были испещрены красными прожилками, характерны​ми для поклонников виски, а животы не выпирали тол​стым бугром, как у тех, кто ежедневно заглатывает по де​сять кружек пива. Здесь собрались пьющие дешевый аб​сент, от которого человек худеет и усыхает, и привержен​цы портвейна, напрочь нарушающие себе обмен веществ постоянными вливаниями сахара и алкоголя. Половину гостей составляли тощие, изможденные люди, чья кровь была перенасыщена сахаром; они страдали неконтроли​руемым диабетом — такие часто бегают в туалет, вечно ходят сопливые, простужаясь от любого сквозняка, а секс для них давно превратился в воспоминание. Но сегодня они были счастливы: сегодня им перепало и портвешка, и пива, и виски, и джина— смерть Леона ненадолго моби​лизовала и направила в новое русло их чувства и силы, в обычное время целиком сосредоточенные на добывании спиртного.

· Ты здесь кого-нибудь знаешь? — шепотом спросил я Энн.

· Очень немногих. Видишь ту женщину в розовом? По-твоему, сколько ей лет?

· Шестьдесят?

· Сорок.

· Боже мой.

Я допил коньяк. Мужчина, стоявший рядом со мной прислонясь к мойке, изящным жестом испанского ка​бальеро извлек на свет божий недавно исчезнувшую бу​тылку.

· Желаете повторить, сэр?

· Можно. Спасибо.

Мне он налил не более, чем принято в приличном об​ществе, зато свою кружку наполнил до половины и высо​ко поднял ее, словно готовился произнести тост.

· Да, повезло Леону!— заявил он.

· О чем вы?

Он уронил голову на грудь. Рука у него тряслась, но он не расплескал ни капли — по этой части он был большим специалистом. Одет он был в ветхий и слишком простор​ный для него костюм с чужого плеча, на ногах стоптан​ные, растрескавшиеся башмаки на толстой подошве — лет пятнадцать назад они считались последним писком моды и стоили довольно дорого. Он что-то забормотал, но в это время песня кончилась, и взрыв аплодисментов заглушил его слова. Чтобы расслышать, я нагнулся к нему ближе, и меня прямо-таки обдало волной запахов. Тут был целый букет: запах грязи и пота, вонь мочи, смрад​ный душок от гнилых зубов.

· Перешел в лучший мир разом, без мучений, сказал он.

· Вы живете в этом пансионе, мистер?..

· Монтефьоре. Раньше жил, теперь уже нет. А вы что, пришли сюда справки наводить?

· Неужели это так очевидно? Да, я, можно сказать, веду небольшое расследование, но заодно счел своим дол​гом выразить уважение покойному.

· И выразили прекрасно.— Он помахал бутылкой.— Будь Леон жив, он бы порадовался, что на его поминках подают такие высококачественные напитки.

· А вы его хорошо знали, мистер Монтефьоре?

· Можно просто Эдгар. Да, я знал его очень хорошо.

Я обвел взглядом комнату. Энн о чем-то расспрашива​ла женщину в розовом; та, отвечая, раскачивалась на сту​ле. Волосы сползли ей на лицо, и она с угасающим энту​зиазмом пыталась вернуть свои рыжие локоны на место. Миссис Дженкинс выставила на стол машинку для набив​ки сигарет, и Энн взялась готовить курево. Несколько го​стей, обступив стол, наблюдали за ней придирчивыми жадными глазами.

Я повернулся к Эдгару, который снова наполнял свою кружку. Высококачественный напиток, видимо, уже начал на него действовать, потому что он слегка качался и его налитые кровью глаза остекленели.

· Эдгар, вы случайно не знаете, что Леон делал в день своей смерти?

· Что делал?— заплетающимся языком переспросил Эдгар.— Да он, милый друг, ничего не делал. Начал с «Айвенго», а потом двинул дальше.

· Откуда у него были деньги?

· Пенсия и... па... па... па-а-жертвования.

· Эти «пожертвования»- он собирал на улице или хо​дил по домам?

· У него... у Леона, значит... своя теория была. Свой принцип... дескать, кто хочет быть благодетелем, пусть начинает с собственного дома. Помощь голодающим ин​дусам его не больно-то интересовала— вы меня понимае​те? Он, если видел, что намечается какая-нибудь благо​творительная раздача, шел прямо туда и взыскивал свою долю. Язык у него был подвешен превосходно.

· Вы не знаете, куда конкретно он ходил в тот по​следний день?

· Нет, сэр, не знаю. Я встретил его на улице уже бли​же к вечеру.— Он качнул в воздухе кружкой.—И знаете, по-моему, он был почти трезвый. Я, помню, его даже при​стыдил. Он был очень бледный и весь трясся. Полагаю, ему нездоровилось. Потому, полагаю, он и упал с лестни​цы. Я ведь и сам неоднократно пользовался этой лестни​цей, но, даже когда бывал пьян, извините, в стельку, не свалился ни разу.

· Да, вероятно, вы правы,— сказал я. Перед глазами у меня почему-то всплыл тот плакат у входа в ашрам и надпись: «Не бери, а давай». Я недоумевал, что могло заставить закоренелого пьяницу продержаться трезвым до вечера.

Алкоголь постепенно отключал у поминавших двига​тельные центры. Аккордеонист положил свой инструмент на пол и молча сидел, покуривая выданную ему сигарету. Женщина в розовом сосредоточенно глядела на стоявший перед ней бумажный стаканчик и сливала в него остатки из разных бутылок. У Роз Дженкинс весь перед платья промок — то ли от слез, то ли от вина, а может, от того и другого вместе; она что-то говорила Энн, а та улыба​лась и кивала в ответ. Высокий худой старик, обмякнув, сполз по стене вниз, и бутылка, которую он держал в руке, разбилась о цементный пол. Никто даже не обратил вни​мания.

Эдгар поднес бутылку с коньяком ближе к свету и громким актерским голосом прочел надпись на этикет​ке.

—
Сделано в Австралии,— раскатисто произнес он. Потом зажмурился, словно от страшной боли.— В Ав​стралии!.. Какой кошмар!

Я покосился на Энн н перехватал ее взгляд. Она кивну​ла мне и потрепала Роз Дженкинс по необъятному плечу.

—
Спасибо, что пришли, милочка,— скорбно побла​годарила Роз.

Мы направились к двери, переступив по дороге через старика, сидевшего в луже пива. Когда мы прошли поло​вину коридора, у меня вдруг родилась одна догадка, и, по​просив Энн подождать, я поспешил назад в кухню. Роз си​дела, уткнувшись носом в стакан с коньяком, а Эдгар, склонясь над ней, щекотал ей ухо кончиком, пальца— этакая жалкая пародия на любовные игры.

—
Миссис Дженкинс, вчера в пансион заходил кто-нибудь посторонний?— спросил я.

· Посторонний?

· Да. Например, кто-нибудь в желтом?

—
В белом, вы сказали? Ах, в желтом?.. Нет, в желтом никто не заходил.— Она икнула и засопела.

· А что, заходил кто-нибудь в белом? Она шумно отхлебнула коньяка.

· Не помню. Уйдите.

Эдгар Монтефьоре засунул ей в ухо указательный па​лец с длинным, черным от грязи ногтем. Вернувшись в ко​ридор, я увидел, что какой-то здоровенный мужик припер Энн к стенке и с сильным ольстерским акцентом пламен​но разглагольствует о положении в Северной Ирландии. Он был не слишком пьян, но и не совсем трезв, натиск красноречия он подкреплял натиском тела. Я положил ру​ку на плечо Энн и мягко отодвинул ирландца в сторону. На тот случай, если он начнет задираться, я выставил ло​коть, чтобы сразу же садануть ему под ребра, но он лишь пробурчал что-то ругательное в адрес протестантов и побрел в кухню.

Я не ожидал, что эпизод в коридоре настолько выведет Энн из себя. Лицо у нее было белым от гнева, и, обнимая ее за плечи, я чувствовал, как она напряжена.

—
До чего это отвратительно,— сказала она, когда мы вышли на улицу.

—
Что именно?

—
Вечно зависеть от мужчины и ждать, что он придет тебе на выручку.

Что я мот на это сказать? Рыцарскую отвагу нынешние женщины считают проявлением мужского шовинизма, а желание защитить их трактуют как патернализм. Я убрал руку с ее плеча.

—
Ну что, тебе было интересно?— Голос ее звучал насмешливо и враждебно.

—
Да. А тебе?

—
Дурехи они несчастные.— Она вздохнула.— Я рас​спрашивала Перль—это та, в розовом — про твоего Зин-гера-Шмингера. Она намекнула, что ей об этой семейке много чего известно. По-моему, она что-то знает и про мадам Зингер.

—
Как фамилия этой Перль?

—
В настоящее время она, кажется, носит фамилию Спенсер. Но она сменила много фамилий. В этой среде имена—вещь непостоянная. Некоторые пользуются сра​зу двумя фамилиями. Для махинаций с пенсией— слышал про такое?

· Слышал. Но думал, это давно пресекли.

· Не пресекли и не пресекут.

· Не мешало бы с ней поговорить.

· Сейчас не имеет смысла, она уже здорово надра​лась.

· Может, вернешься туда и спросишь ее? Скажи, что я ей заплачу.

Энн пожала плечами. — Если тебе так нужно, пожалуйста.

Повернувшись, она пошла назад в дом. Шла она очень прямо, как обычно ходят, когда достаточно выпили и ста​раются не выдать свое состояние походкой.

Я зашагал к машине, тоже стараясь идти прямо. Вне-запно руку мне пронзила боль. Я не успел еще удивиться, как боль, обрушившись мощным потоком, объяла меня целиком и в ушах зашумело. Ноги у меня взлетели вверх, голова же, наоборот, устремилась вниз, к земле, а потом все куда-то пропало.
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Когда я пришел в себя, то подумал, тго лучше бы мне снова потерять сознание. Судя по ощущениям, я лежал, но в то же время двигался, что-то монотонно шумело, но при этом вокруг была полная тишина, голова у меня мо​талась из стороны в сторону, но сам я не мог даже шевель​нуться. Все это очень озадачивало. Вскоре я сообразил, что валяюсь на заднем сиденье большой машины. Руки и ноги у меня были связаны, голова неприкаянно болта​лась, почти касаясь пола. Я долго ерзал и извивался, пока наконец не приткнул голову на край сиденья. Голова про​должала болеть, но по крайней мере я чувствовал, что она воссоединилась с телом.

—
Эй,— еле выдавил я.— Эй!

Ворочаясь с боку на бок, я сумел приподнять голову повыше и увидел два затылка и две пары плеч. Шоферу я еще мог простить невнимание к моей особе—когда у тебя сзади лежит связанный человек, желательно вести машину не отвлекаясь; но второй затылок тоже никак не не отреагировал на мой призыв, а это было уже просто хамство. Тем не менее факт оставался фактом—меня от​казывались замечать. Было темно, в окошко я видел толь​ко изредка мелькавшие пятна света. По характеру шумов я определил, что мы за пределами города, но все же не в пустыне.

Я изо всех сил боролся со страхом, хотя принудитель​ная поездка за город в совершенно незнакомой компании наведет на мрачные мысли кого угодно. Мне хотелось по​нять, кому и по какой причине могло вдруг прийти жела​ние отвезти меня в лес и закопать в наспех вырытой моги​ле. Лично я никакой необходимости в этом не усматривал. Решив, что надо рискнуть и оказать хоть какое-то сопро​тивление, я подтянул ноги к груди и с силой ударил ими в дверь. Сверху ко мне опустилась рука с большим чер​ным пистолетом. Стальное дуло больно тюкнуло меня по голени, и я охнул.

—
Не рыпайся,— посоветовал сиплый голос.

Я закрыл глаза и попробовал переместить свою душу и тело в другое измерение — этот фокус хорошо описан Джеком Лондоном в рассказе «Куртка». Его герой путе​шествовал во времени, сражался с пиратами и, укрываясь за фургоном, стрелял из кремневого ружья в индейцев. Насколько я: помню, после каждого приключения ему до​ставалась новая девушка. Но у меня с перемещением ни​чего не вышло, а тут еще я вспомнил об Энн и встрево​жился. Может быть, она тоже в машине? Или, может, на меня напали, когда она уже вошла в дом? Но за что! — подумал я. И кто они? Хорошие вопросы, только как най​ти на них ответ?

В окно мне была видна луна, но определять время по луне я не умею. А кто умеет? Машина затормозила, по​вернула и, судя по тому, как ее начало подбрасывать, по​ехала по ухабистой, неасфальтированной дороге. Через не​которое время она снова затормозила. Тот, с пистолетом, вылез, машина проехала несколько ярдов, опять остано​вилась, и он снова сел рядом с шофером. Я сообразил, что он вылезал открыть ворота и сейчас мы едем но террито​рии, принадлежащей частному лицу.

Машину трясло, я перекатывался по сиденью и ста​рался понять, как далеко мы отъехали от шоссе. Но опре​делить было трудно — возможно, мы проехали всего ми​лю, а может быть, и шесть. Когда машина вновь остано​вилась, человек с пистолетом открыл заднюю дверь и уставился на меня. Свет в машине был включен, я обер​нулся и поглядел на этого типа: лицо мясистое, на подбо​родке ямочка. Большой, массивный, он был бы даже по-своему красив, если бы все дело не портили глаза: малень​кие, посаженные вплотную к носу, они придавали его физиономии что-то свинячье. Удостоверившись, что я по-прежнему связан, он схватил меня за ноги и очень неэле​гантно вывалил из машины на землю. Пистолет он за​ткнул за пояс.

— Сам-то уже приехал? — спросил он.

—
 Пока нет,— ответил голос у меня за спиной.— Что будем делать с этим?

· А ждать долго?

· До утра. Минимум до рассвета.

· Черт!

Я лежал уткнувшись носом в грязь, но все же излов​чился и, ворочая головой, посмотрел по сторонам. Мне был виден выкрашенный белом краской забор, деревья и темные силуэты каких-то строений— одно из них было очень большое. Выплюнув набившуюся в рот землю, я вдохнул чистый деревенский воздух. Чтобы внушить моим похитителям, что мне плохо и меня надо уложить волостель, я застонал. Дверь машины хлопнула, и в поле моего зрения появились ноги шофера.

· Что-нибудь случилось, Рекс?— спросил он с мяг​ким акцентом американца-южанина (а может, и не южа​нина, поди пойми). Но в его голосе я не почувствовал со​страдания— таким голосом обычно говорят: «Дай-ка ему по башке» — и вряд ли скажут: «Уложи беднягу в по​стель».

· Нет, все в порядке,— ответил Рекс. Торчавший у не​го из-за пояса пистолет очень напоминал девятимиллиме​тровый «браунинг», а эта штука неплохо бьет в цель, осо​бенно когда мишень лежит перевязанная веревочками, как копченый окорок.

Рекс схватил меня за шкирку и поднял на ноги. Я изо​бразил улыбку.

—
Думаешь, пистолет тебе пригодится, Рекс?

Вместо ответа он подсек меня подножкой, и я грох​нулся. Осадков этой зимой не выпадало, и земля была твердая: теперь у меня кроме голени болело еще и плечо. Поразмыслив, я пришел к выводу, что Рекс мне явно не нравится.

—
Запрем его на корте,— сказал он и пнул меня ногой в ребра.— Ползи, умник. Вон туда.

Я продолжал лежать, тогда он пнул меня еще раз, по​сильнее, и я пополз. Когда руки и ноги связаны, ползти очень неудобно и больно, потому что в тело тебе все время что-то впивается. Уже через несколько ярдов мне свело икру судорогой, и я застрял. Рекс пинком намекнул мне, что отдыхать не время, и я пополз снова. Ползти бы​ло недалеко, всего каких-нибудь сто ярдов или того мень​ше, но, когда я добрался до места назначения, одежда ви​села на мне рваными клочьями, а на локтях и коленях не хватало солидных лоскутов кожи.

Шофер и Рекс, дружелюбно переговариваясь, следили за моим продвижением. На секунду замерев, чтобы пере​вести дыхание и сообразить, куда меня направляет оче​редной пинок, я успел рассмотреть шофера. Он был одет в белый комбинезон, ну него была густая темная борода.

Широкоплечий, крепкого сложения, он вполне сгодился бы для какой-нибудь полезной работы, более важной, чем вождение автомобиля. Когда я прополз сколько требова​лось, шофер вытащил из кармана связку ключей и отпер дверь. Рекс ухватил меня за воротник и подтянул вверх, я неуклюже перевалился через низкий порог и, подбро​шенный искусным метким пинком, спикировал головой в жесткий деревянный пол.

Дверь за мной закрылась, и стало очень темно. Я при​тулился к стене и поочередно проверил свои конечности, рпределяя наличие серьезных повреждений. Все у меня ^вроде бы работало исправно, но даже самые незамысло​ватые движения причиняли жуткую боль. Окон в этом по​мещении не было, и я потащился вдоль стен вслепую, пы​таясь нащупать головой или плечами какой-нибудь вы​ключатель. Наконец я нашел его и подбородком повернул рычажок, но свет не зажегся. Весьма досадно. Я снова сполз на четвереньки и в утешение себе рассудил, что в та​кой большой усадьбе— силуэты, которые я разглядел на улице, подтверждали, что усадьба действительно боль​шая,— освещение в мелких постройках и флигелях дол​жно включаться рубильником из главного дома. Это бы​ло логично: тот факт, что сейчас я сидел в темноте, не сле​довало объяснять кознями, направленными непосред​ственно против Клифа Харди.

Корт предназначался для игры в сквош
 и на ощупь походил на гроб. Пол из отшлифованных, плотно при​гнанных досок, гладкие стены. Я попытался вспомнить, как выглядят такие корты при свете, но не смог. Сам я в сквош не играю: на мой взгляд, эта игра — примитивное варварство, придуманное лишь для того, чтобы заставить людей потеть. На полу, должно быть, были вычерчены разграничительные линии, но ни шкафов, ни кабинок, ни оставленных игроками ракеток я нигде не обнаружил. На мне были джинсы, хлопчатобумажная рубашка, ботинки и носки; пока здесь было тепло, но чувствовалось, что вот-вот похолодает—перспектива малообнадеживаю​щая. Как я ни старался выбрать позу поудобнее, заснуть все равно не удавалось; несколько раз я ненадолго отклю​чался, но это трудно было назвать сном.

Приближалось утро, сквозь щели в дверном проеме просачивался слабый свет. Одно окно здесь все-таки бы​ло - крохотное слуховое оконце в потолке, затененное с улицы высоким деревом. Проникавший внутрь свет поз​волял разглядеть разметку на полу и стенах; в тусклой серой дымке этот сарай почему-то наводил еще большую жуть, чем в темноте. В свое время я не раз поносил сквош последними словами, и теперь у меня закралось неприят​ное подозрение, что сквош рассчитывается со мной за бы​лые обиды.

Чтобы доказать, что я не пал духом, а заодно немного, размяться, я принялся бить в дверь плечами и громко кричать. С той стороны к двери подошел шофер и забараба​нил пальцами но косяку.

Заткнись! — Его тон меня только огорчил: я понял, что ему наплевать, заткнусь я или нет. В его голосе было презрение, и я тяжело сполз обратно на пол.

А потом я слегка запаниковал. Когда-то мне рассказы​вали, как один человек, сев в самолет, принял две таблет​ки снотворпого, запил их виски и проспал, не меняя поло​жения, почти весь перелет от Лондона до Сиднея. В резуль​тате у него нарушилось кровообращение и одна рука не действовала потом целый месяц. У меня руки были связа​ны за спиной и давно затекли; мне казалось, что пальцы и кисти уже потеряли чувствительность. Я снова заколо​тил в дверь и закричал еще громче.

Дверь открыл Рекс. Он, видно, только что принял душ и побрился, от него пахло одеколоном и кофе. Пожалуй, еще ни к кому я не испытывал такой жгучей ненависти. Он помахал пистолетом, чтобы я отодвинулся от двери.

—
Чего орешь?

—
По-моему, у меня руки отнялись. Ущемление нер​вов или что-то в этом роде.

· Ерунда!

· Пальцы уже ничего не чувствуют.

Рекс молчал, раздумывая. «Руки у него отнялись— а что это меняет?»— прочел я его мысли. И несколько встревожился: если это действительно ничего не меняло, похитители не планировали сохранить мне жизнь.

· Я не знаю, что вам отмена нужно.— Я старался го​ворить спокойно.— Вероятно, какие-то сведения. Но если меня парализует, вы тут хоть на уши встаньте, я все равно не скажу ни слова—лучше уж умру.

· А ноги у тебя как?— Он был всего-навсего наемный бандит, но сейчас обстоятельства вынуждали его принять самостоятельное решение. Жизнь так несправедлива.

· Болят и затекли. Ты меня хорошо отмутузил. Но я больше беспокоюсь за руки.

Он внимательно оглядел корт. Потом кивнул и достал из кармана швейцарский нож армейского образца—в нем несколько лезвий, отвертка и миниатюрная поперечная пила.

—
Ляг на живот.

Я послушно лег, он приставил мне к уху дуло пистоле​та и начал перепиливать веревки. Когда руки у меня осво​бодились, я вскрикнул от боли. Сперва я подумал, что он полоснул меня ножом, но потом понял, что это восстанав​ливается кровообращение и мне просто свело мышцы су​дорогой. Пока я, шатаясь, приподнялся и сел, Рекс уже ушел.

Избегая резких движений, я растирал руки, вытягивал их в стороны, вверх и вниз до тех пор, пока чувствитель​ность не вернулась почти полностью. Все суставы работа​ли нормально, плечи опускались и поднимались, локти сгибались и разгибались. Но, чтобы развязать ноги, по​требовалась уйма времени: узлы были затянуты туго, а пальцы не обрели прежнюю цепкость. В 8.15 я наконец избавился от пут и мог передвигаться свободно. В моем распоряжении оказалось семь футов тонкой крепкой ве​ревки.

Я намотал на себя веревку как пояс и прикрыл ее ру​башкой. В 9.00 я помочился под дверь. В 9.30 снаружи до​неслась ругань, и дверь открылась. На пороге стоял Рекс со своим верным «браунингом». Вытекшая на улицу моча образовала перед дверью маленькое болотце, и Рекс за​брызгал грязью свои аккуратно отглаженные, чистые брюки.

—
Свинья ты последняя,— сказал он.

—
А куда прикажешь? В карман, что ли? Направив на меня пистолет, он поглядел вниз, на брю​ки. Придется сдавать в химчистку, это факт.

—
Тебе за это мозги вышибить мало!— Лицо его по​темнело от злости, и он в значительной степени утратил ту чуть медвежью элегантность, которая вначале мне да​же понравилась.

Я взбодрился и решил испортить ему настроение еще больше.

—
Это же просто моча. Если быстро застирать, пятен не останется. Сними штаны, пока не высохло.

Еще миг, и он бы взорвался, но с улицы его кто-то ок​ликнул. Он глубоко вдохнул воздух и сдержался.

—
Вставай. Без глупостей, а то пристрелю.

Я поднялся с пола и, с трудом сгибая ноги, пошел к двери. Перешагнув через лужу, я послал Рексу улыбку. Он больно ткнул меня пистолетом в ребра.

—
Иди к дому. Шевелись!

Мы двинулись по широкой мощеной дорожке. Си​луэты, которые я видел ночью, сейчас приобрели четкие очертания и превратились в постройки—вместительный гараж, строение, похожее на конюшню, оранжерея... Усадьба была большая: длинный белый забор уходил куда-то за холмы, а в другую сторону тянулись поля, на го​ризонте сливавшиеся с лесом.

Дом был внушительный: огромное двухэтажное со​оружение, опоясанное широкой белой верандой с колон​нами. На его строительство ушла прорва известняка, не​мало теса и стекла. Обшитый кедром и эвкалиптом, он был типичным образцом богатого австралийского дома девятнадцатого века— такие дворцы строили себе нуво​риши, разбогатевшие на торговле шерстью.

Возле дома стояла новенькая «тойота»; на тот случай, если мне вдруг представится возможность попутешество​вать, я поискал глазами еще какие-нибудь средства пере​движения. Из гаража торчал задок «вольво», но никаких других машин я не увидел. На холме и вокруг дома пас​лись лошади. Ни спортивного самолета, ни вертолета я нигде не заметил.

Мы поднялись на боковое крыльцо. Рекс два раза громко крикнул: «Тал!», и нам открыл дверь шофер. Он по-прежнему был в комбинезоне, и я снова подумал, что .он зря пропадает на такой плевой работе.

—
В бильярдную,— сказал Тал.

Мы проследовали через анфиладу комнат неопреде​ленного назначения мне показалось, что их используют лишь для хранения мебели,— и очутились перед обитой кожей дверью. Дверь была открыта. Тал вошел в нее пер​вым и доложил:

—
Привели.

Просторный, обшитый деревянными панелями зал был полон света: под самым потолком тянулись в ряд окна; посредине стояли два бильярдных стола, в одном углу я увидел круглую мишень для игры в «стрелки», в другом небольшой бар; на стенах висели гравюры на спортивные сюжеты. В дальнем конце зала был огромный камин в таком можно зажарить целого барана. У одно​го из бильярдных столов стоял нагнувшись пожилой муж​чина и с самозабвенной сосредоточенностью заядлого бильярдиста нацеливал кий на шар. Удар был хорош, но шар пролетел мимо лузы. Мужчина разогнулся и посмо​трел на меня. Я ответил таким же пристальным взглядом. Высокий, худой, седые волосы строго зачесаны назад. Ли​цо осунувшееся и, я бы сказал, опавшее — как после дол​гой диеты. Голубая рубашка, серые брюки, жилет от ко​стюма-тройки. Одежда на нем болталась, как на вешалке, будто он купил или сшил ее давно, когда еще не был та​ким тощим. Маленькие усики выглядели на изможденном лице нелепо. Он смотрел на меня и натирал кий мелом. Руки у него были ухоженные, но чувствовалось, что по происхождению он отнюдь не аристократ.

· Харди?— сказал он.

· Совершенно верно. А вы кто?

· Тебе знать не обязательно.— Он выразительно взмахнул кием, словно отметая мой вопрос, и опять на​гнулся над сукном.

· Я просто потрясен,— сказал я.— И вашим роскош​ным домом, и вашими помощниками, и вашей бильярд​ной. И даже кортом для сквоша. У вас здесь шикарно. Но чему я обязан интересом к моей особе?

Он снова прицелился и снова промахнулся.

· У вас смещен центр тяжести,— заметил я.

· Что?

· Центр тяжести у вас ушел в задницу. В следующий раз попробуйте приподнять ее повыше.

Он размахнулся и огрел меня кием. У кия треснул ко​нец, а у меня к тянущей тупой боли в плече прибавилась еще и острая.

—
Ты эти свои шуточки брось! Ишь остряк выискался. Я и не таких остряков хоронил. Понятно?

Я потер плечо и кивнул. Лицо у него пылало, худое костлявое тело от гнева напряглось, как пружина: заво​дится с полоборота, нервы ни к черту, гипертоник — определил я. Здоровье хилое, «надежды родственников могут скоро оправдаться», как сказал бы я много лет на​зад, когда работал страховым агентом. Те годы были са​мой скучной и безрадостной порой в моей жизни, но тогда я почему-то так не считал.

· Какого черта ты шастаешь по Бонди и суешь свой нос куда не просят?

· У меня такая работа. Я...

· Я знаю, кто ты—мелюзга, дешевый частный де​тектив, каких на доллар пучок.— Он не открыл мне ничего нового, но сказал это так, что я почувствовал себя в пол​ном дерьме.—На кого ты работаешь?

Я отрицательно покачал головой:

· А вот этого я вам не скажу. Профессиональная эти​ка.

· Этика! — Он презрительно ухмыльнулся. Эта ухмылка была у него отлично отработана и шла ему, да​же его усики смотрелись с ней лучше.— Ты бы видел, на ко​го ты сейчас похож. А еще об этике рассуждаешь! — Он сел в кожаное кресло и закинул ногу на ногу. Черные нос​ки, черные туфли. Натуральный шелк, натуральная кожа — очень дорогое сочетание.— Налей мне выпить, Рекс.

Рекс прошел к бару и стал искать нужную бутылку. Я покосился вбок и увидел, что Тал держит натотове ма​ленький пистолет. У меня у самого два пистолета: один дома, в Глибе, а второй лежал сейчас в моей машине, в Бронте. Рекс принес высокий красивый стакан виски с содовой— и протянул его своему боссу. Тот даже не поблагодарил, но по тому, как довольно блеснули его гла​за, я понял, что выпить он не дурак. На первый взгляд для своего возраста он сохранился неплохо, но, присмотрев​шись внимательнее, я заметил в его внешности безоши​бочные признаки увядания. Он был еще не очень стар, лет шестидесяти, не больше, и тем не менее седые волосы уже кое-где поредели, а кожа оставляла желать лучшего. Хотя голубая рубашка его молодила, лицо все равно было не​свежее, странного сероватого цвета.

—
Давай знаешь как сделаем, сказал он.— Ты мо​жешь молчать, но, если я угадаю, кивнешь. Тогда никто не посмеет заявить, что ты проболтался. Разве не прав​да?— Он старался говорить тоном доброго приятеля, но я и не думал отвечать.— Ведь ты работаешь либо на эту сучку Зингер, либо на Мака. Так на кого именно? Ты толь​ко кивни, а остальное уж мое дело. Я даже не стану спра​шивать, какое тебе дано задание.

Он снова отпил из стакана. Я глядел на него и молчал.

—
За потраченное время я тебе заплачу. Ну что, согла​сен?

Я не поверил ни одному его слову. Все это было вра​нье, шитое белыми нитками. Когда он хвастался и угро​жал, я и то верил ему больше.

· Извините, не пойдет,— сказал я.

· Думаешь, тебе все нипочем?— Он отхлебнул боль​шой глоток и забрызгал себе жилет.—Я ведь могу пору​чить тебя Рексу, и он часок поиграет с тобой в сквош с гла​зу на глаз.

· Не возражаю.

· А если Рекс возьмет себе в помощь Тала?

· Это, пожалуй, менее увлекательно.

· Тебе ведь один раз уже накостыляли—какого дьявола ты выдрючиваешься?

Я молчал. Пока он не выяснит, на кого конкретно я ра​ботаю, у меня еще остается шанс уцелеть. Он организовал мое похищение, его помощники вооружены, он хвастался, что убивал людей и раньше,— я верил, что он способен отправить меня на тот свет. Но он вряд ли убьет меня, по​ка не вычислит, по кому ударит мое убийство. Вероятно, я обречен в любом случае, но здесь, в усадьбе, меня, ско​рее всего, убивать не станут, а раз так, то, глядишь, по до​роге еще появится возможность сбежать.

—
Болван ты, пальцем деланный! — Внешний лоск уже не скрывал его подлинной натуры, из него перло его прошлое уличного босяка, а может, и отсидевшего срок уголовника.

Он допил виски, и мне показалось, что он прикажет на​лить еще. Для меня это было бы тяжким испытанием, по​тому что мне самому жутко хотелось выпить не захме​леть, а просто смочить горло. Но у меня уже наполовину созрел план, в котором воде предназначалась особая роль, поэтому я лишь крепко стиснул зубы и напустил на себя непреклонный вид. Вопреки моим ожиданиям он больше не попросил виски, хотя я видел, каких усилий ему это стоило.

Он поднялся с кресла.

—
Ну ладно. Рекс, швырни его обратно в конуру, пусть хорошенько подумает. И смотри не сверни ему шею раньше времени. Тал, поедем сейчас в город.

Ткнув пистолетом мне в ребра, Рекс заставил меня по​вернуться к двери. Я случайно поддел ногой валявшийся на полу кий, и он с громким стуком покатился по паркету. Рекс дернулся и снова ткнул меня пистолетом. Тал выру​гался, а хозяин усадьбы крутанулся на месте, словно рядом грохнул выстрел. Нервная подобралась компания.

—
До вечера, Харди,— сказал босс.— Не расколешь​ся, ночевать будешь уже в могилке.
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Вновь оказавшись в «конуре», я попытался осмыслить то немногое, что дала мне встреча с бездарным бильярди​стом. Во время нашего разговора в редакции Гарт Грин сказал, что, помимо Зингера и Маклири, бизнесом в пляжной зоне заправляет еще один воротила—похоже, судьба свела меня именно с ним. Деловые операции в во​сточных пригородах, должно быть, приносили огромные барыши— усадьба тянула на миллион, не меньше. Но об​становка в замкнутом мирке игрального бизнеса была, очевидно, далеко не спокойной.

Я тревожился за Энн Уинтер, а еще меня беспокоило то, что я никак не мог установить связь между последни​ми бурными событиями и исчезновением (или смертью) Джона Зингера. Рекс... мне трудно было представить себе, что это он убил и Хеннебери, и Леона, а впрочем, все воз​можно. Еще неплохо было бы выяснить, где я сейчас нахо​жусь, но этого, возможно, я уже никогда не узнаю.

Я услышал, как на улице завели машину и она, та​рахтя, укатила прочь — «вольво», догадался я по реву мо​тора. Итак, Тал и босс поехали в город, в усадьбе остался Рекс; но, может быть, не только он сколько здесь еще охранников и сторожей, мне было неизвестно. Я заколо​тил в дверь ногами. Дверь слегка прогибалась, и я был до​волен производимым шумом, хотя понимал, что замок мне не вышибить. Минут через пять сквозь грохот про​рвался голос Рекса:

· А ну прекрати, болван! Что ты там распсиховался?

· У меня язык распух,— промычал я.— Сейчас задох​нусь. Воды!

· Не морочь голову!

· Со мной что-то не то.— Я сипел и хрипел, делая вид, что мне не хватает воздуха.— Задыхаюсь. Воды, умо​ляю!

Услышав, что его шаги удаляются в сторону дома, я размотал спрятанную под рубашкой веревку. Один конец я оставил свободным, на другом завязал несколько узлов, потом связал эти узлы вместе, и получился тугой бугристый шар. Для пробы я пару раз стегнул этой само​дельной нагайкой по полу. Потом прицелился, метнул шар в вычерченную на стене линию и промахнулся всего на дюйм.

Снова послышались шаги, и ключ в замке повернулся. Я чуть отошел от двери, чтобы пропустить Рекса в сарай; в одной руке он держал пластмассовый кувшин, в дру​гой— пистолет. Он не сводил с меня взгляда и, только когда ставил кувшин на пол, на секунду посмотрел вниз.

В тот же миг я шагнул вперед и хлестнул его веревкой. Шар попал ему прямо в глаз — за последнее время мне впервые так крупно повезло. Вскрикнув, он выставил пи​столет перед собой, но я успел подскочить к нему вплот​ную и ребром ладони рубанул его по руке. Пистолет поле​тел на пол и отъехал по гладким половицам далеко в сто​рону. Рекс видел сейчас только одним глазом, но все рав​но рвался в бой: он кинулся вперед, чтобы припереть меня к стене— я увернулся и дал ему подножку. Упав, он сразу же поднялся и пошел на меня, размахивая кулаками. Один удар пришелся мне в плечо, в то самое место, куда раньше угодил кий, и я взревел от боли. Прорвавшись сквозь се​рию ударов, я послал «хук» правой ему в ухо. Костяшки пальцев у меня куда-то провалились, а потом, щелкнув, выскочили обратно. Левой я вмазал ему в нос, а правой опять заехал в ухо. Он зашатался, ничего не соображая, и я отбросил его от себя. Он прилип к стене, руки у него повисли, рот судорожно ловил воздух. Тогда я со всей си​лы ударил его обеими руками в живот, намного ниже поя​са, и он свалился на пол. Потом его вырвало, и он успо​коился.

Да, насчет пистолета я с самого начала угадал пра​вильно: это был девятимиллиметровый «браунинг» повы​шенной мощности — модель, весьма популярная в Евро​пе. Его магазин вмещает тринадцать патронов. У Рекса пистолет был заряжен полностью: тринадцать патронов в магазине плюс еще один в стволе. Из всех известных мне пистолетов этот был самым грозным. Даже валяясь на полу, он словно излучал опасность, и в руки я его взял с некоторым отвращением. Подобрав веревку, я распутал узлы, потом очень добросовестно связал Рекса по рукам и ногам. Он открыл глаза и выругался.

— Фу, Рекс,— одернул я его.— Ты меня еще и не так отделал; я с тобой даже наполовину не расплатился.

Приложившись к кувшину, я хорошенько прополоскал рот и выплюнул воду. По полу расползлась лужица крас​ной пены — у этой сволочи Рекса удар был будь здоров. Воды в кувшине оставалось много, и я наконец напился.

Итак, я стал обладателем совершенно не симпатично​го мне пистолета, но этим мои достижения, пожалуй, ис​черпывались. Oт усадьбы уходила вдаль прямая дорога, по обочинам на сотни ярдов вперед ни кустов, ни деревь​ев— спрятаться негде. Возле дома по-прежнему стояла «тойота», но угнать ее у меня было мало шансов: я с тру​дом разбираюсь в проводах зажигания простейших аме​риканских машин и с японской маркой я провозился бы долго, а в доме и на территории усадьбы вполне могли на​ходиться не очень приятные люди.

Предаваясь этим размышлениям, я стоял в тени двер​ного проема и вдруг увидел, что к усадьбе приближается старая неказистая машина. Вся в ржавых пятнах, эта раз​валюха уродливо выделялась на фоне девственной белиз​ны забора и присыпанных суперфосфатом полей. Въехав на подъездную дорожку, она развернулась и остановилась ярдах в пятидесяти от моей «конуры». Из машины вылез мужчина в клетчатом пиджаке и серых брюках. Нагнув​шись, он взял с заднего сиденья пачки каких-то бумажек и зашагал к дому. Молодой, высокий и нескладный, длин​ные светлые волосы неряшливо растрепаны. Мне подума​лось, что он вряд ли входит в число подручных босса-бильярдиста, равно как и вряд ли живет по соседству — было не похоже, что он по-свойски заехал сюда на чашку кофе. Концы брюк у него хлопали на ветру, из-под пиджа​ка сзади висела распоровшаяся подкладка.

Он поднялся на парадное крыльцо и постучал. Через минуту дверь открыл незнакомый мне человек. Молодой неряха принялся что-то ему говорить, но тот замотал го​ловой. Пригнувшись, насколько позволяла неутихающая боль в ребрах, я молнией пронесся к машине, открыл квадратную заднюю дверцу и протиснулся в багажный отсек. Багажа там не было; я скрючился на полу и замер, уповая на милость божью.

Вскоре водительская дверь хлопнула, я услышал, как что-то шмякнулось на заднее сиденье, потом заскрипели пружины, вслед за этим раздался шум мотора. Я лежал, не поднимая головы, и, по моим расчетам, пролежал так в два раза дольше, чем было необходимо; когда я наконец рискнул взглянуть в окно, усадьба уже осталась далеко позади. Я посмотрел на водителя, но определить характер человека но затылку — дело трудное. Я лишь определил, что у него перхоть. Выпрямившись, я сел и пальцем посту​чал ему по плечу. Он вздрогнул и резко крутанул руль.

—
Без нервов,— сказал я.— Выровняй машину.

· Кто вы такой? Что вам надо?— прохрипел он сев​шим от страха голосом.

· Со мной тут вышла одна неприятная история. Ты меня очень выручил. Отвезешь на ближайшую железнодо​рожную станцию, а больше ничего не надо.

—
Уж скорее я вас в полицию отвезу!

Я достал «браунинг» и помахал им у него перед носом.

—
Извини, мне надо именно на станцию. Ничего пло​хого я тебе не сделаю.

—
Вы что, из тюрьмы сбежали?

Я рассмеялся, но смех получился сиплый и невеселый.

—
Нет. Объяснять долго и сложно. Ты знаешь, кто хо​зяин той усадьбы?

· Нет.

· Чего тебя туда занесло? Что ты там делал?

—
Проводил предвыборную кампанию. Я кандидат лейбористов от этого штата.

—
Господи помилуй! Ну и что тебе сказал тот тип?

· Послал куда подальше.— Разговор, кажется, при​дал ему уверенности.— Меня зовут Билл Андерсон. А вас?

· Билл Андерсон,— повторил я.— Хорошее имя. С таким именем ты будешь стоять в списке первым. Я вообще-то голосую редко, но всегда за лейбористов.

—
И правильно.

Меня подмывало спросить, где мы, черт возьми, нахо​димся, но, подумав, я решил, что такой вопрос его напу​гает. Ведь если человек не знает, где он находится, то вполне может не знать и многого другого—к примеру, что нельзя убивать людей. Местность за окном выглядела знакомо: плоская равнина с темнеющими вдали горами, многочисленные ручьи. С проселка мы выехали на шоссе, и тут я понял, что мы в Камдене, районе, славящемся шерстью, в краю тучных овец и пухлых кошельков. Я не сказал Андерсону, как меня зовут, а он не сказал, что со​гласен ехать на станцию, но тем не менее мы катили по шоссе не останавливаясь и продолжали начатый разго​вор.

—
Ты, Билл, рассчитываешь набрать в этом районе много голосов?

—
Вряд ли. Хотя кто знает.

Мы подъехали к развилке, н он взял вправо.

—
Это дорога на станцию?

· Да. Я все же решил довезти вас. Мне почему-то кажется, вы меня не пристрелите.

· Ты прав, у меня этого даже в мыслях не было. Кстати, в Камдене живет моя тетка; я ей скажу, чтобы го​лосовала за тебя. А еще лучше, пусть и других агитирует.

Он засмеялся.

· Спасибо, для меня важен каждый голос. Может, все-таки расскажете, что с вами приключилось?

· Не стоит. Эта история началась в Сиднее. Я потому туда и возвращаюсь— надо довести дело до конца.

—
Как? С помощью пистолета?

—
Нет.— Я положил пистолет на переднее сиденье рядом с ним.— Где же станция?

—
До нее еще около мили. Деньги-то у вас есть? Когда я ползал по корту, деньги, сложенные в тугой жесткий квадратик, несколько раз врезались мне в тело. Я знал, что они на месте.

· Да, есть немного. Поезда тут ходят часто?

· Нет. Знаете что... я довезу вас до города.

Его предложение меня несколько удивило, и я сдви​нулся в сторону, чтобы разглядеть Андерсона получше. Лет тридцати, длинные светлые волосы падают на лоб и закрывают уши. Нос как у дятла, волевой подбородок. Парню не мешало бы побриться.

—
В таком случае я заплачу за бензин,— сказал я.— Остановиться можешь у любой заправки. Меня пока ни​кто не разыскивает.

Мы пересекли мост через Нипеан, и Андерсон затор​мозил у бензоколонки. С другой стороны шоссе меня поманила вывеска винного магазина, я перешел доро​гу и купил блок пива— шесть банок. Потом заплатил за бензин, сел на переднее сиденье и протянул одну банку Андерсону. Он отрицательно покачал головой.

—
До пяти часов не пью ни капли. При моей профессии нельзя.

· А кто ты по профессии?

· Учитель.— Он завел мотор, и мы взяли курс на Сидней.— Знаете, просто поразительно! Пока мы заправ​лялись, пистолет ведь лежал прямо на сиденье. А хозяин колонки то ли не заметил, то ли ему было наплевать.

— Это все телевидение,— сказал я.— Нам прививают любовь к оружию.

· А пистолет-то ваш?

· Нет, конечно. Я его увел у одного бандита с той уютной усадьбы.

Он хмыкнул и переключил все внимание на дорогу. Машина была старая, ее потряхивало, и у меня было ощу​щение, что Андерсон щадит мотор. Я потягивал пиво, смакуя вкусный холодок, от которого слегка пощипывало разбитые губы и десны. Пистолет мне мешал, и, положив его на пол, я посмотрел в серое от грязи окно. В Камдене полно зданий из песчаника — они впитали в себя пот строивших их каторжников. Тут есть чем полюбоваться, когда спокойно катаешься для своего удовольствия. Но я не чувствовал себя спокойно.

· Объясни: ты по натуре такой хороший, добрый па​рень или помогаешь мне, потому что у тебя есть какой-то расчет?— Я открыл вторую банку пива, а пустую осторож​но положил на пол рядом с «браунингом».

· Даже не знаю. Но вообще-то меня очень интересует та усадьба.

· В каком смысле?

· По-моему, там дело нечисто. Кого ни спрошу, ни​кто не знает, кому она принадлежит. Несколько лет назад она перешла из рук в руки. А вы знаете, кто нынешний владелец?

· Нет.

· И еще одна загадка: мне сказали, что недавно там гостило несколько высокопоставленных лиц из оппози​ционной партии. Я и подумал: дай заеду, погляжу. Вам что-нибудь известно об этой усадьбе, так сказать, с поли​тической стороны?

· Нет. Но установить, кто владелец, несложно—есть же земельные реестры, можно спросить в окружном отде​ле землепользования..,

—
Я уже пробовал. Усадьбу купила какая-то фирма. Не помню ее названия, но, когда я начал копать глубже, оказалось, что эта фирма была лишь посредником и дей​ствовала по поручению совсем другой фирмы.

—
Вот как?

· Да. А тут еще откуда ни возьмись появляетесь вы, избитый и с пистолетом. Все это очень даже интересно.

· Верно. Знаешь, в Сиднее у меня будет возможность навести справки. Если узнаю что-нибудь дельное, обяза​тельно тебе сообщу. Договорились?

—
Возьмите с собой мой буклет.

Я повернулся и взял с заднего сиденья бумажный ли​сток там их лежал целый ворох. Под призывом голосо​вать за Андерсона был помещен его портрет: на фотогра​фии он улыбался, был аккуратно пострижен и при галсту​ке.

—
На обороте указан мой служебный телефон.

Я сунул листок в карман и допил вторую банку. У меня болела голова особенно то место, которым я ударился об асфальт; руки тоже болели  особенно в тех местах, где остались следы от веревки; плечо ныло, ребра тянуло    одним словом, я был в отличной форме.

Пробок в это время дня на шоссе не бывает, и до Сид​нея мы доехали быстро. Когда я попросил Билла остано​виться, он поглядел в окно и удивленно спросил:

— Прямо возле университета?

—Угу. Я тут работаю. Профессор философии.

Он рассмеялся.

—
Надеюсь, вы мне позвоните.

Я пожелал ему удачи на выборах, и он укатил. А я пеш​ком побрел домой по Глиб-Пойнт-роуд. У нас в Глибе как-то не принято ходить с пистолетом, и выпиравший из-под рубашки «браунинг» придавал мне некоторую экстра​вагантность, но зато четыре банки пива в полиэтиленовой упаковке наглядно подтверждали, что я здесь свои чело​век.

Хильдибыла дома. Одноговзгляда на меня ей было достаточно— она тотчас взялась за дело: пустила в ван​ную горячую воду, достала вагу, йод, пластырь.

—
Очень паршиво,— заметала она, осмотрев мое пле​чо и кровоподтеки на ребрах.— Открой рот.

Я послушно разинул рот и выругался, потому что бы​ло больно.

—
Тебе повезло, что зубы целы.

Я согласно кивнул. На протяжении последних лет я уже потерял несколько зубов, и лишних у меня не оста​лось. Как обнаружила Хильди, я в нескольких местах про​кусил себе язык, а один из ударов Рекса рассек мне изну​три щеку и слегка помял десну. На время придется забыть о бифштексах, жевать я смогу не скоро. Пока Хильди про​мывала мне раны, я думал о моих друзьях-боксерах, вы​ступавших на профессиональных рингах в конце пятидеся​тых годов. У одного из них была девушка, которая, пом​нится, говорила, что навострилась варить супы лучше всех в Сиднее, потому что ее любимый очень редко мог осилить более твердую пищу. В начале моей карьеры сы​щика мне довелось испробовать на себе кулаки одного громилы, и, когда я вернулся домой, Синтия, увидев меня, расплакалась. Я постарался отогнать эти воспоминания.

· Боюсь, с ребрами дело серьезное.— Хильди пощу​пала ссадину, вокруг которой расплылся обширный си​няк.— Как это случилось?

· Я в дискотеке был. Упал, и на мне немного потан​цевали.

Фыркнув, она заклеила мне ребра пластырем- могла бы то же самое сделать нежнее. Я поставил пиво в холо​дильник, подавил искушение налить себе вина и сварил ко​фе. Хильди уселась читать «Протезирование» (раздел тре​тий— «Установка коронок»), а я позвонил Энн Уинтер на «помойку». Мне ответила какая-то жешцина. Язык у нее заплетался, и с грамматикой она была не в ладах. Энн вче​ра пришла поздно, сказала она, а сегодня утром опять ушла. Что ж, прекрасно, если, конечно, эта дама спьяну чего-нибудь не напутала.

· Вы знаете, какой сегодня день?— спросил я.

· С-с... среда.

· Правильно. Как вам вчера показалось: у Энн все в порядке.

· Оч... ч... очень злая пришла. Ее ка-а-а-кой-то хмырь обманул: то ли не дождался, то ли не пришел... черт его знает... Эй, слушай, неожиданно четко произнесла она, словно внезапно излечилась от косноязычия,— а ты слу​чайно не Клиф?

· Он самый.

· Чтоб ты сдох!— Она повесила трубку.

Да, кажется, мой контакт с Энн Уинтер разладился. Очень жаль. Но теперь я хотя бы знал, что с Энн ничего не случилось, и у меня отлегло от сердца. Я побрился, осто​рожно обходя бритвой ранки и царапины; переоделся и поехал навестить моего дорогого друга, инспектора Паркера.
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Вид у Фрэнка был усталый. Долгие часы напряженной работы давали себя знать: под глазами у него висели мешки, в углах рта залегли глубокие складки. Пепельница на столе уже не вмещала окурки.

—
Что с вами стряслось? — осведомился он.

Я потрогал распухшую губу; боль в ребрах сковывала мои движения, и я понимал, что со стороны это заметно. Присев на край свободного стола, я обвел глазами комна​ту. Кроме Фрэнка, сегодня там был еще один инспектор, тот самый, что и раньше не обращал на нас ни малейшего внимания.

· Производственные травмы, Фрэнк. Вам нужно ча​ще выбираться из вашей конторы. Оперативная работа пошла бы вам только на пользу. А то скоро совсем зачах​нете над этими бумажками. Ведь вы вроде бы собирались взять себе помощника.

· Помощник у меня уже есть, так что теперь вкалы​ваю еще и за него,— проворчал он.— Оперативной рабо​той тоже занимаюсь. Вчера мы накрыли одного парня в ворованной машине. Операция заняла восемь минут, за​то на оформление протоколов и прочую писанину ушло потом восемь часов.

· Есть что-нибудь новенькое по делу Хеннебери?

· Нет. А у вас?

—
Трудно сказать. Вчера меня умыкнули какие-то наемные бандюги. Съездил с ними за город.

Только не говорите, что вы пришли открыть дело о похищении и побоях! — простонал он.

Нет, успокойтесь. Из этой истории я выпутался сам, и сравнительно легко: всего-навсего разбита губа и помяты ребра. Хотя эти мальчики не настроены были шутить. Вот, поглядите.— Вынув пистолет, я положил его перед Фрэнком на гору циркуляров. Охранная служба в Управлении полиции поставлена из рук вон плохо: ни​кто даже не заметил, что из кармана пиджака у меня выпи​рал заряженный четырнадцатью патронами «браунинг» повышенной мощности, и я спокойно прошел с ним через все посты.

Кончиком карандаша Фрэнк отодвинул пистолет от себя и направил его дуло на своего коллегу.

—
Неужели вы пошли грудью на эту пушку?

-- Не столько грудью, сколько боком. И не пошел, а скорее обошел. Между прочим, я познакомился с боссом моих похитителей. Возможно, он вам известен.

Фрэнк закурил, в глазах его появился интерес.

—
А ну-ка подробнее.

-- У него усадьба в Камдене, в стороне от шоссе. Од​ного из его бандюг зовут Рекс—этакий франт приятной наружности. Второй... — я запнулся, вспоминая имя, второго зовут Тал. Он американец, и это он вел машину. «Браунинг» я изъял у Рекса. У Тала тоже есть пистолет, но помельче. Их боссу лет шестьдесят. Высокий, худой; по-моему, не очень здоров. Тонкие усики — такие, знаете ли, щеточкой.

— Фредди Уорд, — уверенно сказал Фрэнк.  — Кто он такой?

· Один из местных воротил. Он, Зингер и Маклири поделили между собой зоны влияния в восточных приго​родах. За Уордом числятся крутые дела, но мне казалось, сейчас он слегка угомонился.

· Вид у него определенно больной. У меня впечатле​ние, что он уже не тот лихой мужик, каким был раньше. Но характер дрянной, и держать себя в руках не умеет. Грязную работу на своих подручных не перекладывает — если что, может врезать и сам. Я его обхамил самую ма​лость, но вы бы видели, как он завелся!

—
Да, это он, точно. Со здоровьем у него, я слышал, действительно дело дрянь. Он ездил лечиться на воды, но ему это ни черта не дало. Что он от вас хотел?

· Узнать, на кого я работаю.

· Вы сказали?

—
Нет. Они пригрозили, что, если не скажу, пустят меня в расход, но у меня было ощущение, что они разде​лаются со мной в любом случае — даже если расколюсь.

Какая-то женщина, проплыв мимо нас, бросила на стол Паркеру пачку бумаг. Фрэнк выругался и затянулся сигаретой.

—
Так вы считаете, что все это имеет отношение к де​лу Хеннебери? Кстати, в связи с его убийством на нас уже начали давить.

—
В каком смысле?

—
Оказывается, его отец то ли сенатор, то ли еще ка​кая-то шишка. Меня замучили звонками из Министерства иностранных дел, требуют немедленных результатов.

—
Вы разведслужбы запрашивали?

—
Да.— Он покопался в плоском ящичке с надписью «Исходящие» и выудил тонкую папку. Я протянул руку, но Паркер быстро придвинул папку к себе и усмехнулся.— Как они пишут,— он отыскал пальцем нужную строчку и процитировал: — «Хеннебери не был связан ни с одним секретным ведомством».

—
Вы им верите? Он пожал плечами.

— Кто знает? Врать— их ремесло. Как вам показа​лось: Рекс и его напарник мот ли пришить Хеннебери? Нет.

Что вы решили предпринять дальше? Поеду в Бонди, задам ряд вопросов. Кому?

Брату Сердобольному.

Он уставился на меня с недоумением. Я бодро пома​хал ему и вышел из комнаты, оставив его перед грудой бу​маг, поверх которой покоился увесистый пистолет Рекса.

Я понимал, что мне пора выйти на связь с моей клиенткой, но, учитывая, что уже весь Сидней интересо​вался, на кого я работаю, следовало проявлять осторож​ность. Конечно, удобнее всего было бы позвонить ей из моей конторы—там я положил бы ноги на стол, вдохно​вился бы привычной обстановкой и провел бы разговор на блестящем профессиональном уровне,— но мой теле​фон могли прослушивать. Поэтому я позвонил миссис Марион Зингер из ближайшей телефонной будки и, про​диктовав номер моего автомата, попросил, чтобы она вы​шла из дома и перезвонила мне с улицы. В ожидании ее звонка я проторчал в будке целых десять минут,- чем при​вел в ярость скопившуюся очередь из двух человек. Наконец она позвонила.

· Неужели вся эта конспирация так уж необходима?

· Думаю, что да. Вы знаете некоего Уорда?

· Фред Уорд? Я о нем слышала. А в чем дело?

· Он несколько осложнил мне жизнь. И вообще, мис​сис Зингер, эта история все больше запутывается.— Я рас​сказал ей про Хеннебери и Леона, а также про мою поезд​ку в Камден.

· Я вам сочувствую.— В ее голосе не было и намека на сочувствие.— Но вы хоть что-нибудь разузнали о Джо​не?

—
Еще нет.

—
Тогда продолжайте работать.— И повесила труб​ку. Денег она в этот раз не предложила и никаких допол​нительных сведений не сообщила.

Ясная сухая погода, державшаяся в Сиднее больше не​дели, постепенно портилась. В воздухе чувствовалась про​хлада, поднимался ветер, пока он, правда, лишь нереши​тельно подхватывал с земли всякую дрянь и, недолго по​играв с нею, бросал на место. Облака, еще недавно такие светлые, темнели на глазах и опускались все ниже. Я пой​мал такси и поехал в Бронте, убеждая себя, что мою ма​шину не угнали. Слава богу, она действительно стояла там, где я ее оставил. Антенну уже отломали, на капоте было нацарапано короткое сочное выражение.

Когда я подъехал к ашраму, пошел дождь. Я сидел в машине, заново разглядывая обитель «желтых агнцев», а дождь меж тем превращался в ливень. Плакаты у входа были изготовлены мастерски и, казалось, излучали сияние сквозь льющиеся с неба потоки. Я, как и многие, убежден, что ненастье усиливает ломоту и боль в различных участ​ках человеческого организма. В моем организме таких участков было сейчас предостаточно; считается, что, ког​да ты не ощущаешь своего тела, ты здоров. Если исходить из этого постулата, я был серьезно болен. Стоило резко повернуть голову, как мозги у меня будто переворачива​лись вверх тормашками, а когда я случайно задевал лок​тем бок, возникало ощущение, что обломки ребер на​сквозь прокалывают легкие. «НЕ БЕРИ, А ДАВАЙ» — мерцал сквозь дождь благородный призыв, но мне сейчас был больше по душе обратный вариант. Я бы с удоволь​ствием взял... к примеру, отпуск. Поехал бы в Испанию, на ранчо к моему другу Лью Хоуду: у него там несколько теннисных кортов и я давно мечтаю их посмотреть. Эх, старина Лью... отличный парень, и тоже наш, из Глиба. На его кортах я бы отработал крученую подачу, чтобы потом обыграть Хильди. Мы с Лью попили бы пивка, вспомнили бы прежних звезд тенниса — Панчо Гонзалеса и Панчо Сегуру. Как-то раз я видел их матч: что тот, что другой играли виртуозно...

Думать об этом было приятно, однако в желтое здание уже спешили один за другим люди в клеенчатых плащах, из-под которых виднелись желтые штаны и сандалии. Сы​рость—вот, пожалуй, единственная сила, способная на время очистить улицы от благочестивых попрошаек. По​копавшись в багажнике, я отыскал дождевик и влез в него, снова больно задев локтем бок. Дождевик удачно скрывал заткнутый за пояс пистолет.

Добежав до входа, я толкнул дверь, перешагнул через порог, и с меня потекло на желтый ковер. В приемной бы​ло пусто, но высоко на стене я заметил телекамеру и дога​дался, что меня не только видят, но и слышат.

— Мир вам,— поздоровался я с телекамерой.— Я— Клиф Харди. Хотел бы поговорить с Братом Сердо​больным.

Минуты через две в приемную вышел человек, чья внешность была исполнена братской сердобольности. Маленького роста, пухлый, голова круглая, редкие тем​ные волосики аккуратно зализаны назад. Подбородок срезанный, глаза кроткие. Я представился и протянул ру​ку. Он взял ее в обе ладони и пожал. Мои пальцы словно провалились в липкое тесто.

· Слушаю вас, мистер Харди. Чем могу быть поле​зен?— Он еще и пришепетывал. Столько сердобольности за один раз на мою долю еще не выпадало.

· Я частный детектив. Вот моя лицензия.

Он взглянул на мои документы и мягко покачал голо​вой.

· Скорблю за вас.

· Это еще почему?

· Все эти лицензии, удостоверения... к тому же и пи​столет. Должно быть, вы живете в страхе.

— Не всегда. У вас здесь можно где-нибудь погово​рить с глазу на глаз?

—
Конечно.— Шаркая и скрипя сандалиями, он на​правился к боковой двери. Его накрахмаленная желтая рубаха и мягкие желтые штаны шуршали при ходьбе. Вы​тянув узкую, испещренную синими прожилками руку — чуть ли не на каждом пальце по кольцу,— он открыл дверь и пропустил меня вперед.

Мы вошли в комнату размером побольше приемной, но все того же цвета — казалось, я перемещаюсь внутри абрикоса. Окна были замазаны желтой краской, на полу лежал желтый ковер, а поверх него в центре были постла​ны тонкие желтые циновки. В углу стояла статуя уже зна​комого мне гиммлероподобного старца в натуральную величину, то бишь полтора метра ростом. Старец был по​золочен с головы до пят.

Брат Сердобольный сел на корточки и показал мне на соседнюю циновку. Экзотические ритуалы всегда будят во мне живой интерес. Я тоже сел на корточки.

· Мне трудно себе представить, чем я могу быть вам полезен, мистер Харди. Ваш мир и мой очень далеки друг от друга.

· Тем не менее их кое-что связывает. Я прошу вас рассказать мне все, что вы знаете о человеке по имени Леон.

Глаза его смотрели на меня, ничего не выражая, и я испугался, что он, чего доброго, впадет в транс.

· Он недавно приходил к вам. Такой оборванный... пьяница.— Я вдруг сообразил, что понятия не имею, как вьнлядел Леон.— Среднего возраста, но на вид старше,-отважно импровизировал я.— Вконец опустившийся без​дельник.

· А-а, помню,— кивнул он. — Да-да, воистину за​блудшая душа. Леон Бороновский.

—
Мне его фамилия неизвестна.

—
Полагаю, она мало кому известна. Большинству это безразлично.

В его словах был упрек.

—
 Да я его никогда в жизни не видел, — оправдываясь, заявил я, и в тот же миг понял, что он одержал пусть ма​ленькую, но стратегически важную победу.— А вы что, хорошо его знаете? — попытался я взять реванш.

· Мы с ним встречались всего раз. Он сидел на той самой циновке, на которой сейчас сидите вы. Он был пьян и пришел просить денег. По происхождению Леон рус​ский, говорит на шести языках.— Он снова покачал голо​вой.— Владеть шестью языками, но так и не познать оза​рения. Ах, как грустно!

· О чем вы с ним говорили?

· О деньгах. Он был в очень угнетенном состоянии духа. Полагаю, пребывает в нем и сейчас.

· Леон умер. Я ждал, что, услышав эту новость, он либо сложит ладони лодочкой, либо отобьет земной по​клон и коснется лбом пола, но он лишь выдал очередную сердобольную улыбку.

· Тогда все его беды позади.

· Ну, это как посмотреть. Скажите, а о деньгах он за​говорил сразу и прямо? Или сперва рассказал какую-нибудь жалостную историю?— Когда помяты ребра, си​деть на корточках неудобно, и я поморщился от боли.

Он взглянул на меня с любопытством.

—
Мистер Харди, ваша аура свидетельствует, что вы напряжены, на вас что-то давит и вы утратили внутрен​нюю гармонию.

· Возможно. Вы все это определили только по моей ауре?

· Естественно.

· А то, что у меня губа разбита, вам не помогло? Хотя вообще-то вы молодец—пистолет засекли сразу. Но вернемся к разговору о Леоне.

· Он хотел заключить со мной сделку.— Вот теперь он действительно сложил ладошки вместе. И потер их с таким видом, будто это было его любимым занятием (а может быть, его любимым занятием было заключение сделок).

· И у Леона было что вам предложить?

Он продолжал потирать руки, его ладони терлись одна о другую с сухим звуком, который меня немало озада​чил — я ведь помнил, каким влажным было его рукопожа​тие.

· Леон почему-то вообразил, что я охочусь за довер​чивыми людьми, особенно за стариками. Наше Братство, естественно, заботится о престарелых и многим из них по​могает.

· Разумеется. Но я не понимаю, куда вы клоните.

· Леон рассказал мне про место, где я мог бы попол​нить ряды Братства новыми добровольцами — «новыми жертвами», как он выразился. Впрочем, он был весьма взволнован.

· Вы же сказали, что он был пьян.

· Да, вначале. А может быть, мне показалось. По этой части у меня мало опыта. Он все время порывался рассказать про то место, хотя наверняка сразу же понял, что дать ему денег я не смогу. Но после нашей беседы он немного успокоился. А как он умер?

· Его убили,— жестко сказал я.— Так что же это за место, о котором он говорил? Вы помните?

· Конечно.— Похоже, мой вопрос удивил его, как будто он и мысли не допускал, что может что-то за​быть.— Проезд Манк-Лейн в Клоувли. Дом номер десять. По словам Леона, там живет много престарелых, таких же несчастных страдальцев, как он сам.

· Вы этот дом проверяли? Посылали туда кого-нибудь?

Он перестал потирать руки и открыл их ладонями вверх, словно призывая небеса удостоверить его бескоры​стие и душевную чистоту.

—
Леон заблуждался, мистер Харди. Я никого не вер​бую. Люди сами приходят ко мне, вернее, в наше Брат​ство.

Я понимающе кивнул. Итак, существует некий дом, набитый несчастными стариками, чья судьба потрясла Леона Бороновского. Возможно, Леон упомянул об этом доме и в разговоре с Хеннебери, когда тот расспрашивал его про Зингера. Эта версия представлялась мне убеди​тельной: точный адрес дома вряд ли был фантазией, по​рожденной алкогольным дурманом, а два трупа, остан​ки двух людей, насильственно переведенных в лучший мир, придавали моей гипотезе еще большую убедительность.

Я полез в карман за деньгами.

—
Вы принимаете пожертвования? — Обращаясь к не​му, я пользовался только местоимением «вы». Возможно, его следовало называть «брат» или, например, «ваше сер​доболие», но от этой мысли мне сделалось не но себе, и я вспомнил, как много лет подряд точно так же не мог вы​брать форму обращения к своему тестю. Кстати, мой со​беседник был на него чем-то похож; Синтия, славу богу, внешностью пошла в мать.

Он милостиво кивнул, и я положил на ковер двадцать долларов. Только сейчас я вдруг осознал, до чего вокруг тихо. Эта тишина была пронзительнее любого вопля.

· Почему здесь так тихо?

· Это один из наших принципов. Мы верим, что из​лишний шум нарушает гармонию разума, тела и духа. Мы чтим тишину и потому стараемся все делать бесшум​но.

Не знаю, как у других «агнцев», но у него это действи​тельно получалось. Доставая деньги, я задел лежавшие в том кармане фотографии Зингера. На черта церемонить​ся?— подумал я и, вытащив фотографии, спросил, не встречался ли он с этим человеком.

· Нет, никогда,— без колебаний ответил он.— Но у него довольно любопытное лидо.

· А вы что, умеете читать по лицу?

· Вы циник, мистер Харди. Да, я могу определить по лицу очень многое. И по вашему—тоже.

· Это не так уж трудно.— Я невольно потер лицо ру​кой.— Сломанный нос— увлечение боксом, выбитые зу​бы— наличие врагов, морщины и складки—еще не так давно я много курил.

Я бы рассказал вам значительно больше, но вы же не станете слушать.— Он вернул мне фотографии.— Этот человек очень умен. И способен на крайне жестокие по​ступки—вероятно, даже по отношению к себе.

· Спасибо.— Я подумал, что на худой корец можно будет преподнести миссис Зингер и такую информацию, объяснив, что это мнение одного моего знакомого, маски​рующегося под канарейку.— А вы не скажете, что симво​лизирует собой желтый цвет?

· Чтобы это узнать, нужно сначала вступить в наше Братство, мистер Харди.

Я поднялся на ноги и заметил, что деньги непонятным образом успели исчезнуть—совершенно бесшумно. Он проводил меня обратно в приемную и снова пожал мне руку.

· Надеюсь, мистер Харди, ваш пистолет вам не пона​добится. Пистолеты производят ужасный шум.

· Это уж точно,— сказал я.—А кровь своим алым цветом нарушает желтый покой.

· О, да вы поэт! На будущий год нас посетит наш ду​ховный наставник, и я обязательно вас процитирую.

В его голосе я уловил легкую сладкую фальшь, свой​ственную жуликам-святошам. Лично я предпочитаю искрометное вранье аферистов, торгующих акциями неф​тяных компаний и земельными участками.

— Цитируйте на здоровье,— сказал я.
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Близился вечер, ливень сменился моросящим дождем, который, похоже, зарядил надолго. Прежде чем подойти к машине, я внимательно оглядел улицу. Фредди Уорд, как мне казалось, был не из тех, кто с легкостью согла​шается на ничью, и я бы не удивился, позволь он Рексу за​няться сегодня вольным промыслом. А у меня было силь​ное подозрение, что по характеру Рекс человек злопамят​ный и очень мстительный. Но никаких «хвостов» или «сторожей» я не приметил, хотя в ненастный день их за​сечь легко: честные люди в такую погоду сидят дома или, если уж дела выгнали их на улицу, не стоят как столб под дождем.

На карте проезд Манк-Лейн был обозначен короткой черточкой, отходящей от магистрального проспекта воз​ле самой границы Клоувли с Рэндвиком. Как видно, Леон добывал хлеб насущный на весьма обширной территории. Я проехал на пляж, остановил машину и попробовал при​вести свои мысли в порядок. Меня снова потянуло заку​рить: пасмурное небо, растворенная в воздухе сырость, посеревший от дождя песок — все вызывало желание су​нуть в рот сигарету. Итак, что я должен предпринять? Моим первым побуждением было немедленно поехать на Манк-Лейн, ворваться в дом № 10 и сверить физиономии его престарелых обитателей с фотографией Джона Зинге​ра. Но воспоминания о распотрошенном трупе Хеннебери и о переломанных костях Леона были веским аргументом против этой затеи. Вероятно, без подмоги мне не обой​тись. И уж точно не обойтись без детальной информации, а то постучусь в дверь, войду — и нарвусь на какой-нибудь веселый сюрприз. Но если кто из моих знакомых и распо​лагал информацией об этом доме, то разве что Энн Уин-тер. Стайка чаек опустилась на песок, и птицы двинулись к воде с таким уверенным видом, будто и впрямь что-то соображали. Я завел мотор и поехал к Мэнни.

В кофейне сидело несколько человек, но самого Мэнни нигде не было видно. Вместо него посетителей обслужи​вала высокая блондинка, двигавшаяся с такой сонной томностью, словно она перенеслась в мир грез не только мыслями, но и телом. Я заказал кофе и спросил, не захо​дила ли Энн Уинтер.

· Была. Сказала, скоро вернется.

· Когда именно? Она пожала плечами.

· Можно я кое-что запишу на магнитофон?

Она снова пожала плечами.

Я нашел пустую кассету и начал диктовать: «Энн, это я, Клиф Харди. Прости за вчерашний вечер. Я никуда не сбежал. Просто попал в неприятную историю—дело очень серьезное. Сейчас еду в Клоувли: проезд Манк-Лейн, дом десять. По-моему, Брюс и Леон шли по тому же следу. Пока еду только посмотреть, но, может быть, тебе про этот дом что-нибудь известно? Буду ждать тебя там на улице в течение часа. Сейчас шесть пятнадцать. Если прослушаешь эту кассету до семи тридцати, бери такси и приезжай. За такси я заплачу. Думаю, тебе самой хочется разобраться во всем до конца».

Написав на обложке: «Для Энн Уинтер», я попросил официантку передать кассету Энн, как только та придет.

— Вы кофе не допили,— сказала она.

Я одним махом выдул всю чашку—кофе, увы, был без «долива»,— снова вышел под дождь и поехал в Клоувли. Дорога была скользкая, на поворотах машину опасно за​носило, и я старался представить себе, как часто Леон та​скался по этим крутым подъемам и спускам все те годы, что вымогал подаяние. Некоторые алкоголики только по​тому и доживают до преклонных лет, что много ходят. Ходьба регулирует в их крови сахарно-алкогольный ба​ланс и помогает им оставаться худыми и на вид крепкими; они— как дерево, что гниет изнутри, но продолжает стоять. Постепенно гниль проедает их насквозь, и тут уж конец.

Клоувли представляет собой полоску земли, зажатую между южной границей Бронте и восточной оконечно​стью Рэндвика. Этот район в общем-то похож на оба на​званных, но котируется значительно ниже. Постройки здесь еще сквернее, а улицы и фасады домов — еще уже. Проезд Манк-Лейн оказался кривым переулком, упирав​шимся в тупик. В нем стояли вперемежку убогие, облез​лые многоквартирные дома и столь же непривлекатель​ные коттеджи. Дом номер десять находился в конце пере​улка, слева от него высилась пустующая блочная мно​гоэтажка, справа торчал ветхий коттедж с обвалившейся крышей. Сзади стеной поднималась скала, поросшая ху​досочным плющом. Дом был трехэтажный, неуклюжий и мрачный. Такие дома обычно сдают внаем, поделив их на отдельные комнаты и маленькие квартиры.

Короче говоря, зрелище было безрадостное. С одной стороны дом огибала узкая цементированная дорожка, и я готов был держать пари, что задний двор зарос бирю​чиной и касторовыми деревьями. Но в отличие от боль​шинства строений, расположенных на этой холмистой местности, дом номер десять стоял так, что его задний двор нельзя было разглядеть с близлежащих пригорков. Хотя это вовсе не значило, что соседи не сбрасывают туда мусор с вершины отгораживающей дом скалы.

Я сидел в машине, разглядывал дом и ждал, когда приедет Энн. Назначенное мною время истекло, но она так и не появилась. Никакого определенного плана у меня не было, поэтому я достал пистолет и сунул его за пояс. Иногда этот прием помогает мне собраться с мыслями, я начинаю думать, как нужно действовать, чтобы не пу​стить пистолет в ход, и в голове постепенно выкристалли​зовываются идеи, однако на этот раз никаких дельных со​ображений у меня не возникло. Я выбрал из моей коллек​ции самую маловразумительную визитную карточку: «Брайен Гаррисон, фирма „Независимые системы"». Ког​да-то я нашел ее у себя под дверью, и для меня по сю пору было загадкой, кто такой этот Брайен и что имеется в ви​ду под «независимыми системами». Положив визитку в карман, я высунул руку в окно. Дождь уже кончился, оправданий для бездействия у меня не оставалось. Улица застыла в тишине. Свет нигде не горел, было темно, и я прихватил с собой фонарик.

Вначале я для разведки двинулся по цементной дорож​ке вдоль боковой стены дома. Несколько окон на первом этаже были разбиты и заколочены изнутри досками; на​ружные трубы водопровода давно проржавели, из них капа​ло. Споткнувшись о какой-то хлам, я отскочил в сторону и врезался в помятые мусорные баки. Один из них упал, и из него посыпались пустые консервные банки из-под па​тентованного корма для кошек и собак. Грохоча и под​прыгивая, жестянки покатились по цементу к мусорной куче, состоящей в основном из бутылок.

Я бегом бросился назад, к парадному входу, похожему на крыльцо, к которому в последнюю минуту догадались приделать низкое перильце. Сбоку от двери на стене были кнопки с номерами от одного до десяти. Я нажал кнопку № 1, и за дверью, где-то совсем рядом, зазвонил звонок. Чтобы скоротать ожидание, я нажал еще несколько кно​пок, но никаких звонков не услышал.

Наконец дверь открылась (не наружу, а внутрь). Сле​дуя давней привычке, я быстро шагнул вперед и поставил ногу на порог.

—
Да?

Слово «нет», очевидно, далось бы ему гораздо легче, и, как мне показалось, английский не был для него род​ным языком. Маленького роста, темноволосый, с желто​ватым рябым лицом; углы рта уныло опущены вниз, вы​сокий лоб исполосован морщинами. Одет он был в грязные сапоги, джинсы и просторную спортивную ру​башку навыпуск. На вид я бы дал ему лет тридцать. Руки жилистые, поросшие темными шелковистыми волосами; под короткими рукавами угадывались развитые бицепсы. Он вытащил из заднего кармана грязный носовой платок и высморкался.

—
Э-э... мистер?..

Он вопросительно замолчал, и мне ничего не остава​лось, как пойти на риск.

—
Я обязан обследовать фундамент вашего дома.— Я протянул ему визитную карточку.— Задание муниципаль​ной комиссии дорожного строительства. В этом районе скоро начнутся взрывные работы и прокладка тоннелей, поэтому необходимо проверить прочность жилых по​строек.— Отступив назад, я скользнул глазами по сторо​нам.— На первый взгляд все нормально, но я должен про​верить.

Он положил визитку на перильце. Я не понял, прочел ли он ее, более того, у меня не было уверенности, что он вообще умеет читать.

· Сейчас очень поздно.— Голос у него был высокий и бесцветный. Явно чувствовался акцент, отдаленно напо​минавший греческий.

· Да, знаю. Но извините, проверить необходимо.

· Внутри или снаружи?

—В основном снаружи, а также подвалы и погреба. Если найду крупные трещины, то, возможно, загляну и в жилые помещения. Во время моей рекогносцировоч​ной вылазки я углядел на задней стене дома большую извилистую трещину. — Муниципалитет?

—Да. Комиссия дорожного строительства. — Я по​старался произнести это очень веско и для пущей убеди​тельности решил добавить парочку эффектных терми​нов. — Мы, кроме того, должны скорректировать азимут траектории. И учесть децибелы... Погода гнусная, так что долго я вас не задержу.

Он похлопал себя по нагрудному карману. Там звякнули ключи, и я заметил, что грудные мышцы у него тоже развиты неплохо.

Я вас провожу.   Он плотно закрыл за собой дверь.

Мы пошли по дорожке вдоль дома. Я то и дело наги​бался, светил фонариком и осматривал наземную часть фундамента. Кирпичная кладка была кое-где разру​шена.

—Сырость дает себя знать?

Он пожал плечами. Когда мы дошли до горца дома, он вынул из кармана ключи, и вслед за ним я спустился по ступенькам, густо заросшим травой и вьюнком. Ото​мкнув амбарный замок, он толкнул тяжелую дверь и щелкнул выключателем. В маленьком душном подвале, несмотря на вспыхнувшую лампочку, было темно. В глу​бине проступали очертания еще одной двери. В воздухе висел странный запах, хотя каким он может быть в старом подвале? Я небрежно глянул по сторонам, буркнул: «Нор​мально» и вышел на улицу. Он запер подвал, и тут я по​казал ему на трещину, ползущую по стене вверх. Массив​ный карниз на втором этаже был расколот пополам, и вполне возможно, трещина, скрытая водосточной тру​бой, шла до самой крыши.

— А вот это придется проверить,— сказал я.— И уж извините, мне надо осмотреть дом изнутри.

Было видно, что он колеблется, но я, не дожидаясь от​вета, быстро зашагал по дорожке назад, к парадному вхо-

—
У меня сегодня на очереди еще два дома. Так что да​вайте не будем затягивать эту процедуру.

Он отпер замок, и мы вошли в небольшую прихожую: слева была закрытая дверь, справа начиналась лестница.

—
Идите наверх,— сказал он.

 Коридор на втором этаже если и подметали, то, навер​но, года два назад. Ковровая дорожка почти истлела, по бокам от нее на рассохшихся половицах лежала слоем пыль. С одной стороны шли через равные промежутки не​сколько дверей. Полумрак мешал разглядеть как следует, но мне показалось, что на всех дверях приделаны петли для наружных навесных замков. Мой проводник тихо шаркал следом за мной, в кармане у него бренчали ключи.

Неожиданно прибавив шаг, он обогнал меня и открыл замыкавшую коридор дверь.

—
Сюда никто не заходит,— сказал он.

Но он врал: кто-то заходил сюда, и очень недавно. В воздухе висел запах винного перегара, и еще я уловил тот специфический душок, который остается в комнате, когда сушат выстиранные вручную носки и нижнее белье.

Сумерки за окном сгустились в непроглядную тьму. Он включил свет и громко высморкался. Лампочка, как и вся обстановка, была засижена мухами. Дешевый лино​леум кое-где был не толще газетной бумаги, и сквозь него проглядывали доски. Хотя вечер выдался довольно теп​лый, в комнате было холодно. Со стен отвалились целые пласты штукатурки, особенно уродливо выглядела стена, возле которой стояла гладильная доска, обвешанная мок​ро поблескивающим бельем. В комнате была кое-какая мебель—кособокая, колченогая, с облупившейся фане​ровкой. Кровать — просто узкая койка с голым древним матрасом в желтых пятнах. По углам серыми лохмами висела паутина, похожая на свалявшуюся шерсть.

Этажом выше, прямо у меня над головой, происходи​ло какое-то движение: я слышал шаги, потом что-то упа​ло. При мысли, что люди могут жить в таких условиях, мне стало нехорошо. Ребра у меня болели, я чувствовал, что напряжен, как пружина; злясь на себя, я прошел к окну взглянуть на треснувший карниз и попутно кое-что обду​мать. Собственно говоря, я уже понял, что этот дом — своего рода тюрьма и надзиратель находится сейчас рядом со мной. Да, именно в подобном месте мог закон​чить свой путь опустившийся или тяжело больной и бед​ствующий человек, а если верить анонимному звонку, Зингер попал как раз в эту категорию. Вытащив из-за поя​са «кольт», я взвел курок, резко повернулся и нацелил пи​столет в лицо тюремщику.

— Я обыщу этот клоповник сверху донизу. Пойдешь со мной и откроешь все двери.

Реакция у него была молниеносной. Мелькнувшее в глазах удивление тут же сменилось злобой, а в следую​щий миг он уже пригнулся и пошел вперед, занеся вытяну​тую руку, чтобы наотмашь рубануть меня, как косой. Но он неточно рассчитал движения, а кроме того, для заня​тий каратэ в комнате было слишком темно. Одним сло​вом, он промахнулся, и я ударил его пистолетом по голо​ве. Удар пришелся чуть выше виска, и он со стоном рух​нул на пол. Воткнув дуло пистолета ему в ухо, я полез в его нагрудный карман за ключами. И уже подцепил их пальцем, когда вдруг почувствовал, как под рубашкой у него что-то мягко колыхнулось. Я отдернул руку, слов​но дотронулся до змеи. То, что я вначале принял за нака​ченные мышцы, было женской грудью. У моих ног валя​лась оглушенная ударом женщина.

Да, я не ошибся: короткие темные волосы, завитками спускавшиеся на уши, были гораздо мягче мужских, а за​дравшаяся рубаха уже не могла скрыть округлые бедра. Но все это отнюдь не значило, что я имею дело с кроткой и приятной барышней. Я по-прежнему прижимал писто​лет ей к уху, а она упрямо вертела шеей и билась головой об пол.

— Порядочные дамы так себя не ведут,— сказал я.— А ну, ложись на кровать.

Она не двинулась с места. Не будь она профессионал​кой, я бы для вящей убедительности дал ей пинка под зад, но я понимал, что с ней это не пройдет. В глазах у нее го​рело желание снова ринуться в бой. У меня же болел бок, и я, кажется, опять выбил себе палец, поврежденный еще в драке с Рексом. В честном поединке я мог оказаться не на высоте. Замахнись я нотой, эта мерзавка не замедлила бы применить какой-нибудь прием. Поэтому я отступил на шаг и прицелился ей в колено.

—
Ложись на кровать, не то искалечу!

Она прошипела какую-то гадость на непонятном язы​ке и забралась на кровать.

—
Повернись к стенке.

Когда она уткнулась носом в стену, я осмотрел окно. Оно было заколочено гвоздями. Если она с разбегу вы​бьет раму ногами, то, пролетев в темноте двадцать пять футов, приземлится на мусорные баки или в кучу консерв​ных банок и разбитых бутылок. Лично я никогда бы не по​шел на такой риск.

— Снимай сапоги. И без фокусов!

Продолжая лежать лицом к стене, она согнула ноги, расстегнула сапоги и сбросила их на пол. Я швырнул са​поги за порог, разбил пистолетом лампочку и, в три шага перемахнув через комнату, выскочил в коридор. Припер дверь плечом и отыскал в связке нужный ключ. Запасного ключа у нее, скорее всего, не было, но на всякий случай я немного подождал у двери. Мне было слышно, как кро​вать скрипнула, потом раздались какие-то шорохи я понял, что она на ощупь двигается в темноте,— а затем все опять затихло.

То, что я увидел при осмотре этого дома, произвело на меня самое тягостное впечатление. Я методично обследо​вал все три этажа, начав с верхнего, и обошел все закоул​ки. В тринадцати изолированных комнатах и пяти крохот​ных двухкомнатных квартирках жило двадцать три чело​века. Все без исключения люди пожилые или совсем ста​рые, и все как один  в жутком состоянии. Особенно тяжко было смотреть на тех, что жили по двое в смежных клетушках. Увидев меня — сравнительно молодого, здоро​вого, решительного и с пистолетом, — кое-кто из них про​являл агрессивность. Один немощный старик даже замах-1гулся кулаком, и я был вынужден мягко оттолкнуть его назад, в кресло.

Комнаты были запущены до омерзения. Вонь, грязь, всюду следы нашествия крыс и мышей. Пища этих людей состояла лишь из хлеба, консервов для домашних живот​ных и дешевого вина. На весь дом было три туалет а— три полуразбитых скрипящих унитаза с бачками, куда натека​ло не более пинты воды. Только в одной комнате я заме​тил ночной горшок.

Большинство обитателей дома были одеты в пижамы, ночные рубашки или халаты. Чтобы понять, мужчина передо мной или женщина, я каждый раз пристально вглядывался в изможденные лица с потухшими мутными глазами. И физически, и умственно эти люди деградиро​вали до той степени, когда пол не играет никакой роли: на некоторых из них, внешне похожих на женщин, были пи​жамы, а часть тех, кого я отнес бы к мужчинам, ходила в жалких нейлоновых пеньюарчиках с замызганными кру​жевными оборками.

Мне стоило немалых усилий довести осмотр дома до конца. Одна женщина, когда я вошел в ее комнату, зако​выляла ко мне, держа в протянутой руке фотографию. Я взял у нее этот снимок: с фотографии улыбалась соблаз​нительная красотка в купальном костюме и в туфлях на шпильках.

—
Это вы?

Хихикнув, она застыла на месте, худая как скелет, и высохшими костлявыми руками начала чесать в паху. Потом принялась скрести голову. Я попятился.

—
Как вас зовут?

Волосы и чешуйки сухой кожи сыпались ей на плечи.

—
Не знаю,— хрипло сказала она.— А тебя, милый?

В комнатах не было ни радио, ни книг; изредка попада​лись старые журналы. Я заглянул в несколько тумбочек — нигде ни карандашей, ни авторучек. Ложки, чашки, ми​ски—все из пластмассы.

Дом был пропитан смрадом насквозь, в одной комна​те меня от вони чуть не вырвало— пол там был сплошь усеян тараканами, а сидевший на кровати мужчина сосре​доточенно наблюдал за ними с безумной улыбкой.

Обращаясь ко мне или друг к другу, старики тихо что-то бормотали на удивление схожими голосами. Изо рта у них текла слюна, они часто сплевывали. Я не знал, как поступить, и потому снова запер этих несчастных. Джона Зингера среди них не было.
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В этом доме пригодной для жилья оказалась лишь квартира самой тюремщицы в передней части здания. Че​тыре небольшие комнаты тоже не отличались особой чистотой, но мебель была в исправном состоянии, а кроме того, там имелись туалет, ванная и маленькая кухня—на общем фоне эта квартира казалась роскошной. На кухон​ном столе стояло вполне приличное красное вино, в буфе​те и холодильнике хранилась нормальная человеческая еда. Вымыв стакан, я налил себе вина, залпом выпил и на​лил снова. Возле бутылки лежала пачка сигарет: искуше​ние было очень велико, но, поразмыслив, я решил, что лучше уж выпью еще вина. В итоге я выпил даже больше, чем хотел, и результат не заставил себя ждать. Я пил, что​бы притупить ощущение мерзости, чтобы не чувствовать вони и забыть увиденное.

Потом я обыскал эту квартиру, и мне было плевать, что я перевернул там все вверх дном, а кое-что даже сло​мал. Приступая к обыску, я чувствовал себя неважно— и от выпитого вина, и от боли, напоминавшей о вчерашних побоях, и от того, что перед глазами у меня стояли серые, пустые лица стариков,— а по мере того, как общая карти​на прояснялась, мне становилось все хуже. Женщина, ко​торую я запер в комнате № 12, носила имя Мэри Махуд; ей было тридцать четыре года, австралийское граждан​ство она получила сравнительно недавно. Мисс Махуд за​нималась махинациями, за которые по закону могла по​лучить не менее двадцати лет тюремного заключения. До​кументы, изобличавшие ее деятельность, она держала в образцовом порядке и даже вела картотеку; все обитате​ли дома на проезде Манк-Лейн были пенсионерами, и учреждения социального страхования выплачивали каж​дому из них соответствующее пособие. Старики числи​лись проживающими по разным адресам, и высылав​шиеся им чеки своевременно обменивались на наличные деньги; правда, эту операцию за пенсионеров производи​ла сама Мэри Махуд. Таким образом каждую неделю она огребала примерно две тысячи долларов. И, судя по тому, что я успел увидеть, ее накладные расходы были неве​лики.

Очень скоро я понял, почему все жильцы дома такие вялые и заторможенные—упаковки валиума, могадона и других препаратов того же действия занимали целый шкаф. Имелся также обширный запас слабительных, снотворных и болеутоляющих лекарств. В одной тумбоч​ке нижнее отделение было заперто, и я его взломал. Там тоже была картотека, но иного рода: в ящичке лежали конверты, на которых черными чернилами были написа​ны имена и фамилии (надписи были сделаны крупными печатными буквами), и против каждой фамилии стояла дата. Я просмотрел некоторые записи: «Джейн Гарман Огилви —23.VI.79», «Элизабет Ходжес — 1.ХП.80». Кон​вертов было больше десятка, и разгадка не составляла труда— передо мной была картотека умерших. Фамилии Зингер я ни на одном конверте не обнаружил.

Со следующим этапом обыска я не связывал приятных ожиданий и потому был даже рад, когда Мэри Махуд своим поведением позволила мне оттянуть эту процедуру. Выйдя в коридор, я услышал, как она молотит кулаками в дверь и, всхлипывая, требует, чтобы ее выпустили.

· Заткнись!— Я ударил пистолетом по двери и убе​дился, что крепкие доски выдержат основательный на​пор.

· Выпусти, выпусти, выпусти! — Она выкрикивала это слово, будто лозунг на уличной демонстрации. Потом завопила во весь голос, и в соседней комнате тотчас тоже поднялся крик.

Я постучал в дверь, на которой стояла цифра 11:

—
Не шумите. Вы же хотите отсюда выбраться, верно? В ответ было молчание.

—
 Эту сучку Махуд я запер на замок. Вас всех сегодня освободят. Так что потерпите.

—
На замок?.. Вы заперли Мэри?! — Голос был тихий, робкий, и я не мог определить, кому он принадлежит. Обитатели дома слились в моем сознании в единое целое, в нечто жалкое и убогое, олицетворяющее старческий ма​разм.

—
Да, она под замком. Ей теперь крышка. Сядет в тюрьму.

Опасливое хихиканье переросло в полубезумный исте​рический хохот. Мэри наверняка его услышала, потому что на минуту притихла, а потом опять заскулила и стала колотить в дверь.

· Ну что, слышала?— грубо спросил я, вернувшись к комнате № 12.— Если не заткнешься, сейчас войду, дам по башке, вырублю тебя минут на десять и перетащу в другую комнату, чтобы пожила с соседями. Соберу там с десяток знакомых тебе старичков и посмотрю, что они с тобой сделают. Как тебе эта идея? Нравится?

· Нет! Не надо!.. Выпусти!.. Бери, что хочешь... Возь​ми деньги!

· Шла бы ты со своими деньгами! Лучше уж сиди и молчи!

В комоде мисс Махуд мне попались любопытные ве​щицы: широкий ремень сплошь в металлических заклеп​ках, пара наручников, массивный тесак в ножнах и ключ, одиноко висевший на стальном колечке. Прихватив этот ключ, я прошел по первому этажу в глубь дома. Ключ от​крывал внутренний отсек подвала. По сравнению с други​ми помещениями в подвале царила идеальная чистота. Бетонный пол был тщательно подметен, в жестком свете люминесцентных ламп кирпичные стены, выкрашенные в белый цвет, отливали глянцем. В углу я увидел приспо​собление, напомнившее мне бак, в котором моя мать ког​да-то кипятила белье. Но это был не бак, а большой желез​ный котел с плотно закрытой крышкой. Он был установ​лен прямо под водопроводным краном и снизу нагревался мощной газовой горелкой. Сбоку на полке лежали пакет негашеной извести и бумажный мешок с цементом. Я при​поднял крышку. Густая пена скрывала содержимое котла, но запах был отвратительный. За котлом на полу стояло покрытое засохшей накипью ведро, от которого тоже шел смрад. Открыв дверь в кирпичной перегородке, я прошел в ту, наружную часть подвала, где уже побывал ранее вме​сте с Мэри Махуд, и, включив фонарик, осмотрел темные углы. В одном и5 них стояли криво прислоненные к стене садовые инструменты, а на полу перед ними лежала тяже​лая длинная кирка.

Вино, пожалуй, не прибавило мне храбрости, зато со​ображать я стал заметно быстрее. В картотеке мисс Ма​худ фамилия Зингер отсутствовала, но я вспомнил, как Энн объясняла, что имена и фамилии в этой социальной среде вещь непостоянная, и люди часто их меняют, чтобы околпачить электронную технику, программирующую выдачу пенсий. Кроме того, вино подогрело и мое во​ображение: я почти воочию видел, как в пузырях бурля​щей извести разваривается человеческое мясо, как кости, громко лопаясь, рассыпаются в труху. Садовые инстру​менты были подозрительно чистыми, а густые заросли в заднем дворе легко скрыли бы любое непотребство.

Я уже решил, что пора вызывать полицию, когда с улицы донеслись осторожные шаги. Выключив свет, я побежал из внутреннего отсека подвала к выходу на зад​ний двор, но по дороге задел дверь в перегородке, и ключ, выпав из замочной скважины, со звоном упал на пол. На​верху, у входа в подвал, произошло какое-то движение, и черный силуэт, спотыкаясь, заспешил навстречу мне вниз по ступенькам. Я нащупал за поясом рукоятку писто​лета, и в тот же миг в глаза мне ударил яркий свет.

—
Без глупостей, Харди,— убью на месте!

В дверном проеме стоял Мэнни. Выглядел он очень внушительно. Огромную крупнокалиберную винтовку он держал, как плотник держит пилу,— привычно и заботли​во. Вытаскивать пистолет не имело смысла, а кроме того, я бы не смог его вытащить— чертыхаясь и тяжело дыша, на плече у меня повисла Энн Уинтер.

Мэнни чуть приподнял направленное на меня ружье:

—
Ключ валяется слева от тебя, Харди. Подвинь его ко мне ногой.

Я пинком послал ключ в его сторону. Мэнни скольз​нул вперед—двигался он легко и проворно, точно так же как у себя в кофейне,— и носком сапога подгреб ключ бли​же к себе.

—
Теперь положи пистолет на пол и тоже пошли его ко мне. Только плавно.— Он явно наслаждался моей бес​помощностью.

Я выполнил его приказ, и он, подобрав ключ и писто​лет, сунул их в карман. Для этого ему пришлось снять с винтовки одну руку, но уже через секунду рука вернулась на место, и он снова уверенно держал меня под прицелом. Подготовку он прошел в очень хорошей школе.

—
Где Мэри?

Я молчал. Энн придвинулась ко мне еще ближе, что, несомненно, облегчило бы ему задачу, реши он нас сейчас пристрелить. Дверь на улицу была открыта, и мощное эхо выстрела разнеслось бы далеко. Но я догадывался, что при необходимости Мэнни все равно выстрелит, и не толь​ко потому, что я не желаю сообщить, где Мэри. Выста​вив перед собой ружье, он двигался на нас, и мы отступа​ли, пока не уперлись спиной в стенку. Ни на миг не спу​ская с меня глаз, он метнулся в сторону и открыл дверь в перегородке. Потом качнул винтовкой—слов он зря не тратил. Мы с Энн прошли во внутренний отсек подвала, и он закрыл нас на ключ.

Я зажег свет. Лицо у Энн было мертвенно-белым, гу​бы дрожали.

· Ничего не понимаю,— сказала она прерываю​щимся голосом.

· Расскажи, что было вчера вечером. После поминок. Что с тобой произошло?

· Ничего. Меня не тронули. Лучше объясни, что тво​рится здесь.

Я не ответил. Я рылся в памяти, стараясь вспомнить, какой из найденных сегодня документов заронил у меня подозрение, что кроме Мэри Махуд этим домом заправ​ляет кто-то еще. Может быть, картотека покойников? Надписи на конвертах... крупные печатные буквы... все остальные бумаги были написаны мелким корявым по​черком. Но это еще ничего не доказывало. А потом до меня вдруг дошло, и я готов был обругать себя за ту​пость. Среди вещей в квартире были ведь и явно муж​ские— носки, ремень, спортивная куртка... Но вначале я принял Мэри за мужчину и потому не придал значения этим находкам. И еще одна деталь: из пластмассовых ча​шек в мойке пахло так же, как от самодельного вина Мэнни. Почему я сразу не допер?

Энн потянула меня за рукав.

· Черт возьми, Харди! Можешь ты наконец объяс​нить, что все это значит?

· Думаю, Брюса убил Мэнни,— начал я рассуждать вслух, обращаясь не столько к Эин, сколько сам к себе— И Леона убил тоже он. Господи, ну конечно! Леон случайно набрел на этот дом и рассказал Брюсу, а Мэнни прослу​шал записанную Брюсом кассету. Потом я тоже упомя​нул этот адрес.— Я поглядел на Энн.— Кассету я ведь оставил только для тебя. Мэнни слышал, что там записа​но?

· Да, я слушала при нем. Он сказал, что подвезет меня сюда. И взял с собой ружье. Клиф, мне страшно. Она обвела взглядом подвал, глаза ее остановились на котле, потом на пакете с известью.— Что здесь такое?

Я объяснил, старательно обходя наиболее мрачные подробности.

—
А кто такая Мэри?

· Она командует этим домом. Опасная особа. При​шлось слегка ей наподдать.

· Мэнни по дороге сказал, что, если ты ее тронешь, он тебя убьет.

—
Он меня убьет в любом случае. У него нет выбора.

· Боже мой!— Энн была далеко не глупа и мгновен​но поняла, что, убрав одного свидетеля, Мэнни не оставит в живых и другого. Она так вцепилась мне в плечо, что я чувствовал ее ногти даже сквозь куртку и рубашку.

· Успокойся. Здесь он нас не прикончит. Выстрелы могут услышать на улице. Так что у нас еще есть шанс спастись.

· Что ты несешь? Какой шанс? Он уже убил двоих. Господи, что же это за кошмар такой!

—
Прошу тебя, помолчи, дай мне подумать.

Я внимательно обследовал подвал, но результаты бы​ли неутешительными. Дверь не прошибить, окон нег, вен​тиляционные решетки слишком высоко, под самым по​толком. Настоящий каземат — о побеге и думать нечего.

Шум за дверью заставил нас вздрогнуть. Я с беспокой​ством посмотрел на белые кирпичные стены: а вдруг они достаточно толстые и Мэнни рискнет пальнуть из своего громобоя. Два выстрела— и всего делов.

Дверь распахнулась: на пороге стоял Мэнни, из-за пле​ча у него выглядывала Мэри Махуд. В ее глазах застыла злоба, на левой скуле темнел вздувшийся синяк.

—
Ты ее бил.— От ярости его азиатско-европейское лицо  превратилось в багровую перекошенную маску и дергалось.— Дай-ка сюда ремень,—повернулся он к Мэри.

Было видно, что она колеблется. Возможно, она вспомнила, как быстро и аккуратно я расправился с ней пару часов назад.

· Ты с ним осторожнее, Манфред. Он ловкий.

· Я его убью.

· Не здесь. Это слишком опасно.

· Ладно. Дай сюда ремень, а сама иди, подгони к до​му пикап.

· Дорогой, послушай меня,— тихо, но настойчиво попросила она.— Эти, наверху, уже с ума сходят. Я не успела сделать обход. Им пора давать таблетки.

· Я сам с ними разберусь. А ты пока подгони пикап.

· Он плохо заводится. Уйдет много времени.

—
Я тебя предупреждал, что машину нужно держать наготове.— За все это время винтовка у него в руках даже не дрогнула, словно он вел разговор не об убийстве, а о положении дел на бирже. Владел собой он отлично— что да, то да.— Времени нам хватит. Всё успеем. Дай ремень.

Она протянула ему усеянный заклепками ремень и по​шла к выходу.

—
Будь осторожен,— еще раз повторила она, закры​вая за собой дверь.

Он рывком направил винтовку на Энн.

—
Иди в угол. Встань лицом к стенке.

Едва я повернул голову, чтобы взглянуть на Энн, как он взмахнул ремнем, и дикая боль обожгла мне щеку. На​до выхватить у него ружье, подумал я, но он двигался так быстро, что за ним было не уследить. Следующий удар рассек мне скулу. Я пошатнулся, и ремень хлестнул меня по шее. Я упал. Он действовал методично: ремень взлетал и опускался, впиваясь мне в затылок, в плечи, в поясницу.

Особенно больно было, когда доставалось по ребрам. На​конец он тяжело вздохнул и ногой перевернул меня на спину. В руке у него я увидел мой пистолет и понял, что, работая ремнем, он в то же время держал меня на мушке.

—
Из него я тебя и пристрелю,— он нацелил дуло «кольта» мне в живот.— Позже.— Волосы у него чуть растрепались, но в остальном он выглядел довольно оп​рятно.

Как Леон узнал про этот дом? — спросил я в слабой надежде, что он допустит какую-нибудь оплошность.

Ремень просвистел в воздухе и щелкнул об пол в мил​лиметре от моего виска.

—
Один старик на пару дней сбежал отсюда и расска​зал ему.— Мэнни плотно сжал губы, и я понял, что разго​вор закончен.

Во время нашей первой встречи я мысленно отнес его к категории людей сильных и опасных, но до сегодняшне​го дня, пока я не попал в этот дом, мне и в голову не при​ходило, что он такой садист. Я догадывался, что страте​гом, разработавшим всю эту чудовищную аферу, была Мэри Махуд. Да, суду будет над чем поразмыслить, и эксперты-психиатры тоже не останутся без работы. Правда, до суда дело, кажется, не дойдет. И все же я чув​ствовал необходимость прояснить одно интересующее меня обстоятельство.

—
По-моему, ты бы не решился убить Брюса,— сказал я.—Я видел тот тесак. Ведь Брюса пришила Мэри?

Нет,— отрезал он. Все сделал я сам. Один. Надо будет, пришью тебя точно так же.— И с силой саданул мне сапогом в согнутое колено. Боль пронзила меня на​сквозь, я дернулся и потерял сознание.

Когда я очнулся, Мэнни в подвале уже не было, а Энн , сидела в углу и отрешенно смотрела перед собой в пусто​ту. Без своей неразлучной джинсовой торбы она выгляде​ла непривычно и словно утратила прежнюю неуязви​мость. Нет, ни одной оплошности Мэнни себе не позво​лит, вновь понял я.

—
Он сумасшедший,— сказала она.— Он хочет нас убить.

Кряхтя, я подполз к ней ближе. Глаза мне заливала кровь, а колено так горело, что, казалось, оно вот-вот рас​плавится. Упершись локтями в пол, я прислонился затыл​ком к стене и провел рукой по лицу. На лбу, почти у самых волос, кожа была рассечена, но в глаза ни один удар не по​пал. Кое-как стерев со лба кровь, я попробовал выпря​мить колено. От острой боли у меня перехватило дыха​ние, но колено так и осталось согнутым.

· Он сломал тебе ногу?

· Похоже. Из-за меня теперь еще и ты влипла. Ради бога, прости, Энн. Неудачно все получилось.

· Да, очень. Хотя, наверно, я влипла бы в эту исто​рию и без тебя. Тьфу ты, черт! Сейчас бы марихуаны или просто сигарету— и то было бы легче.

· Прости.

· Перестань извиняться... И даже выпить нечего. Го​споди, никогда не думала, что настолько привыкну к до​пингу.

Я вспомнил про шкаф с наркотиками. Может быть, перед казнью нам дадут какие-нибудь таблетки или вка​тят укол? Это вполне отвечало бы духу времени, но в не​которых вещах Мэнни, по-моему, стоял на консерватив​ных позициях.

Энн протянула руку и тронула меня за плечо: по счаст​ливой случайности ее пальцы легли ниже ушибленного места.

· О чем ты думаешь?

· О наркотиках.

· А я-то считала, что ты в этом смысле невинное дитя.— Чтобы не впасть в панику, она говорила торопли​во, почти тараторила, но ей это мало помогало.— Куда ты пропал после поминок? Я осталась там одна с этой Перль и чувствовала себя последней дурой.— От страха ее пальцы напрягались все сильнее.

· Меня похитили и посадили под замок. Правда, со​всем другие люди и по другой причине.

· Потрясающе. Выходит, с гобой это уже второй раз за сутки? И там тебе тоже досталось?

· Да.

· Неужели он на самом деле нас прикончит? Хотя за​чем ему иначе это ружье, верно?

Я молчал. Но думал о том же. «Паршиво, Харди, очень паршиво,— размышлял я.— Нога болит, но пусть уж лучше болит подольше. Потому что, пока я чувствую боль, я жив».

· А ты никого не предупредил, куда ты едешь?— спросила она.— Ни полицию, ни друзей?.. И записки нико​му не оставил?

· Нет. Подожди паниковать, мне кажется, кроме этой винтовки, у него никакого оружия больше нет. Мо​жет, ты еще сумеешь сбежать. Главное, не прозевать мо​мент.

· Ты что, никогда детективов не читал?— Мне почу​дилось, что она сдерживает смех.— Он же нас свяжет.

Я кивнул и тотчас скривился от боли, отдавшейся во всем теле. По затылку у меня текли капли пота—нет, та​ким холодным пот, пожалуй, не бывает. Сделав над собой мучительное усилие, я медленно повернулся и поглядел на стену: нижние ряды кирпичной кладки — полоса высотой около двух футов, считая от пола,— были мокрые и скользкие. Подстегнутый догадкой, я посмотрел по сто​ронам. Сердце у меня бешено заколотилось—такое быва​ло со мной на ипподроме, когда я видел, как лошадь, на которую я поставил свои кровные, вдруг выходит на фи​нишную прямую первой.

—
Энн! Загляни-ка в тот мешок с цементом.

Она посмотрела на меня как на умалишенного, но тем не менее встала и подошла к полке. Сунула руку в мешок и вытащила оттуда прекраснейшую вещь на свете— мастерок, который за доллар можно купить в любом уни​вермаге.

· Что это ты вдруг улыбаешься?— недоуменно спро​сила она.

· В свое время я работал каменщиком. Дай-ка сюда.

Она вложила мастерок мне в руку. Я ухватил его по​удобнее, и от боли у меня чуть не отнялась вся правая сто​рона. Примерившись, я вонзил мастерок между кирпича​ми, он легко ушел внутрь на два дюйма. Я снова ткнул его туда же— комок сырого строительного раствора плюх​нулся на пол, как тесто.

Я поглядел, на Энн. Она сняла с шеи косынку, поплева​ла на нее и, как могла, обтерла мне лицо. Потом поцело​вала меня в щеку. Не сговариваясь, мы одновременно по​смотрели себе на руки: в сравнении с моими— они были худые, все в ссадинах, на костяшке пальца, разбитого о го​лову Рекса, темнел кровоподтек—руки Энн, крепкие, с коротко подстриженными ногтями, вселяли в меня больший оптимизм. Сжав пожелтевшие от никотина пальцы в отливающий медью кулак, она решительно сказала:

—
Копай!
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Первый кирпич я выковыривал целый час, но потом дело пошло быстрее. Я скреб и долбил стену, пока боль в ребрах и в колене не одолела меня вконец. Тогда я отдал мастерок Энн, и она взялась за работу как одержимая. Ей очень хотелось жить. Вынув очередной кирпич, она смах​нула со лба пот и сердито спросила:

· Почему ты его не застрелил? У тебя же был писто​лет.

· Его винтовка больше, чем мой пистолет.

После этого мы почти не разговаривали. Я гадал, сколь​ко времени займет у Мэнни раздача таблеток, и молил бога, чтобы Мэри Махуд подольше провозилась с пика​пом, а еще лучше, чтобы он не завелся совсем.

Боясь выдать себя шумом, мы не выкидывали кирпичи на улицу, а складывали их в подвале, и, поглядев на эту кучку, я подумал, что теперь у меня хоть будет чем запу​стить в Мэнни. Когда дыра в стене была уже достаточно широкой, я велел Энн добраться до ближайшего телефо​на и вызвать полицию.

· Кричи, вопи, требуй, чтобы прислали всех, кого мо​гут,— сказал я.— Запугай их до смерти.

· Будь спокоен.— Она уже собралась вылезти на ули​цу.— А как же ты?
· Мне с моей ногой все равно далеко не уйти. Беги же ради бога. Скорее!

Она снова меня поцеловала— торопливо, но крепко;

протиснулась в дыру и побежала: сейчас ее, пожалуй, не остановила бы даже наведенная в упор винтовка. Выло​мав еще несколько кирпичей, я расширил дыру настолько, что уже мог просунуть плечи — а они у меня будь здо​ров,—но сломанное колено не позволяло рывком от​толкнуться от пола.

И потому я остался сидеть: сжимал в обеих руках по обломку кирпича и чувствовал себя как висельник на по​следней ступеньке эшафота. Верхний свет я потушил и приготовил фонарик, чтобы направить луч прямо в гла​за Мэнни. Я помнил, что у Мэнни тоже есть фонарь: на​правь он на меня свет первым, и я буду беззащитнее сле​пого котенка. Умирать мне не хотелось как но общепо​нятным причинам, так и потому, что я чувствовал себя ви​новатым перед Хеннебери: из-за меня он никогда уже не напишет своих статей. Колено мне прочно заклинило, и оно продолжало болеть, но сейчас меня одинаково вол​новала дальнейшая судьба всех частей моего тела.

Когда наконец появился Мэнни, тишину уже расколо​ли сирены и крики, а в темноте вспыхивали синие мигалки полицейских машин. Высунувшись в дыру, я. увидел, как Мэнни бежит ко входу в подвал: на него были направлены прожектора, на бегу он дважды бабахнул из своего громо-боя. Держа в руках половинки кирпичей, я сидел возле ды​ры, и эхо выстрелов, отразившись от соседних домов, обрушилось на меня мощной волной. Мэнни снова паль​нул он был уже совсем рядом. Кто-то крикнул: «Стой!» и Мэнни обернулся посмотреть, далеко ли пре​следователи. Луч прожектора потерял его, я зажег свой фонарик и направил свет ему на грудь. В сравнении с глу​хим ревом его винтовки два последовавших выстрела были похожи на короткие сухие щелчки. Первая нуля попала ему в грудь рядом с ключицей, и он резко повернулся на месте; вторая пуля вонзилась в живот Мэнни упал. Винтовка ударилась о стену прямо над дырой.

Я пошарил в темноте лучом фонарика и высветил его лицо. Оно утратило прежнюю жесткость: губы обмякли, злобные раскосые глаза потускнели и неподвижно засты​ли. Изо рта у него хлынула кровь, он судорожно вздохнул и умер.

Когда за мной пришли, меня колотила дрожь. Я про​мерз до костей, а кроме того, боялся, что не удержусь и обмочу штаны. В дыре показалась голова Паркера.

—
Харди, вы как, живы?

 — Да. Достаньте у него из кармана ключ и вытащите меня отсюда.

Бесцеремонно, словно перед ним лежало чучело, Фрэнк перевернул Мэнни и обыскал его карманы. Пере​мазавшись в крови, он наконец нашел ключи, открыл дверь, прошел в мой отсек и зажег верхний свет.

—
Что это такое? — он показал на котел.

—
Мыловаренный завод. Здесь кипятят местных ста​рейшин. Видели садовые инструменты? Ими закапы​вают то, что не разварится.

· Тьфу! Вы встать можете?

· Нет. Мне бы глоток коньяку или виски.

Он заорал, вызывая помощников. От его крика у меня чуть не раскололась голова, но зато почти тотчас появи​лась бутылка. Я приложился к горлышку: коньяк был, к сожалению, не французский, но по крайней мере согре​вал.

· А бабу поймали?

· Нет.

—
Она должна была сидеть в пикапе. Никакого пикапа мы не видели.

· Наверно, услышала ваши сирены еще за милю. Это она всем здесь заправляла.

· Поймаем и ее, не волнуйтесь.

Он снова начал орать, и я разобрал только два слова: «скорая помощь».

· Что у вас с лицом?— Он закурил, но во мне ничего даже не шелохнулось.

· А что?

· Можно подумать, по вам трактор проехал.

· Неужели так заметно? — Я обливался потом, дро​жал от холода, мне было страшно, и в то же время я злился как черт. Не выдержав, я застонал, но вместо сто​на получился скулящий вой.— Вас никогда не били по морде ремнем с заклепками? Ой! — Языком я ощупал дес​ны и зубы, но во рту никаких новых повреждений, кажется, не было.— Откуда у меня хлещет кровь?

· Из уха. Оно здорово порвано.

· А где Энн? Она успела обрисовать вам ситуацию?

—
В общих чертах. С ней все в порядке. Скажите, тот тип, которого вы разыскивали, тоже угодил в этот дом?

—
Вполне вероятно.

Попыхивая сигаретой, он бродил по подвалу. С улицы вошел полицейский и что-то ему зашептал. Фрэнк распо​рядился вызвать несколько машин «скорой помощи» и оповестить больницы.

— Эти старики наверху в плохом состоянии, — сказал

он.

Знаю. Фрэнк, покопайтесь в кустах на заднем дво​ре. Можете прихватить мой фонарик.

Он взял фонарь и вышел. В подвал спустились санита​ры и погрузили меня на носилки. Борясь с болью, я стис​нул зубы.

Один из них отобрал у меня бутылку и удивленно спросил:

—А это у него откуда?

Ее принес сенбернар из горноспасательной служ​бы, — сказал я.

Кажется, у меня начинался бред: ни с того ни с сего мне вдруг захотелось махать руками. Откуда-то выплыло ли​цо Энн Уинтер, я попытался улыбнуться, но едва открыл рот, как туда натекла кровь.

—
Боже мой! — ахнула Энн.

Вытащив меня из подвала, санитары развернули но​силки и уже двинулись по цементной дорожке, когда я услышал стук лопаты и увидел, что в кустах мелькает свет.

— Подождите,— попросил я. Потом крикнул: — Фрэнк, ну что?

—
Жуть,— отозвался он таким голосом, будто у него был полный рот толченого стекла.— Тут целое кладбище!
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В больнице я пробыл неделю, а это стоит немалых де​нег: заплатив такую сумму из собственного кармана, я не заработал бы на деле Зингера ни шиша. Но оплата счетов за ремонт повреждений, полученных при выполнении зада​ния, вопрос деликатный и с профессионально-этической точки зрения неоднозначный. Заранее предупреждать клиента, что на него могут свалиться подобные расходы, нежелательно — чего доброго, подумает, что ты хрониче​ский неудачник; но не включать это условие в контракт тоже риск, чреватый неприятными осложнениями.

Врачи без особого труда залатали мне ухо и наложили швы на лицо — в моей коллекции эффектных шрамов на​мечалось пополнение. У меня были сломаны два ребра, но со временем они должны были срастись. Гораздо серьезнее дело обстояло с коленом: связки были порваны, кость раздроблена. Вначале думали оперировать, и эта перспектива нисколько меня не вдохновляла. Лично я не слышал, чтобы после таких операций кто-нибудь бегал и прыгал с прежней резвостью. Но потом все же решили, что физиотерапия и здоровый образ жизни помогут мое​му колену лучше, чем хирургическое вмешательство.

Из полиции прислали инспектора, который записал мои подробные показания. Фрэнк Паркер тоже меня навестил и целых десять минут разговаривал не то чтобы совсем по-дружески, но без обычной официальности. Заходила Хильди. Энн Уинтер тоже заглядывала, и как-то раз она и Хильди случайно пришли в одно и то же время. Они понравились друг другу.

Твоя квартирантка настоящая красавица,— ска​зала Энн, когда Хильди ушла, положив на тумбочку при​несенную из дома чистую пижаму и «Мир по Гарду». В больнице мне оставалось пробыть два дня; я сидел в кресле, рядом стояла палка, на которую я опирался, ко​выляя по комнате. Забинтованное ухо, швы и синяки, по моим представлениям, придавали мне лихой вид — этакий герой-вояка, «офицер и джентльмен».

— Ты так думаешь?

— Да. У нее изумительная кожа.

Она сказала это таким тоном, что я даже засомневался в ее наклонностях. Мне показалось, что изумительная ко​жа арийской красавицы Хильди произвела на Энн Уинтер большее впечатление, чем мой лихой мужественный облик.

Вымотав все нервы врачам и медсестрам, я добился, чтобы мне в палату поставили телефон. Когда миссис Зингер ответила на мое «здравствуйте», я ощутил в ее го​лосе холодок.

· Я тут попал в передрягу,— сказал я.

· Да, я читала.

Репортажи о стариках, содержавшихся под замком, и об афере с пенсиями не сходили со страниц газет. Каж​дый день публиковались новые подробности. Одна газета даже изобрела заголовок: «Черная дыра в Клоувли». У некоторых стариков нашлись родственники; сотрудни​ки учреждений социального страхования начали проверку документов трех-четырехлетней давности—короче го​воря, эта история поставляла газетчикам ходкий мате​риал. Во дворе за домом раскопали человеческие кости; в дело включились лаборатории и медицинские эксперты.

· Миссис Зингер, нам придется частично рассекре​тить наше расследование.

· Почему?

· Я хочу, чтобы вы передали в полицию стоматоло​гическую карту вашего мужа. На экспертизу. Поста​раюсь, чтобы информация об этом никуда не просочи​лась, но не исключено, что кто-нибудь из технических со​трудников догадается, в чем дело.

Она молчала.

· Я думаю, за те годы, что вы знали вашего мужа, он наверняка обращался к зубному врачу. Да?
· По-моему, всего дважды.

· Этого достаточно: у врача должна быть в архиве его карта. Вы согласны выполнить мою просьбу?

· Конечно.— Мне показалось, она сказала это с облегчением. И голос у нее теперь звучал явно не так враждебно.— Вы на самом деле допускаете, что Джон мог оказаться в числе этих жертв?

· Почему бы нет?

· Просто в голове не укладывается.

· Совершенно верно. Но вы же читали газеты. Один из этих стариков когда-то был крупным адвокатом.

· Да, мистер Харди, вы правы. Я обязательно свяжусь с зубным врачом.

· 'Скажите ему, чтобы он послал карту инспектору Фрэнку Паркеру. И пусть приложит записку с требова​нием соблюдать строжайшую секретность.

На этом я повесил трубку: сейчас было бы неуместно спрашивать, оплатит ли она мое пребывание в больнице. Предсказать ее реакцию я не мог. По-моему, она не при​няла всерьез идею насчет стоматологической экспертизы, да и сам я, признаться, не возлагал больших надежд на ее результат. Конечно, при положительном заключении мое расследование благополучно подошло бы к концу, но по​чему-то мне ужасно не хотелось, чтобы человек, с кото​рым я связан пусть даже косвенно, попал в отходы про​изводства, налаженного Мэри Махуд и Мэнни.

Но я зря беспокоился. Фрэнк позвонил мне в тот день, когда я перебрался из больницы домой. Я обосновался в гостиной на диване, и телефон стоял у меня под рукой.

· Ну, как себя чувствует наш герой?

· Не герой, а калека. С большим спортом я, похоже, расстался навсегда.

· Паршиво. Не падайте духом, Харди. Кстати, мы проверили зубки вашего подопечного.

· И?

· Во-первых, среди найденных черепов было только два мужских. Во-вторых, никакого сходства с зубами Зин​гера. Сомнения исключаются.

· Вы уверены? Экспертизу проводил опытный спе​циалист?

· Да, первоклассный. Ошибиться он не мог. В Клоув-ли сухая земля, и кости сохранились прекрасно.

· Значит, мое расследование продолжается?

· Выходит, так. А кто заинтересовался судьбой Зин​гера?

· Его жена. Вам что-нибудь известно про эту исто​рию?

· Нет, но постараюсь вам помочь. Подниму из архи​ва его досье и полистаю. Набреду на что-нибудь интерес​ное, сразу сообщу.

· Спасибо, Фрэнк. О Мэри Махуд что-нибудь слыш​но?

· Нет. Вы в своих показаниях упомянули, что у нее в квартире хранились деньги.

· Да. Она пыталась меня подкупить. Сам я правда никаких денег там не нашел, но не могу утверждать, что обыскал все так уж тщательно.

· Зато мы прочесали каждый дюйм. Денег там нет. Может быть, она врала?

Я вспомнил, сколько отчаяния было в ее криках, вол​нами бившихся о запертую дверь.

—
Нет, вряд ли. Скорее уж она прихватила их с собой.

—
Должно быть, сумма очень крупная. У Кертеса на счету в банке тоже было прилично, но, по нашим расче​там, они успели нахапать гораздо больше.

· Что еще за Кертес?

· Манфред Кертес. Покойный Мэнни.

· А-а.— Колено у меня непроизвольно дернулось, и я заерзал на диване. Но слово «покойный» меня несколько ободрило. На днях мне приснился кошмарный сон: будто я в лесу, наедине с Мэнни, и у него в руках та самая вин​товка. На земле лежал снег, а я почему-то был босиком— должно быть, сон таил в себе какую-то гнусную фрей​дистскую подоплеку, но мне от этого было ничуть не лег​че.—Если у нее при себе такие деньги, ее будет трудно поймать.

· Бесспорно. Как бы то ни было, дом мы опечатали. И дело Хеннебери теперь можно закрыть. Вы видели тот тесак?

—
Видел.

Экспертиза все подтвердила. Этот сенатор, его отец, очень доволен... то есть вы понимаете, что я хотел сказать.

— Когда вы мне позвоните насчет Зингера?

—
Сегодня же.

Я набрал номер миссис Зингер, чтобы порадовать ее новостями, хотя не был уверен, что она обрадуется.

· Я не сомневалась, что его там нет,— сказала она.— Вы намерены продолжать поиски?

· Я только что выписался из больницы. У меня не​важно с коленом, и пришел огромный счет за лечение.
· Счет я оплачу. Вы сможете снова приступить к ра​боте?

—Да.

Опираясь на палку и цепляясь за мебель, я проковылял в кухню, чтобы глотком вина и куском сыра активизиро​вать работу мысли. Если сравнивать расследование с на​стольной игрой, то сейчас моя фишка опять стояла на ис​ходной клетке № 1, хотя, может быть, в полицейском ар​хиве найдется материал, который передвинет меня на клетку № 2.

Облокотившись на подоконник, я выглянул на улицу. Небо было чистое, голубое; листва чуть колыхалась на ве​тру—в такой чудесный день можно заняться чем угодно. Я открыл входную дверь и доплелся до почтового ящика. Никаких писем меня там не ждало, но ощущение, что я способен функционировать самостоятельно, было при​ятным. Я внимательно изучил улицу. У моего соседа Гар​ри Соумса были гости — возле его калитки стоял чужой джип, на другой стороне улицы из фургона выгружали ящик с заказом, доставленный из винного магазина; соба​ка жильцов углового дома спала на капоте «форда», а на крыше машины темнели грязные следы ее лап. Никаких подозрительного вида рабочих я на улице не обнаружил: никто не сидел верхом на фонарных столбах, из люков на мостовой не торчали ничьи головы. При всех своих связях Фредди Уорд вряд ли выбил разрешение прослушивать мой телефон — впрочем, все возможно. Хромая назад в дом, я подумал, что, если Уорд по-прежнему интересу​ется моей особой, я, пожалуй, передвинулся уже на клетку № 3, и в этом случае моя позиция на доске довольно уязвима.

Фрэнк позвонил вскоре после полудня и разговор вел, соблюдая необходимые меры предосторожности.

—
Вы лучше сами задавайте вопросы, Харда. Все, что могу, скажу.

· В деле есть какие-нибудь зацепки в пользу версии об убийстве Зингера?

· Нет. Но там вообще не за что зацепиться. С тем же успехом можно предположить, что Зингер куда-нибудь смылся, например в Бразилию. Хотя есть одно обстоя​тельство, о котором вам, вероятно, неизвестно. Пример​но за месяц до своего исчезновения Зингер летал в США. Что он там делал — тайна, покрытая мраком.

· Интересно. А нельзя этот мрак как-нибудь рас​сеять?

· Почему бы вам самому за это не взяться? Мадам не раскошелится? Слетали бы в Лос-Анджелес.

Я задумался и молчал секунд тридцать. Да, конечно, связи международного характера исключать не стоило: во-первых, ашрам; во-вторых, Брюс Хеннебери... Но я чувствовал, что все это не главное. Разгадку, если она вообще существует, следовало искать только здесь, в Сид​нее.

· Нет, поездку в Штаты мне не пробить.

· Жаль. Ладно, попытаюсь что-нибудь для вас раскопать.

· Спасибо. А кого проверяли, когда Зингер исчез?

· Прежде всего его жену. Вне подозрений. Фредди Уорд в тот день находился в своем загородном доме. У Тома Маклири алиби, подтвержденное его служащими, хотя полной уверенности тут нет. Проверили также парня, который работал у Зингера на яхте, бывшую любовницу Зингера, еще кое-кого — все чисто.

· Дадите мне их имена и адреса?

· Пожалуйста.— Он продиктовал список в трубку.

· Фрэнк, сколько людей знают, что стоматологиче​ская карта Зингера проходила экспертизу?

· Знаю только я. Когда врач прислал карту, я снял с нее фотокопию, а фамилию вымарал. Методика отрабо​танная. А что?

· Хорошо бы, чтобы в дальнейшем тоже никто не до​гадался. Уорд не знает, на кого я работаю, и мне не хоте​лось бы терять такое преимущество.

· Вы считаете, что Зингер был убит? И убил его Фредди Уорд?

· Не знаю.

· Что думаете делать дальше?

· Тоже пока не знаю.

· Счастливчик вы: на службу не ходите, отчетов не пишете.

· Да. Вспоминаю об этом каждый месяц, когда дру​гие получают зарплату, а мне нечем платить проценты с закладной под дом.

· У меня на это тоже денег не хватает.

· Еще бы, вы же курите,— сказал я.— А я даже и не курю.

· Я тоже бросаю. С сегодняшнего дня.

· Готов поспорить, что у вас не получится.

· Ловлю на слове. На что поспорим?

· На бутылку дорогого коньяка.

· Сколько я должен продержаться, чтобы ее полу​чить?

· Две недели, только без обмана.

· А как вы проверите?

· Спрошу у вашей сотрудницы, сержанта полиции мисс Рейнольде.

Он хмыкнул и повесил трубку, но я был уверен, что выиграю пари. И еще я прекрасно знал, что буду делать дальше,— я буду вести расследование сам, то есть не ставя в известность Фрэнка Паркера.

Я позвонил Энн Уинтер на «помойку» в Бонди, и про​питой голос любезно сообщил мне номер ее телефона в Пойнт-Пайпере.

· Как твое колено?— спросила Энн.

· Ничего. С палкой кое-как передвигаюсь.

· Слава о тебе гремит по всему Бонди. Ты любишь женщин в годах?

Я задумался.

· Смотря в каких годах.

· А то туг некоторые дамы готовы предложить тебе разнообразные приятные услуги. От этой истории в Клоувли у них до сих пор волосы дыбом стоят.

· У меня тоже. Энн, я бы хотел поговорить с той жен​щиной, которую мы видели на поминках. Она была в ро​зовом, помнишь? И сказала, что знакома с Зингерами. Где ее можно найти?

—
В баре отеля «Ройял Оук»,— не задумываясь, отве​тила Энн.— Это в Рэндвике.

Итак, я снова взялся за работу.
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Врачи строго настрого предупредили меня, что ходить я должен как можно меньше, но кто слушает врачей? Если врачи хотят, чтобы мы выполняли их строгие предписа​ния, то пусть лучше займутся сначала собой — среди них еще полно жирных и хилых. И потом, даже если бы я по​корно отсиживал задницу дома, нервное напряжение све​ло бы на нет все благотворные результаты щадящего ре​жима. Я обязан был знать, как развиваются события. Проглотив пять красных шариков кодрала и приглушив боль в колене, я вместе со своей палкой загрузился в так​си. Сперва я попросил остановиться у банка, где разменял чек наличными, потом велел отвезти меня в Рэндвик.

Таксист, естественно, решил, что я богатый бездель​ник и еду на скачки.

—
На какую лошадку ставить, не посоветуете?— В его тоне были и уважение, и недоверие, то есть именно те чувства, которые вызывает у рабочего человека элегант​ный хлыщ, садящийся в такси возле собственного дома, да еще в будний день.

За результатами скачек я перестал следить с тех пор, как взялся за дело Зингера.

· А Черного Родерика сегодня заявили?

· Да. Он в четвертом заезде.

С этой лошадью работал один мой приятель, бывший боксер, который всегда ловчил на ринге, но зато никогда не мухлевал на ипподроме.

—
Вот на него и ставь. Не прогадаешь.

Ресторан «Ройял Оук» расположен недалеко от иппо​дрома, очень удобно для тех, кто приходит сюда забыть за стаканом вина о проигрыше и обдумать ставки на завтра. Я вылез из такси, прохромал в бар, ударился по дороге

коленом о стул и, с радостным облегчением взгромоздясь на табурет у стойки, деловито заказал виски. Действи​тельно, за одним из столиков сидела та самая дама в ро​зовом (правда, сегодня она была в лиловом). По тому, как она пила и курила, я понял, что в этих видах спорта у нее большой опыт. С ней сидела ее приятельница, особа лет пятидесяти—впрочем, после того как Энн открыла мне истинный возраст красотки в розовом, я не берусь наугад определять дату рождения женщин этого типа,— одним словом, не девочка. Обе дымили вовсю и почти не разговаривали; чутье подсказало мне, что финансовые за​траты на разрушение этого дружеского союза будут неве​лики. Энн успела предупредить меня, что дама в розовом, совсем недавно фигурировавшая под именем Перль Спен​сер, теперь зовется Пегги Гаррисон, а еще Энн сказала, что старуха Пегги — разудалая бабешка.

Дамы пили быстро, и подруга Пегги вскоре заказала еще по одной. Я пил медленно и, когда к стойке в свою очередь подошла Пегги, вынул из кармана десятидолла​ровую купюру и помахал ею в воздухе.

—
Ведь вы Пегги, да?

—
Два «бакарди» и кока-колу, голубчик,— сказала она бармену и лишь потом перевела на меня свои налитые пурпуром глаза.—Да, это я. А мы разве знакомы?

—
Я был на поминках Леона. Вместе с Энн Уинтер. Бармен поставил на стойку напитки, и это событие,

естественно, затмило для Пегги все вокруг. Она схватила стаканы: движения ее были резкими и в то же время чрез​мерно осторожными— я понял, что Пегги уже слегка перебрала. Но десятку она все же углядела.

—
Милая девушка эта Энн.

—
Да. Как насчет того, чтобы кое-что мне расска​зать?— Я показал глазами на десятку.

Бармен заинтересовался и торчал рядом, навострив уши. Я смерил его брезгливым взглядом, словно увидел у него в носу червяка, и он тотчас отошел подальше.

—
Это еще надо подумать.

Ее подруга, одиноко сидевшая в другом конце бара, заорала: «Пег!», и Пегги сердито мотнула головой: мол, подождешь. Волосы у Пегги были выкрашены в огненно​рыжий цвет, на лице лежал штукатуркой толстый слой грима, узкое платье тугими складками врезалось в тело. Со времени нашей последней встречи она, кажется, подре-ставрировала свою внешность.

—
Надо подумать,— повторила она.—За такие день​ги могу рассказать очень немного.

Я вынул еще десятку.

—
Сбагрите вашу подружку, и мы поболтаем.

Подруга была не слишком довольна таким поворо​том, но быстро вылакала свой стакан и ушла из бара. Взяв себе новую порцию виски и прихватив «бакарди» для Пег​ги, я перебрался за ее столик.

· Вы что, инвалид?

· Временно,— сказав я.— Поскользнулся на водных лыжах.

Чтобы заставить ее разговориться, я поскорее сунул ей двадцать долларов, а она предложила мне взамен менто​ловую сигарету. Я отказался.

Пегги со смаком втянула в себя дым.

· Курить— это вам не водные лыжи. Меньше рис​ка.— Она хихикнула; люди моложе шестидесяти обычно не способны издавать такие дребезжащие звуки. В тех ме​стах, где штукатурка облупилась, ее лицо напоминало ан​тичные руины; волосы были редкие, высокие залысины придавали ей сходство с Глендой Джексон
 в роли Елиза​веты Первой; и, сколько бы она ни пила и ни курила, вин​ный перегар и табачный дух не могли перекрыть запаха гнилых зубов и плохо переваренной дрянной пищи. Но при всем при этом сразу угадывалось, что когда-то она была красавицей и что ее дряблое лицо в свое время пора​жало тонкостью черт. А самоуверенность и дерзость она сохранила и по сей день.

· Не смотрите на меня,— резко сказала Пегги.— Я выгляжу как путало. Что вас интересует?— И, словно же​лая ускорить свое увядание, глубоко затянулась сигаре​той, а потом отхлебнула из стакана большой глоток.

· Зингер,— сказал я.— Джон Зингер и его жена. На​сколько я понимаю, вы о них что-то знаете.

· Правильнее сказать, знала. Зингер умер.

· Ладно— знали. Что именно?

· А еще заплатите?

· Теперь уже я скажу «надо подумать». Расскажете что-нибудь интересное, заплачу хорошо.— Я постучал пальцем по ее стакану.— Вы, по-моему, нынче и так раз​богатели.

Она вздохнула.

—
В кои-то веки угадала. Поставила на приличную лошадку и выиграла в двух заездах. Но уже почти ничего не осталось. И вообще, кто вы такой?

—
Частный детектив. Читали про дом в Клоувли? На плечи у нее была накинута желтая шерстяная коф​точка. Пегги стянула ее на груди и поежилась.

· Читала.

· Я помог прикрыть это заведение. Как раз в тот день и охромел.

· Тогда вы приличный человек. Этот дом... ужас про​сто! Скажите, а правда, что они там все...

У меня не было настроения предаваться воспомина​ниям, и я перебил ее:

· Пегги, меня интересуют Зингеры. Что вам о них известно?

· Да уж кое-что знаю.

· Но откуда?— С точки зрения общественного и фи​нансового положения между Пегги и Зингерами лежала пропасть в десятки световых лет, и, хотя я вовсе не думал на это намекать, Пегги была достаточно умна, чтобы по​нять мое удивление.

· Я пьянь и шалава, сама знаю. Хотя когда-то была другой. А что до Зингера, то с ним гужевалась моя дочка, Сэнди. Они года полтора любовь крутили. А потом он ее бросил. Ей тогда восемнадцать лет было, совсем девчон​ка. Помню, она очень переживала.

· Для восемнадцатилетней девочки Зингер, по-моему, был уже староват,— скептически заметил я.

· Выглядел он молодо, да и как мужик был еще ниче​го. По крайней мере Сэнди вначале не жаловалась. Что вы будете пить?— Она поднялась из-за стола, держа в руках десятку, одну из тех двух. Доллар за долларом она се​годня же пропьет все, что получила,— я не сомневался в этом ни минуты.

—
Виски.— Я поморщился: колено у меня снова раз​болелось.

Вернувшись от стойки, она улыбнулась мне, и хотя эта улыбка была обречена скоро превратиться в жалкую раз​мазанную гримасу, пока что в ней еще сохранялись следы прежнего очарования.

—
Сам-то Зингер был не такой уж плохой,— продолжила она, как только закурила следующую сигаре​ту.— Тратил на Сэнди кучу денег, машину ей купил... А вот уж кто дрянь, так это его сука жена.

Я потягивал виски и слушал.

· Я ведь все это от Сэнди узнала. Она сказала, что с Зингером что-то случилось. Что у него пропала... не знаю, как это правильно называется. В общем, как мужчи​на он уже не тянул. Упадок сил— так, кажется? Сэнди го​ворила, у него это из-за жены, потому что она его до бело​го каления доводила. Стерва, каких мало.

· А сами вы ее знаете?

· Раньше знала. Она старше меня, хотя по ней, навер​но, не скажешь. Пока она не захомутала Зингера, мы с ней часто встречались в разных компаниях, она была не дура погулять. Да и потом еще несколько лет я с ней изредка виделась.— Голос ее потускнел. Должно быть, как раз в те годы у Пегги началась черная полоса: все покатилось под откос, ее стали избегать, и, чтобы оправиться от очеред​ной неприятности, вместо одной порции спиртного ей требовалось уже две, а то и три. Сделав над собой усилие, она вернулась из прошлого в настоящее: — Говорю вам, она страшная стерва. Зингер всегда был не прочь гульнуть на стороне, понимаете? А Марион с его девочками разби​ралась круто. На одной вечеринке я сама видела. Она ту бедняжку чуть на куски не разорвала.

· Как это?

· А вот так.— Пегги растопырила и согнула пальцы, как когти. Руки у нее были неухоженные: желтая потре​скавшаяся кожа, ногти небрежно накрашены ярко-красным лаком. Коротким движением она пропорола воздух ногтями, ках бритвой, и я понял, что она имеет в виду. Узнать, что твой клиент способен на такие поступ​ки,— тяжелый удар для честного и исполнительного сы​щика. Если миссис 3., борясь с распутством своего супру​га, не гнушалась физической расправой, то не так уж труд​но объяснить, почему Зингер забросил свою яхту и боль​ше не.тискает молоденьких девочек. Но тогда непонятно, зачем ей надо было нанимать меня для расследования. Нет, мне все же очень мало известно о Зингере—слишком мало. Логически развивая эту мысль, я перебрал в уме имена людей, которые должны были знать ,о Зингере больше.

· Маклири,— пробормотал я в стакан.

· Что?

· Это я сам с собой. Я уже со многими говорил, но вы первая, кто столько знает о Зингере. А сейчас я поду​мал, что Том Маклири, наверно, тоже должен что-нибудь о нем знать.

· Не сомневаюсь. Только, упаси бог, не упомяните о Маке при Марион.

—
Почему?

· Да потому, что она его терпеть не может! Ведь это Мак снабжал Зингера девочками, а кроме того, у них был договор о казино. Вы про это знаете?— Она прикончила свой «бакарди» и впилась в меня взглядом. Из двух полу​шарий мозга у нее сейчас работало, вероятно, лишь одно, но она была еще в состоянии сообразить, что коснулась опасной темы.— Не знаете.— Она помахала пальцем у меня перед носом.— Я так и думала, что не знаете.

· Тогда расскажите.— Я положил на стол еще двад​цать долларов.

—
Шиш тебе! Иди к легавым и спрашивай у них!

Я видел, что она напугана, а кроме того, с каждой ми​нутой все больше пьянеет. Последний раз она, вероятно, опять шарахнула двойную порцию, и это ее доконало, как бывает, когда печень уже на пределе. Судя по всему, ей сейчас требовалось проспаться, чтобы к вечеру снова прий​ти в форму. Накачивать ее до отключки было неблаго​родно и немилосердно, но кто в наше время благороден и милосерден? Я подвинул к ней деньги.

—
Расскажите еще про Маклири и объясните, как най​ти вашу Сэнди.

Она посмотрела на меня мертвыми глазами, бессчет​ное число раз оживавшими при виде выпивки. Я понимал, что ей хочется сказать: «Нет! Я не позволю тебе соваться с грязными вопросами к моей дочурке и осквернять ее слух!» Любящая мать, она в то же время была закорене​лой алкоголичкой, и химическая реакция, происходившая у нее в крови, подавила порыв, зревший в душе. А кроме того, дочурка наверняка давно наслушалась такого, что осквернить ее слух было просто невозможно.

· Принеси еще выпить.— Она протянула мне свой стакан, и, хромая к стойке, я спиной чувствовал на себе ее взгляд. Наказать меня чем-нибудь более действенным ей было не под силу.

· Про Мака я знаю немного. Он ворочает сразу всем: игорные притоны... пляжи... Марубра, Эджклиф... девоч​ки... документы...

—
Документы? В каком смысле?

—
Иностранцев-то в городе полно... всякая шваль... арабы, китайцы... Им документы нужны... паспорта... по​нимаешь?

Я кивнул.

—
Теперь про Сэнди. Под какой фамилией она живет?

—
Плати еще,— сказала она. Отключаться, так уж на​прочь: чтобы все забыть, чтобы только смеяться, чтобы душа не ныла от боли.

Я выложил еще две десятки. Она сгребла их в кулак, и пальцы у нее хрустнули.

—
Ее фамилия Модесто.

Я удивленно поднял брови.

—
По отцу... Он был еще большее дерьмо, чем Зингер. И чем ты. Такото дерьма, как он, свет не видел.

—
Адрес?

—
Дабл-Бэй, проезд Робинс-роуд, дом восемьдесят один, квартира два.

Адрес ничего мне не говорил, а вот фамилию Модесто я слышал: она была в списке лиц, проверенных полицией в связи с исчезновением Зингера, в том списке, который мне продиктовал по телефону Фрэнк Паркер.

· Чем она занимается? Пегги пожала плечами.

· Постоянный парень у нее есть?

—
Есть. Американка. Имя у него еще такое чудное... Кажется, Тод... или что-то в этом духе. Всё! Вали к черто​вой матери!
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· Фрэнк, вы от меня кое-что утаили.— Я плотнее за​крыл дверь телефонной будки.

· Ничего подобного.

· Рад бы поверить, но увы. Почему вы не рассказали про договор о казино?

· А-а... вот вы о чем.

· Мне кажется, это очень существенная деталь. А я ведь, между прочим, помог вам раскрыть два убийства.

· Не два, а одно. На Леона мы даже дела не завели.

· Хорошо, пусть одно, но какое!

— Ладно. Мне сейчас сложно вам объяснить...— Он замялся, в его голосе не было привычной четкости и уве​ренности. Я догадался, в чем дело.

· Вы сейчас в комнате не один, и вам трудно открыто говорить на такую тему. Я правильно понял?

· Да.

· Тогда давайте я буду задавать вопросы, а вы отве​чайте. Моя версия: существует некий негласный договор о казино, и к этому договору имеет отношение полиция. Так?

· Так.

· Про казино я знаю только, что полиция периодиче​ски его прикрывает. Попробую развить мою версию даль​ше: этот договор заключили между собой Маклири и Уорд. Правильно?

· Вы не назвали еще одного компаньона.

· Зингер?

· Именно.

Наконец-то картина начинала проясняться. Держать казино означало загребать большие деньги, а когда боль​шие деньги водятся у больших людей, то есть тут навер​няка замешаны и политические фигуры. Логика подска​зывала, что для успеха дела Зингер, Уорд и Маклири долж​ны были выполнять какие-то условия, поставленные или предложенные полицией. Но что это за условия? Договор, договор, думал я. Что предусматривает всякий дого​вор? Сроки!

· Харди, что вы там замолчали? Вы меня слышите?

· Слышу. Договором обусловлено, что казино отдает​ся на откуп по очереди каждому из трех компаньонов, причем на строго определенный срок. Да?

· Совершенно верно.

· Чья очередь следующая?

· В этом-то и вопрос.

· Кто распоряжается казино сейчас?

· Зингер.

· Какой срок установлен договором?

· Два года.

· Значит, хотя его срок давно кончился, Зингер не же​лает сдавать дела?

— Снова угадали. Но в данном случае речь идет уже не о нем, а о его жене.

· Спасибо, Фрэнк. Вы настоящий друг.

· Действуйте по-умному, Харди, но не перестарай​тесь. Расклад очень крупный, легко и погореть.

· Скажите, Фрэнк, а какова ваша личная позиция по этому вопросу? Я понимаю, ваше ведомство в курсе, что среди клиентов казино есть и судьи, и министры теневого кабинета, что они режутся там в «очко» и проигрывают бешеные деньги в рулетку. Но мне хотелось бы знать ваш личный взгляд на существующее положение.

Фрэнк помолчал, а когда ответил, я почувствовал, что он не раз задавал себе этот вопрос и давно его продумал.

· Я бы рассмотрел возможность легализации этого предприятия,— медленно сказал он.— Я за то, чтобы все несколько упорядочить и взять под контроль.

· Следует ли понимать это в том смысле, что при переходе казино от компаньона к компаньону возникали конфликты и прежде?

· Именно так.

—
Думаю, я сумею помочь вам в нужном направле​нии.

—
Учтите, я ничего вам не говорил.

Старина Фрэнк осторожничал. Сказав «а», он не мог заставить себя сказать «б» и «в». И был прав — в охране страховых компаний и банков служит много бывших по​лицейских, которых вытурили из полиции за то, что они не сумели вовремя придержать язык.

—
Мы друг друга поняли. До скорого.— Я повесил трубку.

Район Дабл-Бэй—это сплошные холмы и горки: та​кой рельеф местности облегчает работу агентов по прода​же земельных участков, но очень усложняет ходьбу, если у тебя сломана нога.

Проезд Робинс-роуд тянется ярдов двести и состоит исключительно из подъемов и спусков. Доехав до конца до​роги, я вылез из такси и сразу же открыл для себя Первый закон передвижения с несгибающимся коленом: идти в го​ру в сто раз легче, чем под гору. Когда подбрасываешь не​гнущуюся ногу вверх, ее можно потом поставить доволь​но мягко, а когда ты шагаешь вниз, то почему-то насту​паешь на нее очень резко. Толчок передается через голень от стопы к колену, а дальнейшую заботу о распростране​нии боли берут на себя нервные окончания. Поэтому, идя под гору, ты невольно подражаешь крабу, то есть коря​чишься боком, что, естественно, лишает походку вели​чавости.

Дом №81 был построен совсем недавно: шестиэтаж​ное здание в модном современном стиле, окруженное гу​стой зеленью. Квартира в нем стоила никак не меньше восьмисот долларов в месяц. Я поднялся по дорожке ко входу в вестибюль, моля бога, чтобы квартира № 2 была на первом этаже. Но конечно же, она была на втором. Ког​да я доплелся до нее, с меня тек пот и я скрипел зубами. Жизнь —лотерея, но я всем сердцем надеялся, что Сэнди будет дома. Дверь ее квартиры оказалась настоящим ше​девром слесарно-столярного искусства с мудреным зам​ком; в силу известных обстоятельству меня даже мысли не возникло вышибить ее ногой. Нажав кнопку звонка, я попы​тался представить себе, что за птица эта Сэнди. Зингер бросил ее два с лишним года назад, ей тогда было восем​надцать. Значит, сейчас ей двадцать или чуть больше. В двадцать лет девушка может быть как нежным птенчи​ком, так и железной стервой типа Эльзы Кох.

Женщина, открывшая дверь, была вылитой Пегги, только на двадцать лет моложе. Густые поблескивающие рыжие волосы, тонкие изогнутые брови, а лицо... глядя на это лицо, Джон Зингер должен был чувствовать себя в два раза моложе. Она медленно повела левой бровью— этот трюк был у нее здорово отработан.

· Да?

· Я только что говорил с вашей матушкой в «Ройял Оук». Дал ей пятьдесят долларов, а она дала мне ваш ад​рес. Если вы уделите мне полчаса, я для ровного счета, чтобы была сотня, заплачу ей еще пятьдесят или могу от​дать эти деньги вам.

Она с любопытством посмотрела на меня в узкий просвет—предохранительная цепочка удерживала дверь приоткрытой лишь на восемь дюймов.

· На чем, интересно, Пегги сумела заработать у вас пятьдесят долларов?

· Впустите, тогда расскажу.

Осторожная, мысленно отметил я, когда она вниматель​но оглядела меня с головы до пят. Плотная повязка все еще закрывала мне ухо и полчерепа. Пегги, правда, никак не прокомментировала эту деталь, но за годы, проведен​ные на ипподроме, она, вероятно, привыкла к виду разных увечий. Я надеялся, что бинты и осунувшаяся в больнице физиономия придают моему облику болезненную хруп​кость и Сэнди не побоится впустить меня в квартиру. Чтобы усилить впечатление беспомощности, я тяжело на​валился на палку.

· Почему вы с палкой?

· У меня повреждена нога. Я к вам еле поднялся, мне даже стоять трудно.

· Эта ваша палка мне не нравится. А вдруг вы на меня нападете?

Я засмеялся.

—
Вы со мной легко справитесь. Ходить без палки мне очень трудно, но, если вы боитесь, я оставлю ее на лестнице.— Прислонив палку к стене, я вынул из бумаж​ника удостоверение, причем сделал это так, чтобы она заметила лежавшие в бумажнике деньги.— Я частный де​тектив. Можете позвонить в Управление полиции инспек​тору Фрэнку Паркеру и проверить. На женщин я не напа​даю. 

Теперь засмеялась она. Ее веселый звонкий смех под​тверждал, что жизнь дарила ей пока больше удовольствий, чем огорчений.

· Ладно уж, впущу.— Она сняла с двери Цепочку.—: Но на всякий случай предупреждаю: через полчаса сюда придет мой парень.

· Спасибо.— Я прошкандыбал в коридор и, чтобы не упасть, оперся о стену.

· Да возьмите вы свою палку, бога ради! — Голос у нее был приятный; как это нынче принято у молодежи, она говорила с чуть капризной, повышающейся к концу фразы интонацией, не выделяя отдельные группы слов.

Взяв палку, я прошел по коридору в гостиную. Боль​шие окна открывали тускнеющему предвечернему свету свободный доступ во все закоулки квартиры. Обстановка в гостиной была приличная, но заурядная, выделялся толь​ко прекрасный персидский ковер. Телевизор, магнито​фон, проигрыватель, динамики— аппаратура была доро​гая, но не высшего класса. Нигде ни одной книги. На теле​визоре, блестя позолотой, возвышался укрепленный на деревянной подставке миниатюрный автомобильный руль.

—
Мой парень—гонщик,— пояснила Сэнди.

Я кивнул и, выбрав самое мягкое на вид кресло, опу​стился в него со вздохом облегчения.

· Я не расслышала, как вас зовут.

· Клиф Харди. Меня интересует Джон Зингер. По причинам, которые я не имею права раскрывать.

· Это уж ваше дело.— Она достала пачку «Бенсон энд Хеджес», вынула сигарету и щелкнула золотой зажи​галкой.— Что же вы хотите узнать за пятьдесят долла​ров?

· Расскажите, как он вас бросил.

Спрашивать о таких вещах невежливо, и ей это не по​нравилось, но, будь я с ней чрезмерно вежлив, я бы вообще ни черта от нее не добился. Ее манера играть бровями, то, как она курила и как держалась,— все доказывало, что я имею дело далеко не с монашкой. Эта женщина привык​ла получать за свои услуги деньги, знала действующие тарифы и зря не торговалась.

Нахмурившись, она стряхнула пепел с сигареты.

· Это вы от Пегги узнали?

· Да.

· Кстати, как она? Мы с ней давно не виделись.

· Не знаю,— я развел руками — Вроде бы у нее все в порядке. Сказала, что кое-что выиграла на скачках. Пьет «бакарди».

· Это ее любимое пойло, когда она при деньгах.

Сэнди встала и потянулась к пепельнице потушить си​гарету. Среднего роста, хорошо сложена; когда она нагну​лась над пепельницей, грудь у нее тяжело качнулась в низ​ком вырезе кофточки. Но в целом ее фигура не была груз​ной: узкобедрая и подтянутая, Сэнди двигалась легко —я отметил это, когда она повернулась к двери.

· Хотите выпить?

· Нет, спасибо. Не тяните время. Я вас спросил про Зингера. Не желаете отвечать, так и скажите.

Она вышла из комнаты, я услышал, как она открывает бутылку, потом что-то забулькало.

· Откуда я знаю, что Пегги действительно получит от вас эти деньги?

· Я же сказал: если хотите, я отдам их вам.

Она вернулась со стаканом прозрачного напитка— по-моему, это был джин с тоником,—села напротив меня на диван и глотнула из стакана.

—
Нет, отдадите ей деньги сами,— сказала она приказ​ным тоном, в котором странно сочетались и дочерняя любовь, и досада, и брезгливость.

Продолжая потягивать джин, она закурила следую​щую сигарету. Вся в мать.

—
Джон мне нравился,— мягко начала она.— Он ко мне хорошо относился. Когда мы познакомились, у меня были всякие неприятности.— Она качнула длинным кра​сивым пальцем, направив его на персидский ковер.— Я, можно сказать, катилась на дно. Он мне помог, приодел, у нас была квартира, иногда мы ходили в ресторан... Хо​рошее было время. Джон ведь был очень умный, я таких умных мужиков больше не встречала.

· Умный в каком смысле?

· Ну, он всегда продумывал все заранее. Он говорил: сначала мы сделаем так, а потом — так, и тогда все полу​чится вот так. И каждый раз все выходило в точности как он говорил. Нам, конечно, было довольно трудно отде​латься от Мака. Вы знаете, о ком я говорю?

Я молча кивнул.

· Мак считал, что имеет право мной распоряжать​ся— понимаете? Но Джон был умнее и перехитрил его.

· Понял. Долго вы с ним прожили?

· Чуть меньше года.— Она поднесла пальцы ко рту, словно собираясь погрызть ногти, но тотчас отдернула руку и взялась за стакан.

· Что же случилось потом?

· Он как-то сник. Его будто подменили: стал замкну​тый, не смеялся, не шутил. Мне казалось, он все время о чем-то думает.

· О чем же?

· Понятия не имею. Он со мной почти не разговари​вал. Я решила, что он такой из-за Марион: что она про​нюхала про нас и закатывает ему скандалы.

· Вы уверены, что причина была именно в этом?

· Нет. Но в чем же еще?

· Может быть, он был болен?

· Он никогда не болел. Очень следил за собой и был в отличной форме.

В отличной форме, подумал я; в отличной форме, бо​гатый, умный — что же вдруг случилось?

—
Пегги сказала, он был импотент.

В ее смехе прозвучали жесткие нотки, как будто для разговора на эту тему ей требовалось зарядиться зло​стью.

—
Она и слов-то таких не знает. Хотя, в общем, это правда. У него действительно перестало получаться. Он подарил мне машину— я до сих пор на ней езжу,— дал денег, заплатил квартплату за три месяца вперед, и на этом все кончилось. Мне он ничего не объяснил. Как я его толь​ко ни обзывала, как ни вопила— и ухом не повел. Ушел, и с концами.

· Вы с ним куда-нибудь выезжали?— неожиданно спросил я.

· Конечно. В Куинсленд.

· Нет, я имею в виду за границу.

· Были вместе в Японии.

· Он ведь, кажется, летал в Штаты?

· Да, пару раз. Но без меня.

Тени удлинялись, краски ковра становились гуще: го​лубое превращалось в синее, алое — в багровое, угасаю​щий свет приобрел бронзовый оттенок. Высунувшись на миг из-за облаков, солнце проникло в комнату, его лучи скользнули поверх телевизора, и миниатюрный руль ярко заблестел. Золотая баранка, казалось, начала медленно крутиться.

Я отсчитал пятьдесят долларов и положил их на под​локотник кресла. Счет, который я предъявлю миссис Зин​гер, будет солидным. Тут я попутно вспомнил о счете, еще не пришедшем из больницы, и, точно подстегнутое этой мыслью, колено у меня чуть не раскололось от боли. Я прикусил губу.

· Что с вами?

· Ничего страшного. У вас есть что-нибудь болеуто​ляющее? Я забыл свое лекарство дома.

· Может, хотите сигарету с травкой? Отлично сни​мает боль.

Я улыбнулся.

—
Вы к тому же и наркоманка?

Она уже была готова придать своему лицу выражение дружеского сочувствия, но мой вопрос произвел обрат​ный эффект.

—
Что значит к тому же? — гневно спросила она.

Ах, язык мой—враг мой! Я настолько привык отпу​скать колкости и задевать людей за живое, что съехидни​чал совершенно машинально. Дорогая квартира, персид​ский ковер, куча аппаратуры, тысяч этак на пять,— Сэнди вряд ли до сих пор жила на деньги, которые дал ей Зингер два года назад. Но мое-то какое дело?!

· Ничего,— пробормотал я.— Так вы найдете какую-нибудь таблетку?

· Посмотрю,— холодно сказала она и вышла из ком​наты.

Я слышал, как она сердито хлопает дверцами шкафов, выдвигает и задвигает ящики. Колено у меня немело и ны​ло. Чтобы нога не затекла окончательно, я оперся на пал​ку и поднялся с кресла. Проковылял к телевизору, снял с него руль и посмотрел на подставку. Это был спортив​ный приз. В последнее время мне что-то везло на такие на​ходки. Должно быть, каждый мужчина обязан хотя бы раз в жизни выиграть в каких-нибудь соревнованиях. Да​же у меня в свое время был один спортивный приз, прав​да невысокого пошиба: «За победу на школьных соревно​ваниях в эстафете на 880 ярдов». В команде нас было чет​веро, я бежал третьим и проиграл несколько секунд, кото​рые наверстал за меня четвертый, и в результате мы побе​дили. Это было сто лет назад.

В дверь позвонили, и Сэнди промчалась через гостиную в коридор. По-моему, она ничуть не волновалась, что лю​бовник застанет ее наедине с посторонним мужчиной и увидит пятьдесят долларов, аккуратной стопкой лежа​щие на подлокотнике кресла. Я снова поглядел на таб​личку, привинченную к подставке приза, вытащил свой «кольт-38» и взвел курок. Входная дверь хлопнула. Когда они вошли вдвоем в гостиную, дуло пистолета было уже нацелено ему в грудь.

—
Привет, Тал,— поздоровался я и левой рукой мет​нул в него золотой руль.
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Талбот Браун, золотой призер Большого ралли 1976 года в Филадельфии, еле успел поймать двумя руками свой трофей и прижал его к груди.

—
Ну, ты даешь, парень,— сказал он нараспев., с мягким американским акцентом.— Ох, и не завидую я тебе.

Я качнул пистолетом. Сэнди дернулась; я подумал, она хочет юркнуть за спину Брауна, но она лишь придви​нулась к нему ближе.

—
Скорее уж я тебе не завидую, Талбот,— сказал я.— За мной ведь должок, еще с прошлой недели.

Со стратегической точки зрения позиция в центре ком​наты обеспечивает преимущество, поэтому я прохромал от окна на середину гостиной и чуть отступил назад. Он оценивающе наблюдал за мной.

· Это же не мы тебя так починили.

· Да, не вы. У меня потом была встреча с одним зна​комым, он оказался покрепче Рекса.

· Рад слышать.

· Но сейчас-то он, конечно, уже на кладбище.

Дешевые приколы, но иногда без них не обойтись. Пи​столет, пока из него не стреляют, выглядит нелепо, чуть ли не смешно. Но я еще ни разу не слышал, чтобы кто-нибудь засмеялся сразу после выстрела. Сэнди эта истина была неизвестна. Она подалась вперед, и мне пришлось рывком перевести пистолет на нее.

—
Да что ж это такое?! — завизжала она.— Тал, ты знаешь этого типа? Почему вдруг пистолет?..

Ее крики вывели меня из равновесия.

—
Заткнись!— рявкнул я.— Ты в этой банде перехо​дишь из рук в руки, я ведь правильно говорю, Сэнди? Сна​чала был Маклири, потом Зингер, а теперь—шофер Фредди Уорда. Ты стала мелко плавать.

Браун шагнул вперед и правой рукой ухватил свой трофей за подставку.

—
Положи его на пол, Тал,— приказал я.— Только осторожно. Будет обидно, если разобьется. Ну, быстро, а то пристрелю. Я не шучу.

Он послушно положил руль на пол.

Когда они с Фредом нашли Рекса на корте, тот, ве​роятно, был в паршивой форме и к тому же без своей пушки. Тал должен был зауважать меня, и сейчас я не мог допустить, чтобы он во мне разочаровался.

—
Умница,— похвалил я.— А теперь сядь, и погово​рим, как воспитанные люда. Расскажешь все, что меня ин​тересует, и расстанемся по-хорошему. А будешь упря​миться, я за себя не отвечаю. Из-за этой ноги у меня нервы стали ни к черту.

Он сел на край кресла и машинально подтянул брюки. Его черная борода была аккуратно подстрижена, и, хотя мой* отец утверждал, что бороду отпускают, чтобы скрыть безвольный подбородок, лицо Тала опровергало эту теорию. Мой отец вообще во многом заблуждался. В комбинезоне Тал выглядел мощнее, но и без него про​изводил впечатление крепкого мужчины. На йем был си​ний костюм и голубая полосатая рубашка. Я выбрал ту полоску и то место на ней, куда буду стрелять, если Тал вынудит меня пустить в ход пистолет.

—
Рекс мечтает снова с тобой увидеться,— сказал он.

—
Не сомневаюсь. Сэнди, ты, помнится, предлагала выпить. И я просил найти какие-нибудь таблетки.

Сэнди вопросительно посмотрела на Брауна, и он не​терпеливо кивнул.

· Как ты тогда справился с Рексом? Он не захотел нам рассказывать. И куда ты дел его пистолет?

· Во-первых, у меня оказалась под рукой веревочка, во-вторых, мне в тот день чертовски везло. В отличие от Рекса. Он, по-моему, вообще невезучий, ему надо менять профессию. Что касается его пушки, я сдал ее в поли​цию.— В его взгляде я прочел удивление и легкое недо​вольство.— Из шоферов редко выходят хорошие стрелки. У тебя есть при себе пистолет, Тал?

—
Нет.

—
Вот и чудесно. Кстати, я тут на днях видел крупно​калиберную винтовку, такую, знаешь, типа гаубицы. У того парня, который мне колено подпортил. Жалко, я не оставил ее себе на память, а то сейчас продемонстри​ровал бы тебе, какая это занятная игрушка. Для начала одним выстрелом отправил бы этот симпатичный телеви​зор в соседнюю квартиру.

Сэнди возилась на кухне, оттуда доносился звон посу​ды. Войдя в гостиную, она услышала мою последнюю фразу и чуть не грохнула на пол поднос, на котором стоя​ли бутылка шотландского виски, стаканы и плошка со льдом. Она опустила поднос на стол, и бутылочка из-под молока, наполненная водой, звякнув, ударилась о пустой стакан. Рядом с виски на подносе лежала целлофановая полоска с таблетками аспирина.

Талу было явно не по себе; он поглядывал на мою за​бинтованную голову, словно был не уверен, на месте ли у меня мозги. Но его сомнения мало меня трогали.

—
Сразу четыре таблетки,— сказал я Сэнди. Она на​дорвала целлофан.— И немного виски с водой. Стой сбо​ку от стола.

Сев в кресло, я молча потягивал виски, а Сэнди в это время наливала себе и Талу. Потом она тоже села. Я по​ставил свой стакан на пол, сгреб с подлокотника деньги и кинул их ей на стол. Разлетевшись, купюры посыпались на персидский ковер.

· За что ты ей платишь?— Голос Тала почему-то утратил мягкую певучесть.

· За информацию,— сказал я.—Ты сейчас тоже вы​дашь мне некоторые сведения, только тебе я платить не собираюсь.

· Пошел ты к черту!

Он поднес стакан к губам. Я размахнулся, и металли​ческий наконечник палки попал точно в цель—стекло разлетелось вдребезги, виски вылилось Талу на рубашку и брюки. Взвизгнув, Сэнди уронила свой стакан на пол.

· Досадно,— заметил я.— Да и ковер так можно испортить.— Не сводя с Тала пистолет, я глотнул виски. Потом пальцами раскрошил две таблетки аспирина и вы​сыпал в стакан.— У меня болит колено. Нервы тоже на пределе. Кроме того, кое-кто недавно пинал меня ногами, а я этого не люблю. Как я уже сказал, Тал, я тебе очень не завидую.

· Он сумасшедший,— шепотом пробормотала Сэн​ди.

· Я сказал, иди к черту! — Он стряхивал с себя оскол​ки. На брюках у него расплылось мокрое пятно, из пореза на щеке текла кровь. Застрявший в бороде кусочек стекла сверкал, как брильянт.

Меня пронизывало нервное возбуждение, мысли не по​спевали одна за другой, но я понимал, что удержать пре​имущество надолго не сумею. В любую минуту мог зазво​нить телефон, кто-нибудь мог прийти. Тал, как и положе​но гонщику, был парень рисковый и находчивый. От него можно было ждать чего угодно.

—
Говорить по-человечески с тобой бесполезно,— сказал я.— Вы, гонщики, все психи и ни хрена не сообра​жаете. Я хочу знать только одно: почему Фредди Уорд так мной интересуется.

Он уже открыл рот, чтобы снова послать меня к черту, и я ударил его палкой по колену, не сильно, но и не слишком мягко.

—
В больнице я узнал про коленный сустав много ин​тересного. Как он устроен и так далее. Оказывается, до​вольно хитрый механизм и очень хрупкий.— Я опять ткнул ему палкой в колено, но теперь уже в другое место, сбоку от коленной чашечки. Лицо его перекосилось, и он выругался.— Колени и глаза,— продолжал я.— Для гон​щика это самое важное. Руки, думаю, нужны ему меньше.

Его рука лежала на подлокотнике кресла, и я с маху хлопнул по ней палкой. Он охнул и дернулся. Не спуская с него глаз, я чуть сдвинул пистолет вверх.

—
Это «кольт» армейского образца, производства фирмы «Смит и Вессон», калибр ноль тридцать восемь, длина ствола— два дюйма. Шестизарядный. Но не волнуйся, шесть патронов я на тебя тратить не намерен. Просто выстрелю тебе в правое колено, а потом расковы​ряю левый глаз вот этим прутиком,— я похлопал по пал​ке.— При удачном раскладе ты даже сможешь потом сно​ва водить машину... «инвалидку» с ручным управлением.

Сэнди тихо заплакала.

—
А ты успокойся, тебя я и пальцем не трону.

Все это был, конечно, грубый блеф, примитивный ва​риант «кнута и пряника», но выбирать не приходилось. Я продолжал похлопывать по палке, Сэнди продолжала плакать, и до Тала постепенно дошел смысл моего заявле​ния.

· Ты на это не пойдешь,— неуверенно сказал он.

· Интересно, почему?

· За такие дела тебя лишат лицензии.

Он сам понимал, что это очень хилый аргумент.

Я улыбнулся и выдвинул пистолет вперед, всего на один дюйм.

· Вы меня похитили и избили. Есть свидетель, кото​рый подтвердит факт похищения, а кроме того, несколько человек видели потом, в каком я был состоянии. Далее: ремесло сыщика—вещь неблагодарная; если просочится, что вы проделали со мной такую штуку и она сошла вам с рук, я растеряю клиентуру. Это первое. Далее: я перенес серьезные травмы. Ты видишь, голова у меня забинтова​на. Может, я вообще спятил, а с сумасшедшего какой спрос? Это второе. И наконец: кто поддержит твои пока​зания? Сэнди, конечно, может пойти в свидетели, но ведь может и не пойти. Да, есть риск, что у меня отберут ли​цензию. Хотя навряд ли. И потом, что это для тебя изме​нит? Ты же все равно будешь до конца жизни ездить в ин​валидной коляске. Так что разговор окончен, Тал. Даю те​бе последний шанс.

· Ладно,— торопливо сказал он.— Все, что знаю, расскажу.

Я отпил виски, но даже не почувствовал его вкуса.

—
Прекрасно. Только не пудри мне мозги, иначе мы вернемся к тому, с чего начали. Я знаю, что дело связано с какими-то политическими интригами и с казино. Вот с этого и начинай.

Он набрал в легкие воздуху.

· Возле Камдена застраивается новый район. Как это у вас называется?.. Перспективная зона, так, что ли? Фредди хочет стать там хозяином—открыть массажные кабинеты с девочками, игорные салоны... Планирует со​здать разветвленную сеть, но боится, что не удержит ее под контролем. Про казино я знаю мало: вроде бы дохо​ды делятся на троих, но Фредди остался за бортом. А за​тея в Камдене слишком крупное дело для него одного. Кое-кому Фредди очень не нравится, а другие готовы его поддержать, но только когда он все уже наладит. Он пред​полагает, что ты работаешь на кого-то, кто не прочь сам прибрать к рукам новый район.

· А чем же, интересно, я могу ему навредить?

· Он думает, ты собираешь компрометирующую ин​формацию о его бизнесе на восточных окраинах и пере​даешь ее кому следует.

· Полиция и так о нем все знает.

· Я говорю не о полиции.

· А о ком? О политических деятелях?

· Да.

Сам того не замечая, я слушал его, затаив дыхание, и только тут наконец вздохнул полной грудью.

—
Что еще?

—
Это все, Харди, клянусь. Он боится подмочить ре​путацию, потому что в политических кругах его тогда не поддержат.

· Почему? Он же наверняка всех там купил.

· Да, но политика—дело тонкое.

Я молчал, обдумывая услышанное, а он беспокойно ерзал в кресле. Кому понравится, когда в его присутствии молчат и думают? Поди угадай, до чего человек может додуматься. Но я не спешил—пусть Тал понервничает. В том, что он рассказал, была логика. Район будущих тру​щоб с красивым названием «перспективная зона» был лакомым куском. Проституция и игорные притоны сули​ли там большие деньги, потому что, кроме девочек, азарт​ных игр и пьянки, в такой дыре развлечься нечем. Чтобы развернуть нелегальный бизнес, надо сначала наладить отношения с членами муниципалитета— для этого тре​буются крупные суммы и мелкие хитрости, а потом при​влечь на свою сторону политиков рангом повыше—тут деньги и хитрость нужны в равной пропорции. То, что рассказал Тал, должно заинтересовать Билла Андерсона. Да и у меня самого уже зрел план, как использовать полу​ченные сведения.

—
Фредди Уорд случайно не шизофреник?

Такая неожиданная смена темы придала Талу уверен​ности: его напряженное лицо разгладилось. Он вытер пот​ные ладони о брюки. Сэнди сидела молча.

—
Я бы не сказал. Ты же его видел. И вообще, я шо​фер, а не психиатр, мое дело— возить Уорда, худа прика​жет, а остальное меня не касается.

Он опять начал наглеть, и я понял, что пора смы​ваться.

—
Ладно, я тебе верю,— сказал я.— И пожалуй, тоже подкину тебе интересную информацию. Том Маклири го​ворит, что Уорд убил Джона Зингера.

—
Вот это да! — Он покосился на Сэнди.

—
Я сам от него слышал, и в последнее время Том рассказывает об этом направо и налево. Как, по-твоему, это правда?

Браун медленно покачал головой.

· Я в то время никого из них еще не знал.

· Сэнди?

Глаза ее блестели от слез, и выражение лица было точ​но у чистого, невинного ребенка, каким она была разве что до двенадцати лет.

· Я не знаю, как и от чего умер Джон. Он отлично плавал. Не могу себе представить, чтобы он утонул.

· Многих это тоже наводит на подозрения. Мак го​ворит, будто Уорд сделал что-то такое, что Джон умер, не доплыв до берега. Хотя, возможно, Мак просто врет. Но слухи уже поползли.

Я осторожно встал с кресла, стараясь не особенно на​валиваться на палку и продолжая держать Тала под при​целом. Его лицо отражало усиленную работу мысли, а я был почти уверен, что способность думать и действо​вать одновременно ему не присуща.

Медленно пройдя через гостиную, я попятился по ко​ридору к двери. Быстро захлопнул ее за собой и приложил ухо к замочной скважине. Вначале я услышал, как звякну​ла о стакан бутылка; потом по характерным звукам опре​делил, что Тал снял трубку и набирает чей-то номер.
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После такой затраты энергии мой недуг снова дал о се​бе знать. Когда я спускался по лестнице, колено у меня опять разболелось; в такси оно продолжало болеть во​всю, а когда я вернулся домой, оно болело так, будто в не​го забивают большие толстые гвозди. В больнице мне да​ли с собой сильнодействующее лекарство-анальгетик, и хотя прежде я избегал его принимать, тут уж, не выдер​жав, проглотил сразу несколько таблеток. На пару часов я словно куда-то провалился, зато потом не спал полночи и беспокойно ворочался в постели. Рано утром Хильди оказала мне необходимую помощь и перед уходом на за​нятия внесла в комнату большой картонный ящик. Вид у нее был такой свежий, здоровый и бодрый, что мне ста​ло даже обидно.

· Вот, прислали, чтобы ты не скучал,— сказала она.— Как тебе сейчас, Клиф?

· Как у Христа за пазухой,— пробурчал я.—Что в этом идиотском ящике?

Она плюхнула его на пол возле дивана.

—
Ужасно досадно, что не увижу, какое у тебя будет счастливое лицо. До вечера, солнышко.

Я хмыкнул и открыл ящик. В нем лежал тренажер для разработки коленного сустава—шнуры, грузы, блоки,— временно предоставленный мне больницей за дополни​тельную плату. Миссис Зингер выпишет еще один чек. В технике я ни черта не смыслю, и сборка этого агрегата довела меня до исступления. Но все же я наконец собрал его, установил рычаг против отметки «легкая нагрузка» и потянул за шнур. Нагрузка оказалась совсем не такой уж легкой. Перевести рычаг на «возвратно-поступатель​ные движения» я не решился—в самом этом термине было что-то вызывавшее боль. Глядя на тренажер и эластичный бинт, которым рекомендовалось обматы​вать колено перед началом упражнений, я словно пере​несся на много лет назад, в ту далекую пору, когда еще за​нимался спортом, то есть, проще говоря, бегал в эстафе​тах и прыгал в длину и высоту, приземляясь подчас в ка​бинете хирурга. Футбол оставлял на мне шрамы и швы, и в конце концов стало ясно, что единственный вид спор​та, которым я могу заниматься, не причиняя себе телес​ных повреждений,— это теннис. Со временем я отказался от попыток стать первой ракеткой мира, а потом виски, сигареты и работа по ночам помогли мне войти в прекрас​ную форму для игры на бильярде.

Около десяти утра я сел за телефон и начал названи​вать в Камден. До школы, где Билл Андерсон преподавал историю, я дозвонился лишь через полчаса.

· Привет!— весело сказал он. (Еще один бодрячок, мало мне Хильди!) — Что новенького?

· Ничего особенного. Есть любопытный материал о владельце той усадьбы и еще пара подробностей, кото​рые могут тебя заинтересовать.

· Минуточку.— С того конца провода в трубку во​рвались посторонние шумы: хлопали и скрипели двери, кто-то громко зевал, звякали чашки.— Они сейчас прохо​дят у меня историю США,— снова раздался его голос.— Дал им задание, чтобы прочитали инаугурационную речь Никсона и нашли в ней заведомо ложные заявления.

· Никсон — это же еще не история, это наши дни.

· Для них он уже история. Они про него даже не слы​шали.

· Что же тогда они знают о Рузвельте?

· Я как-то раз спросил их. Один смышленый мальчик сказал, что, как ему кажется, Рузвельт входил в состав поп-группы, придумавшей «брейк». Так что же вы узнали про «дом с привидениями»?

Я рассказал ему о планах Уорда насчет «перспектив​ной зоны» и о том, какими средствами он намерен идти к цели. Добавил, что, к сожалению, мне неизвестны имена местных деятелей, с которыми Уорд наладил контакт.

· Это мне и не надо,— сказал Билл.— Их не так труд​но вычислить. Очень интересная информация, мистер Харди. И полезная.

· Зови меня просто Клиф. Какие у тебя шансы на вы​борах?

· Приличные. Я не волнуюсь. Для меня это просто развлечение.

Я впервые слышал, чтобы человек, занимающийся по​литикой, считал свою деятельность развлечением.

· Можно снова попросить тебя об услуге?

· Конечно.

· Я хочу взбаламутить один тихий омут. Если бы ты пустил слух, что Том Маклири говорит, будто Фредди Уорд кокнул Джона Зингера, мне бы это очень помогло.

· То есть, по словам Маклири, Уорд виновен в убий​стве Зингера— я правильно понял?

· Да. Но действовать надо тонко.

· У нас тут есть очень популярный кегельбан. Вас устроит, если слух пойдет оттуда?

· То, что надо. И хорошо бы повторить то же самое в двух-трех пивных или барах.

· Вам нужно, чтобы это обязательно дошло до солид​ных клубов, типа «Лайонс» и «Ротари», правильно?

— Угадал.

Он сказал, что возьмется за дело сразу после школы, другими словами, после обеда. Учителя нынче пошли не то что раньше. В мое время ни один учитель не осмелился бы заявить, что президент США врет, и никогда бы не слинял из школы после обеда. Большинство моих учите​лей ходили в поношенных костюмах, все обязательно при галстуке, и многие держали себя так, будто до сих пор служат в армии.

Я обещал Андерсону, что поговорю с моей теткой, и старушка Линда развернет предвыборную кампанию среди своих приятельниц, которые каждый день встре​чаются за чашкой кофе. Он спросил, что я сделал с писто​летом, и, когда я сказал, что сдал его в полицию, очень обрадовался.

Энн Уинтер по-прежнему сидела в Пойнт-Пайпере, и голос у нее был колючий.

· Я собиралась к тебе заехать,— сказала она.— Твоя девушка дома?

· Она не моя девушка. Тебя что, опять в трущобы по​тянуло?— Нет, я неисправим: снова ехидничаю не к месту.

· Что ты хочешь этим сказать, Харди?— прошипела она.

Я представил себе, как Энн сворачивает сейчас очеред​ную «козью ножку», разминает ее пальцами и крошки га-бака сыплются в кисет.

· Ничего.

· Наверно, решил, что я все забросила, да? И навеки застряла в стране чудес, в Диснейленде?

Я молчал, но она не унималась и продолжала себя на​качивать.

—
А я, между прочим, пишу. Знаешь, что это такое? Анализирую собранный материал. Дарвин писал свои ра​боты не в джунглях, а в Лондоне!

· Ладно, Энн, не злись. Прости, пожалуйста. Это мое колено виновато, а я туг ни при чем. Скажи, ты скоро со​бираешься в Бонди?

· Должна буду ненадолго выбраться туда сегодня ве​чером. Мне нужно кое-что уточнить. Кстати, ты виделся с Пегги?

· Да. Она мне очень помогла. И ты тоже могла бы помочь. Надо пустить одну утку.

Она тяжело вздохнула.

· Знаешь, Харди, я до сих пор не могу разобраться, нравишься ты мне или нет.

· Нравлюсь,— сказал я.— И даже очень. А кроме то​го, мы спасли друг другу жизнь. Это сближает.

—
Возможно. Так что еще за утка?

—
Нужно пустить слух, что Том Маклири говорит, будто Фредди Уорд убил Джона Зингера.

· А это правда?

· Что правда?

· Что он его убил.

· Я думал, ты спрашиваешь, правда ли, что Маклири это говорит.

· Тьфу! Ну тебя! Ладно. Попробую кому-нибудь на​мекнуть, а дальше само разнесется.

· Спасибо. Как только разделаюсь с этой тягомоти​ной, приглашу тебя в ресторан.

· И когда же это будет?

· Скоро.

—
Смотри, как бы к тому времени ты не остался и без другой ноги.— Щелк! Она повесила трубку.

Во мне не заложено то, что принято называть духом коллективизма. Когда более двух человек выступают на одну и ту же тему, мне это действует на нервы, потому что, как правило, только один из них говорит со знанием дела. Оттого-то я и не люблю работать бригадой или что-то поручать субподрядчикам и прибегаю к этим методам только в крайних случаях.

Роджер Уоллес возглавляет в Сиднее крупное сыскное агентство и не раз пробовал переманить меня к себе. Но безуспешно. Мы с ним оба профессионалы и относимся друг к другу с уважением. Я позвонил ему по прямому те​лефону и, услышав жизнерадостный голос, понял, что Род​жер, как всегда, процветает.

· Говорят, тебя здорово помяли, Клиф,— сказал он.

· Не помяли, а лягнули.

· В какое место? Надеюсь, не туда!
· Нет, Роджер, не туда.

· Слава богу! Чем могу быть полезен?

· Надо взять под наблюдение один дом. Большая усадьба в районе Камдена. Кроме того, установить слеж​ку за двумя людьми и сообщать мне по телефону о разви​тии событий. Самим ни во что не вмешиваться.

· Пожалуйста, это просто. Кто владелец дома?

· Фредди Уорд.

· Фредди? Как мило. Это он тебя лягнул?

· Нет.

· Тогда ты меня удивляешь. Хорошо, договорились. Я дам двух агентов, но учти: они стоят недешево. На сколько дней ты их возьмешь?

· Дня на два. Максимум три.

· Когда им приступить?

· Немедленно.

Я объяснил, где находится усадьба Уорда, подробно описал внешность Рекса и Тала. Добавил, что бурное раз​витие событий возможно в Глибе и на восточных окраи​нах. Он сообщил свои расценки, и волосы у меня зашеве​лились; я оглядел мою давно не ремонтированную комна​ту, и мне стало интересно, сколько же он платит своим агентам.

К обеду я почувствовал себя лучше. Сделал омлет, вы​пил вина с содовой, потом позвонил Фрэнку Паркеру, по​просил его заехать и кое-что с собой привезти. В ожида​нии его приезда прочел еще несколько писем Хемингуэя из сборника, который Хильди принесла мне в больницу. И, как раз когда я подумал, что давно, уже бог знает сколь​ко времени, не пишу никому писем, в дверь постучал Фрэнк.

· Очень уютный свинарник,— сказал он, войдя в го​стиную.

· Спасибо, вы всегда знаете, как сделать человеку приятное. Пить будете?

Фрэнк налил себе вина, сел и положил ноги в кресло напротив. На нем был легкий серый костюм и синий гал​стук. Он то и дело теребил его.

—
Не курите?— спросил я.

· Нет. Переходите к делу, Харди. Мне у вас в Глибе не нравится: слишком много борзых и такс, все тротуары загажены.

· Верно. Я решил стравить между собой Фредди Уорда и Тома Маклири.

· Это несложно. Но зачем?

· Чтобы выяснить, что случилось с Зингером.

· А они знают?

—
Кто-то из этого трио знает наверняка, и я выжму из них ответ.

· Трио? Вы включаете туда и миссис Зингер?

· Да.

—
Но она же наняла вас вести расследование. Я подлил ему вина.

—
Кто знает, может быть, она сама пропустила его сквозь мясорубку, а теперь мучается угрызениями сове​сти— мало ли как бывает. Но думаю, мне удастся распу​тать этот узелок.

Он сунул руку в карман и достал оттуда маленький ме​таллический цилиндр, размером с футляр губной помады. Подбросил его в воздух и поймал на лету.

· Зачем вы просили эту штуку?

· Я должен провернуть еще одну операцию. Мне придется встретиться с Маклири лично и вставить ему хо​роший фитиль. Процедура опасная, я хочу, чтобы рядом была подмога.

· У нас не хватает людей.

· Но вы же принесли мне эту игрушку. Значит, со​гласны помочь.

· Ну, я, наверно, смогу приставить к вам какого-нибудь курсантика или стажера. Это, конечно, идет враз​рез с нашими правилами, но сейчас в полиции и без того все пошло наперекосяк. Мы теперь принимаем на служ​бу даже «голубых», вы слышали?

· Они у вас и раньше работали. Вы просто делали вид, что в полиции такого быть не может.

Он кисло поморщился. Ему хотелось курить, и, чтобы отвлечь себя, он перекидывал металлический цилиндрик с ладони на ладонь.

—
Очень простое устройство. Посылает сигнал в па​трульную машину — там засекают ваши координаты. На​жимаете эту кнопку, в патрульной машине включается си​рена! би-би-би... Действует в радиусе полумили или около того.— Он кинул мне цилиндрик, и я успел его поймать.

· Спасибо. Сколько вы сможете выделить людей?

· Двоих на три дня.

· Мне бы лучше троих на два дня.

—
Не получится.— Он встал и потянулся.— Пора ехать. С вас скоро бутылка коньяку.

—
А если сорветесь?

—
Нет.— Он мотнул головой.— Не надейтесь.— (Я и сам верил, что он не сорвется.) — Мои ребята заступят с завтрашнего утра. Идет?

Я согласно кивнул и проводил его до двери.

—
Вы, Харди, хорошенько обдумайте, куда спрятать эту бибикалку. Засовывать ее в задницу не советую—не сумеете вовремя включить.
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Я почитал, посмотрел телевизор, поел и поупражнялся с тренажером. Хильди так и не пришла: иногда она не но​чует дома. Я снова принял болеутоляющее, а потом до​поздна читал переписку Хемингуэя со Скоттом Фицдже-ральдом. Да, Скотт, жизнь суровая штука; да, Эрнест, те​бе тоже не повезло. Размышляя о деле Зингера, я пришел к выводу, что все расследование построил неправильно. Сначала я должен был собрать как можно больше по​дробных сведений о Зингере: с точностью до часа знать, как складывался его день, что занимало его мысли. Вот тогда я, вероятно, догадался бы, что с ним случилось. Но менять что-то было уже поздно, да и бесполезно. Теперь у меня была другая стратегия: я взял на себя роль барана-предателя, заводящего овец на бойню. Эта роль мне не нравилась, однако выбора не было. Конечно, я мог бы са​моустраниться, объявить, что выбываю из игры, но такой вариант не годился— я его уже пробовал не раз и потом невыносимо страдал от сознания своего чудовищного ма​лодушия.

Хильди пришла утром, и я послал ее за покупками. Она ходила по магазинам чуть ли не до полудня, а вернув​шись, налила себе большой бокал вина, хотя обычно до шести вечера не пьет ни капли.

· За нашим домом следят,— сказала она.

· Все правильно. Как они выглядят?

· Я не успела их толком рассмотреть. У обоих усы и длинные патлы. Почти досюда,— она дотронулась до воротника своей спортивной рубашки. Волосы у нее се​годня были собраны на затылке в тугой пучок.

· Можешь не беспокоиться,— сказал я.— Это поли​ция. Были бы коротко стриженные и в костюмах, тогда другое дело.

Она фыркнула и глотнула вина. Я тоже налил себе ста​канчик, просто так, за компанию. Потом пощупал коле​но— мне показалось, оно стало крепче.

· Что происходит, Клиф? Это опасно?

· Не слишком. Когда все кончится, поведу тебя в рес​торан, поедим sauerbraten
.

· Я не люблю sauerbraten.
Под вечер к дому прибыла новая пара ребят в штат​ском и сменила первую — Фрэнк делал для меня даже больше, чем обещал. Я позвонил Роджеру Уоллесу.

· Фредди по-прежнему сидит в усадьбе,— сообщил он.— Хотя, возможно, готовится к бою. Один из его пар​ней поехал в город и часок помотался по пляжам.

· Он уже вернулся?

· Еще нет.

· Думаю, после его возвращения все и начнется. Сра​зу же дай мне знать.

Он позвонил через час:

· Выехали. Фредди и еще трое. На двух машинах. Двигаются к городу.

· Спасибо, Роджер. Счет пришли по почте.

Хильди тем временем ушла в кино. Как я и просил, она позвонила с улицы и сказала, что, по ее мнению, возле до​ма стоят минимум две подозрительные машины. Я поин​тересовался, какую картину она идет смотреть.

· «Галлиполи»
.

· В этой кампании сражался мой дед.

· На чьей стороне?

Я распаковал коленный фиксатор, который Хильди купила для меня утром. Мерзкое приспособление из пластмассы телесного цвета, с ремешками и пухлой под​кладкой. Меня затошнило от одного его вида, но, вероят​но, так было и задумано. Надрезав подкладку, я запихнул в нее цилиндрик и пристроил его поудобнее, чтобы можно было нажать кнопку, делая вид, что я просто чешу колено. Фиксатор сдавил сустав, и нога заболела сильнее, но у всех великих стратегов были какие-нибудь хворобы. Вспомните, как мучил Наполеона его геморрой.

Сидеть и ждать не имело смысла. Я вышел из дома и захромал по улице, старательно обходя кучки собачьего дерьма. Дотащившись до отеля «Токстет», я выпил пива в полупустом баре. Телевизор был включен, передавали новости: диктор рассказывал, как один известный поли​цейский выстрелом из пистолета убил одного известного преступника. В этой истории, похоже, все друг друга зна​ли: брат преступника знал полицейского, а тот хорошо знал любовницу преступника.

· Еще кружечку?— спросил бармен.

· Да, пожалуйста.

· Что это у вас с ногой?

Я уже собрался ответить: «Упал на лыжах», но случай​но поглядел в зеркало за стойкой, увидел свое лицо и за​молчал. Две бороздки, спускавшиеся по щекам от носа к подбородку, кажется, стали еще глубже, а когда я при​щурился, чтобы разглядеть их как следует, у глаз просту​пила гусиными лапками сеточка мелких морщин. Люди с такими лицами не катаются на лыжах: на меня смотрело лицо боксера-любителя, лицо человека, привыкшего дей​ствовать кулаками; лицо мужчины, не уверенного, что у него все в порядке с простатой. Тьфу ты, черт! —   подумал я. Ведь нарочно же тяну время.

За углом от «Токстета» к воде спускается узкая темная улица. Глиб не лучшее место для купанья. Я прошел уже полпути до берега, когда рядом со мной затормозила ма​шина. Из задней двери выскочил человек и встал у меня за спиной. Шофер тоже вылез и перегородил дорогу. В руке у него был приличных размеров пистолет, стрелять при плохом освещении трудно, но на таком расстоянии он бы не промахнулся. Я попал в ловушку, спасти меня могло разве что сальто через машину.

—
Садись на заднее сиденье, Харди,— приказал Боб, и я вспомнил, как он хотел подраться со мной еще тогда, в самый первый день. Но сейчас он выглядел смущенно: ему было немного стыдно держать под прицелом калеку. Сунув пистолет в карман, он угрожающе поиграл муску​лами.

—
Как дела у Шерон?— спросил я.

Он грубо выставил вверх большой палец: мол, отлич​но,— и я пошел к машине. Это был «коммодор»— с боль​ной ногой мне было бы гораздо удобнее в «кадиллаке». Оперевшись на палку, я остановился, и напарник Боба от​крыл мне заднюю дверь. Потом подтолкнул меня и, когда я, спотыкаясь, полез в машину, выхватил палку у меня из рук, занес ее над головой и хрястнул о каменную тумбу. Палка раскололась пополам, обломок отскочил от тумбы и угодил ему в глаз. Я рассмеялся, а он выругался. Такое начало не сулило сердечной дружбы.

Матерясь, он влез вслед за мной на заднее сиденье, а Боб сел за руль.

—
Куда мы едем? — полюбопытствовал я.

Мой сосед велел мне заткнуться. От него несло потом, да я и сам уже начал со страху потеть. Если путешествие будет долгим, машина провоняет, как портянка.

Мы медленно спустились к воде, развернулись и пока​тили к Бридж-роуд. Возле Уэнтворт-парк Боб прибавил газу и рванул по Уотл-стрит. Он ехал с явным превыше-

нием скорости, но все же еще не давал полиции повода поднять тревогу и объявить погоню. На одном из вира​жей я ударился коленом о дверь. Боб то и дело погляды​вал в зеркальце заднего вида.

Мы петляли по городу, воздух в машине насыщался запахом пота, а я тем временем заново анализировал мой план. Люди породы Уорда, Маклири и Зингера живут в своем особом мире. Там своя иерархия и свои законы, свои места встреч и свои ритуалы. Чтобы мало-мальски все это понять, надо не топтаться на месте, заходя то справа, то слева, а с головой нырнуть в самую середину дымящейся кучи. Я намерен был обвинить Маклири в убийстве Зингера; если он примет мое обвинение всерь​ез, это уже кое-что. Уорд отнесся к аналогичному обвине​нию серьезно, фокус заключался в том, чтобы остаться в живых и при этом понять, что на самом деле стоит за ре​акцией как Уорда, так и Маклири. Следовавшая за нами машина с агентами полиции и сигнальное устройство, спрятанное у меня в колене, должны были подстраховать этот опасный акробатический номер.

Но сложнее всего было справиться с самим собой и не запаниковать. В ушах у меня словно звучали сразу два го​лоса: один, наотрез отказываясь участвовать в этой затее, требовал, ятобы я немедленно спасся — например, с по​мощью лампы Аладдина или волшебного кольца, испол​няющего три желания. «Пошли ты к черту и Маклири, и Уорда, и всю прочую мразь, поганящую этот город!» — нашептывал он мне. И он же удивлялся: «Чем ты хуже других? Почему у тебя ни ученой степени, ни жены, ни на​дежды на прибавку за выслугу лет?» А другой голос спо​рил с ним, и главным его аргументом было тщеславие, боязнь опозориться, о которой я однажды рассказал Энн,— страшная боязнь, что ты невольно выдашь свой страх. Да я и не мог представить себя Клиффордом Харди со степенью магистра, отцом двоих детей, спокойно до​жидающимся ухода на заслуженный и обеспеченный от​дых. Мне такого было не надо. Страх—чувство неприят​ное, но меня больше устраивало бороться с ним, чем сдаться на его милость.

В Чиппендейле наша машина взяла курс на набе​режную Анзак, и мы поехали быстрее. Боб крутанул руль: «коммодор» стремительно юркнул влево и покатил по улице с односторонним движением. Доехав до конца, Боб свернул в переулок, и, помчавшись в обратном направле​нии, мы на красный свет пересекли Кливленд-стрит. По​том Боб сделал еще несколько быстрых неожиданных по​воротов— впереди я увидел огни набережной, слева рас​плывшимся пятном темнел Мур-парк.

— Ты от них оторвался?— спросил вонючий.

Боб кивнул и зажег сигарету, все это время торчавшую у него во рту.

Мой план дал первую трещину.
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Мы были возле залива Рашкаттерс, волны пошлепы​вали о причал, на воде колыхались яхты. Вода здесь доро​гая, в том смысле, что жить рядом с ней дорого, а сколь​зить по ней на собственной яхте—еще дороже. В этой во​де дешево только купаться, но отходы от топлива и мусор с дорогих яхт так загрязнили залив, что купаться здесь ни​кому в голову не придет. А мне от купанья, видимо, не от​вертеться, думал я, пока меня вели через бетонированную автостоянку к подъезду большого многоквартирного до​ма. Фиксатор сковывал колено, без палки идти было труд​но, и, чтобы не потерять равновесие, я хватался и цеп​лялся за что попало. Плыть с одной ногой вряд ли боль​шое удовольствие, продолжал размышлять я, особенно если учесть, что руки мне свяжут. Когда меня втолкнули в лифт и я упал, мой вонючий приятель рассмеялся (его пропоротая палкой щека напоминала сейчас сырой биф​штекс). Я тяжело поднялся и, представив себе, как он от​реагирует на удар кулаком в морду, решил, что игра не стоит свеч.

Выйдя из лифта, мы двинулись по пышному ковру меж​ду кремовых стен, на которых висели неплохие картины, занимавшие минимум места. Боб постучал в дверь апар​таментов № 12 и похлопал себя по рубашке и брюкам, счищая пыль. Нам открыла Шерон. В розовом спортив​ном костюмчике и в золотых босоножках на высоченных шпильках она выглядела лет на шестнадцать от силы. Шерон с достоинством наклонила голову, ее вытравленные куд​ряшки закачались в разные стороны, и конвоиры провели меня по блестящему паркету через небольшой холл в ком​нату, где лежал ковер, превосходящий в пышности тот, что в коридоре, а на стенах тоже висели картины, но клас​сом пониже.

Посреди комнаты за столом сидел мужчина. Стол был завален едой: цыплята в бумажных подносиках, две сред​ней величины пиццы, ливанские лепешки, разные мясные деликатесы, хрустящий картофель. Он ел руками, запихи​вая в себя все подряд, и вытирал пальцы бумажной сал​феткой. Массивный, крепко сбитый — я безошибочно узнал в нем бугая, который припарковал свой «кадиллак» возле дома Марион Зингер.

—
Привет, Мак,— поздоровался я.

Боб, занервничав, с шумом втянул в себя воздух. Во​нючий поцыкал зубом и вышел из комнаты.

—
Садись,— сказал Мак.— Пить будешь?

Сам он пил пиво из оловянной кружки, но в углу ком​наты, под картиной из жизни лошадей, стоял бар.

—
Мне виски.

Продолжая жевать, Мак кивнул, и Шерон, хотя по воз​расту ей запрещалось даже нюхать спиртное, пошла к ба​ру. Себе она тоже налила, чего-то зеленоватого. Бобу вы​пить не предложили. Я взял протянутый стакан и внима​тельно пригляделся к хозяину квартиры.

Рост примерно 167—168 сантиметров, подумал я; ве​сит килограммов сто. Брюхо у него, конечно, было жир​ное, но все же основная часть этих ста килограммов при​ходилась не на жир, а на мясо — подушки мышц на груди и плечах, толстая мускулистая шея. Маленькие пронзи​тельно-голубые глаза, серебристые волосы зачесаны назад. Строгая белая рубашка в рубчик, темные брюки от дорогого, долларов за восемьсот, костюма, черные, начи​щенные до блеска кожаные туфли. Никаких колец или це​почек. Без галстука. Под расстегнутым воротничком ру​башки густая поросль седых волос. На вид лег шестьде​сят, а с переходом на более умеренное питание запросто проживет до восьмидесяти.

—
Почему ты рассказываешь про меня всякое вра​нье?— Голос у него был ровный и бесцветный. Прежде чем я успел ответить, он покачал головой и продолжил: — Одно вранье и больше ничего.

Я отпил виски и потер колено: мои пальцы скользнули по мерзкой пластмассе фиксатора.

—
Уж такой я человек. Вру, чтобы узнать правду.

Мак опрокинул в себя остатки пива и протянул круж​ку, чтобы Шерон налила еще. Шерон сидела рядом с ним, потягивая зеленую жидкость. Я допил виски и тоже про​тянул ей стакан.

—
Разговаривать с тобой я не желаю,— сказал Мак.— И за бесплатно поить больше не буду.

Не обращая на меня внимания, Шерон прошла к бару и влила в кружку полбутылки эля. Мак захрустел кар​тошкой, потом поддел ломтем хлеба большую котлету и вместе с хлебом отправил ее в рот.

· Я хочу выяснить, что случилось с Джоном Зинге​ром.

· Он утонул.

· Возможно.

· Два года назад.

· Возможно.

Он поглядел на меня с любопытством, но не более: в данную минуту я занимал его меньше всего, предпочти​тельный интерес он отдавал еде, пиву и Шерон. Принеся пиво, она нагнулась над столом и открыла для обозрения низкий вырез своего джемперочка. Вслед за Маком я сколь​знул туда глазами. Потом представил себе, как Мак и Ше​рон выглядят вместе в постели, и эта картинка меня разве​селила.

· На твоем месте я бы не ухмылялся, болван.— Мак отхлебнул из кружки.— Какого дьявола ты треплешься на всех углах, будто Фредди Уорд убил Зингера, и еще ссылаешься на меня?

· А-а, ты про это. Я просто хотел слегка подлить ма​сла в огонь. Но если честно, го я и сам думаю, что Зинге​ра убил ты.

· Когда мне про тебя рассказали, я сразу подумал, что ты дурак. Так оно и есть. Зачем мне было убивать Джона?

· Уорд переносит свой бизнес в Камден. Убрав Зин​гера, ты остаешься единоличным хозяином в пригородах.

Он набил рот пиццей и улыбнулся. Я силился оценить его реакцию, но это было трудно, потому что он все время жрал. Кроме того, мне казалось, что он слушает меня вполуха, а сам думает о чем-то другом, уже решенном.

—
Значит, все так просто?— хмыкнул он.

—
Сначала тебе, конечно, придется уладить некото​рые вопросы с Марион.

Тут вдруг его прорвало. Рука у него дернулась, и он чуть не облил себя пивом.

· Ты ее не знаешь! — брызжа слюной, заорал он.— Да мне и так пришлось...— Он замолчал на полуслове и пре​зрительно выпятил нижнюю губу: мол, черт с ним!—И вообще, это не твое собачье дело! А Зингера я не убивал. Думаю, вообще не было никакого убийства. Все это ерунда.

· Тогда зачем ты меня сюда приволок?— спросил я нарочито задиристым тоном, хотя меня вовсе не тянуло в бой. Из Маклири я ничего не выжал; если не считать сломанной палки, мой эксперимент не дал пока никаких результатов.

Он молчал, я повторил свой вопрос, но теперь мой го​лос прозвучал настороженно и нервно. Украдкой я поко​сился на Боба: он стоял, прислонившись к стене, и, вопре​ки моим ожиданиям, вид у него был заинтересованный. Шерон тоже не скучала: высунув кончик языка, того же цвета, что ее костюм, она увлеченно следила за происхо​дящим, и глаза у нее были круглые, будто она смотрела мультяшку. Только на лице у Мака было скучающее вы​ражение, но возможно, он просто наелся. Достав зубо​чистку, он ковырял в зубах и жевал результаты своих раскопок. Его ярко-голубые, как у ребенка, глаза были сонно прикрыты; казалось, он погружен в думы. Бросив зубочистку в остатки мяса, он велел Шерон подать ему си​гару. Она вынула ее из какой-то шкатулки, и Мак щелкнул плоской зажигалкой. Про мой вопрос он словно забыл. Разволновавшись, я нагнулся почесать колено.

· Эй, ты чего это? — спросил Мак.

· Болит.

· Давай-ка посмотрим.

Я не двигался. Боб прошел от стены к столу, и в ухо мне уперлось что-то твердое и теплое. Это был писто​лет— Боб, должно быть, носил его под мышкой, и дуло нагрелось.

—
Как ты хочешь, Мак, чтобы он задрал штанину или приказать ему спустить брюки?

Шерон хихикнула, Мак снисходительно улыбнулся.

—
Пусть задерет,— сказал он.— Не хочу, чтобы Ше​рон возбуждалась раньше времени.

Брюки на мне были довольно широкие. Я закатал штанину выше колена и показал им фиксатор. В уютной атмосфере комнаты, пропитанной запахами еды и арома​том сигары, мой наколенник выглядел очень гнусно. Бле​стящая розовая пластмасса отливала синевой, как освеже​ванная кроличья тушка. Будто лишний раз напоминая, что плоть можно разорвать в клочья, а кости—пере​ломать на куски.

Мак выпустил облако дыма.

—
Гадость.— Он поморщился.— Что, сломано?

Я опустил штанину вниз. Цилиндрик по-прежнему ле​жал в подкладке, но включать сирену, вероятно, не имело смысла. Что задумал Мак, для меня оставалось загадкой, а ребята из полиции, вполне возможно, до сих пор кружи​ли по центру города. Я мог бы швырнуть в Боба стакан и попытаться выхватить у него пистолет, однако шансы на успех были ничтожны. Вывезти меня могло разве что мое красноречие. Но язык точно окостенел, и я не возла​гал больших надежд на его резвость.

· Свернуто,— сказал я,— Этот тип в Бронте лягнул меня, а второй твой красавчик сломал мою палку. Знаешь тяжеловеса, который работает у Фредди Уорда? Его Рекс зовут.

· Знаю,— кивнул Мак.

· Он покрепче твоих мальчиков, но я его уложил.

—
А колено у тебя тогда еще сгибалось?— спросил Боб.

—
С тобой я поговорю, когда у меня нога поправится. Мое бахвальство звучало жидковато и не произвело

должного впечатления. А последние слова были и вовсе пустым звуком— когда я это сообразил, меня прошиб хо​лодный пот. На мою угрозу Боб не ответил. Потому что моей ноге не предстояло поправиться. Все трое взирали на меня с бесстрастным любопытством, словно судьи на Нюрнбергском процессе. Надвигалось неотвратимое. Впервые за все время Шерон нарушила молчание.

—
А ей, наверно, понравится,— пропищала она про​тивным тоненьким голоском.— Я про колено говорю.

Я решил, что она несет какую-то чушь, и пропустил ее заявление мимо ушей.

—
Не понимаю, зачем ты велел меня сюда привез​ти,— сказал я.

Мак вальяжно помахал сигарой.

—
Сейчас поймешь, приятель. Зингер и все прочее — чепуха. Выкинь из головы. Тут кое-кто хочет с тобой по​видаться.

Справа приоткрылась дверь, и вошел Вонючий: морда у него была заклеена пластырем. Он открыл дверь нарас​пашку, и в комнату проскользнула невысокая смуглая женщина — Мэри Махуд.
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Не теряя времени, Мэри взялась за дело. Шаг, второй, третий— ее грубые солдатские сапоги твердо ступали по пушистому ковру,— и я получил кулаком в лицо. Она уже занесла руку для второго удара, но Мак покачал серебри​стой головой.

—
Боб,— тихо скомандовал он.

До чего приятное, мирное имя для человека такой про​фессии, подумал я и проникся к Бобу дружеским располо​жением, когда он, затратив минимум мускульных усилий, оттеснил Мэри в сторону.

—
С удовольствием сказал бы, что рад тебя видеть, но боюсь показаться неискренним,— заметил я, глядя на Мэри.

—
Ты еще за все ответишь,— огрызнулась она.

Было бы преувеличением утверждать, что Мэри зады​халась от ярости или что в глазах ее светилось торжество. Она смотрела на меня со спокойным, холодным злорад​ством. Я догадывался, что она винит меня в смерти Мэнни и не может простить, что я сорвал аферу, обещав​шую принести миллион. Все это давало ей более чем до​статочный повод для мести, и я чувствовал, что она уже приготовила мне неприятный сюрприз.

· Ты сумасшедшая,— сказал я.— Тебе нужно скорее смываться за границу. Тебя разыскивают повсюду. Поли​ция...

· Манфред все предусмотрел,— перебила она.— Нам было куда скрыться, но мы думали, у нас будет больше времени.

· Значит, ты прихватила деньги и драпанула.

Она отвела локоть назад, собираясь снова меня уда​рить— все проблемы она решала просто,—но передума​ла и пожала плечами.

—
Да, я испугалась. И сбежала.

Теперь мне было понятно ее состояние: она считала, что предала Мэнни и ей уже не искупить эту вину перед ним и перед собой. Выместить досаду на мне было непло​хим решением. Я так резко повернулся к Маку и Шерон, что у меня заболело все разом: и ушибленная голова, и порванное ухо, и помятые ребра.

· Вы хоть знаете, чем занималась эта тварь?— спросил я.— Она держала стариков в клетках, как зверей. Кормила их консервами для кошек, а сама присваивала их пенсию. Спокойно смотрела, как они умирают, и даже по​могала им поскорее отдать концы.

· Возможно,— сказал Мак.— Я про это читал. Дохо​дяги, алкаши— кому они нужны? Если правительство со​всем спятило и дает таким полудуркам деньги, всегда най​дутся ловкачи, которые их обдерут.

· Консервы для кошек? — удивилась Шерон.— Про это я не читала.

· А ты и не умеешь читать,— сказал Мак.— Была це​лая передача по телевизору, зря ты пропустила.

· Кошачья еда, фу!

· Плюс всякие таблетки и вино. Они почти все время были в отключке.

· Я бы сказал, это даже гуманно.— Мак снова протя​нул свою кружку Шерон и, когда та встала, хлопнул ее по заду, как бы прося прощения за то, что нелестно ото​звался о ее интеллекте. Виляя попкой, как звезда стрип​тиза, Шерон пошла к бару.

Я напрасно старался пробудить в Маке совесть — на него где сядешь, там и слезешь. Наш разговор даже под​нял ему настроение: уж его-то никто не заставит жрать кошачью еду и пить дешевое вино.

Мэри Махуд налила себе тоника и, потягивая его, стояла у окна. С тех пор как Мэнни послал ее заводить пи​кап, она, похоже, больше не получала по башке. Синяк, закрывавший ей половину лица, поблек, и я понял, что, давая показания, описал ее очень неточно. Полумрак, ца​ривший в том жутком доме, и весь дальнейший кошмар сыграли свою роль: я невольно перегнул палку и описал Мэри как уродину с хищным, злобным лицом. А ведь прой​ди она днем по улице — бесполое существо в непримет​ной одежде,— на нее бы даже не обернулись. Ничто в ее облике не наводило на мысль, что она убийца и уничтожи​ла десятки людей. Внешность — штука обманчивая. Но сейчас мне было ясно одно: если у Мэри при себе крупные деньги, ей следует быть начеку, потому что для Мака деньги такая же неотразимая приманка, как требуха для акулы. Хорошо бы мне как-нибудь использовать это об​стоятельство в свою пользу. Я неуклюже двинул больной ногой.

· Что у него с коленом?— спросила Мэри.

· Свернуто набок,— сказал Боб.— На нем какой-то протез.

Ее бесстрастное лицо оживилось.

· Это Мэнни сделал,— мягко сказала она.— Надо бы свернуть ему колено еще раз, только уже в другую сторо​ну.

· Почему бы нет?— охотно согласился Боб.

Шерон эта идея понравилась: захихикав, она в то же время глотнула из стакана и в результате закашлялась.

· Тебе еще рано пить,— сказал я.

· Заткнись! — обрезал меня Мак.— К твоему сведе​нию, Харди, мы с мисс Махуд заключили одну взаимовы​годную сделку. Ей требуется выправить документы, и я согласился помочь, потому что у нее есть тити-мити. А еще она дополнительно заплатит за то, что я организо​вал ей встречу с тобой. Мне и самому было любопытно на тебя поглядеть. Но теперь я узнал все, что хотел.

· А я еще нет,— сказал я.— И полиция уже совсем рядом. Боб сбил с толку лишь одну бригаду. А их две.

· Чушь! — Мак снова присосался к пиву; этот про​цесс, по-видимому, всегда придавал ему оптимизма.— Не вешай мне лапшу на уши. Сам-то со страху уже в штаны наложил, я ведь вижу. У полиции и так людей не хватает, они даже в сортир ходят только по выходным. Ты же от них улизнул, Боб, да?

· Да.

· Прекрасно. Ну что ж, Харди, спокойной ночи. Боб и Терри возьмут все остальное на себя, мисс Махуд.

Она грохнула стаканом об стол. Раздался такой звон, что все глаза повернулись в ее сторону.

· Нет, я им не доверяю,— свирепо заявила она.— И вам тоже. Может быть, он не врет про полицию. Я хочу, чтобы вы поехали с нами, мистер Мак.

· Глупости,— прорычал он.— Мокрыми делами я не занимаюсь, и уже давно. Я даю вам двух надежных ребят и лично ручаюсь за успех.

· Нет. Либо вы тоже поедете, либо никаких денег.

Боб шагнул вперед, но Мак жестом остановил его. Во​нючий Терри, воспользовавшись скандалом, шмыгнул к бару и налил себе выпить. Шерон зло на него покоси​лась, а Мак, будто ничего не заметив, снова хлебнул из кружки и задумался. Потом вытер рот и поднялся из-за стола. Я понял, что он принял сразу несколько решений и ни одно из них не сулит Мэри Махуд ничего хорошего.

· Ладно,— угрюмо сказал Мак.— Шерон, поедешь с нами.

· Нет!— взвизгнула она.— Не поеду! Не хочу!

Мак влепил ей пощечину, потом— вторую. Бил он наотмашь, раскачиваясь, как борец, и вкладывая в каж​дый удар часть своего немалого веса. Девушка пошатну​лась, но он поймал ее.

—
Без капризов, Шерон. Делай, что тебе говорят.

В мою сторону он даже не смотрел. Я чувствовал себя так, будто меня здесь уже нет, будто меня нет уже нигде.

—
Куда мы поедем?— спросил я.

Мак улыбнулся и поглядел через комнату на Боба.

—
По-моему, это место никак не называется,— сказал Боб.

Они засуетились: искали ключи от машин, клали в кар​ман сигареты— словом, вели себя, как люди, собираю​щиеся на пикник. Терри прихватил со стола кусок пиццы. Мак посмотрел на него со снисходительной улыбкой: судя по всему, Вонючий планировал вскоре отпочковаться от Мака и наладить собственный бизнес—не знаю, кто он был по профессии, но думаю, что не парфюмер.

В лифт нас набилась целая толпа. Шерон по вполне по​нятным причинам старалась держаться от Терри подаль​ше, но остальных его аромат, кажется, не смущал. Боб был великолепен в своей невозмутимости — он небрежно стоял, отступив от стенки ровно настолько, чтобы обеспе​чить себе оперативный простор. Мак сурово хмурился. Мэри Махуд настороженно зыркала по сторонам, а я ду​мал лишь о том, как устоять на ногах.

Терри обошел автостоянку и махнул Бобу, что, мол, все спокойно. Мак отдал Терри ключи от машины.

—
Подгони сюда «меркурий»,— велел он.

Вдруг раздался крик, громыхнули выстрелы, все, кто были рядом со мной, отпрянули в разные стороны, будто их полоснуло огромной острой бритвой. Я бросился на землю, и боль, пронзив колено, воплем отозвалась у меня в голове. В машине, припаркованной возле «коммодора», вспыхнул свет: я увидел, как Фредди Уорд, целясь, вски​нул руку вверх. Над головой у меня просвистела пуля, пу​щенная откуда-то сзади,— Боб, догадался я,— и по лобо​вому стеклу машины Уорда лучами разбежались трещи​ны. Затем с другой стороны коротко щелкнули два вы​стрела, за спиной у меня кто-то застонал. Я подумал, что мне тоже пора внести свой вклад, и стал задирать штани​ну. Тут кто-то крикнул: «Ни с места!» Потом прогремел еще один выстрел, по площадке раскатилось эхо, и насту​пила тишина.

—
Что это ты делаешь, Клиф? — спросил голос у меня над ухом.

Я оставил свои штаны в покое, выругался, повернулся и взглянул на Роджера Уоллеса, директора и совладель​ца сыскного агентства «Уоллес энд Браун». Рост 192 сан​тиметра, темный костюм-тройка.

· Привет, Родж,— проскрипел я.— Как ты здесь ока​зался?

· Слухами земля полнится, Клиф. Когда Фредди прихватил с собой целый арсенал и двинул в гости к Маку, я понял, что ты будешь в центре событий. А ты еще не оплатил мой счет, и я принял меры, чтобы оградить себя от убытков.

—
Правильно сделал. Кто кого пристрелил?

Он помог мне подняться, и, привалившись для опоры к «лендроверу», я выпрямился.

—
Сейчас посмотрим.— Он обвел глазами бетониро​ванную площадку, залитую неоновым светом.— Уорд по​пал в одного из парней Маклири. Тот уже умер. Мои ре​бята подстрелили парня в машине Уорда. Еще живой.

Фредди Уорд и какой-то не знакомый мне человек стояли у машины с разбитым стеклом. Один из агентов Роджера, приняв театральную позу, держал их под прице​лом. В тусклом свете неоновых ламп Уорд выглядел блед​ным и изможденным. Я послал ему воздушный поцелуй, и лицо его окаменело. Ни Рекса, ни Тала я нигде не увидел. За спиной у меня неподвижно застыл Терри, и его подня​тые вверх руки словно указывали на светящуюся табличку «Лифт». Второй агент Роджера внимательно следил за ним, но одним глазом поглядывал вниз на странную рябую кучу, рядом с которой кто-то визгливо всхлипы​вал.

Я подковылял ближе и увидел, что эта куча — Мак: его голова лежала на коленях у Шерон. Я вопросительно по​смотрел на Роджера. Тот покачал головой.

—
В него не стреляли. Думаю, сердце. «Скорую» уже вызвали.

Тут я заметил и Боба: его ноги торчали из-под какой-то машины. Эти нынешние пули что пушечные ядра.

· Роджер, а где та смуглая бабенка, которая вышла вместе с нами?

· Первый раз видел, чтобы так быстро бегали. Исчез​ла мгновенно.

Он достал из кармана пачку «Мальборо» и предложил мне сигарету. Я, было, протянул руку, но вовремя опом​нился и затряс головой. Меня сейчас вообще потряхивало.

· Клиф,— Роджер пустил струю дыма в сторону Тер​ри,— а все-таки что ты искал у себя в штанах, когда я к те​бе подошел?

· Я чесал колено,— сказал я.— Перед дождем оно у меня всегда ноет.
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В Управлении полиции еще никогда не собиралось вместе сразу столько частных детективов. Все это смахи​вало на сумасшедший дом. Полицейские вели себя каж​дый по-разному, соответственно своим представлениям о собственной значимости: одни важно расхаживали с не​возмутимым видом, другие суетливо бегали из комнаты в комнату. Роджер Уоллес наблюдал за этой комедией с ледяной улыбкой. Его ребята к концу подустали, и я тоже очень утомился, потому что нога у меня болела все силь​нее. Анальгетики и крепкий кофе вели в моем организ​ме яростную войну за сферы влияния, и от этой битвы страдало прежде всего поле боя. Подтрунивая надо мной, агенты Роджера спрашивали, почему я без пистолета, хотя я не понимал, какая им разница, если сами они воо​ружены до зубов. С Фрэнком Паркером мы заключили не​гласный договор: при условии, что я не разболтаю, как легко покойный Боб оторвался от оперативной группы, Фрэнк обещал не разглашать, что я работал с подстрахов​кой и имел при себе сигнальное устройство.

Фредерику Алану Уорду предъявили обвинение в убий​стве (адвокат у Фредди наверняка первоклассный, так что на суде Уорду вменят в вину лишь «неумышленное убий​ство в целях самозащиты»). Шерон куда-то увезли (куда, так и не знаю: видел только, как женщина в полицейской форме заталкивала ее в машину). Рекс и Боб погибли в перестрелке. Мака отправили в больницу, а вонючему предъявили пустячное обвинение в незаконном ношении оружия и в попытке похищения некоего Клифа Харди.

Около трех часов ночи, когда с формальностями было покончено, из больницы сообщили, что Мак умер от об​ширного инфаркта. В такси по дороге домой я подумал, что акции Фредди Уорда резко упали. Зато миссис Ма​рион Зингер была теперь на коне. Впрочем, все это меня мало интересовало.

В четыре часа я повалился на диван как убитый, но уже в полшестого проснулся и больше заснуть не мог. Едва взошло солнце, я проковылял на кухню и сварил кофе. Моя возня разбудила Хильди— зевая и потирая глаза, она спустилась в гостиную. Волосы у нее были растрепа​ны, вся она излучала тепло и уют. Запахнув халат, Хильди уселась рядом со мной на диван, и мы стали пить кофе. Мои брюки, рубашка, носки валялись, раскиданные по полу; наколенник криво свисал со спинки кресла. Я был небрит: жесткая темная щетина и несвежий запах изо рта— малоприятное сочетание. Быстро допив кофе, Хильди деловито осмотрела и пощупала мое колено.

· Болит?

· Еще как!

—
Ну, что же все-таки случилось с этим твоим Май​клом Кейном?

· Не знаю.

· До сих пор?! Я думала, ты уже поставил точку.

—
Да, наверно. Моя клиентка, должно быть, доволь​на результатами, а я... у меня это чертово расследование все жилы вытянуло — как в переносном, так и в прямом смысле.

В тот день пришел счет из больницы, и я переслал его миссис Зингер. Потом немного поупражнялся на тренаже​ре. Потом выбрался из дома и купил себе новую палку с резиновым наконечником, очень элегантную, почти как трость. Наконец вечером терпение у меня лопнуло, и я по​звонил миссис Зингер, но не застал ее. На следующий день она позвонила мне сама. Голос ее звучал встревоженно и настойчиво.

· Я бы хотела, чтобы вы ко мне заехали, мистер Хар​ди. Я сейчас у себя на яхте, на Хоуксбери-ривер.

· Спасибо за приглашение, но, может быть, мы обсу​дим все по телефону? Кстати, я вам представил еще не полный счет.

· Нет, по телефону не годится. Я хочу вам кое-что показать, и мы должны обстоятельно поговорить.

—
Но надеюсь, вы довольны результатами? Она ответила не сразу.

—
Я, естественно, целиком оплачу все ваши расходы, мистер Харди,— помолчав, сказала она.— Но мне необхо​димо с вами увидеться. Лично я считаю, что наши деловые отношения еще не закончились и вы по-прежнему на меня работаете.

Такого поворота я не ждал. Конечно, я нисколько не против, если мне будут платить за то, что я спокойно сижу дома, лечу больную ногу, почитываю книжки и изредка прикладываюсь к бутылке, но все же ее заявление привело меня в замешательство. Я еще раз попробовал выяснить, довольна ли она моими достаточно бессистемными дей​ствиями, но миссис Зингер опять уклонилась от ответа и пригласила меня пообедать в речном ресторане «Белью-ра Уотерс». Когда я заколебался, она дала мне понять, что это не приглашение, а приказ.

· Из-за колена я пока не могу сесть за руль.

· Я пришлю за вами машину.

Что я мог сказать? Ровно в одиннадцать молчаливый шофер-шотландец распахнул передо мной дверцу «фер-лейна», и мы покатили, взяв курс на север.

Поддерживать светскую беседу шотландец не умел, зато шофер он был превосходный. Ловко прорвавшись сквозь поток медленно ползущих машин, мы углубились в узкие сиднейские улочки. Примерно в двенадцать мы были уже на берегу Хоуксбери-ривер, и я ждал, когда подойдет реч​ное такси, курсировавшее между рестораном и причалом.

—
А ты что пока будешь делать?— спросил я шофера.

—
Посижу в машине,— сказал он.— Обед я взял с со​бой.

День был ясный и теплый. Весна уже добралась до реки. Скалистые берега пестрели зелеными и желтыми пятна​ми— трава и цветы сумели отвоевать себе место среди камней. Из деревьев здесь росли только кичащиеся своим исконно австралийским происхождением эвкалипты — всех оттенков: от хаки до серого. Вместе со мной отправ​ки в ресторан дожидались еще шесть-семь обжор, в том числе один из министров нашего штата. Насколько мне было известно, в парламенте сейчас шло заседание, но ми​нистр стоял под ручку с очень красивой молодой женщи​ной азиатского типа, из чего я заключил, что, вероятно, он выполняет важную дипломатическую миссию. На мне были мои лучшие спортивные брюки и джинсовая руба​шка (я даже успел ее прогладить). Мой туалет дополняла новая палка, и к тому же сегодня я впервые снял повязку с уха.

Речное такси оказалось широкой плоскодонкой с вну​шительным подвесным мотором; над скамейками колы​хались оборки тента. Поджарый щеголеватый капитан помог нам занять места, и моторка помчалась по речной глади.

Половине пассажиров следовало бы вообще никогда не обедать, а у остальных был такой вид, будто они сидят на диете с рождения. Министр гладил азиатскую даму по коленке и заглядывал ей в черные раскосые глаза. Я мы​сленно радовался, что я не за рулем — «Бельюра Уотерс» славится своими винами.

Незатейливое сооружение из кирпича и гранита, этот ресторан стоит прямо в воде. Старомодные квадратные окна во всю стену, казалось бы, должны его портить, но почему-то не портят.

Миссис Зингер поджидала меня за угловым столиком, откуда открывался роскошный вид на реку. Выглядела она, что называется, «умереть — не встать»: шикарный бе​лый костюм из тонкого льна, серебристые волосы разме​таны в продуманном беспорядке — в дешевой парикма​херской так не причешут,— накрашена достаточно ярко, но не вызывающе. Подойдя ближе, я отметил, что лицо у нее напряжено, но она тотчас справилась с собой и при​ветствовала меня очаровательной улыбкой.

· Знаете, мистер Харди, эта тросточка и хромота де​лают вас безумно привлекательным, —сказала она.

· Увы, миссис Зингер, чувствую я себя куда хуже, чем может показаться.

· Я же просила, зовите меня просто Марион. Какие закажем аперитивы?

—
Я буду то же, что и вы,— джин с тоником.

—
Память, как вижу, вам не отбили. Если говорить серьезно, я очень вам сочувствую —столько всего перене​сти!

То, что она говорит серьезно, я видел, но в глазах ее не было и намека на сочувствие.

Официант принес напитки. Я догадывался, что Ма​рион намеренно оттягивает деловой разговор, но решил ее не торопить. Если она так щедро расходует на меня день​ги и обаяние, значит, у нее есть на то причина. Нам по​дали меню, и мы поболтали на кулинарные темы. Она съела крохотный кусочек оленины и листик салата, я умял бифштекс. К мясу она заказала бутылку немецкого вина, которое я пил в одиночку, потому что сама она потягива​ла «перье». Пока мы ели, она рассказывала о местных зна​менитостях и показала мне некоторых из них, когда они плыли мимо ресторана на своих яхтах. Я заметил, что Марион перешла на более крепкие сигареты — она теперь курила «Ротманс», и одной пачки в день ей явно не хватало.

По взаимному согласию мы отказались от десерта, взяли только кофе — и началась деловая часть. Вытащив чековую книжку, Марион выписала большую сумму, включавшую обговоренную плату, компенсацию непред​виденных расходов, а также, как она выразилась, еще не​множко просто так, на счастье. «Немножко просто так» было очень солидным.

—
Спасибо,— поблагодарил я.— И за прекрасный обед тоже. А теперь объясните, за что вы мне все-таки за​платили.

Напряжение, которое она так старательно скрывала, сейчас проступило еще заметнее: ее красиво очерченные губы поджались, взгляд стал тяжелым. Она достала из су​мочки и протянула мне два сложенных пополам листка бумаги. Официант подошел к нашему столику с открытой коробкой сигар. Моей первой мыслью было: «Почему бы нет?» Но потом я подумал: «А зачем?»

Листы были пронумерованы, текст отпечатан на ма​шинке. На первой страничке стояла дата: письмо было на​писано чуть более двух лет назад.
Дорогая Марион!

О таком писать трудно. У меня рак. Болезнь зашла далеко, ее уже не остановить. Врачи в Штатах сказали, что жить мне осталось максимум несколько месяцев. Поэтому я предпринял некоторые необходимые меры, и, если ты хочешь, чтобы дело, которое мы с тобой так успешно наладили, не развалилось, тебе надо будет сделать то, о чем я напишу ниже. У меня есть сильный и быстродействующий яд; я приму его в воде, когда заплыву как можно дальше от берега. Смерть будет довольно легкой. Мое завеща​ние хранится в сейфе у Лайла Робинсона. Во всем, что касается юридической стороны, можешь доверять Лайлу полностью. Кроме него, тебе положиться не на кого, поэтому дальше делай то, что я тебе скажу.

Уорд и Мак постараются забрать все в свои руки. Особенно опасайся Мака. Пока не истечет срок моей очереди по договору о казино, они будут выжидать —может быть, подождут год или около того, но Мак начнет действовать заранее. Пресеки его попытки вовремя.

Тебе понадобится человек, который своим вмешательством ускорит ход событий и расстроит планы Мака и Уорда. Можно нанять для этой цели Райно Джексона, ты его знаешь. Но он пьяница. Есть еще Рон Клинган, достаточно крутой мужик и очень умный. Он вполне сгодится. Но лучше всего тебе подойдет частный детектив Клиф Харди. Он прошел армию, воевал, и его это многому научило. Парень решительный, часто идет напролом. Но помни, он отнюдь не дурак, так что веди себя с ним осмотрительно. Когда Мак начнет ставитъ тебе палки в колеса, свяжись с этим Харди и наплети ему, будто я до сих пор жив. Ты должна все сыграть очень убедительно. Пору​чи ему расследовать мое исчезновение. Плати столько, сколько он запросит, но не больше. Часто тереби его, требуй результатов. Про Мака и Уорда ничего не рассказывай, он сам узнает все, что нужно, и осложнит им жизнь. По отзывам его клиентов, он всегда доводит порученное дело до конца. Уорда он напугает так, что тот наложит полные, штаны, — ты ведь знаешь, что Уорд решил завязать с восточными пригородами. К тому же у Фредди отвратительный, вздорный характер. А Мак не слишком умен, и, как я недавно узнал, у него паршиво с сердцем. Харди сумеет спровоцировать их на какие-нибудь глупости, и они оба сами себе так напортят, что вынуждены будут оставить тебя в покое.

Трудности могут возникнуть только в том случае, если кто-нибудь укокошит Харди еще до того, как он тебе понадобится. Тогда запасись терпением и подбери на эту роль другого, но такого, же мастера своего дела, как Харди. Сначала у меня была мысль самому убрать Фредди и Мака, но я понял, что сразу с двумя мне не справиться, да и у тебя потом была бы масса неприятностей.

Поэтому, дорогая, сделай, как я тебе говорю. Мне с тобой всегда было хорошо, весело и приятно, и, кроме тебя, ни одна другая женщина не значила для меня ничего. Хочу, чтобы ты и дальше жила счастливо. Мне пришлось взять из банка очень большую сумму наличными, чтобы за​крыть кое-какие дела и расплатиться с несколькими людьми, но на твою долю осталось еще много — смотри, трать эти деньги с умом.

Прощай, любовь моя.

Подпись была сделана от руки — Джон.
Я прочел это письмо очень внимательно, а отдельные места перечитал дважды. Марион Зингер уже закурила следующую сигарету; глаза у нее влажно блестели, левая щека нервно подергивалась.

—
Что ж, его план сработал,— сказал я.

—
Да.— Она поперхнулась дымом.— Джон был ум​нейший мужик, я таких больше не знаю. Его план срабо​тал великолепно...

Я вспомнил, как Сэнди Модесто — одна из тех жен​щин, которые не значили для него ничего,— недавно сказала про Зингера то же самое и почти теми же словами.

—
Но?.. — Я вопросительно поднял брови. Сигарета у нее в руке дрожала, сейчас Марион выгля​дела на все свои пятьдесят с гаком.

—
Вы не поверите. Я и сама с трудом в это верю. Но мне сообщили, что Джона видели в Бангкоке. Он сделал себе пластическую операцию. Живет с какой-то девкой... Черт!

Она с силой раздавила окурок в пепельнице. Подпрыг​нув, пепельница перевернулась — горелые спички и пепел посыпались на шикарный белый костюм. Я усмехнулся.

· Не смотрите на меня так, Харди! Не смейте! Я долж​на узнать правду. Поезжайте в Бангкок, я заплачу, сколь​ко потребуете. Хоть пятьдесят тысяч.

· Нет,— отрезал я.

Дженнифер Роу - «Печальный урожай»
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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

Алиса Олкотт — владелица яблоневого сада.

Семейство Тендеров:
Бетси Тендер — племянница Алисы Олкотт, домохозяйка. 
Уилф Тендер — муж Бетси, агент по продаже недвижимости. 
Крис Тендер — их сын, школьный учитель. 
Сьюзен (Сонси) Тендер — его жена, медицинская сестра. 
Анна Трелор — дочь Бетси и Уилфа, манекенщица. 
Дамьен Трелор  —  муж Анны, торговец антиквариатом. 
Родни Тендер —  младший сын Бетси и Уилфа, ученик стар​шего класса.

Гости в доме:
 Джереми Дарси — друг Криса Тендера, журналист. 
Кэт Дилани  —  его жена, редактор издательства. 
Зоя Дарси — их семилетняя дочь.

Верити Бердвуд (Берди) — подруга Кэт, научный сотруд​ник на радио. 
Ник Бедфорд — друг Криса и Джереми, ученый. 
Джилл  Миш он —  фактическая жена Ника, редактор изда​тельства.

Соседи:

Тереза Салливан  —  владелица матазина сувениров и руко​делья.

Нел Салливан  —  ее маленькая дочка.

Полицейские:

Саймон Тоби  —  сержант уголовной полиции. 
Мартин Макглнчи — констебль уголовной полиции.

1

Яблоневый край

—
Ох, опять там соберется вся эта орава!—про​стонал Джереми.—Тендер с чадами и домочадцами... Знаешь, Кэт, мне стало трудно их выносить... Старею...

Кэт улыбнулась ссутулившемуся за рулем мужу.

· То же самое ты говорил и в прошлом году, и в по​запрошлом, а в конце концов всегда оставался доволен. Что за привычка вечно ворчать? К тому же Крис самый старый твой приятель.

· Допустим. Но это еще не значит, что я обязан об​щаться с его полоумным семейством и каждый год та​щиться в горы, а потом, рискуя сломать себя шею, соби​рать эти проклятые яблоки в саду его тетки, бабки или кем она там ему приходится!

· Ну перестань! Бедная Алиса! Это же только раз в год... И потом, раньше ты, кажется, любил собирать яблоки...

· Да, любил,—вздохнул Джереми.— Но то было раньше. И Крис уже не тот. Теперь у нас с ним почти ниче​го общего. Думаю, ему было бы наплевать, если бы мы в этом году отказались.

· Зато Бетси бы огорчилась. Уж очень она соскучи​лась по нашей «теплой компании»—именно так она вы​разилась, когда мне звонила.— Кэт улыбнулась каким-то своим мыслям.—Знаешь, Бетси заявила, что вы с Крисом всегда были как братья и потому она считает тебя своим сыном. Не правда ли, трогательно?

· Этого еще не хватало!

· А как же тогда со мной? Выходит, она—моя све​кровь? Вот это уже похуже.— Кэт покачала головой.— Бедняжка Бетси!.. Хотя Зоя ее любит...

—
Семилетние дети всех любят.

—
Не скажи. Зоя может люто возненавидеть. Но у Бетси есть подход к детям.

Кэт, обернувшись, поглядела на заднее сиденье: Зоя крепко спала под пристегнутым ремнем, но в руке все еще сжимала книжку «Обитатели сказочного дерева».

—
Спит. Вчера переволновалась и до одиннадцати не могла заснуть. Она так любит ездить к тетушке Алисе. Не переживай, Джереми, все обойдется. Ник и Джилл тоже наверняка приедут: у Бетси не отвертишься. А какая идил​лия: свежее осеннее утро в голубых горах, яблоневые дере​вья, окутанные легким туманом, и ты в резиновых сапогах идешь по мягкой росистой траве.

· А кровожадные пиявки?

· Ох, я и забыла совсем! Надо напомнить Зое.

· Угу.

Кэт примолкла. Окинула взглядом раскинувшиеся во​круг долины, подернутые голубоватой дымкой, и поежи​лась: становилось прохладно.

Машина неслась вперед, пересекая удлинившиеся те​ни, повторяя изгибы дороги, которая взбиралась все выше и выше—в яблоневый край.

Втащив чемодан в «розовую» комнату, Анна взгро​моздила его на стул в углу. Предзакатные лучи с трудом пробивались сквозь пыльные стекла окна, выходившего на закрытую веранду. Знакомый запах старого дома сразу напомнил Анне детство. Всякий раз, когда Тендеры при​езжали к тетушке Алисе собирать урожай яблок, Анну по​мещали в «розовую» комнату. Единственное исключе​ние —прошлый год, но об этом лучше не вспоминать. Ан​на села на кровать, застланную уже выцветшим, но когда-то ярким покрывалом с оборкой, и огляделась. Розы на квадратном коврике еще не поблекли. Такие же декора​тивные розы тянулись по бордюру обоев. Цветы розо​вые, листья зеленые... розовое — зеленое, розовое— зеленое по всей комнате. Бывало, по утрам, еще как сле​дует не проснувшись и нежась под одеялом в выстужен​ной за ночь комнате, Анна пересчитывала эти розы. То и дело сбивалась со счета, начинала снова. Оказалось, их тридцать шесть. Анна точно установила это, когда ей бы​ло двенадцать лет.

Взглянув на свое отражение в зеркале гардероба, Анна задумалась: м-да, уже не двенадцать, а вдвое больше. Нет   больше девочки с хвостиком и челкой. Из зеркала на нее смотрела молодая женщина с копной темных волос, тон​кими чертами лица и большими карими глазами. Кра​сивое лицо. Анна принимала это как должное. Иначе как бы она зарабатывала на жизнь? Быть красивой—ее профессия. Правда, я и прежде была красива, когда не приходилось думать о заработке, подумала она с го​речью.

—
Дорогуша!

Это был голос матери, и Анна мгновенно вскочила с постели, как будто ее застали врасплох.

—
Когда освободишься, поможешь мне прибрать в комнате Кристофера?

—
Конечно, мама, прости, я мигом...

Она живо стянула с кровати ветхое покрывало, отки​нула тонкие шерстяные одеяла, лежавшие под ним, и в спешке принялась стелить розовые простыни, которые мать приготовила для нее. Мать верна себе: розовые про​стыни для «розовой» комнаты.

Анна перегнулась через кровать, чтобы заправить про​стыню под матрас. Далеко тянуться не надо: кровать уз​кая— настоящая девичья постель, печально подумала она. Только в прошлом году Анна спала не здесь. Для них с Дамьеном поставили широкий матрас на веранде. По представлениям Бетси, супруги и в гостях должны спать вместе, даже если родители не одобряют этот брак. А нынче Дамьена здесь нет, они разошлись, и Анна, как прежде, одна в своей «розовой» комнате.

Она вышла на веранду, которая окружала дом с трех сторон. Свернув за угол, направо, туда, где веранда была перегорожена грубой кирпичной стеной, Анна обнаружи​ла Бетси: та ползала по двуспальному матрасу, постав​ленному прямо на полу, расправляя простыню в бледно-голубую полоску. Потом в изголовье матраса надо будет подвинуть стоящий здесь же платяной шкаф, и получится комната. Анна усмехнулась: на этот раз брачное ложе го​товится для брата Криса с молодой женой. Что ж, жизнь продолжается...

· Заходи, родная, мне до смерти хочется чаю.

· Мам, оставь ты это, пускай сами здесь все устраи​вают.

· Нет, мне хочется, чтобы к их приезду все было го​тово. Ох, Анна, я ведь знаю, как он живет с этой своей Сью. Она же понятия не имеет о том, что такое домашний уют. Представляешь, как приятно будет Крису хоть раз в году поспать в чистой, хорошей постели?

Они вместе подоткнули простыню, расстелили и запра​вили вторую и занялись одеялами.

· В доме вечно бедлам,—продолжала Бетси,— везде валяется одежда, посуда не мыта. А Крис такой чистюля, сама знаешь. Наверняка этот беспорядок ужасно дей​ствует ему на нервы. Как подумаю, прямо сердце разры​вается.

· Вот пусть сам и приберет, если это так действует ему на нервы,—раздраженно заметила Анна и, сделав над собой усилие, добавила:—Дамьен всегда помогал мне по хозяйству.

Бетси выпрямилась и в упор посмотрела на дочь.

· По-моему, родная, ты довольно натерпелась от Дамьена, чтобы ставить его в пример другим.

· Помилуй бог, я не собираюсь никого воспитывать. Однако Сонси целыми днями в больнице, у нее постоянно ночные дежурства, так что она занята не меньше Криса.

· Ну, не знаю. Физический труд, конечно, утомляет, но разве можно сравнить его с умственным? Кристофер сам всегда об этом говорит. Он все силы отдает школе, а ты хочешь заставить его надрываться и дома. Впрочем, он и без того все делает сам, однажды проговорился, бед​няга. А вообще-то Крис никогда не жалуется, все время выгораживает эту Сью.— Бетси вздохнула.

· Я понимаю, мама, ты считаешь, что Сонси ему не пара, но ведь... она так обожает Криса. Она...

· Что ты, родная, я не осуждаю, да боже упаси! Что​бы я стала вмешиваться! Я даже по-своему привязана к ней. Но что поделаешь, если у нее совсем другое воспи​тание? Но, по-моему, она и не стремится быть достойной

Кристофера и как будто даже не понимает, что не о таком будущем он мечтал. Брак, Анна,—это всегда партнер​ство: что-то отдаешь, что-то получаешь. Однако, к сожа​лению...

—
Да, да, мама, я знаю.

Анна не выносила подобных разговоров. Матери только слово скажи, и она уже не угомонится. Да и стоит ли ломать копья из-за невестки? К тому же Крис, скорее всего, и впрямь разочаровался в своей жене. Что бы там мать ни говорила, он уже наверняка излил ей душу.

Ярким вязаным пледом они накрыли постель, подви​нули шкаф, оставив место для прохода. С другой стороны матраса, у стены, стоял низкий комод; на нем тоже вяза​ная скатерка и ваза с полевыми цветами, как символиче​ское «Добро пожаловать!». Точно такое же приветствие в виде букета Анна нашла и в своей комнате. Да, мама поистине неутомима.

—
Ну как? Уютно, правда?— Бетси с удовлетворе​нием окинула взглядом изменившийся интерьер.

Анна вдруг почувствовала прилив нежности к матери. Старается изо всех сил, все ради детей, а они принимают это как должное. И за каждого из них у нее душа болит: за отца, который сильно сдал, так что все дела пришли в рас​стройство; и за нее, Анну, после этой истории с Дамьеном; и за балбеса Родни; а теперь вот еще за Криса с этой его курицей Сонси — даже прозвище у нее какое-то дурацкое. И все же Бетси, как всегда, подтянута и элегантна, правда, теперь, в порыве нежности, Анна заметила тонкие мор​щинки у рта, в уголках глаз и впервые поняла, что мать устает и начинает стареть. Еще бы, ведь она одна служит опорой шаткому семейному зданию.

—
Бедная моя старушка!—Анна обняла ее за пле​чи.— Дети у тебя не слишком удачливые, верно? Ну лад​но, пойдем, напою тебя чаем, а потом приготовлю комна​ту для Кэт и Джереми.

Бетси благодарно взглянула на дочь.

—
Чашечка чаю — восхитительно!

Они обогнули угол веранды и остановились у коридо​ра, ведущего в гостиную.

—
И кому взбрело в голову застеклить веранду?— сказала Анна.—С открытой верандой дом смотрится ку​да лучше.

— Да, пожалуй. Зачем тете Алисе одной столько жи​лого помещения? Но во время сбора яблок веранда нас очень выручает. Иначе где бы мы все разместились? Итак, Крис и Сью будут там, Родни—с противоположной сто​роны веранды, а вот здесь, перед входом, поместим Ника и Джилл.

Анна бросила взгляд на раскладушки, стоящие изголо​вьями друг к другу вдоль стены. Для Джилл и Ника «ме​довый месяц» не предусмотрен, хотя живут они вместе столько же, сколько Кэт с Джереми—лет двенадцать-тринадцать. Но раз брак не официальный, значит, по по​нятиям Бетси, они не супруги и им полагается спать по​рознь. Домом владела Алиса Олкотт, но ежегодный сбор урожая организовывала и проводила Бетси Тендер, со​гласно своим правилам и своему сценарию.

В полутемный коридор выходили двери всех комнат. Бетси с Уилфом обычно располагались в большой спаль​не слева. Прежде это была комната родителей Алисы. Бетси признавалась, что, когда она была девочкой, эта комната пугала ее своей непомерной величиной. Анна то​же с детства не любила это мрачное помещение: говорят, после смерти отца Алисы под кроватью, за отставшей по​ловицей, нашли тайник, где в жестяной коробке храни​лись его завещание и куча золотых монет. Теперь спаль​ню заставили лишней мебелью, но от этого она не стала менее унылой. Гнетущее впечатление только усугубляли дубовая кровать во всю стену и массивный резной гарде​роб напротив. Комната тянулась вдоль всего коридора, если не считать маленькой бельевой перед входом в гости​ную; в этой каморке стоял шкаф, забитый множеством льняных простынь, наволочек с кружевами и обтянутыми пуговицами, вышитых скатертей и салфеток, густо пере​сыпанных нафталином.

Справа по коридору были еще две спальни: «розо​вая»— Анны и небольшая комнатка, куда на неделю долж​ны были втиснуться Кэт, Джереми и Зоя. Эта комната всегда звалась «китайской», может быть потому, что бор​дюр на обоях был украшен фонариками. Раньше в «китай​ской» комнате спала тетя Алиса, но старухе вдруг взбрело в голову отгородить часть закрытой веранды с другой стороны дома и устроить там себе спальню.

· Мама, а почему тетя перебралась на веранду? Здесь же теплей? — заглядывая в комнату, спросила Анна.

· Бог ее знает,—вздохнула Бетси.— Якобы ей хо​чется смотреть на свои яблони. Потому и окна там сзади велела переделать, чтоб открывались внутрь. У нее теперь полно причуд, и я очень беспокоюсь, когда она остается здесь одна. Хочу в этот раз уговорить ее переехать в Сид​ней—там я хоть могла бы присматривать за ней.

Через неприбранную гостиную они прошли направо, в кухню. Анна поставила чайник и принялась разгляды​вать всякий хлам, собранный здесь не одним поколением. На стене, рядом со старым расписанием поездов, висел календарь времен коронации Виктории. Над печкой, на крючке,— большой чугунный котел. Его-то действитель​но стоило сохранить как остаток древности, подумала Анна. Ей вдруг стало почему-то до боли жаль Алису.

· Мам, ведь здесь прошла вся ее жизнь, никуда она не поедет.

· Поедет. Другого выхода нет. Дом слишком велик для нее. Бог мой, погляди на эту кухню или на ужасную ванную—там же вонь, оттого что линолеум весь сгнил. А чулан... Должна же она понять! В Сиднее снимем ей не​большую квартирку с красивым видом из окна—чего еще надо? Возьмет с собой все свои любимые вещи. Здесь она не в состоянии вспомнить, где что лежит. О чем ни спро​си—либо плечами пожмет, либо заставит искать в самом невероятном месте. Ну а мыс отцом привели бы дом в по​рядок. Выкинули бы всю рухлядь, и превосходная получи​лась бы вилла. Знаешь, Родни школьные друзья часто приглашают к себе на море или в горы, а ему неловко: он не может ответить тем же... Так что переезд Алисы всех бы устроил. Поверь, это лучший выход из положения.

Бетси на мгновение задумалась: на губах неопределен​ная улыбка, казалось, колесики и винтики гак и ходят хо​дуном у нее в голове. Бетси по натуре была стратегом. И уж если у нее созревал какой-то план, то он непременно должен был осуществиться. Все были просто обязаны выполнять ее указания. Как ни странно, так всегда и выходи​ло. Анна, однако, опасалась, что в данном случае коса найдет на камень. Что ни говори, Алиса—крепкий оре​шек.

Алиса Олкотт сидела на веранде, и мысли ее блуждали. Сколько уж лет сидит она вот так под вечер с книгой или газетой на коленях и поглядывает, как растут ее яблони. Сколько лет? Да всю жизнь. Восемьдесят лет назад она появилась на свет в этом доме. Здесь училась ходить, де​лая первые шаги по некрашеному полу в коридоре и го​стиной, которая была центром и средоточием дома. Зака​ленная горным солнцем и горными ветрами, Алиса росла вместе с яблонями, и жизнь ее так же подчинялась смене времен года. В зимние холода трещали и гнулись под ве​тром голые ветви деревьев; долгожданные вёсны прино​сили с собой свежесть, первые цветочки, пчелиный гул; ле​том под теплыми лучами солнца все буйно зеленело; а осенью ветки становились тяжелыми от румяных яблок, проглядывавших сквозь утренний и вечерний туман.

Деревья теперь были старые, скрюченные, как сама Алиса. Молодых яблонь она давно не сажала. Пять лет назад, когда нечем было заплатить наемным работникам, она продала часть земли, но оставила яблоневый сад, при​мыкавший к дому. С ним она не расстанется до самой смерти. А после... пусть Бетси делает, что хочет.

Из гостиной послышались голоса. Алиса инстинктив​но свесила голову на грудь, и дыхание ее сделалось ров​ным, глубоким. Приоткрылась застекленная дверь.

—
Она спит, мама! — прошептала Анна.

—
Ладно, не тревожь бедняжку,—раздался в ответ го​лос Бетси.—Она стала совсем... — И дверь, тихонько скрипнув, закрылась.

Алиса Олкотт не подняла головы. Бетси назвала ее бедняжкой? Алиса стиснула зубы. Как она выдержит эту неделю? От Бетси ничего хорошего не жди. Старуха всег​да недолюбливала племянницу. С детства в этой девчонке чувствовалась манера повелевать. Она всегда твердо стояла на ногах, всегда была уверена в своей правоте. А уж теперь-то... господи!

Алиса поудобнее устроилась в кресле и откинула голо​ву на спинку; глаза под тяжелыми веками были открыты до тех пор, пока не начали расплываться деревья в золоти​стой дымке.

Однако, кроме противной Бет, других родственников у нее не было. Бетси—дочка Лили, покойной сестры Али​сы. Конечно, очень мило с ее стороны, что она заботится о старой тетке: каждый месяц навещает, все тут приводит в порядок. Можно сказать, у племянницы врожденная по​требность делать добро, даже когда ее никто об этом не просит.

Алиса усмехнулась. Ладно, неделя пролетит, и яблоки будут собраны без дополнительных расходов. Нельзя же допустить, чтобы ее чудесные яблоки попадали и сгнили, пускай пойдут хотя бы в переработку на соки. Старые де​ревья освободятся от бремени — тем и завершится еще один год. Что же касается навязчивой идеи Бетси о переез​де в Сидней, то ничего у нее не выйдет; надо дать ей по​нять это раз и навсегда.

Удобно откинувшись в кресле, Алиса продолжала смотреть, как растут ее деревья.

Анна налила себе и матери чай в глиняные кружки.

· А вот и папа! — воскликнула она, увидев в окне по​явившуюся из-за утла дома знакомую фигуру, и пошла в гостиную отпереть дверь черного хода.— Привет, папа! Ну как ты?—заботливо спросила она, принимая у него полную корзину продуктов.

· Превосходно, моя радость,—улыбаясь, ответил Уилф.— Я чудесно прогулялся.

Неважно выглядит, отметила про себя Анна. Щеки от ходьбы разрумянились, но руки холодные как лед.

—
Пошли, будем чай пить...—Взяв отца под руку, она повела его на кухню, где их с улыбкой поджидала Бетси.

От наполненных кружек шел пар, на столе стояло блю​до с печеньем.

—
Да ты совсем замерз, Уилфи. Выпей чаю. Молока купил?

· Купил, все купил,— ответил Уилф и, обхватив ла​донями горячую кружку, медленно опустился на стул.— Такой холодина на улице, ей-богу! А где Алиса?

· Дремлет на веранде, мы решили не будить ее к чаю,—ответила Бетси.—Алиса очень постарела,— добавила она, понизив голос.— Ты заметил, Уилф?

· Пожалуй. Нет былой живости.— Он грустно улыб​нулся.— Да и все мы не помолодели, годы берут свое.

Анна и Бетси переглянулись. Последнее время эта те​ма не сходила у него с языка.

· А помните старика, что жил напротив? Ну, у него еще коза была?—уныло продолжал Уилф.

· Да, припоминаю,—сказала Анна.—Мистер Симп-сон, кажется... низенький такой, тощий.

· Да-да, тот самый. Занятный старикашка. Симкис, а не Симпсон.— Уилф замолчал.

· Ты его встретил?—со скукой в голосе сказала Бетси.—Ну и как он? Все такой же шутник?

—
Да нет,— ответил Уилф.—Умер он... У Анны вырвался смешок.

· Анна! — осуждающе произнесла мать.— В чем де​ло?

· Ничего смешного, Анна,— покачал головой Уилф.— Был человек—и нету... Сердце... Неужели Алиса не сказала?

· Нет... она никогда... Хотя, постой, конечно, говори​ла, полгода назад, а то и больше. Теперь вспомнила. Она сказала об этом как-то вскользь и, по-моему, не очень бы​ла огорчена, ты же ее знаешь... А дом в конце концов про​дали... Объявление висело, висело: все никак покупателя найти не могли... Интересно, кто на него позарился?

· Я видел новую хозяйку, когда шел домой,— оживился Уилф, радуясь возможности первым сообщить новость.— Немного поболтали. Славная женщина, одета немного вычурно, но славная. Миссис Салливан. Вдова.
· А какая она из себя? — спросила Бетси.—Как же это я ни разу ее не видела?

· Довольно крупная женщина, с меня ростом, и фор​мы такие, знаешь... Не думаю, чтобы Алиса с ней со​шлась. У этой миссис Салливан туг в городе магазинчик сувениров, но похоже, торговля идет не слишком хорошо. Да еще грудной ребенок на руках, один правда.

· Ай-яй-яй! — запричитала Бетси.— Видно, муж не​давно умер. А как это случилось, Уилфи?

· Господи боже мой, да не мог же я ее об этом рас​спрашивать! Мы ведь просто перекинулись словом-другим через забор.

· Ну конечно, но я подумала, может, она сама об​молвилась. —Бетси помолчала и вдруг резко сменила те​му:—Ты бы прилег, Уилфи, постель уже готова.

· А почему не все приезжают сегодня?—спросила Анна; она тем временем неторопливо убирала со стола и складывала посуду в раковину.

· Ник занят. У него в университете драмкружок или что-то в этом роде. Люблю Ника, ужасно мил. Кристофер так будет рад повидаться с ним и с Джереми. Для него друзья это всё. А они оба такие славные мальчики. «Старый друг — лучше новых двух»—заезженная пого​ворка, но очень точная. Верно, Анна?

· Да, конечно,—сухо ответила дочь.— Только они уже давно не мальчики, мама. У Джереми семья, Ник то​же, можно сказать, женат.

· Ну и что же?—Бетси пожала плечами, принимая жен как неизбежность.— Девочкам мы тоже рады. Ник и Джилл приедут завтра утром, а подружку Кэт — эту, как ее, Верити—я сама пригласила на завтра. Я решила, что так будет удобнее.— Она поднялась и, нежно поддержи​вая Уилфрида под локоть, пошла проводить его в спаль​ню.

Анна все убрала, смахнула со стола крошки и снова огляделась кругом. Боже! До чего же все здесь захламле​но. Ни одното свободного уголка, все ящики забиты до отказа какими-то старыми кувшинчиками, дверными руч​ками, крючками, грелками для чайника, бывшими в упо​треблении и почему-то не выкинутыми шурупами и гвоз​дями, потрепанными колодами карт и множеством дру​гих никому не нужных предметов, непонятно как оказав​шихся вместе. Очевидно, тетя Алиса за всю жизнь ничего не выбросила. И если она переедет в Сидней, здесь при​дется основательно повозиться.

Вернулась Бетси.

—
Ну вот и я. Здесь все доделаю сама, а ты ступай в «китайскую» комнату и застели кровати, белье там ле​жит.

—
А куда мы поместим Верити?

— Ей придется довольствоваться диваном в углу ве​ранды, с той стороны, где комната Родни. Она обещала захватить спальный мешок. Честно говоря, Анна, мне вовсе не улыбается принимать в доме постороннего чело​века. Алиса не в том состоянии, чтобы можно было пока​зывать ее чужим. Кэт должна бы и сама это понять, а она навязала мне эту Верити, и я не смогла отказать.

· Но она, очевидно, думала, что уж ты-то сумеешь сказать «нет», если тебя это не устраивает.

· Не могла она так думать. Я никогда не говорю «нет», и ты это знаешь... Никак не вспомню фамилию этой девицы. Верити... Верити... Ах да, Верити Бердвуд. Точно — Верити Бердвуд. Нелепая фамилия, правда?

· А-а, так это же Берди! — воскликнула Анна. Бетси повернулась к дочери.

· Ты ее знаешь?

· Никогда в жизни не видела, но Джереми как-то го​ворил о ней. По-моему, она работает на Эй-би-си. Асси​стентом, что ли... С характером дамочка, как выразился Джереми. Она училась с Кэт в одной школе.

· Ну, будем надеяться, что она не будет белой воро​ной. Так хочется, чтобы все прошло гладко... Анна, ты, по-моему, хотела прибрать в «китайской» комнате? А но пути позови мне Родни. Он на заднем дворе—проверяет стремянки и все прочее к завтрашнему дню.

Анна пошла исполнять, что было велено, Бетси взялась за посуду. Уилфрид Тендер неподвижно лежал на кровати и глядел в потолок. Алиса Олкотт наблюдала, как тени от ее яблонь становятся все длиннее.

Сонси не отрывалась от окна. Какие-то темные си​луэты возникали впереди и проносились мимо. Время от времени одинокая лошадь уныло поднимала голову и провожала взглядом мчащийся автомобиль. Светились окна стареньких коттеджей, мелькавших за деревьями, кроны которых уже посеребрила луна, а стволы окутал гу​стой туман.

Домики казались игрушечными, и свет в них был та​кой приветливый. Сонси захотелось остановиться в од​ном из коттеджей — где угодно, только не в этом дровя​ном сарае Алисы Олкотт, наполненном детскими воспо​минаниями Криса, его родственниками, его умными, на​смешливыми друзьями, присутствием его элегантной и вечно озабоченной матери. Сонси сложила руки на коле​нях и опустила голову.

—
Что приуныла?

Взгляд Криса скользнул по ней, и она успела со стра​хом заметить недовольную складку между бровей.

Да нет, все в порядке,— быстро проговорила она. Просто я немного расслабилась. День был тяжелый.

Я неисправима, в отчаянии подумала Сонси, неужели я так никогда и не научусь относиться ко всему спокойно? Бог свидетель, целый день она возится с больными, уте​шает стариков, и все вокруг думают, будто она счастлива и беззаботна. Коммунистические заговоры, похитители, яд, подсыпанный в чашку чаю, каких только маний не бывает у ее пациентов, и со всем она справляется. Почему же ей так трудно побороть собственные глупые страхи? Она во что бы то ни стало должна это сделать. Особенно теперь. «Медицина, подумай о своем здоровье!»—строго сказала она себе и улыбнулась своей шутке.

—
Ну вот, так-то лучше,— одобрительно сказал Крис, и голос у него смягчился.— Я знаю, дорогая, тебя не очень радует эта поездка. Мама действительно несколь​ко авторитарна, но она просто обожает, когда мы все собираемся вместе. А собирать яблоки — ведь это здо​рово, правда? И не забудь: Кэт тоже приедет. Ты же лю​бишь ее.

— Да, конечно, Кэт очень милая. И Джереми такой интересный человек, но, по-моему, он меня недолюбли​вает.

— Ну что ты, глупышка! Разве тебя можно недо​любливать?— Крис наклонился к ней и пожал ее малень​кую, теплую, шершавую руху.— А не послушать ли нам новости?

И сразу все наладилось, ее уныния как не бывало. Не съест же ее Бетси, в конце концов? Сонси включила радио. Машина мчалась дальше сквозь тьму.
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Теплая компания

После обеда все расположились в гостиной. В камине весело потрескивали поленья; холодная, промозглая ночь осталась за тяжелыми, наглухо задернутыми шторами.

Зоя в предвкушении завтрашних радостей беспреко​словно отправилась в «китайскую» комнату и вскоре за​снула на своей раскладушке, хотя и неплохо выспалась в машине. Оказалось, что с прошлого и позапрошлого го​да она помнит этот большой дом даже лучше, чем Кэт. Все здесь казалось ей странным и волшебным, начиная от каминных часов, отбивающих каждую четверть часа, до замшелых камней у старого резервуара для воды.

Кэт обычно успокаивалась и позволяла себе расслабить​ся на новом месте только после того, как засыпала Зоя. У нее в эти минуты появлялось такое чувство, будто она удачно взяла очередной барьер. А вот сегодня, несмотря на уютное кресло, на сытный обед—суп и яблочный пи​рог, приготовленные Бетси, были просто отменными,— на вышиванье, которым Кэт занималась только на отды​хе, она не могла избавиться от непонятной тревоги. Странно все, нелепо как-то, хотя, наверно, этого следова​ло ожидать. Уже седьмой год они приезжают к Алисе со​бирать яблоки, и за это время Кэт успела хорошо изучить всех этих людей.

Старая хозяйка дома по своему обыкновению сидела у камина все в том же плетеном кресле, на сиденье и на спинке все те же выцветшие подушки. Алиса как будто ни​чуть не изменилась, но, как только они приехали, Кэт сра​зу подметила, что вид у нее непривычно усталый л угрю​мый. При встрече она только кивнула и улыбнулась им, предоставив всю дальнейшую церемонию Бетси. Это бы​ло совсем на нее не похоже.

Кэт вздохнула. Да, все-таки годы берут свое. Может, гости теперь слишком утомляют Алису, или просто ей стало трудно сосредоточиться. Она немного поговорила с Зоей, пока Бетси устраивала Криса и Сонси, но даже раз​говор с ребенком, казалось, давался ей с трудом. Когда Кэт, разложив вещи, вновь вышла в гостиную, она увиде​ла, как они, склонившись, рассматривают гравюры в ста​ром издании «Пути паломника»
. Зоя как зачарованная водила пальчиком по нарисованному блюду, на котором во всех отвратительных деталях были изображены грехи юных правдоискателей.

· «Эльфов и фей» мы не нашли, зато тетя Алиса раз​решила мне посмотреть вот эту, она даже лучше. И еще тетя Алиса обещала поискать свой старый игрушечный поезд и Ноев ковчег. Видишь, мам, а ты не верила, что у детей тоже бывают грехи. Так мистер Блейк говорил, а вот здесь как раз все нарисовано,—торжествующе выпа​лила Зоя.

· Ну почему не верила... просто на вещи можно смо​треть по-разному,— запинаясь, проговорила Кэт.

Она чувствовала, что слова ее совсем не убедительны: не объяснять же дочери на ночь глядя сложные проб​лемы жизни, смерти, бесконечности, тем более что де​вочка явно предпочитает простые решения своего учите​ля, мистера Блейка (он имеет обыкновение поощрять уче​ников леденцами за правильные ответы) и безвестного иллюстратора книги «Путь паломника».

· Спорим, что самый большой грешник в нашем классе—это Джейми Нетсби,—очень серьезно сказала Зоя.—Правда-правда, мама, ведь он бьет девочек!

· Кто знает, может, и не самый,— возразила Кэт; ее одновременно и смущал и забавлял религиозный харак​тер этой неожиданной дискуссии.

· Смотря что считать грехом,—проговорила Алиса, снова повернувшись к огню.— Бывает, самые мерзкие и тяжкие грехи совершает тот, на кого никогда и не поду​маешь. С виду не яблоко, а затляденье, а сердцевина вся черная, прогнившая. Как тут угадаешь?

С каким-то недобрым предчувствием Кэт поспешила отвлечь дочку от столь заинтересовавшего ее разговора. Алиса, безусловно, личность незаурядная, но, пожалуй, ее фантазия чересчур богата для семилетнего ребенка.

К счастью, у Зои уже слипались глаза, и никакие рас​суждения о скрытых грехах и прогнивших яблоках не мог​ли развеять этой сонливости. Поэтому Кэт, надев на нее пижамку и уложив, осталась наедине со своими мыслями о странной женщине, которая так неподвижно сидит у огня. Как разительно отличается от всех своих гостей эта старуха с окаменелым, изрезанным морщинами ли​цом и длинной седой косой, одетая в бесформенный, ви​давший виды балахон.

А вот и Бетси: безукоризненно уложенные блестящие волосы, искусная, почти незаметная косметика, ясные и проницательные карие глаза, цвет лица и фигура все еще великолепны. На ней прекрасного покроя бежевые брюки, явно очень дорогой свитер из ангорской шерсти и коро​тенькие замшевые сапожки. Немолодая, но весьма при​влекательная мать семейства на отдыхе. Она оживленно заговорила с Крисом и Джереми, вспомнила их студен​ческие годы, выразила надежду, что и для Родни, когда он станет студентом, это время станет самой чудесной порой в жизни.

Чуть позади Бетси, как бы в ее тени, сидел Уилфрид Тендер —пессимист в той же степени, в какой Бетси была оптимисткой. Если сравнить их с птицами, то Бетси, по​жалуй, синица — вечно занятая, яркая, постоянно выиски​вающая какого-нибудь жирненького червячка, чтобы вон​зить в него свой острый клюв; а Уилф, седой, взъерошен​ный и мрачный, напоминал филина. Он невысок, полно​ват, бледно-голубые глаза, редкие волосенки; и голос всегда какой-то неуверенный. Какие они непохожие, в ко​торый раз подумала Кэт, однако как будто неплохо ужи​ваются вместе.

Все дети, бесспорно, пошли в мать. Красавица Анна, подогнув под себя длинные ноги, обтянутые застиранны​ми джинсами, сидела в дальнем углу комнаты под не​уклюжим торшером. Открытый джемпер цвета густого красного вина бросал розоватый отблеск на нежное, оча​ровательное лицо. Этот джемпер подарила ей мать. Счастливая — он, наверно, стоит кучу денег. Но Кэт про себя отметила, что при всей своей неотразимости Анна се​годня как-то напряжена и растеряна. Ничего не замечая вокруг, она машинально вертит тонкими пальцами ножку пустого бокала.

Крис подсел к матери, положив руку на спинку дивана. Они обмениваются с Джереми воспоминаниями, смеют​ся. Крису тридцать четыре, и Кэт находит, что с возра​стом он стал более привлекателен. В ранней молодости его густые брови, нависшие над глубоко посаженными глазами, крупный нос и мягкий, безвольный рот, каза​лось, не умещались на этом смуглом худощавом лице, придавали ему несколько шутовское выражение. И Крис, известный остряк, всегда этим пользовался. Теперь же он раздобрел, и некогда тяжеловесные черты сделались бо​лее гармоничными. Жаль только, что одновременно он утратил и донкихотские замашки, благодаря которым всегда был душой студенческого общества. Ныне Крис воспринимает себя всерьез, это ясно. Может, виной тому его учительская карьера: одно слово — начальник над лягушками в болоте.

Кэт невольно подвинулась и положила руку на колено Джереми. Уж он-то совсем не переменился. Все тот же вспыльчивый, веселый и умный человек, за которого она двенадцать лет назад вышла замуж.

Вот он смеется какой-то плоской остроте этого балбе​са Родни. Джереми в приливе великодушия покровитель​ствует ему. Лицо Родни, еще по-детски расплывчатое, с пухлыми щеками, так и сияет. Ему приятно, что эти взрослые, умудренные опытом люди держатся с ним на равных. Он разрумянился и пытается говорить с хрипот​цой, как настоящий мужчина.

В другом углу комнаты сидит Сонси, жена Криса. Она прекрасно сознает, что доступ в этот волшебный и блестя​щий круг для нее закрыт. Кэт взглянула на Сонси с легким раздражением. Крис с женой приехали сразу после них, и поначалу Сонси вела себя игриво и кокетливо, но мало-помалу впала в уныние, оттого что Крисом полностью завладела Бетси. О господи! Девочка ревнует мужа к его собственной матери. Очень трогательно! Но если уж она так это переживает, то почему, вместо того чтобы бо​роться, покорно отодвинулась в тень?

Сонси, словно почувствовав ее взгляд, подняла глаза, и Кэт была потрясена, увидев, как она несчастна. Раздра​жение сразу исчезло, сменившись сочувствием. Ну конеч​но, куда этой глупышке до закаленной в битвах Бетси, с ее светской язвительностью и мастерски рассчитанными ударами в спину? Не надо было Крису так спешить с же​нитьбой. Поразмысли он хорошенько, понял бы, что жена не сможет вписаться в его окружение.

Голос Бетси, возвысившись почти до визга, помешал Кэт спокойно достроить свою пирамиду ярости.

—
Ах, Родни, они были такие сорванцы — Кристофер, Джереми и Ник. Ужасная троица! Как вспомню ночи, проведенные в ожидании Кристофера,—прямо мороз по коже, честное слово! Я всякий раз вздрагивала, как только подъезжала машина. Помнишь, Уилф?

Уилфрид Тендер аж подскочил от неожиданности, услышав свое имя. Да и все остальные вдруг резко повер​нулись к нему: они совсем забыли о его существовании. Серый костюм Уилфрида совершенно сливался с выцвет​шими гардинами в полутемном углу гостиной.

· Извини, я задумался...

· Я говорю, дорогой, что я безумно волновалась, когда Кристофер в студенческие годы поздно возвра​щался домой,— терпеливо и с улыбкой объяснила Бетси.

· А-а... да...— пробормотал Уилф.—А что, собствен​но, могло с ним случиться? Думаю, ты напрасно волнова​лась.

· Иными словами, жить по принципу «будь что бу​дет»!— вдруг резко оборвала его Бетси.—Но кто-то же должен отдавать себе отчет в том, что происходит.—Она мгновенно взяла себя в руки и, снисходительно улыбаясь, добавила:—Впрочем, мальчики есть мальчики! А что прикажете делать бедной старой маме?

· Мама найдет, что делать...—горько усмехнулась Анна.—По себе знаю.

· Но ведь ты не мальчик, дорогуша. Девочек прихо​дится защищать для их же блага. Я думаю, ты, Кэт, не​пременно со мной согласишься, поскольку у тебя тоже ра​стет дочь.

· Да-да,—отозвалась Кэт,—я думаю, девочки боль​ше нуждаются в защите, чем мальчики.

· Вот видишь, Анна,—закивала Бетси.— Кэт меня понимает.

· Впрочем,— продолжила Кэт свою мысль,—мне бы не хотелось, чтобы мы с Джереми переусердствовали и стали защищать Зою от нее самой. Я хочу сказать, что и в защите должна быть мера...

Кэт вдруг почувствовала вокруг себя какое-то напря​жение. Бетси выжидала, склонив голову набок и снисходи​тельно улыбаясь.

—
По-моему...—запинаясь, проговорила Кэт,—то есть я надеюсь, что она будет решать сама за себя, а мы, воспитывая ее, не станем навязывать свою волю и обра​щаться с ней как с каким-то недоумком, не способным ша​гу ступить без посторонней помощи.

По наступившей тишине Кэт поняла, что язык опять подвел ее.

Бетси поджала губы.

· Но ты же не хочешь сказать, что мы с Уилфом не уважаем самостоятельность Анны?

· Нет-нет, я вовсе не имела в виду...— поспешно про​бормотала Кэт и мысленно обругала себя дурой.

· Нет, имела, именно это ты имела в виду,— отрезала Анна, вытягивая свои длинные стройные ноги.— Потому что это чистая правда!—И она насупленно уста​вилась на носки своих начищенных сапог.

· Что ты говоришь, Анна! Мы с отцом всегда...

· Теперь это уже неважно, мама. Вот если бы тогда, но тогда я этого не понимала. Ведь я о жизни понятия не имела. В двадцать один год я была совершенным ребен​ком, за что и поплатилась.

· Ты и сейчас еще ребенок,— сердито бросил Родни. Он весь вспыхнул и сжал кулаки.—И нечего обвинять ма​му в том, что тебе в мужья попался такой прохвост, как Дамьен.

· Родни, прекрати!

· Заткнись, Родни, гы-то что в этом понимаешь?!—

Анна поднялась и пошла к двери. Она отыскала свою куртку в куче других, лежавших на столе, и натянула ее.— Пойду прогуляюсь.

Дверь захлопнулась, и все услышали ее удаляющиеся шаги по ступеням черного хода.

.— Извините, Бетси,—начала Кэт,—я действительно не хотела никого обидеть...

· Ничего-ничего, Кэт.—Бетси мягко и грустно улыб​нулась. Это была улыбка женщины, много выстрадавшей на своем веку.—Откуда тебе было знать? Анна сама не своя после истории с Дамьеном. Этот человек должен за многое ответить.

· Не огорчайся, Кэт,—добавил Крис.— В последнее время Анна как натянутая струна. По-моему, она до сих пор его любит.

· Не выдумывай, Кристофер!—резко оборвала его мать.— Анна давно поняла, что это за тип.— Она снова повернулась к Кэт.— Единственное, чего она не может по​нять, так это почему мы с отцом вмешиваемся в ее жизнь... Вообще-то, Кэт, у тебя были основания обвинить нас в этом. Но что же было делать? Анна красива и очень эмоциональна, потому часто оказывается незащищенной. Большинству молодых женщин с менее... с менее тонкой душевной организацией трудно это понять.

Кэт ничего не оставалось, как согласно кивнуть и вы​давить улыбку. Она зашла слишком далеко и теперь за это расплачивается.

—
Ладно,—Бетси тряхнула головой, как бы разделы​ваясь с неприятной темой,— не будем в первый же вечер говорить друг другу колкости.—Она слегка повысила голос: — Ну вот, тетя Алиса, ежегодное вторжение состоя​лось. Кроме Ника и Джилл, которых мы ожидаем завтра, старая теплая компания в сборе и готова к подвигам!

Бетси обвела взглядом присутствующих: все закивали, заулыбались, выражая ей свое одобрение.

—
Спасибо, что приехала, Бет,— проговорила Али​са,—но, ей-богу, в этом году не стоило беспокоиться.— Мерцающие блики от камина освещали только нижнюю часть ее лица—прямой нос и тонкогубый рог,—а глубо​ко посаженные глаза оставались в тени.— Яблоки не уро​дились, и собирать-то нечего. Деревья уже слишком ста​рые, как я. Так что не стоит и возиться.

· Ты говоришь так каждый год, тетя Алиса,— засмеялся Крис.—Урожай хорош, и фабрика, наверно, опять весь его заберет, так ведь?

· Не знаю, обещали.—Теперь вместо губ была лишь еле заметная полоска с опущенными вниз уголками.— И все же, хочешь не хочешь, пока я здесь, собирать надо. Не оставлять же их гнить, если целый год за ними ухаживали, окучивали, опрыскивали.

Конечно, нельзя, тетя,— с готовностью подхватила Бетси.— Ты не беспокойся, мы все сделаем сами. Предо​ставь нам эти хлопоты.— Бетси слегка запнулась и как бы невзначай прибавила: —А пока мы здесь, нам с тобой на​до серьезно обсудить планы на будущее. Ты согласна?

Старуха еще больше сгорбилась и промолчала, не​отрывно глядя в огонь.

На лице Бетси отразилось разочарование. Она снова тряхнула головой и вымученно улыбнулась. Возникла не​ловкая заминка. В тишине пробили часы на камине. Де​вять раз! Не может быть, сейчас наверняка больше. Кэт почувствовала на себе пристальный взгляд Джереми, но не ответила на него, а продолжала внимательно разгля​дывать свои руки.

Сонси из своего угла сверлила глазами Криса, но тот никого не замечал, кроме матери. Он понял ее состояние и сочувствовал ей. Сонси—нисколечко. Она была полно​стью на стороне Алисы. Ну почему Бетси не оставит ста​руху в покое? Почему она никогда никого не оставляет в покое? Всеми руководит, во все вмешивается—и при этом неизменно тактична. «Сью, милочка, по-моему, Крис немного пообносился. Мужчина никогда сам о себе не позаботится, а ты так занята. Вот это мне попалось под руку на распродаже, и я не смогла удержаться... Сью, ду​шечка, у меня есть отличный рецепт жареного барашка, я переписала для тебя. Готовится: быстро и очень питатель​но, Крис ведь такой привередливый. Мне кажется, он выглядит не очень... Знаешь, Крис, я бы на вашем месте поставила сервант к той стене... смотри, я нарисую тебе план... возможно, у Сьюзен другие... но я бы...». И самое ужасное—что возразить нечего, с тоской подумала Сон​си, все равно будешь не права. Она такая любезная, и тонкая, и тактичная, что поневоле чувствуешь себя упря​мой дурой, не умеющей отблагодарить за добро. То же самое чувствует сейчас и старая сгорбленная Алиса. Всякое ее сопротивление, в сущности, служит доказатель​ством того, что она теряет почву под ногами, выживает из ума, нуждается в посторонней помощи. А значит, надо переезжать в Сидней, в какую-нибудь уютную квартирку района, где живут в основном пенсионеры и где Бетси мо​гла бы за ней присматривать. Сонси содрогнулась.

—
Сью, душечка, может быть, дать тебе еще один сви​тер? Подвигайся поближе к огню.

Бетси взглядом хищной птицы впилась в нее. Сонси по​краснела, улыбнулась, замотала головой.

—
Вот этот новый из ангорки, такой уютный, обожаю его. Хоть это и расточительство с моей стороны, но уж очень хорош,— благодушно проговорила Бетси, поглажи​вая пушистый рукав свитера.—Сью, ты вся дрожишь, я вижу, тебе, должно быть... послушай, Кристофер, мне кажется, Сью озябла. Перенеси ее кресло поближе к огню. Сью, ты не стесняйся, говори прямо. У нас здесь запросто, правда, Крис? Вы, мужчины, когда собираетесь своей теп​лой компанией, сразу забываете про женщин.— Бетси хи​хикнула.

Кэт не могла этого больше выносить. Она поднялась, зацепившись о подлокотник старого кресла.

—
Пойдем мыть посуду, Сонси,—сказала она.

Сонси с готовностью вскочила и благодарно посмо​трела на Кэт. Что угодно—только бы не чувствовать на себе взгляд Бетси.

· Так я и знал,— вздохнул Крис, потягиваясь.— Хорошенького понемножку. Пошли, Джереми.

· Нет-нет, мальчики не трогаются с места!—игриво воскликнула Бетси.—Я помогу девочкам.— Она легко встала и подтолкнула сына обратно в кресло.— У тебя был трудный день, и ты заслужил отдых. Посуду мыть — женское дело.— А потом, не снимая руки с плеча сына, с виноватой улыбкой обратилась к Кэт:—Ужасная жен​щина эта Бетси! Наши эмансипированные девочки могут на меня рассердиться. Ты не рассердишься, а, Кэт? Мы, старое поколение, привыкли оберегать своих мужчин. И тем самым, наверно, их испортили.— И она похлопала Криса по плечу.

—
Нет, мама, ваше поколение было совершенно пра​во.

Крис со своего дивана послал жене самодовольную улыбку. Сонси вспыхнула. Ну вот, обычная история: Крис с матерью по одну сторону баррикады, а она по другую. В присутствии Бетси Крис преображается до неузнавае​мости.

Кэт тоже глядела на Криса. Он, поймав ее взгляд, ух​мыльнулся: ну, мол, что ты теперь скажешь? Кэт мило улыбнулась Бетси.

—
Да, Бетси, вы умеете найти подход к своему сыну. Но не тревожьтесь, мы с Сонси вполне справимся вдвоем. А вы оставайтесь здесь у камина. Кухонную дверь мы прикроем, чтобы вам было тепло и уютно.

Она взяла Сонси за руку и увела в кухню, плотно за​крыв дверь. Здесь было совсем холодно. За окном клу​бился туман. Кэт повернула кран с горячей водой, и вско​ре окно затуманилось изнутри. Сквозь этот пар Кэт по​смотрела на Сонси и улыбнулась.

—
То-то она сейчас бесится. Чего Бетси никогда не могла пережить, так это чтобы кто-то другой, кроме нее, распоряжался. Я буду мыть, а ты вытирай.

Сонси почувствовала громадное облегчение, напряже​ние, сковывавшее ее весь вечер, наконец-то отпустило. С полотенцем в руках она облокотилась о край раковины, глядя на взбитую пузырьками мыльную пену.

Вдруг хлопнула дверь, ведущая в сад, и кто-то, немно​го постояв, спустился по ступенькам. Сонси наклонилась и потерла запотевшее окно.

· Кто это?—спросила Кэт, тоже выглядывая через плечо Сонси.

· Бетси. Пошла в сад. С чего бы это?

· О! Тут наверняка моя вина: ведь это я пожелала ей отдыхать в тепле и уюте. А может, она все еще пережи​вает из-за Анны. У Бетси такая привычка: как разнервни​чается, обязательно выходит в сад, чтобы прийти в себя.
Я не помню, Сонси, ты бывала здесь раньше или нет? У Бетси даже есть заветное местечко в саду. Гляди, во-он под тем старым деревом с раскидистыми ветками. Там есть бревно специально для сидения. Это с детства ее убе​жище. Смотри-ка, уселась—вон ее куртка светится в тума​не. Это называется единение с природой. Бедняжка! У нее двойная задача: во-первых, ей действительно нравится там сидеть, во-вторых, она всем покажет, как ее обидели. Чтобы каждый почувствовал себя виноватым и в другой раз придержал язычок.

Сонси с любопытством взглянула на Кэт.

· А ты ведь всех их давно знаешь, верно?

· Еще бы. Лет пятнадцать по крайней мере. Крис и Джереми подружились еще на первом курсе.

· Знаю. А вот я никак не могу поладить с Бетси,— нерешительно начала Сонси.

· Ясное дело, ведь ты отняла у нее любимого маль​чика. Ну ничего, привыкнет,— ободряюще заметила Кэт.

· Может быть. Если я выдержу...—угрюмо отозва​лась Сонси.

· Послушай, Сонси, конечно, характер у нее не ан​гельский, но, даже когда она меня страшно раздражает, мне все-таки в глубине души ее жаль. Думаю, ты тоже к этому придешь, если, конечно...

· Жалеть? Ее?

· Да, Сонси, если вдуматься, ей не позавидуешь. Веч​ные проблемы, все на себе тащит. Взять хотя бы беднягу Уилфа... Ну какой из него менеджер? Да и дети повыра​стали, обзавелись семьями—разве не грустно?

· Так она же тащит их обратно. Вон Анна, например, полутора лет не продержалась, мамочка снова взяла ее под крылышко.— Сонси насупилась и принялась с оже​сточением надраивать вилку полотенцем.—Все-таки, Кэт, ты до конца ее не знаешь, ведь к тебе у нее претензий нет. А браку Анны она сопротивлялась изо всех сил, н нашему с Крисом — тоже.

· Сонси, не дури...—начала было Кэт, но, подняв глаза от раковины, запнулась.

Сонси дрожала как в лихорадке. Ее милое личико с детской челкой на лбу пылало, большие синие глаза на​полнились слезами.

· Сонси, но ты же не думаешь, что Крис может...

· А ты сама не видишь? Не видишь, как он...

· Да, но ведь это просто...

—
Знаю, это мелочи... Со стороны я, наверное, выгля​жу дико... Но она меня подавляет. Мне так и слышится, что она внушает Крису: «Твоя жена ничего не умеет, она тебе не пара. Она глупа, примитивна и вообще не нашего круга...»

Кэт почувствовала угрызения совести. Внешне она всегда дружелюбно относилась к хорошенькой Сонси, но в глубине души не раз удивлялась выбору Криса. Как он, ставший теперь таким важным господином, мог женить​ся на этой простушке!

· Даже если в том, что ты говоришь, есть доля исти​ны, я все же думаю, что Крис не придает уж такого...— Кэт вынула из раковины руку в огромной резиновой пер​чатке, покрытой мыльной пеной, схватила Сонси за рукав, но тут же отдернула руку, опомнившись.— Ой, прости!

· В том-то все и дело, что придает! Это всем заметно. И чем дальше, тем хуже. А когда мы остаемся вдвоем, требуется все больше времени, чтобы он вновь стал са​мим собой. Она все нам портит. Вот и сегодня... Просто не знаю, как мне быть...— Слезы текли по щекам Сонси, и она вытирала их посудным полотенцем.

· Хочешь, я попрошу Джереми поговорить с Кри​сом?

· Нет-нет, прошу тебя!—в ужасе вскрикнула Сон​си.— Мне не надо было этого говорить, не надо было. Крис страшно рассердится, и я этого не вынесу... Пожа​луйста, не говори ничего.

· Хорошо, хорошо, успокойся. Если не хочешь, я ни​чего никому не скажу.

И опять, забыв про свои мокрые руки, Кэт ласково об​няла худенькие плечи Сонси. Господи, как это все мерзко, подумала она. Она чувствовала, как маленькая Сонси вздрагивает всем телом, и в эту минуту люто ненавидела самовлюбленного болвана Криса. Сперва приручил де​вочку, а теперь отшвыривает от себя да еще смеется над ее растерянностью.

· Крису следовало бы подумать...— начала было она, но Сонси снова ее перебила:

· Нет-нет, он тут ни при чем. Это я во всем виновата. Если бы только она, Бетси, оставила нас в покое! Она при​ходит к нам в дом, когда ей вздумается, даже когда я бы​ваю на дежурстве. Приходит и начинает убираться. Вот бы она куда-нибудь провалилась... умерла, что ли!..

Они стояли бок о бок, глядя друг на друга, возле рако​вины с остывающей водой.

Ветер скрипел в оконных рамах и заворачивал клуба​ми туман вокруг старых яблонь.

В дверь просунулась голова Джереми.

—
Вам не помочь? Может, чайку поставить?—Он с любопытством поглядел на лица обеих женщин, потом вошел в кухню и закрыл за собой дверь.

Кэт все смотрела на Сонси: маленькое нежное личико как-то сразу потухло. Опустив глаза, Сонси молча, рас​сеянно вытирала тарелки.

—
Что это с Тутси?

Они в потемках раздевались, стараясь не задеть рас​кладушку, на которой в спальном мешке, как розовая гу​сеница в коконе, крепко спала Зоя.

· Она, кажется, плакалась тебе в жилетку?—шепо​том спросил Джереми.

· Она очень несчастна, бедняжка...

· Ох, ну и кровать! Значит, та расчувствовалась из-за этой дурочки... О-ох, черт возьми!..

· Так тебе и надо. Тихо, Зою разбудишь.

· Ох, как больно ударился! А ты тоже, Кэт, нашла место для раскладушки! Здесь же не повернешься...

· Другого не было... А Сонси вовсе не дурочка. Про​сто она еще молода, а Крис ведет себя по отношению к ней безобразно, и в этом ему помогает лучшая в мире мамочка.

· Да, его мамочка — клинический случай, я всегда это говорил. Но для чего ему понадобилось жениться на Сонси — не понимаю. Спору нет, она безобидная и до​вольно хорошенькая, но уж очень примитивна.

Джереми стал укладываться, кровать отчаянно за​скрипела.

· О боги, за год она совсем рассохлась. Все, Кэт, больше я сюда ни ногой. Хватит с меня этих удовольст​вий.

· Ты прав, не стоило приезжать,—ответила Кэт, не​ловко взбираясь на кровать рядом с мужем.—Все это так неприятно. Бедная малышка... Бетси окончательно ее затравила. Играет с ней, как кошка с мышкой. Знаешь, что Сонси мне сказала?..

· Да бог с ним... Сонси, Бетси... А как тебе Алиса? По-моему, она совсем из ума выжила. Говорит только о яблонях да об опрыскивателях. У нее это прямо пунк​тик. Да и Анна не лучше — на людей кидается. Я ее спро​сил, когда она в последний раз видела Дамьена, так она меня чуть на куски не разорвала.

· А ты чего хотел? Они ведь только что разошлись.

· Тут Бетси руку приложила, даже Крис это пони​мает, хотя Дамьена никогда не жаловал. Говорит, что мать не успокоилась, пока не вынудила Анну уйти от него. Я, честно говоря, тоже никак в толк не возьму, что такая красавица могла найти в этом проходимце.

· Сонси тоже сказала, что во всем виновата Бетси. Но как она могла, это же...

· Очень даже просто, ты пораскинь мозгами... Анна никогда не отличалась твердым характером. Всю жизнь держалась за мамину юбку. Все они такие. Взять хоть Родни—идет по стопам старших. А Бетси того и добивает​ся. Только и твердит им, как плохо все с ними обходятся, разжигает в них обиду, а потом стрижет купоны. Клини​ческий случай!

· Это ты уже говорил. Съешь яблочко? Она оставила нам по одному, как всегда.

· Боже сохрани! И ты, пожалуйста, не ешь. Ненави​жу, котда рядом со мной жуют.

· Да я и не хочу.

Они помолчали, лежа в темноте.

—
Интересно, что думает обо всем этом Уилф? Он ни​когда не был разговорчивым, а теперь и вовсе стал тише воды, ниже травы. Как же ему удается хоть что-то про​дать, ведь он агент по продаже недвижимости?..

—
Да чего там он продает! Если верить Крису, они все время сидят на мели. Он тут хотел немного у них приза​нять, но ничего не выгорело, потому что Бетси якобы опять собралась делать ремонт. Представляешь себе, что значит иметь такую жену, как Бетси...

Уже засыпая, Кэт вспомнила, что так и не рассказала Джереми про вспышку Сонси на кухне. Пожалуй, это к лучшему... Пусть никто об этом не знает, тем более та​кая сцена вряд ли может повториться.
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· Боже милостивый, ну и холодрыга! Я просто окоче​нел.—Джереми пытался попасть ногой в джинсы, и вдруг маленький, холодный как ледышка кулачок коварно хлоп​нул его по голой пояснице.

· О-о-о! Зоя, что за глупые шутки!

· Ха-ха-ха! Папа—трусливый заяц! Папа—трус​ливый заяц!—завизжала Зоя, приплясывая от востор​га: как ловко ей удалось застигнуть отца врасплох.

· Тише, Зоя, успокойся. Ты же большая девочка,— умоляюще проговорила Кэт.

· А ботинки?—удивленно спросила Зоя.

· Я их не надену. Завтракать пойду в носках, потом все равно придется надевать резиновые сапоги.

· А мои где? В чемодане? Вы их взяли?—забес​покоилась Зоя.

· Ну конечно, взяли, ты же сама их укладывала. Только, пожалуйста, солнышко, помни, что я говорила тебе вчера о пиявках. Без сапог по саду не ходи. Договори​лись?

· Ага, но где же они?

· Да где-то здесь. После завтрака найду.

· А мне сейчас нужно.—Зоя надула губки.

· Зачем сейчас?

· Я хочу в туалет.

· Но там нету пиявок. Туалет прямо за дверью, а пиявки...

· Я знаю, но вдруг какая-нибудь одна там спрята​лась и укусит меня.— Девочка готова была расплакаться.

— Ох, да прекратите вы, ради бога! простонал Дже​реми.— Вот они, твои сапоги, надевай и шагом марш из этой морозилки. Кэт, у тебя в волосах что-то застряло, перышко, что ли.

От холода изо рта у них шел пар, и, чтобы окончатель​но не окоченеть, они спешно приводили себя в порядок, перед тем как явиться к церемонии завтрака.

Весь клан Тендеров, включая и Сонси, восседал за боль​шим столом в гостиной, вкушая овсяную кашу с пес​ком. Алиса позавтракала раньше и сидела в своем кресле у камина, который уже разгорелся, весело потрескивая, но пока не давал большого тепла.

· Бетси, не хлопочите о нас,— не очень решительно произнесла Кэт, когда перед ней появилась тарелка с ды​мящейся кашей.— Я ведь и сама могу...

· Конечно, Кэт, просто мне сегодня хотелось всех вас побаловать, а завтра уже каждый сам себя будет обслужи​вать. По-моему, нашей взрослой девочке каша понрави​лась. Тебе мама готовит такую? — обратилась она к Зое.

· Готовит,— поднимая голову от тарелки, ответила Зоя,— правда, не такую вкусную, а с комочками и без сли​вок.

Ах ты, маленькая негодница! — рассердилась Кэт. Она попробовала кашу: действительно вкусная, не оторвешь​ся.

Бетси довольно засмеялась.

· Мои мальчики, моя девочка выросли такими боль​шими, потому что кушали мамину кашу. А весь секрет в том, что ее нужно все время помешивать, и тогда она бу​дет нежная, воздушная. А то овсянку обычно ставят на огонь и уходят, гак, конечно, будут комья.

· Верно,—кивнул Крис.— Я тоже не люблю с комья​ми. Сонси, ты бы посмотрела завтра утром, как мама ее делает,— может быть, научишься.

Сонси смутилась и покраснела.

—
От овсянки слишком поправляются,— вяло прого​ворила Анна и отодвинула тарелку с недоеденной ка​шей.— Нам ее есть вообще не следует.

Родни с презрением поглядел на сестру.

· Да ты и так настоящий скелет,—сказал он.— Бьюсь об заклад, что у тебя эта... как ее... ане...

· Родди, перестань, пожалуйста,— вмешалась Бет​си.—Анне положено быть стройной. Анорексия тут ни при чем.

· У меня был один знакомый из кегельбана,— скорбно заговорил Уилф, заставив всех вздрогнуть от не​ожиданности.—Так у него дочь умерла от этой болезни. Ее кормили через зонд. Берт говорил, что она была такая худая—смотреть страшно. А жена не вынесла этого и то​же вскоре скончалась. От инфаркта.—Уилф вновь при​нялся за кашу.

Все примолкли.

· Ну что за тема для разговоров за столом! — по​высила голос Бетси.—Давайте-ка заканчивать завтрак, пора приниматься за работу. Начинаем, как обычно, с даль​него края сада и двигаемся к дому. Трава уже выкошена — тетя Алиса распорядилась,—так что в этом году пиявок можно не опасаться, но на всякий случай запомните: у меня наготове соль и йод.

· Мы знаем, мама,— отозвалась Анна.

· Знать-то знаете, а помнишь, что было в прошлом году...— Бетси вдруг осеклась, будто язык прикусила.

· А то как же!—хрипло загоготал Родни.—Дамьен чуть не обдулся от страха.—Он презрительно скри​вился.—И пиявочка-то была малюсенькая...

· Родни!—резко оборвала его Бетси.

· Не забуду, как он сидел там на траве и ждал, пока ты прибежишь с солью и йодом. Белый-белый был и все просил побольше йоду на крошечную ранку. В жизни не видел, чтобы кто-то так перетрусил из-за пиявки...

· Хватит, я сказала!

· Мама,— холодно произнесла Анна,—ты даже упо​минать о нем боишься, как будто он дьявол.—Она метну​ла взгляд в сторону ухмыляющегося брата.—А ты чего разошелся? Дамьен терпеть не мог всяких ползучих тварей, ну и что? Многие их не выносят.

· Я, например!—заявила Кэт и живо представила, как Зоя вся покрылась мурашками.

· Женщинам простительно,— проявил понимание Родни.—А настоящий мужчина этого себе не позволит. Так только «гомики» себя ведут.

· Родни!—прикрикнула Бетси.—Не забывай, пожа​луйста, где и в каком окружении ты находишься.— Она глазами показала на Зою.

Анна с неприязнью посмотрела на пухлое раскраснев​шееся лицо младшего брата.

—
Да откуда тебе знать, что настоящего мужчину от​личают прежде всего мозги? Ведь в вашей школе этого не требуется. Потому все вы там такие здоровые болваны.

Родни! — Бетси поспешила предупредить ответную реакцию сына.—Ты уже поел, иди переоденься и вытащи мешки из гаража. Да поживей!

Родни скривился, но промолчал. Схватив яблоко из стоявшего на столе большого блюда, он направился к двери, где на полу валялись его куртка и сапоги.

· Эй, юноша! — Алиса чуть подалась вперед, намор​щив красный крючковатый нос и сдвинув брови.— Не за​будь, что деревья были обработаны химикатами и яблоки с деревьев есть нельзя. Усвоил?

· Да, тетя Алиса,— смущенно пробормотал Родни.— А это не отравленное?—Он показал яблоко, взятое с блюда.

· Нет, сам знаешь!—рявкнула Алиса.— Все те, что в доме, я собственноручно собирала. Одна я знаю, какие деревья опрыскивали. Бери с тарелки—и не ошибешься, а с дерева поешь—хлопот не оберешься,—с усмешкой продекламировала она и отвернулась к огню.

Родни поспешно выскользнул за дверь; Крис и Анна хмыкнули.

· Мам, что она сказала? — испуганно прошептала Зоя.

· Тетя Алиса сказала, что нельзя есть яблоки с дере​вьев, потому что они могут быть отравлены:. Я потом те​бе объясню.— Кэт старалась казаться беззаботной, боясь напугать девочку.

—
Итак, все на улицу,—раздалась команда Бетси.— Я запущу работу и вернусь мыть посуду. Пошли!

Она возглавила шествие. У дверей натянула свою ши​карную бледно-голубую куртку и блестящие черные сапо​ги. Следом за ней все спустились по бетонным ступенькам на тропинку. Утренний туман, словно снежной пеленой, окутал гараж и яблони в саду: они, казалось, жмутся друг к другу, непривычные к таким холодам.

· Родни уже расставил стремянки,— сказала Бетси. Сейчас он раздаст вам мешки. А контейнер—там, между первым и вторым рядом, так что вам не придется далеко ходить. Господи, только бы развиднелось чуть-чуть.

· Не бойся, туман скоро рассеется,— бодро ото​звался Крис.— Ну, вперед!

· Скажите, Бетси...— волнуясь, начала Кэт,— не​ужели действительно можно отравиться? Неужели на них вылили столько ядохимикатов? Алиса, по-моему, не шу​тила...

· Вот что, Кэт... и все, все, послушайте меня! В этом году лучше и впрямь не есть яблоки с деревьев. Мы всегда не принимаем всерьез то, что говорит тетя Алиса...

· Да она просто боится, как бы мы не съели ее ба​рыш, -ухмыльнулся Крис.— Ты же знаешь, мама, ей не дает покоя мысль, что мы съедим больше, чем соберем. Какой смысл опрыскивать деревья поздней осенью? А если она и в самом деле опрыскивала, то тогда яблоки вряд ли можно отправлять на фабрику.

· Я позвоню им и посоветуюсь, — рассеянно сказала Бетси.— Так или иначе, они подвергают фрукты спе​циальной проверке. А пока займемся делом. Как ни странно, Крис, кажется, она действительно опрыскивала. В последнее время она этим просто бредит. Вся кладовка забита бутылочками и баночками — каких только препа​ратов нет. Поэтому лучше не рисковать. Будем, как она сказала, есть только с блюда.

Все согласно кивнули и разбрелись по дорожкам.

—
Ну что, Зоя, запомнила?—спросила Кэт, шагая рядом с дочкой по ярко-зеленой траве позади дома.

· Это несправедливо!—надула губки Зоя.—Какой интерес собирать яблоки, если их нельзя есть. Ведь на де​реве они вкусней, чем на блюде.

· Воистину,—добавил Джереми.—За что тогда все эти мучения: холод, пиявки, ядовитые яблоки, чокнутые люди. И это называется отдых?

· А что такое «чокнутые»? — спросила Зоя.

· Ничего. Побежали к яблоням.

Метрах в пятидесяти от них вытянулась волшебная линия деревьев. Там в зелени листвы влажно и глянцевито поблескивали в тумане подсвеченные изнутри красные шары. Кэт медленно брела вслед за Джереми и Зоей. Как-то все в этом году странно, думала она. Масса сложно​стей, а сбор яблок отодвинулся на второй план. Сколько уж лет они с Джереми приезжали сюда на ежегодный праздник, который не могла омрачить даже диктатура Бет​си. Дружная работа, веселая компания и чудный пей​заж— все это создавало атмосферу спокойствия и радо​сти.

А в этом году, несмотря на подбадривание Бетси, Дже​реми и Зоя, бегущие вместе со всеми по направлению к де​ревьям, явно выглядели чужаками. Кэт пришла к выводу, что Тендеры слишком озабочены собственными пробле​мами, чтобы им были нужны посторонние. А что будет, когда явятся Ник, Джилл и Берди? И зачем ей понадоби​лось тащить сюда Берди? Но тут Кэт невольно улыбну​лась: Берди не растеряется, такого с ней еще не бывало.

—
Мама, иди сюда!—кричала Зоя, прыгая между де​ревьями. Ее красная куртка так и мелькала в тумане.— Здесь так здорово!

Кэт прибавила шагу и, догнав мужа и дочь, вдруг, как и прежде, прониклась очарованием старого сада, влаж​ным запахом земли, коры, листьев и спелых яблок. Рези​новые сапоги вскоре заблестели от росы. Под низко скло​нившимися ветвями деревьев, куда не добралась косилка, трава была густая, темно-зеленая и сочная.

В глубине сада их ждал Родни с желтыми матерчаты​ми мешками. Стремянки уже стояли наготове, а контей​нер для яблок разевал свою пустую пасть посреди второ​го ряда.

—
Ну вот,—деловито сказал Родни, когда они с ним поравнялись,—поскольку вы первые, начинайте отсю​да.—Он показал на крайнее дерево, под которым стояли две стремянки.

Они получили по мешку и двинулись туда, куда им бы​ло велено.

Взобравшись на стремянки, начали собирать с разных сторон яблони. Зоя топталась у нижних веток. Захватишь яблоко—поворот—рывок, поворот рывок... Желтые мешки становились тяжелыми. Работа шла. ритмично. Они даже не переговаривались между собой и слышали, как невдалеке расставлялись стремянки и люди приступа​ли к делу. Вскрикнула Сонси: видимо, чуть не потеряла равновесие, потянувшись за яблоком; в ответ хрипло за​гоготал Родни. Но все звуки в тумане были приглушены, как будто доносились из-за тяжелой бархатной портьеры. И только гортанные крики сорок резко отдавались в ушах.

Джереми забрал у Кэт наполненный мешок и пошел высыпать его в контейнер. Потом вернулся и сказал, что прибывшие Ник и Джилл тоже включились в работу.

· Мамочка, можно я пойду к Джилл? Ну можно?— канючила Зоя.

· Ладно, малышка, только не мешай им и побыстрее возвращайся. Мы ведь скоро встретимся за чаем,— сказала Кэт.

Зоя сбросила с плеч лямки мешка и побежала по скользкой траве к контейнеру. Она очень любила Джилл и Ника.

Туман рассеялся и выглянуло солнце, когда Бетси по​звала всех пить чай. Сборщики яблок расположились на лужайке позади дома. Тут на расстеленных пледах стояли тарелки с печеньем и кружки с чаем.

—
Привет, дружище!

Прикрыв глаза рукой от солнца, Ник улыбался Джере​ми.

Лучи позолотили его светло-каштановую шевелюру и бороду. На вид Ник был довольно невзрачен: круглое лицо, все в веснушках, нос картошкой,—но в небольших карих глазах светились ум и обаяние. Кэт в который раз подумала о таланте Ника возвращать всему изначальную простоту и естественность. В его присутствии люди всегда чувствовали себя легко и непринужденно. Возле него на коленях устроилась Джилл высокая, яркая, как попу​гай; жесткие, непокорные огненно-рыжие волосы сколоты двумя причудливыми гребенками в форме стрекоз. И где она только раздобыла такие? Джилл явно не вписывалась в чопорную обстановку издательства «Пинки и сыновья», где служила: хозяин Кэт, издатель более коммерческого направления, называл его «элитарным».

Кэт наклонилась и чмокнула Джилл в щеку.

—
Как дела? — спросила она.

· Обычная запарка. Даже не верится, что я вырва​лась из этого сумасшедшего дома. Очередной кирпич на​до спихнуть... -Джилл нахмурилась.—Ну а ты как?

· Да тоже в график не укладываемся. Я потихоньку улизнула. Все авторы небось теперь в истерике... И так каждый раз... Так что твой кирпич?

· Ох, ради бога, Кэт, хватит о работе! — простонал Джереми.—Хотя бы в отпуске можно чуть-чуть отклю​читься!

· Неужто Кэт так же помешана на своей работе, как Джилл?—Ник, обернувшись к нему, продолжал улыбать​ся, но говорил как будто не совсем в шутку.

· Не валяй дурака, Ник! — одернула его Джилл.— Ты считаешь помешанным всякого, кто ходит на работу и не зазря получает деньги. Тебе хорошо, не надо сидеть на месте: лекция здесь—семинар там...

· Уж кто бы говорил, только не ты, Джереми,— добавила Кэт.—В компании своих коллег он ни о чем, кроме работы, не говорит. А уж если напал на какую-то сенсацию, тут и мне покоя нет ни днем, ни ночью. И все из пустого в порожнее.

· Ладно, не заводись,—улыбнулся Джереми.— Ра​ботай хоть до упаду, если нравится, только нас избавь от лишних подробностей и штампов.

Они смеялись, шутили, временами замолкали, попи​вая чай и невольно подставляя лицо теплым лучам, с тру​дом одолевавшим осеннюю прохладу.

· Как дела у работничков?—весело спросила Бетси, опускаясь рядом с ними на плед.

· Прекрасно! — с улыбкой ответила ей Кэт.—Я и не ожидала, что так распогодится!

· Да, нам повезло.

Алиса повернулась на звук голосов и взглянула искоса на Бетси.

· Бет, ты предупредила вновь прибывших о ябло​ках?

· О чем?—не поняла Бетси.

· Ну, насчет опрыскивания.

· Да-да, тетя Алиса, они знают.

Бетси смущенно поглядела на Ника и Джилл, и те в от​вет закивали и улыбнулись старой хозяйке.

· Вот и хорошо,— проговорила Алиса и тоже изо​бразила подобие улыбки.

· Неужели, Алиса, вы сами опрыскиваете эти дере​вья?— простодушно спросил Ник.— Это же нелегкая ра​бота.

· Бывает, что и сама. Но вообще-то в течение года я нанимаю нескольких ребят и трактор... Они привозят с собой и распылители, и маски, и все такое. Нельзя, чтоб яд попал на кожу, потому что в случае с некоторыми из них это не менее опасно, чем проглотить. Поэтому теперь я боюсь заниматься этим в одиночку.

· Впервые слышу, что препараты против насекомых так вредны,— сказала Джилл.—Значит, не дай бог съесть яблоко немытым?

· Да уж, поверьте моему слову, это очень опасно. Если использовался свежий раствор, то он держится еще долго. Вон у меня в чуланчике полно бутылок, попробуй​те глотнуть из любой, так живо переправитесь в лучший мир.—Алиса хмыкнула.

· Это тот, что в ванной, за перегородкой?—как зача​рованная спросила Джилл.

· Ну да, прямо за кухней. Очень удобно, особенно для незваных гостей.

Алиса захохотала во все горло, Джилл тоже рас​смеялась, правда, несколько принужденно.

—
Не волнуйся, Джилл, тетя Алиса шутит,— с натяну​той улыбкой произнесла Бетси.

— А по-моему, это не шутка, —заметил Ник.— По​жалуйста, Алиса, расскажите нам, невеждам, что у вас там имеется и для чего.

Алиса смерила его взглядом.

—
Вы ж не затем сюда приехали! Ваше дело—яблоки собирать. А названия ядов вам ничего не скажут, разве что некоторые. О плодожорке слыхали небось? Из личинок выводятся черви и прогрызают плод до серд​цевины. Поэтому надо опрыснуть азинфос-метилом, как только опадет цвет, и после повторять каждые две недели вплоть до сбора урожая.

О господи, неужели так часто? — неожиданно за​интересовался Джереми.— И этот азинфос очень ядо​вит?

—
Я ж говорю, все они ядовитые. Лучше не глотать — уж вы мне поверьте... А кроме гусениц на яблони еще на​падает стойкая гниль. Чума —да и только! Грибок такой. От него на яблоках появляются темные пятна, а внутри вся мякоть гниет. Глядеть страшно! От этой стойкой гни​ли я опрыскиваю, как только плоды завяжутся, и потом все лето. А есть еще парша...

Ник, взмолившись, поднял руки вверх.

· Ох, Алиса, довольно! Плодожорка, стойкая гниль, парша — прямо средневековье какое-то. Неуже​ли все эти препараты вы храните у себя в чулане?

· Ну да, хотя вру, не все, конечно. Для опрыскивания я закупаю свежие яды. А что остается — складываю в чу​лан. Не выбрасывать же.—Алиса с удовольствием обвела взглядом присутствующих.—Там на верхней полке стоит коричневая бутылочка—парацион называется. Этот из самых сильных. Чайную ложку в стакан или сразу в рот—и тотово дело. А еще другие есть, в порошках. ДДТ, например...

Кэт не поднимала глаз от своей чашки. Ей вдруг пока​залось, что чай горчит. Она перехватила взгляд Бетси и покраснела.

—
Тетя, может быть, сменим тему,—раздраженно проговорила Бетси.—И вообще, пора кончать с чаепи​тием и приниматься за работу.

Алиса потянулась и ответила с усмешкой:

· Что ж, помогай вам бог.

· И все-таки, Алиса,— не утерпела Джилл,—это же огромная работа, как вы одна с ней справляетесь?

· Вот и я говорю,— с готовностью подхватила Бет​си.—Подумать страшно, тетя, ведь ты можешь случайно упасть в доме или в саду... от этого в твоем возрасте часто бывает перелом шейки бедра. А помочь некому—ведь никто даже не узнает.

· Я же сказала, у меня, когда мне надо, бывают лю​ди,— отозвалась Алиса, нарочно обращаясь не к Бетси, а к Джилл.— Да мне и одной не скучно. А в случае чего Те​реза Салливан...— Алиса вдруг осеклась.

· Это что, новая соседка?—заинтересовалась Ан​на.— Отец как раз встретил ее вчера.

· Вот как?—Алиса недовольно фыркнула.— Да, Те​реза ко мне заходит,— объяснила она, все еще не глядя на Бетси.— У нее и ключи от дома есть, так что, если почует неладное, сразу прибежит.

· Тетя! Ты дала ключи этой... Терезе? Как можно? Ведь ты ее почти не знаешь.— Бетси едва владела собой.

· Я ее знаю не меньше, чем других соседей. Из старо​жилов-то никого не осталось: поумирали либо переехали. Дома по большей части пустуют. Теперь хозяева все го​родские, наезжают редко, летом разве что. А Тереза тоже свои ключи мне дала — они там, висят на гвоздике около телефона. Стало быть, мы обе, коли захотим, можем друг друга ограбить, а то и убить ночью в постели. Верно, Бет? — И Алиса повернулась к племяннице спиной.

· Да я же вовсе не о том... — Бетси вздохнула и бес​помощно развела руками.

· Тетя Бетси, тетя Бетси!

Бетси вздрогнула от неожиданности.

—
Ой, Зоя! А я тебя и не заметила! Что случилось, ма​лышка?

· Можно мне посидеть в вашем любимом местечке? Лицо Бетси смягчилось.

· Ну конечно, можно. Какая вежливая, воспитанная девочка! Погоди, Зоя, возьми еще печенья и устрой там се​бе отдельный пикник. Ты можешь играть там, когда по​желаешь. Я тебе еще в прошлом году разрешила, пом​нишь?

—
Да, спасибо.

Зоя с важным видом взяла печенье и направилась к де​ревьям. Все наблюдали, как она, согнувшись, пробирается под низкими ветками любимого дерева Бетси.

—
Как я любила сидеть там в детстве! — негромко сказала Бетси.— Тишина, зелень и, кажется, ни души во​круг. И все твои беды как будто сразу уходят далеко-далеко.

Кэт пристально взглянула на нее: в солнечном свете стали больше заметны горькие морщинки у рта, а гла​за, обычно излучающие живость и энергию, затумани​лись.

· Вы, по-моему, и теперь любите там посидеть,— мягко произнесла Кэт.

· О да!—грустно улыбнулась Бетси.— Старые при​вычки самые прочные, особенно если они доставляют удовольствие... Ну что ж...— Глаза вновь ожили и властно сверкнули.— Все за дело! — Бетси начала проворно и аккуратно собирать чашки и тарелки.

· За нас не бойся, мам,— лениво откликнулся Крис.— Еще пять минут — и снова будем на деревьях.

· Ладно, Кристофер, засекаю время,—смилостиви​лась Бетси и с подносом грязной посуды направилась к дому.

Кэт легла на спину и прикрыла глаза. Сквозь сомкну​тые веки проникал розоватый свет. Она попыталась вер​нуть ту приятную истому, в которой пребывала до появ​ления Бетси, но не сумела. Что-то здесь не так — она не могла отделаться от этого ощущения. В прошлом году напряженную обстановку можно было хотя бы объяснить присутствием Дамьена... А теперь... Внешней причины вроде бы нет, болезнь где-то внутри, как Алисина стойкая гниль. На розовой поверхности видны лишь бледные ко​ричневые пятна, а под ними все уже прогнило. Надо было давно опрыскивать... когда появляются молодые побеги... или спадает цвет... или завязывается плод...

Кэт блаженно улыбнулась сквозь дрему.

—
А ну-ка, посмотрите, кто к нам приехал! Резкий голос Бетси сразу рассеял приятное забытье.

Кэт села, почему-то чувствуя себя виноватой. Пршцурясь, она глядела на две приближающиеся к ним фигуры. Бетси казалась еще выше и элегантнее рядом с низкорослой, не​брежно одетой женщиной в очках, поблескивающих на солнце.

—
Ну вот,— весело объявила Бетси,—теперь все в сборе. Кэт, представь гостью...

Несмотря на показную приветливость, взгляд Бетси был настороженный. Вновь прибывшая явно не принадле​жала к высшему обществу. Копна темных вьющихся во​лос обрамляла маленькое остренькое личико. Сквозь стек​ла огромных очков в черепаховой оправе внимательно смотрели глаза странного янтарного цвета. Руки засуну​ты в карманы видавшего виды спортивного полупальто. Вся компания молча разглядывала ее, а она спокойно, вы​жидательно улыбалась.

—
Привет, Берди,—сказала Кэт.
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Бетси всем желает добра

Дневная работа закончилась, когда солнце уже клони​лось к закату, а долины начал затягивать туман.

Освобожденные от тяжелой ноши, деревья в глубине сада как-то сразу распрямились, подтянулись. Контейнер был доверху наполнен яблоками, теперь потерявшими свой нежный глянец.

Освещенные золотистым светом из окон, сборщи​ки урожая медленно, группками брели в сумерках к дому.

· Ох, руки онемели!—стонала Джилл.—И ноги под​кашиваются!

· Стареешь, Джилли,— смеялся Родни.—Это еще что, завтра утром вообще пальцем пошевелить не смо​жешь.

—
Спасибо, угешил,— устало откликнулась Джилл.

Они прошли по газону и гуськом поднялись на крыль​цо. Дверь распахнулась, и на пороге выросла Бетси.

· Сапоги снимайте здесь. Чай готов.

· Слава тебе господи!—пробормотала Кэт, с тру​дом стягивая резиновые сапоги и следом за всеми входя в яркий круг света, льющегося из пылающего камина.

Зоя, разрумянившаяся, в халатике и тапочках, сидела на диване рядом с Алисой. Два лица—старое и юное — оторвались от настольной игры, обратив взгляд к тем, кто нарушил их покой.

Кэт сбросила куртку и подошла к дочери.

· Нравится тебе здесь?

· Ага,—довольно ответила Зоя.— Я уже помылась и выпила лимонаду, а тетя Алиса показала мне все свои страшные яды, про которые утром говорила. А попозже она найдет мне поезд и Ноев ковчег. Знаешь, мам, я уже два раза выиграла, а тете Алисе все не везет.

· Да,— согласилась Алиса,— она меня все время обыгрывает.

· Зоя,— с тревогой сказала Кэт,— я надеюсь, ты по​нимаешь, что трогать бутылки в чулане ни в коем случае нельзя. Я боюсь, как бы...

· Ну что ты, мам...

· Крохе любопытно, — попыталась оправдаться Алиса.— Она знает, что трогать нельзя. Правда, куколка?

Зоя кивнула.

· Только в резиновых перчатках. Мам, когда тетя Алиса была такая, как я...

· Что было, то прошло,—перебила Алиса, виновато взглянув на Кэт.

Зоя решительно сменила тему разговора:

· Ой, мамочка, какая ты смешная. У тебя нос весь красный!

· Не заговаривай мне зубы,— ответила Кэт.—Каким же ему быть? Я ведь не сидела в тепле целый день и не не​жилась под душем, как некоторые, а работала.

· Но ты же сама велела мне идти в дом,—воз​мутилась Зоя.— Ты сказала, чтобы я шла вместе с те​тей Алисой. А тетя Бетси тоже мылась в душе перед чаем, и она говорит...

—
Ну ладно, я пошутила. Только прошу тебя, девоч​ка, в чулан больше ни ногой, слышишь? Ой, что я с тобой болтаю, надо же скорей занимать очередь в душ. Пока!..

Бетси разработала целую систему приема душа, кото​рой должны были следовать все сборщики урожая; со​гласно этой системе, достигалась максимальная экономия горячей воды, поскольку устройство для ее подогрева в доме было старое и ненадежное. В ванной одновременно находилось по два-три человека. Пока один мылся ровно три минуты (за этим Бетси следила по часам в кухне), сле​дующий раздевался и ждал своей очереди, дрожа и пере​минаясь с ноги на ногу на холодном линолеуме. По сигна​лу Бетси тот, кто блаженствовал в облаке пара под теплой струей, неохотно уступал место ближнему. Совместное мытье было не в правилах Бетси, и поэтому соблюдался железный порядок: сначала «девочки», потом «мальчи​ки», а на стыке полов—супружеские пары.

Джереми не желал принимать участие в «этом идио​тизме» и, к огорчению Кэт, все время, пока они жили у Алисы, принципиально оставался немытым. Бетси, ви​димо, и в голову не приходило, что Джереми таким обра​зом протестует против ее «системы», скорее всего, она считала, что он и дома не моется, но никогда на этот счет не высказывалась: давно уже усвоила, что лучше с ним не связываться.

Кэт сходила к себе в спальню взять все, что нужно для мытья, и направилась в кухню, где у плиты сновала Бетси, свежая, румяная, надушенная жасминовыми духами. Са​ма без спешки принимала душ днем, утверждая, что сбе​регает воду для тех, кто будет мыться перед ужином. Ан​на, прислонившись к притолоке ванной, смотрела перед собой невидящим взглядом. За дверью был слышен шум льющейся воды. Первой мылась Берди— это была приви​легия всех новеньких. За ней уже вошла Джилл, поджидая своей очереди. Кэт встала рядом с Анной.

· Конец света!—проворчала Анна.—Неужели мама так никогда и не поймет, что мы уже не дети!

· Но ведь горячей воды мало,—примирительно за​метила Кэт.— Иначе на всех не хватило бы.

—
Да брось ты, это только предлог,— отмахнулась

Анна.— Как будто мы не можем быстро принять душ без этой дурацкой процедуры. Просто мать обожает коман​довать и думает, что мы все еще дети.

Кэт пригляделась к ней: брови нахмурены, выражение лица по-детски обиженное. Как она сейчас похожа на Род​ни, да и на Криса, подумала Кэт. Вот и они, чуть что не по ним, точно так же надуваются. Она всегда называла это «миной балованного ребенка» и за Анной прежде такого не замечала. Жаль, если в ней это проявится... Кэт резко очнулась от окрика Бетси:

- Анна! Анна, поторапливайся, сейчас твоя очередь. Дорогуша, ты слышишь меня? Воды не хватит, если каж​дый...— Голос Бетси все набирал силу.

«Мина балованного ребенка» мгновенно исчезла с ли​ца Анны, сменившись виноватой покорностью.

— Иду, иду, мама,—пробормотала она и поспешно скрылась в ванной.

В щель вырвалось облачко пара, старая дверь со скри​пом захлопнулась. Бетси послала обворожительную улыбку Кэт и тут же перевела взгляд на часы, стоявшие на холодильнике. Джилл вряд ли может рассчитывать, что отведенное ей время продлится хоть на секунду.

Чувствуя себя полной дурой, Кэт заняла место Анны у двери. Подошла Сонси в красном халатике, с цветастым клеенчатым пакетом и розовым полотенцем в руках. Я за тобой,— сказала она.— А кто там сейчас? Если не ошибаюсь, Берди, Джилл и Анна,—устало ответила Кэт.— Берди одевается, Анна раздевается, а Джилл принимает душ. Так что очередь большая.

Они прислонились к стене; обеим было неловко. Какой славный у тебя халатик,- выдавила из себя Кэт.   Очень приятный оттенок и пуговки милые, похожи на красные чашечки.

Да он ведь уже...—начала было Сонси, но вдруг слова ее заглушил жуткий вопль из ванной, разнесшийся по всему дому.

Кэт инстинктивно отпрянула: кто-то ломился в дверь с той стороны. Потом крики внезапно стихли, и наступила тишина. В дверь просунулась голова Берди. Без очков ли​цо ее казалось еще меньше; она близоруко моргала перед толпой, сбежавшейся со всего дома.

· Ничего страшного, просто Анна обнаружила на но​ге пиявку и очень испугалась.

· И только-то?!—рявкнул Родни.—А я уже поду​мал, не набросился ли на нее маньяк с топором, так она орала!

Бетси протиснулась вперед.

—
Анна, не трогай, не трогай ее. Я сейчас принесу соль. Кто-нибудь закройте, пожалуйста, воду в душе!

Дверь широко распахнулась, вышла окутанная клуба​ми пара Берди в какой-то экзотической полосатой хлами​де. Она вела за руку Анну. Та хромала, придерживая ногу под коленкой, а лицо у нее совершенно сливалось с хала​том цвета сливок.

· Присосалась прямо через носок. Такая огромная... Наверное, еще в саду... Боже, какая мерзость! — Анну передернуло, было видно, что ее мутит.—Я растерялась и дернула, а теперь кровь никак не остановишь.

· Глупая девочка! — воскликнула Бетси.— И что с тобой происходит? Дай посмотрю. Осторожней, не ис​пачкай халат!

—
Да ладно, мам, не волнуйся. Я пойду присяду.— Из-за бледности глаза Анны казались просто огромными. Она пошатываясь направилась в гостиную.

Бетси загородила ей дорогу с криком:

—
Анна! Стой там на линолеуме, пока я схожу за йо​дом. Ты же весь пол закапаешь!

Но тут чья-то рука, отстранив Бетси, потянулась к Ан​не.

· Пойдем, Анна, пойдем, погреешься,— сказал Уилф. Он осторожно вывел Анну из обступившей ее тол​пы и усадил в гостиной на тахту, а кровоточащую ногу по​ложил на стул.

· Принеси йод,—повернулся он к Родни,— и немно​го ваты или бинт.

Родни взглянул на мать, но, не сумев ничего прочесть в ее лице, втянул голову в плечи и полез в буфет за йодом и ватой. Все это он молча передал отцу и ретировался.

Кэт вместе с остальными наблюдала, как неловко

Уилф копошился над ранкой от укуса. Надо что-то сде​лать, думала она, надо разорвать это сковавшее всех оце​пенение. Обстановка как-то странно и тревожно накалена. Кэт видела, что Зоя и Алиса, сидя в гостиной, наблюдают за происходящим. У Зои глаза стали совсем круглые, а Алиса... Алиса улыбалась. Но это была недобрая улыб​ка. И Кэт, больше не раздумывая, шагнула вперед. Анна, хочешь чаю?

—
Рекомендую универсальное средство от всех бо​лезней. Изобретатель Кэт Дилани! — хохотнул Джере​ми.

Напряжение мгновенно спало. Крис пошел ставить чайник. Анна взяла у отца тампон с йодом и сама прило​жила его к ноге. Все зашумели, окружили Анну, стали вспоминать случаи с пиявками. Зоя и Алиса вместе вышли из гостиной.

—
Спасибо, папа, мне уже лучше,— проговорила Ан​на, благодарно улыбнувшись отцу.—И чего я так перепу​галась, идиотка!

Уилф смочил йодом еще один тампон, дал ей и, вспом​нив о каких-то своих делах, удалился к себе в спальню.

Кэт с улыбкой глядела ему вслед. Потом, повернув​шись, чтобы что-то сказать Джереми, вдруг заметила, что Бетси из кухни тоже провожает взглядом Уилфа. Не по​дозревая, что на нее смотрят, она позволила своим чув​ствам отразиться на лице. В ее глазах было странное соче​тание недовольства, и нежной заботы, и чего-то еще... Мо​жет, страха? Но это длилось всего секунду: Бетси быстро перехватила пристальный взгляд Кэт и опять надела улы​бающуюся маску. Но ее птичьи глаза не улыбались, а при​кушенная верхняя губа придавала улыбке что-то застыв​шее, неестественное. Потом она отошла к плите.

—
Кэт, чтоэтос тобой?—тихо спросил Джереми,тол​кая ее в бок.—Стоишь с открытым ртом, как полоумная.

Кэт непонимающе взглянула на него. Рядом с ним, держа в одной руке пакет с губкой и полотенцем, а в дру​гой—аккуратно сложенную одежду, стояла Берди. Она уже надела очки, за ними живо поблескивали янтарные глаза, уголки губ искривились в улыбке.

· Забавно, правда, Лани? Как она сразу встряхну​лась, когда почувствовала на себе взгляд.

· Ты заметила?—прошептала Кэт, придвигаясь к ней поближе.

· Да, конечно,— спокойно отозвалась Берди.— Уди​вительная женщина. Я все время за ней наблюдаю.

—7 О ком это вы? — вмешался Джереми.

—
Тсс... Я потом тебе скажу.

Кэт было не по себе. Даже нежная, трогательная забо​та Уилфа о дочери теперь казалась какой-то нарочитой и потому неприятной. А что означает это странное выра​жение Бетси? Чего она испугалась? Может, ревнует Уилфа к Анне? Или ее вывело из себя то, что в критический мо​мент не она, а он оказался в центре внимания?

· Мам, а мам,—Зоя дернула мать за рукав,— посмотри, что мы нашли!

· Ноев ковчег?—Кэт рассеянно поглядела на груду какого-то хлама, сваленного в старинную плетеную кор​зину для белья.

· Да нет!—презрительно фыркнула Зоя.— Ты что, ковчега никогда не видела? Его мы не нашли, зато нашли теннисные ракетки, сетку и это... как его?—Она поверну​лась к Алисе за подсказкой.—Ага, серсо... а еще смотри-ка!— Зоя вытащила из корзинки прекрасную черную вязаную шаль и кружевные митенки, тоже черные.— Я наряжусь в них, возьму вот этот веер и буду настоящая старая дама. Видишь, они без пальцев, это так надо.

· Какая прелесть! Роскошная шаль, Алиса! И митен​ки... Это же большая редкость. А вы не боитесь, что она...

· Ну, мам! — обиженно протянула Зоя.

· Она будет обращаться с ними аккуратно. Правда, детка?—хрипло произнесла Алиса и ободряюще кивнула Зое.

Девочка, не взглянув больше на мать, бросилась к ка​мину со своими сокровищами.

—
Удивляюсь, как их моль не съела в том старом ко​моде,—усмехнулась Алиса.— Надо же маленькой даме поразвлечься. Наверно, это вещи моей тетки Джемаймы. Да-а... Отец говаривал:  Беспечной молодости птица в зо​лу и пепел обратится».

С этими словами Алиса прошествовала к своему креслу у огня.

Мрачноватые поговорки были у папаши, подумала Кэт и пошла помочь накрывать на стол.

· Пожалуйста, еще две салатные ложки, Кэт,— попросила Бетси.— Ну вот, как будто все готово. Только салат заправить. Родни!—Она постучала в дверь ван​ной.— Все, выходи оттуда! Пора ужинать. А тебе, бедняж​ка, так и не удалось принять душ и переодеться.— Она со​чувственно взглянула на Кэт.

· Ничего, Бетси, один раз можно пропустить,— ответила Кэт.— Или перед сном вымоюсь, ведь вода к то​му времени успеет подогреться, правда?

· Мм, пожалуй,—уклончиво сказала Бетси.— Но я понимаю, как приятно освежиться перед ужином. Хо​рошо хоть Верити и Джилл успели, они же гости в пол​ном смысле слова, хотя Джилл и раньше иногда наез​жала, но я как-то не воспринимаю ее членом нашей семьи в отличие от Ника, тебя и Джереми.

Кэт что-то промычала в ответ и занялась салатом.

—
А Верити...— продолжала Бетси, понизив голос,— вы с ней, кажется, учились вместе?

—
Да.

Бетси задумчиво покивала; Кэт опять словно услыша​ла скрип колесиков у нее в голове и слегка улыбнулась.

—
Очень способная девушка, сразу видно. Должно быть, получала стипендию в школе...

—
Да, но...

—
Нет-нет, дорогая, я ни о чем не спрашиваю. Какое мне дело, кто она по происхождению? В наше время о че​ловеке судят по тому, чего он сам добился в жизни. И по​том, разве на эту стипендию проживешь? Я же знаю, сколько Родни получает—курам на смех!

Бетси продолжала рассуждать, а Кэт слушала вполуха и про себя посмеивалась. Сперва она хотела было сказать, что Берди благодаря своим успехам заслужила стипен​дию в их привилегированной школе, но ее отец отказался, с тем чтобы деньги передали ученице из небогатой семьи. Довольно странный поступок для такого делового чело​века, но отец Берди всегда был непредсказуем. Впрочем, об этом лучше помолчать. Узнай Бетси, что ее новая гостья не из рабочей семьи, как она определила по виду, что имя ее отца широко известно по крайней мере в финансовых сферах, непременно начала бы ее обхаживать^ а это навер​няка бы пришлось Берди не по нутру. Берди никогда не афишировала свое происхождение; она сама, наперекор отцу, стала зарабатывать себе на жизнь, отказалась от ме​ста адвоката, служит простым научным сотрудником, одевается, как бедная студентка, не принимает никакой материальной помощи, но, в конце концов, это ее личное дело.

И не то чтобы у Берди с отцом какие-то разногласия: насколько Кэт могла судить, Берди любит его, а он ее просто обожает. Они даже внешне очень похожи: он такой же маленький, невзрачный. Вот только глаза, огромные янтарные глаза Берди унаследовала от матери, умершей, когда они еще учились в школе. Кэт хорошо ее помнила — редкой красоты была женщина. Наверно, Берди считала, что ей нечего равняться с матерью, и потому даже не пы​талась «подчеркивать свои достоинства», как пишут в дамских журналах. Она с детства была со странностями, и, надо сказать, детство у нее было не из легких.

—
Кэт, Кэт, проснись! — Крис пощелкал пальцами у нее перед носом.— Пойдем к столу. Давай я отнесу са​лат. Мы все уже с голоду помираем.

За ужином Бетси, как всегда, блистала, Родни отпу​скал грубые шутки, Ник добродушно улыбался, а осталь​ные чувствовали себя не в своей тарелке. Зоя, нарядив​шись в черную шаль и кружевные митенки, с аппетитом съела полпорции спагетти, но на вторую половину ее уже не хватило. Она неохотно поковыряла салат и без разго​воров отправилась спать, даже про десерт не спросила. Вот что делает с детьми чистый воздух, подумала Кэт.

—
Сегодня на десерт только кекс,— заявила Бетси.— Я хотела сделать пудинг, но за этими треволнениями...— И она одарила всех улыбкой.

Анна встала.

· Что ж, paз я лишила вас заслуженного десерта, пойду хотя бы принесу кекс и кофе.

· Спасибо, дорогуша, ты у меня умница! — Бетси от​кинулась на спинку стула и лишь на миг прикрыла глаза, однако жест был достаточно красноречивый, чтобы все отметили, как она устает, стараясь им угодить.

Анна снова не могла отделаться от чувства вины. Крис выглядел озабоченным. Уилф сидел нахохлившись. Ник, Джилл, Кэт и Джереми переглянулись.

Сонси, заметив это, по обыкновению разнервничалась, валя все на себя. Боже, каким ничтожеством надо быть, чтобы так реагировать на выходки Бетси! Она неловко поднялась, с грохотом отодвинув стул, и покраснела.

· Я помогу тебе, Анна,— пробормотала она и, ни на кого не глядя, вышла в кухню.

· До чего забавна! — услышала она за спиной спо​койно-высокомерный голос Бетси, от которого можно было взбеситься.

Кэт отхлебнула кофе и потянулась за своим руко​дельем.

· О, Кэт, ты все еще колдуешь над своими полевыми цветочками?—изумилась Бетси.

· Да,— сокрушенно вздохнула Кэт.—Наверно, так никогда и не закончу.

· И как у тебя терпения хватает! —сказала Джилл.— Ну-ка покажи, что ты успела вышить с тех пор, как я виде​ла это в последний раз. Ага, вот тут и тут. Что же, ты по​рядком продвинулась.

· А я, между прочим, тоже пристрастилась к выши​ванию,—весело сообщила Бетси. Она открыла плетеную корзину и показала начатый узор.—Мило, правда?

—
Да, очень,— ответила Кэт, разглядывая отпеча​танный на канве рисунок — весьма банальный букетик весенних цветов в пастельных тонах.

· К нему еще прилагается прелестная овальная ра​мочка. Кот да закончу—повешу в холле. Я только учусь вышивать, но даже не подозревала, как это увлекательно.

· Ой, Бетси, а это что? Шкатулка? Откуда она у вас? Сразу видно, старинная.— Кэт вытащила из корзины же​стяную шкатулку. Рисунок на крышке уже выцвел, но все-таки можно было рассмотреть, как три медведя-коала, сидя на эвкалипте, задумчиво глядят вдаль — так умеют глядеть только коалы.

—
Я с детства храню тут свои сокровища.

Вид у Бетси был несколько обиженный, и Кэт, к своему стыду, поняла, что проявила бестактность, расхваливая шкатулку после того, как столь сухо отозвалась о рукоде​лье.

· Теперь я приспособила ее под нитки.— Бетси с гру​стью вздохнула.

· А раньше там были фотографии и разные штучки, да, мама?—попытался утешить ее Родни.

· Да, Родни, ты прав. Милая моя шкатулочка! Я да​же возила ее всюду с собой. А еще любила уединиться в саду под большой яблоней и перебирать там свои ценно​сти. Я сегодня рассказала об этом Зое, и она, золотко, решила тоже завести себе сокровищницу в обувной короб​ке. Слышишь, тетя Алиса?

Алиса буркнула что-то в ответ.

· Бедная малышка, — продолжала Бетси.—В наше время жизнь у детей стала тяжелой. Они теперь лишены таких простых радостей, как шалаши, шкатулки и тому подобное. Все живут в городах, мамы работают, дети​шек отдают в детские учреждения, и для прежних забав у них нет ни времени, ни места.

· Ну, не скажите...— Кэт понимала, что Бетси гово​рит это ей в отместку и самое разумное—не обращать внимания, и все же начинала поневоле раздражаться.

— Да я не виню родителей, боже упаси! Они вольны думать о себе и жить так, как им нравится. Ведь нынче об этомим только и твердят со всех сторон. Почему они долж-ны всем жертвовать ради детей, как мы когда-то. Наши взгляды устарели, сейчас рассуждают иначе и, наверно, правильнее. Бетси со вздохом открыла свою шкатул​ку.—Но нам, старомодным, трудно к этому привыкнуть. В наше время дети были на первом месте.—Она улыбну​лась своим мыслям и чуть кокетливо продолжала: — Я только надеюсь, что Крис и Сью не дойдут до того, чтоб запихнуть моего будущего внука в ясли. Да я им просто не позволю, вот и все. Я еще не так стара и смогу позаботить​ся о малыше.

Кэт резко выпрямилась, охваченная бессильной яро​стью. Поверх склонившейся над вышиванием головы с ве​ликолепной укладкой поглядела на Джереми, а он лукаво подмигнул в ответ. Потом бросила быстрый взгляд на Сонси: та втянула голову в высокий ворот свитера, лицо было спрятано в тени.

Бетси выбрала розовую нитку и спокойно вдела ее в иголку.

· А ты, Джилл, не привезла никакого рукоделья?— Черные глаза чуть блеснули.

· Не-ет,— протянула Джилл.— В отличие от Кэт я совершенно к этому не способна.

· Ну и зря—рукоделье очень успокаивает. Да и боль​шого ума тут не надо. Я раньше тоже считала, что мне это не по силам, когда видела, как Кэт мучается. А оказа​лось—ничего сложного, правда, Кэт?

Кэт кивнула и заставила себя улыбнуться, хотя внутри у нее все кипело.

· Сонси, а ты бы тоже показала Кэт свою работу,— предложил Крис.

· Да нет, не стоит.—Сонси испуганно, умоляюще взглянула на него.

· Но ты же взяла ее, не так ли? Где она?

— Где-то там... в комнате. Я потом найду,— едва слышно вымолвила Сонси.

—
Что ты стесняешься, глупенькая, я ведь тоже толь​ко учусь!—воскликнула Бетси.—А Крис не говорил, что ты вышиваешь. Это же замечательно!—Бетси просия​ла.— Все вышивают. Ну, мальчики, смотрите, какие у вас жены рукодельницы.

Родни хрипло захохотал.

Крис поднялся и, не обращая внимания на Сонси, пы​тавшуюся его удержать, вышел из комнаты. Он вернулся, неся за пластмассовые ручки корзинку, расписанную ли​ловыми цветами.

—
О! —У Бетси взлетели брови.— Какая... необычная корзинка, Сью! А впрочем... очень мило... Где ты ее отко​пала?

Впервые за весь вечер Сонси посмотрела свекрови прямо в глаза и спокойно объяснила:

—
Это мамин подарок. Она сама ее сделала, когда я пошла работать.

Бетси прикусила язык. Насмехаться над чьей-то умер​шей матерью кощунственно — она это понимала.

Сонси открыла корзинку и достала кусок полотна в круглых пяльцах. Кэт придвинулась поглядеть, и у нее даже дух захватило. Она ожидала... трудно сказать, чего она ожидала, но такого... Исключительно тонкая, художест​венная работа: старая садовница в соломенной шляпе си​дела на скамейке в саду, освещенная лучами заката. Мно​жество оттенков от зеленого до золотистого, сливаясь, соз​давали в игре теней и света ощущение полного, умиротво​ряющего покоя.

Кэт перевела взгляд на Сонси.

—
Какое чудо! Сонси, это просто невероятно! Я и не представляла, что ты такая художница.

Сонси робко улыбнулась, зардевшись. Крис сиял.

· Она никогда никому не показывает, такая застенчи​вая! Я ей говорю: сумасшедшая, ведь одна вышивка отни​мает у тебя полгода, а то и год. А что в итоге? Она их про​сто запихивает куда-нибудь или дарит. В больнице уже висят две или три, еще с тех пор, как мы женаты не были. Но уж эту повесим у себя, она мне обещала.

· А почему ты нам никогда об этом не говорил?— Бетси напряглась, сдвинула брови.—Мне и в голову не приходило, что Сью занимается рукодельем.

· Понимаешь...—смутился Крис.—Сонси не хочет. Она ведь такая скрытная.

Глаза Бетси расширились и стали жесткими. Своей хо​леной рукой она потянулась к пяльцам.

Сонси не сразу отдала работу, только теперь Кэт поня​ла, что стоит за этой «стеснительностью». Бедняжка изо всех сил старалась сохранить что-то свое, хоть какую-то малость, недоступную контролю, насмешкам и придир​кам Бетси. Но не тут-го было— вот сейчас она прикоснет​ся своими пальцами, что-нибудь снисходительно проце​дит, и все будет испорчено.

—
Ах, Джереми!—вскрикнула вдруг Кэт и, можно сказать, вырвав пяльцы из рук Сонси, повернула вышив​ку к мужу.—Ты только взгляни!

Джереми, Ник и Джилл в безмолвном восхищении уставились на картину.

Сью, а где ты купила такой набор? Мне в магази​нах ничего подобного не встречалось,-- мрачно прогово​рила Бетси. Какой там номер партии? Рисунок, по-моему, очень замысловатый, хотя и несколько...

—
Да нет, мам, рассмеялся Крис,—это не набор. Сонси сама рисует на канве и цвета сама подбирает.

А-а, протянула Бетси. Вообще-то я сразу поду​мала, что-то здесь не то... вся эта зелень и разные стежки. Но все равно, Сью, работа очень своеобразная, пусть не...

Бесподобно, Сонси! перебивая ее, горячо загово​рила Кэт.—Я еще в жизни не видела ничего подобного.

Милая Кэт, как всегда, образец великодушия,— ласково заметила Бетси, но глаза ее метали молнии.— Люблю таких восторженных людей.—Она с грустью по​гладила свою вышивку.—Ладно, уберу-ка я, пожалуй, эти жалкие потуги и займусь посудой. Дилетантам здесь не место.

Закусив губу, она сложила рукоделье в корзину и свер​ху прикрыла его шкатулкой.

Улыбка мгновенно сошла с лица Криса; он сконфу​зился.

Вот болван, подумала Кэт, возвращая Сонси вышивку и глядя, как та поспешно прячет ее в свою нелепую лило​вую корзинку. Как будто не знает, с кем он имеет дело. Впрочем, с него взятки гладки. Отвечать за все придется Сонси. Кэт вдруг почувствовала, что больше не в силах выносить эту гнетущую атмосферу, и, подойдя к Джере​ми, потянула его за рукав.

—
Мы все вымоем, Бетси. Не спорьте, прошу вас. По​шли, Джереми.

Джереми и Кэт тихо переговаривались на кухне.

—
Все очень просто. Скажешь, что у тебя горло разбо​лелось, л привет...

· Неудобно, Джереми. Никто не поверит! Уж Бетси-то сразу все поймет и будет оскорблена...

· Ну и черт с ней! Кошмар! Дикость!.. Сама винова​та! Я всегда говорил, что в их семействе все... чокнутые, но теперь это, по-моему, переходит всякие границы.

— И все-таки неудобно... яблоки... Берди... Джереми в сердцах швырнул мокрое полотенце на плиту.

—
Еще о Берди заботиться! Она ведь сама напроси​лась. К тому же ее это как будто даже развлекает. Клянусь! Твоя толстокожая Берди просто обожает чужие скандалы.

—
Неправда! Вечно ты...

—
Да ладно, плевать мне на нее. Скажи лучше, где по​лотенца.

—
Вон там, в буфете, на нижней полке.

—
Тут есть все, кроме кухонных полотенец.— Дже​реми стал рыться на полке, натыкаясь на грелки для чай​ника, крышки от молочников и салфетки, которые мать Алисы, вероятно, стелила на поднос, но с тех пор никто ими не пользовался.

Вдруг на зеленый линолеум вывалились потускневшие кольца для салфеток и раскатились по всему полу.

—
Дьявольщина! — прошипел Джереми.

—
Ах, какой же ты неловкий! Посмотри, что наделал! Они одновременно наклонились, чтобы подобрать кольца, и сильно стукнулись лбами. Джереми взвыл от бо​ли и опустился на пол, обхватив голову руками. Кэт резко выпрямилась и стиснула зубы от внезапно подкатившей злости.

Дверь из гостиной приоткрылась, и в нее просунулась рыжая грива Джилл.

· Ох, простите,—сказала она, вытаращив глаза и приподняв брови.

· Да заходи, Джилли! Ты не помешала. Мы гут чуть не подрались.— Внезапно к ней вернулось хорошее на​строение. Она протянула Джереми руку, помогая ему под​няться.

—
Нервные клетки не восстанавливаются,— тяжело вздохнул он, потирая лоб.— В довершение ко всему голо​ву расшиб...

· Не могу ли я чем-нибудь помочь?—предложила Джилл.— Если честно, нет сил сидеть там с ними. Объяс​ните мне, что значит весь этот ужас!

· Спроси чего полегче!—огрызнулся Джереми.— Мы завтра уезжаем. Кэт заболевает.

· Ну уж нет, Джереми Дарси!—злобно прошипела Джилл.— Вы что, собираетесь оставить нас с Ником на съедение этим Тендерам?

· Не волнуйся, Джилл,—спокойно отозвалась Кэт.— Никуда мы не уедем. Ох, черт, перчатки порвались. Рези​на слишком тонкая. Такие покупать без толку. Слушай, Джилли, там в столе должна быть еще упаковка. Не по​ищешь? Ну вот, давай сюда. Спасибо.

Джереми решил не сдаваться без боя.

—
Я думаю, Кэт, раз ты больна, мы должны уехать... Но продолжить ему не дали: дверь снова отворилась и в кухню проскользнул Ник.

—
Ишь вы какие умные! Сами улизнули, а мне амбра​зуру закрывать?

Он повернулся к Джереми.

· Бетси вымещает свою злобу на Сонси, а Алиса при​цепилась к Анне. В общем, они там как кошки на раска​ленной крыше.

· Ужасно! — подхватила Кэт.— Мы уже вчера имели удовольствие... Неужели так будет продолжаться каждый вечер?

· Помяните мое слово, эту женщину однажды обяза​тельно кто-нибудь прикончит,— угрюмо пробормотал Джереми.— И никто, кроме нее самой, даже не удивится.

· Да, бедняжка Бетси! Она ведь всем желает добра.

· Ты неисправима, Кэт,—снисходительно бросил муж.—Неужели ты до сих пор не уразумела: никакого добра она никому не желает. А желает она только одного: чтобы все плясали под ее дудку.

· Нет, Джереми, это было бы слишком просто,— отрезала Кэт.—Тут что-то кроется. Ты заметил, как она посмотрела нынче на Уилфа?.. Она чего-то боится, уве​ряю тебя.

· Точно!—кивнул Ник, задумчиво поглаживая боро​ду.—Старик ведет себя более чем странно... И эти его траурные истории...

· А как вам Алиса?—подхватила Джилл.— По-моему, она совсем из ума выжила. Но уж лучше бы Бетси оставила ее в покое. Ведь старуха явно не хочет уез​жать из этого дома. Она привыкла к своему старому хла​му, и больше ей ничего не нужно. Кстати, никто не хочет поиграть в «Ма-йонг»
 или в «Эрудита»? Алиса, как ни странно, помнит, где они лежат. Я лично предпочитаю «Эрудита», а вы?

Джилл с удивительной легкостью умела перескакивать с одного на другое, но Кэт решительно прервала этот «по​ток сознания»:

—
Слушай, Ник, а чего она теперь прицепилась к Ан​не? Неужели опять насчет пиявок?

· Нет.

· А что?

· Я не дослушал лекцию о злодеяниях Дамьена Тре-лора,— с подчеркнутым безразличием ответил Ник, вни​мательно изучая ноготь на большом пальце.— О его же​стокости по отношению к бедняжке Анне, о его тщесла​вии, напыщенности и полном отсутствии моральных устоев.

· Боже, какое идиотство! —- простонала Кэт. — И чем он им не угодил?

— Он подонок,— твердо сказал Джереми.— Я просто диву даюсь, как Анна могла...

—
Ерунда! Он очень интеллигентный и приятный че​ловек,—резко возразила Джилл.

Кэт и Джереми изумленно воззрились на нее. Джилл с вызывающим видом выдержала эти взтляды, но ее блед​ное веснушчатое лицо загорелось румянцем. Даже шея в вырезе полосатого джемпера вспыхнула.

—
В последнее время при Джилл о Дамьене лучше не говорить,— через силу усмехнулся Ник и побледнел так же внезапно, как Джилл покраснела.— Она за него горло перегрызет. Вы же знаете, они вместе работают над кни​гой. Очень тесное сотрудничество, я бы даже сказал— интимное.

—
Заткнись, Ник, ты мелешь чушь! — напустилась на него Джилл и, повернувшись к Кэт, добавила: — Дамьен написал прекрасную книгу об австралийском антиквариа​те. И фотографии сам сделал — тоже великолепные. Мы будем ее издавать, и я работаю над ней как редактор, вот и все. Книга очень важная, и мне хочется, чтобы все было в лучшем виде, и Дамьену тоже, поэтому нам приходится часто встречаться, вместе думать, обсуждать, снимать во​просы. И ничего особенного, а уж тем более интимного в этом нет.

Джилл надменно вскинула голову и говорила запаль​чиво, что совершенно не в ее стиле. Может быть, поэтому то, что она хотела всем внушить, выходило не слишком убедительно. Дамьен между нею и Ником явно стал кам​нем преткновения.

—
Что ж, если вы привечаете только таких прохво​стов и жуликов, то удивительно, как это издательством «Пинки» до сих пор не заинтересовалась полиция,— насмешливо произнес Ник.

Кэт изумленно поглядела на него. Куда девался тот приветливый, жизнерадостный человек, с которым они вместе всегда стремились погасить назревающие конф​ликты. Холодные глаза, в лице ни кровинки, зубы стисну​ты— настоящий Отелло! Невероятно: ведь Ник и рев​ность—несовместимые понятия. Кэт вдруг услышала, как кто-то стучит в парадную дверь и она открывается. Ох, только бы не разбудили Зою, подумала Кэт.

· Твое поведение, Ник, глупо и оскорбительно,— продолжала Джилл все тем же неестественным тоном.— Как ты до сих пор не можешь понять...

· О, я прекрасно понимаю! У тебя все на лице написа​но. Кто бы мог подумать, что у тебя такой дурной вкус. Кто-кто, но этот прохвост Дамьен Трелор — с ума можно сойти!

Все четверо замерли, потрясенные тем, что так внезап​но вспыхнуло у них на глазах. Они были давно дружны, но в душу друг другу не лезли, хотя Кэт могла время от вре​мени за чашкой кофе посетовать подруге на свою жизнь, а Ник после работы за кружкой пива—поплакаться в жи​летку Джереми.

Кэт положила руку на плечо Ника.

—
Брось, Ник...

Дверь отворилась, и вошел Крис. На приятном смуг​лом лице его была написана растерянность.

—
Извините... Джилл, это к тебе...

—
Ко мне? Господи, кто?—Джилл комично выкатила глаза.

—
Мм... Дамьен. Дамьен Трелор.
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Примерные жены

Эти полчаса были для Анны пыткой. Дамьен обворо​жительно улыбался, но в интонациях и несколько лихора​дочных жестах Анна безошибочно угадала напряжение. Когда в дверь постучали и Родни пошел открывать, Анна было вздохнула с облегчением: слава богу, она наконец избавится от приставаний матери, молчаливой предупре​дительности отца, поддразниваний Родни, высокомерной снисходительности Криса, страданий этой безмозглой Сонси и явного смущения Ника и Джилл, которые, впро​чем, поспешили улизнуть на кухню.

Родни вернулся красный как рак; брови его были удив​ленно приподняты. Он смотрел только на Бетси.

—
Это... это Дамьен... Он в холле.

—
Ну вот, легок на помине!—вырвалось у Криса. Анна почувствовала, как оборвалось сердце. Во всем

теле, в висках, в кончиках пальцев забурлила, заклокота​ла кровь. Дамьен здесь! Он пришел за ней, чтобы забрать и увести отсюда в тот мир, где она пробыла так недолго и ощущала себя взрослой и независимой. Она почти нена​видит его, но он ее судьба. Стараясь сохранить на лице безразличие, она вцепилась пальцами в сиденье стула.

Родни наконец взглянул на сестру и, сам того не желая, насмешливо скривился. Потом ирикрыл губы рукой.

—
Он говорит, что ему надо видеть Джилл. Джилл? Боже, какой удар! При чем здесь Джилл? Анна

покосилась на мать: у той было не лицо, а гипсовая мас​ка,—затем краем глаза отметила так бесившую ее траги​ческую бледность Сонси и зловещий, словно у колдуньи, взгляд Алисы из-под нахмуренных бровей.

И тут, с папкой под мышкой, извиняясь за вторжение, здороваясь со всеми, улыбаясь Анне, как старой приятель​нице, в гостиную вошел Дамьен и справился о Джилл.

—
Джилл сказала, что будет здесь,—объяснил он.— А я тоже был тут неподалеку и решил, что вы не будете воз​ражать, если я загляну на минутку, чтобы передать ей не​сколько фотографий. Полагаю, она говорила вам о книге?

Нет, она ничего не говорила, подумала Анна, с какой стати? Значит, «Пинки» издает книгу Дамьена? Что ж, весьма престижно. Значит, он «вышел» на это издатель​ство благодаря своим связям в данном случае с Джилл? А может, Джилл «вышла» на него? Впрочем, какая разни​ца? Волнение, охватившее ее в первую минуту, сразу уле​тучилось, осталась только глухая обида.

Появилась Джилл — высокая, яркая в своем экзотиче​ском красно-зеленом наряде. Роскошная рыжая грива стояла торчком на гордо вскинутой голове. Щеки пылали, соски упругих грудей вызывающе просвечивали под обле​гающим свитером. Дамьен кивнул ей—весь точно рас​считанное дружелюбие и деловой интерес. Но во взгляде, которым он окинул сверху вниз всю ее фигуру, было нечто большее.

Вслед за Джилл в комнату вошли Кэт, Джереми и Ник. Последний держался крайне скованно.

Анна задохнулась от ярости. Как он посмел? Унизить ее у всех на глазах флиртом с другой женщиной!

—
Проходите, Дамьен. Выпьете что-нибудь?—свет​ски-холодно осведомилась Бетси.

Анне хотелось, чтоб он отказался, чтобы исчез так же внезапно, как и явился. Но она точно знала: если он уйдет, у нее ничего не останется—ни страха, ни надежды, и поэтому другая половина ее души страстно желала, что​бы он не уходил. В полном смятении чувств она увидела, как он улыбнулся и кивнул в знак сотласия. Потом сел рядом с Сонси, небрежно положив руку на спинку дивана. И эта дура поглядела на него, как кролик на удава. Он что-то пробормотал ей. Сонси неловко отпрянула и в ужасе воззрилась на мужа, как бы ища у него защиты.

Анна презрительно скривилась. Ну погодите! Она по​кажет Дамьену и всем им, что ей на них наплевать, и не позволит больше играть с собой, как с куклой.

Джилл подсела к столу и небрежно откинулась на вы​сокую спинку стула. Скрестила длинные стройные ноги. Она демонстративно ни на кого не глядела, а Ник, нахох​лившийся где-то в углу, с бокалом в руках, как будто вовсе перестал для нее существовать.

—
Что вас сюда привело, Дамьен?—низким грудным голосом проговорила она.

Дамьен взял налитый Крисом коктейль, похвалил Алисины старинные бокалы, что не вызвало у мрачной старухи никакого отклика, потом поднял бокал, привет​ствуя всю компанию, и с насмешливой улыбкой поудобнее устроился на сиденье.

—
Я был бы рад сказать, моя прелесть, что меня при​вели сюда ваши прекрасные глаза, но увы... Надо было повидаться здесь с несколькими компаньонами, а по​года благоприятствовала этой поездке.—Он перевел взгляд с Джилл на Сонси.—Ну что, милая Сонси,—он склонился к ней, тщетно пытаясь перехватить ее взгляд,— как проходит ваш дебют в этом семействе?

Сонси покраснела, вымученно улыбнулась и пробор​мотала что-то.

· Прекрасно,—сказал Дамьен.—Надеюсь, вы при​живетесь здесь лучше, чем я.—Он с усмешкой отлядел весь клан Тендеров, подмигнул.—Должен признаться, мне здоровый деревенский воздух и настольные игры не пошли на пользу. Вы уже играли в «Ма-йонт»?

· Нет,— ровным голосом отозвался Крис,—никак не можем его найти.

· Вот незадача! Такая чудесная старинная игра! Ну ничего, еще отыщется, и вы, казс всегда, наиграетесь всласть, тем более что я теперь вам мепгагь не буду... Мо​жет, в этом году моя роль уготована Сонси?—Он за​смеялся, окончательно смутив Сонси.

—
Знаешь, Анну укусила в ногу большая пиявка,— отделившись от стены и выступая вперед, неожиданно громко проговорил Родни.

Дамьен холодно смерил его взглядом.

—
Что ты говоришь? — откликнулся он, стараясь ка​заться веселым, но заметно побледнев.

До чего ж они гадкие, эти пиявки,- - вступила в раз​говор Кэт. Зоя ужасно их боится. Я ей объясняла, что они в общем-то не опасны, но...

Уилф вдруг проклюнулся из своего укрытия и проба​сил:

Один мой приятель из  кегельбана...  говорит, что мы недооцениваем пиявок. Воцарилась гробовая тишина.

—
«Тихие убийцы»—он так их называет,—пояснил Уилф.—Он много лет прожил в Малайе и утверждает, что девяносто девять человек могут вынести укусы дюжи​ны пиявок одновременно, и ничего. А сотый умрет от од​ного укуса. Если ты аллергик, то сразу шок, остановка сердца, и нет человека. Вот так-то. Не знаешь, где най​дешь, где потеряешь...—торжественно заключил он и сно​ва ушел в тень.

Дамьен нервно облизал губу, прикрытую светлыми усами.

Да... и впрямь...—выдавил он, явно чувствуя себя не в своей тарелке.

А я и не предполагала...—начала было Кэт, но Джилл ее перебила.

· Где вы остановились, Дамьен?

· Думаю, в каком-нибудь отеле найдется местечко, чтобы приклонить голову холостяку.— Дамьен явно был рад сменить тему. Щеки его постепенно розовели.— Может, кто из вас мне что-нибудь порекомендует?—Он придвинулся поближе к Сонси и проворковал:—Вы не знаете, а, свойственница?

Сонси не смогла издать ни звука, лишь замотала голо​вой. Она расширила глаза, побледнела и тяжело дышала: Дамьен, казалось, действует на нее гипнотически. Бедняж​ка вобрала голову в плечи, не в силах вынести этот пожи​рающий взгляд.

Все начали подавать советы по поводу гостиницы, и обстановка как будто нормализовалась. Но Дамьен не отставал от Сонси: засыпал вопросами и несколько раз, вроде бы невзначай, погладил ее по плечу.

Анна пыталась поддерживать светскую беседу. Неуже​ли он не может пропустить ни одной юбки? Она не без злорадства отметила, что Джилл как-то сразу стушева​лась. Так-так, пускай прочувствует, каково это — свя​заться с Дамьеном. Несомненно, эту сцену с Сонси он разыгрывает для Джилл. Анна хорошо изучила своего бывшего мужа: он любит помучить людей — особенно женщин, которых стремится обольстить. Сперва атакует очередную жертву, пуская в ход все свое обаяние — а оно, надо признать, у него немалое,— обволакивает бедняжку лестью, комплиментами, страстными признаниями. Но стоит ей попасться в сети, растаять перед его чарами, как он переключается на другой объект. А жертва остается в полной растерянности и ужасе: неужели она неправиль​но истолковала его намерения и как идиотка вешается ему на шею? А Дамьена это еще больше раззадоривает. Чем красивей и самоуверенней женщина, тем большее удоволь​ствие он получает, утверждая свою власть над ней. Ан​на сколько раз наблюдала его тактику, да и на собствен​ной шкуре испробовала. Словами не передать весь этот кошмар! А потом, стоило ему только захотеть, он мог с легкостью вернуть себе любую из них, как бы оскорбле​на она ни была. И в то же время ей, Анне, он твердил, что любит только ее одну, все остальное забавы, мимолетные увлечения. И после всего, что ей пришлось вынести, она до сих пор в это верит.

О своих победах он рассказывал смеясь, издевался над физическими недостатками тех женщин: нос великоват, колени слишком костлявы, ноги волосатые — к чему-нибудь да прицепится. Что бы с ними стало, с этими не​приступными красавицами, с этими светскими львицами, узнай они, как он о них отзывается! Что ж, поделом: пу​скай расплачиваются за свои взгляды, полные снисходи​тельного сочувствия, уверенности, что им удалось без труда отбить у нее Дамьена!

Какое-то время Анна даже ему подыгрывала. Да-да, подыгрывала. Но в конце концов не сдержалась и выло​жила все матери. Тогда-то и произошел разрыв. Бетси мгновенно растолковала ей, как она должна поступить. И была права. Не винить же в самом деле мать за то, что Анна влюбилась в такого негодяя! Нет, безусловно, надо было от него уйти.

Он уговаривал ее вернуться, но из родительского дома она уже не могла, просто не могла вернуться к этой, как выразилась мать, «деградации». Надо бы ей тогда при​держать язык, но она была так несчастна и так ненавидела Дамьена, что рассказала матери обо всем, даже о том, что он вытворяет с ней в постели! Бетси была потрясена, хотя и старалась не подать вида. Если бы Анна вернулась к му​жу, что бы она подумала про свою дочь!.. Возможно, она даже поведала об этом отцу. Да, скорее всего, потому что Анна временами чувствовала на себе его встревоженный взгляд. Что было бы с ним, если б она вернулась к такому растленному типу!..

Она невольно следила за движениями длинных и тон​ких его пальцев, поглаживающих бокал; Дамьен сидел но​га на ногу — между краем брюк и носком обнажилась бледная полоска; и шея под расстегнутым воротником ру​башки тоже бледная и гладкая. Он поднял глаза и встре​тил ее взгляд. Эти серые глаза под тяжелыми веками... они полны тайного смысла, теплоты, желания.

У Анны закружилась голова; еще минута, и она бросит​ся к нему, не ведая сомнений. Ее внутренняя раздвоен​ность мгновенно исчезла: она теперь знала, чего хочет. Она хочет быть с ним, чего бы это ни стоило, и он хочет того же—она уверена. Дамьен приехал за ней! Джилл, ка​кие-то фотографии не более чем предлог, чтобы усыпить бдительность матери. Анна откинулась на спинку стула и прикрыла глаза. Они поняли друг друга. Чуть позже, когда все уснут, Дамьен найдет возможность перегово​рить с ней наедине. Она возьмет только самое необходи​мое, и... они просто уедут отсюда.

Как в тумане, она увидела, что Крис подлил всем в бо​калы, а Дамьен завел фривольную беседу с Джилл. Так, все отлично, никто не догадается об их негласном сгово​ре. Ведь это был только миг. Она скользнула взглядом по комнате. Алиса, сморщенная и желтая, как лимон, прищу-рясь, уставилась на Дамьена, как будто он был самым ядовитым из ее садовых вредителей. Крис с притворно не​возмутимым видом принялся листать старый номер «Ри-дерз дайджест». Уилф отрешенно глядел в пространство. Лицо Бетси также было непроницаемо, но Анне показа​лось, что она слегка успокоилась: флирт Дамьена с Джилл при всей его вульгарности, видимо, разуверил, ее в том, что Дамьен снова пытается влезть в их гнездо.

Сонси сникла, словно расстроилась из-за того, что этот донжуан в конце концов оставил ее в покое. Откры​тая, как обычно, Кэт с присущей ей прямотой в упор глядела на Джилл и временами косилась то на Ника, ко​торый был чернее тучи, то на Джереми, по обыкновению надутого и недовольного. Родни, засунув руки в карманы, маячил на заднем плане. Он тоже не сводил глаз с Джилл и выглядел при этом довольно комично: по-детски пухлое лицо вытянулось в гримасе какой-то ханжеской стыдли​вости. И наконец, эта Берди, Верити—или как ее там— тихонько сидела рядом с Кэт и будто принюхивалась. Ее янтарные глаза из-под очков немигающе следили за Ан​ной, и Анна послала ей самую ослепительную из своих улыбок, которую можно было назвать улыбкой заблу​дившейся, но храброй девочки. В ответ Берди как-то неопределенно скривила губы, и Анна успокоилась. Нет, эта замухрышка не опасна. Ей на роду написа​но быть сторонним наблюдателем. Ну и пусть наблю​дает—все равно ничего не поймет, а если и поймет, ей не с кем здесь поделиться. Пустяки, все идет хорошо. Теперь остается только ждать, пока Дамьен подаст ей знак, а уж она отреагирует как надо.

Сонси сидела, неестественно выпрямившись и сложив руки на коленях. Случайно взглянув на свои руки, она с удивлением заметила, что суставы побелели от напряже​ния, а ногти до боли врезались в ладонь. И все оттото, что она остро, почти физически ощущала руку Дамьена, не​брежно закинутую на спинку дивана у нее над головой. Крис как будто углубился в чтение, но она время от вре​мени ловила на себе его взгляд. Наверняка считает ее ду​рой: так стушеваться перед Дамьеном! Ну еще бы, куда ей до Джилл — веселой, остроумной, умеющей достойно от​ветить на все шпильки Дамьена.

Сонси робко покосилась на Криса и вдруг столкнулась с ним взглядом. Он хмурился, морщинка между бровями углубилась, и от этого лицо казалось еще мрачнее. Несколь​ко секунд она завороженно смотрела на него, потом, вспыхнув, снова уставилась на свои руки. Мозг пронзила ужасная мысль: а что, если Крис решил, будто она сама поощряла заигрывания Дамьена, а теперь переживает из-за того, что его внимание переключилось на Джилл! Господи, неужели он мог так подумать? Сердце отчаянно билось, в горле стоял комок; Сонси изо всех сил стара​лась взять себя в руки и не могла.

—
Сью,— внезапно раздался резкий голос Бетси,—ты что притихла? Что-нибудь стряслось, душечка?

Все замолчали и повернулись к Сонси. Ее как будто то​ком ударило.

—
Да нет, ничего... просто задумалась...

—
Тайные мысли? Слышишь, Кристофер? Я бы на твоем месте была начеку. А вы, Дамьен, похоже, произ​вели здесь впечатление.— Бетси хихикнула и, окинув взглядом комнату, остановила свои ясные карие глаза на старшем сыне, который все еще держал на коленях раскрытый журнал.

—
Вовсе нет...— торопливо начала Сонси и осеклась. У нее перехватило дыхание, и кровь опять бросилась

в лицо. Она попала в западню и не знала, как выбраться. Где взять сил выносить дальше эту пытку?.. С глазами, полными слез, Сонси вскочила и ринулась вон из комна​ты.

· По-моему, Бетси,—нехотя проронил Трелор,— не стоит так уж ее смущать. Бедняжка того не заслужила.

· Ах, как неприятно! — удивленно округлив глаза, отозвалась Бетси.— Кто мог подумать, что я наступлю на больную мозоль. Мне очень жаль, Кристофер. Утром я непременно извинюсь перед ней.

«Лицемерка чертова!» — стиснув зубы, про себя обру​гала ее Кэт.

Крис еще больше нахмурился и закрыл журнал.

—
Не волнуйся, мама,— холодно бросил он.— Просто Сонси немного нервная. Но тебе не надо перед ней изви​няться. Это ей следует извиниться перед тобой, да и перед всеми остальными.

Наступила напряженная тишина, поэтому внезапный стук в парадную дверь прозвучал резко, как выстрел. Род​ни снова пошел открывать. В гостиную донеслись голоса, и вскоре в сопровождении Родни появилась высокая и весьма вызывающе одетая женщина: на вид лет сорок, умное лицо с близоруко прищуренными серыми глазами, густые черные волосы с легкой проседью подвязаны сзади шарфом и доходят почти до пояса. По-своему очень хо​роша. В висящей у нее на груди яркой холщовой сумке крепко спит младенец. Крохотные кулачки вцепились в край материнского жакета, пушистые рыжеватые воло​сики торчат как птичий хохолок, из сумки выбилась и бол​тается одна ножка в голубом ползунке. Женщина, почув​ствовав на себе любопытные взгляды, инстинктивно обе​регающим жестом прижала к себе малютку, потом раз​глядела у камина Алису и шагнула к ней.

—
Извините за вторжение, я знаю, что у вас гости, но мне очень нужно срочно позвонить, вот я и...

— Не стесняйся, Тереза, иди звони. Тебе ведь не надо показывать дорогу...— проворчала Алиса.

—
Спасибо. О, добрый вечер, мистер Тендер, прости​те, я без очков и сразу вас не узнала.

Бетси и Анна сообразили, что это и есть та самая но​вая соседка, про которую говорил Уилф. В ответ на ее улыбку он поднялся и подошел поздороваться с ней.

—
Это ваш малыш, да?—поинтересовался Уилф. Она перевела взгляд на ребенка и еще крепче обхвати​ла его рукой.

— Да, это моя девочка. Ей всето три месяда, я побоя​лась оставить ее одну. Она любит спать в этой сумке.

—
Я вижу, Уилф, нам придется самим знакомиться, поскольку ты нас не представил.—Голос Бетси звучал не​уверенно и прерывисто, это было особенно заметно после тихого и ровного голоса Терезы.

· Ах да, извини,— пробормотал Уилф и застыл в не​решительности .

· Ей не до того, Бет,—отрезала Алиса.— Иди, милая моя, не задерживайся.

Старуха явно решила взять Терезу под свое покрови​тельство. Тереза, втянув голову в плечи, пошла через ком​нату. Но Бетси с улыбкой перехватила инициативу.

—
Бетси Тендер, племянница Алисы,—затараторила она, схватив Терезу за руку и поворачивая лицом к публи​ке.— Вот моя дочь Анна, сын Кристофер, а с моим млад​шим— Родни—вы уже виделись, он открывал вам дверь... А это мой... мм... Дамьен Трелор... Джилл Ми-шон... Джереми Дарси—приятель Криса.

Кэт сидела опустив голову, пока не пришла ее очередь кивнуть и улыбнуться. Бедная соседка наверняка не соби​ралась знакомиться со всеми этими людьми. Что общего у нее с ними? Она просто пришла позвонить и тут же вер​нуться домой со своей малышкой. Кэт вспомнила то осо​бое чувство неразделимой, почти животной связи с мла​денцем, который совсем недавно рос и шевелился в тебе. Это удивительное чувство со временем проходит, уступая место другим, более сложным эмоциям, но пока оно есть...

· Кэт Дилани...— прервала ее мысли Бетси. Кэт подняла голову и улыбнулась.

· Добрый вечер.

Тереза как-то напряглась и побледнела. Спокойствие, которым от нее повеяло, когда она переступила порог го​стиной, вдруг испарилось. Ребенок тоже забеспокоился, стал вертеться и кряхтеть.

—
Кэт—законная жена Джереми, не сомневайтесь, миссис Салливан,—щебетала Бетси.— Но, как женщина эмансипированная, она оставила девичью фамилию. Од​нако же брак на удивление прочный, и у них—счастлива это сообщить — растет прелестная, тоже вполне законная дочь.— Она звонко рассмеялась.

Кэт готова была ее ударить.

—
Видите ли, я зашла только за тем... если не возра​жаете...—оборвала ее Тереза и, резко повернувшись, на​правилась в кухню.

Все услышали, как она набирает номер...

—
Хм... по-моему, она немного...—начала Бетси.

—
Пожалуй, мне пора...—объявил Дамьен, вста​вая.— Завтра много дел. Благодарю за угощенье.

Анна вздрогнула. Он уходит! Она смотрела на него во все глаза, теперь уже не заботясь о том, что подумают другие. Их взгляды снова встретились, и она сразу почув​ствовала себя увереннее. Дамьен что-то затевает! Иначе откуда это торжество и лукавство у него в глазах, которые как будто говорят: «У меня есть для тебя сюрприз, но по​ка еще не время... Потерпи, Анна».

· Что ж, Дамьен, не смею задерживать...— чопорно проговорила Бетси.

· Прощайте, тетушка Алиса. Рад был повидать вас,—елейным голосом обратился Дамьен к насупив​шейся старухе.

Губы ее искривились, она выдавила из себя какое-то мычание и устроилась поудобнее в кресле, не удостоив Дамьена взглядом.

Тот нисколько не смутился; неторопливо оглядел при​сутствующих и осклабился.

· Ас вами, Джилли, прелесть моя, мы еще увидимся. Тренькнул телефон, и Тереза вернулась в гостиную.
· Спасибо, Алиса, пойду... Не провожайте меня.

· Я тоже иду. Выйдем вместе,—сказал Дамьен. Тереза не ответила ему и, глядя в пол, пошла к двери,

никому даже не кивнув. Дамьен пожал плечами, сделал прощальный жест и последовал за ней. Из коридора, а по​том с веранды отчетливо донеслись их шаги. Затем вход​ная дверь открылась и со стуком захлопнулась. У всех невольно вырвался вздох облегчения.

—
Пойду поставлю чай. Кто против?—спросила Кэт.

· Мне, пожалуйста, кофе,— рассеянно отозвалась Бетси.—Как странно ведет себя эта женщина. По-моему, слишком резка. Она всегда такая, тетя?

· Она не привыкла языком чесать,— буркнула Али​са.—Держит все при себе. Люблю таких.

· Но грубить-то зачем?—не унималась Бетси.—Я понимаю, человек от природы может быть застенчив, но есть же какие-то нормы...

—
А я думаю, она смутилась, когда ты, мам, загово​рила о девичьей фамилии,— вставил Родни.— Верно, Кэт?

—
Я не заметила,—соврала та.

—
Клянусь вам. А особенно когда ты сообщила, что Зоя—не ублюдок.

· Родни!

· Ну, законная, я хотел сказать. А что, если...

—
Ой! — Бетси всплеснула руками и прямо задерга​лась вся, как отметила про себя Кэт.— Боже мой, ну ко​нечно! Должно быть, она... то есть ее ребенок... Ах, как не​ловко! Мне и в голову...

—
Хватит, Бет!

Бетси подскочила, как девочка, застигнутая за какой-нибудь шалостью. Алиса чуть приподнялась в кресле, вце​пившись костлявыми пальцами в подлокотники, так что даже суставы побелели.

—
Оставь женщину в покое! Ты ничего про нее не знаешь и не суй нос в чужие дела. У тебя своих хватает. Доканывай свое семейство, если хочешь, а соседей моих не тронь.

Бетси стала малиновая.

—
Но, тетя... я же просто...

—
Хоть просто, хоть как — не тронь, и все тут! — прорычала Алиса.—Поглядите на нее! Явилась сюда, во все лезет, всех поучает, даже меня, а у себя в семье дальше собственного носа не видит! Да как ты посмела пустить в мой дом эту гнусь—зятя твоего! Может, ты здесь хо​зяйка? А нет — так надо было дать ему от ворот поворот!

—
Но, тетя, послушай...

— Это ты слушай, когда с тобой старшие говорят! Да твой зягек не стоит мизинца Терезы Салливан, однако ж его ты привечаешь, а ее думала в грязь втоптать. Тьфу, вспомнить противно этого слюнтяя, как он тут улыбался да расшаркивался! Всегда говорила и теперь повторю: не к добру Анна связалась в этим распутником и проходим​цем. А ты туг его обхаживаешь!

Алиса встала и, сверкая глазами из-под тяжелых век и густых бровей, оглядела присутствующих. Потом по​вернулась и прошествовала мимо Уилфа, попытавшегося, как всегда, спрятаться в тени за шторой, к себе на веранду, громко хлопнув дверью.

В наступившей тишине Анна внезапно расхохоталась.

—
Да, мамочка, двоих ты уже разогнала по спаль​ням,—сказала она сквозь смех.—Теперь чья очередь?

Минут десять спустя, когда Бетси еще осушала слезы, а Кэт торопливо разливала по кружкам чай и кофе, раз​дался робкий стук в дверь черного хода.

—
Господи, ну что еще?—простонал Крис.

Дверь отворилась, и в нее бочком протиснулся Да​мьен. Как ни странно, его появление, неожиданно для всех, кроме Анны, развеяло напряженную атмосферу, со​здавшуюся в доме после всех перипетий этого тягостного вечера. Он поставил себя в положение человека, произнес​шего тост за столом, после чего все выпили и забыли, а он вдруг говорит: дайте-ка я добавлю несколько слов к свое​му тосту. Даже Джилл едва повернула к нему голову. Да​мьен был в теплой спортивной куртке; бледно-голубая материя слегка поблескивала от капелек дождя, словно покрытая чешуей. Усы были в таких же капельках, а мо​крые волосы закурчавились и прилипли ко лбу. Он щу​рился, привыкая к свету.

· Мне, право, очень неловко,—заговорил он.—Даже не знаю, как сказать. Я тут застрял: две шины проколоты. Наверно, ребятишки местные баловались, а у меня только одна запаска.

· Да, не повезло...— начал Крис.—Но видишь ли...

· Вот я и подумал...— Дамьен, не взглянув на него, обращался прямо к Бетси,— подумал, не позволите ли вы мне переночевать в гараже. К счастью, у меня с собой спальный мешок... так что я никого не стесню.

· Но ведь там очень неудобно,— неуверенно прого​ворила Бетси.—Верно, Уилф?

Уилф не сразу сообразил, что от него требуется; не​сколько секунд он растерянно глядел на жену, пока нако​нец не промямлил что-то похожее на согласие.

—
Да-да, я понимаю. Я очень хорошо понимаю ваши проблемы.—Дамьен улыбнулся Бетси, снова  обретя свою привычную самоуверенность.—Но на улице чер​товски холодно и темно, а в машине я сегодня спать не смогу: она вся набита покупками. Массу вещей откопал в Кингсвейле, и у мисс Пим в Кэндлбарке, и у Ханивела. Бог свидетель, я сегодня потрудился на славу! Ценнейшие рамы ручной работы, но очень шершавые, так что легко занозиться, короб старых книг, не говоря уже о древних полотняных скатертях, которые провоняли нафталином: черта с два там уснешь! — Он сокрушенно развел руками, продолжая ухмыляться.— Честное слово, Бетси, я так вы​мотался, голоден как волк, да тут еще машина со всяким добром и квитанциями... Нет, мне положительно не вы​спаться. Давайте на сегодня заключим перемирие. Протя​гиваю вам оливковую ветвь.— Он рассмеялся и подмиг​нул ей.— Вы же видите, голубь мира парит над моей голо​вой. Моя судьба в ваших руках.

—
Ну что ж, Дамьен...—с расстановкой сказала Бетси.

Кэт зачарованно глядела на нее и в который раз отчет​ливо слышала, как скрипят колесики в этой неуемной го​лове: ведь надо показать всем, что она женщина без пред​рассудков и не испугалась угроз Алисы... и в то же время страшно за Анну... ой, как хочется позлить Ника... а еще больше—досадить Джилл... с другой стороны, если Да​мьен останется, завтра утром можно будет поиздеваться над Сонси... но все-таки он опасен, хотя и не лишен обая​ния... Какая же чаша перевесит?

Впрочем, не только Кэт, но и все в гостиной затаив ды​хание ожидали решения Бетси.

Она выпрямилась и с ледяной улыбкой в упор посмо​трела на Дамьена, как бы предостерегая его.

· Что ж, в такой ситуации, Дамьен, мне трудно вам отказать. Но боюсь, что действительно, кроме гаража, ничего вам не могу предложить. А утром, до завтрака, кто-нибудь из мальчиков отвезет вас в поселок. Там при бензоколонке есть мастерская, она открывается в семь утра, так что долго вы не задержитесь.

· Спасибо, Бетси, я очень ценю вашу доброту,— официальным тоном ответил Дамьен.—Тем более что я ничем ее не заслужил.

—
Вот именно,— сухо отозвалась Бетси.—Но уж лад​но, так тому и быть.

Бетси вновь почувствовала себя хозяйкой положения, да и все остальные как-то расслабились. Она встала, на​правляясь в кухню.

· В гараже нет света, я дам вам керосиновую лампу.

· Мам, давай я принесу.—Родни отделился от стены, которую он все это время подпирал, изображая из себя гангстера, каких показывают в кино.

· Нет, я сама,— на ходу резко возразила она, всем своим видом показывая, что ответственность за пребыва​ние Дамьена в этом доме лежит на ней одной.

Боится, как бы он не напустил порчу на ее драгоценно​го Родни, усмехнулась про себя Анна.

Даже невозмутимого Дамьена такое пренебрежение несколько покоробило. Он вытаращил глаза и, когда Бетси проходила мимо, взял ее за руку.

· Бетси! — произнес он с укоризной.—Так нельзя, Бетси... Ведь мы же... мы все-таки не чужие. Мне неприят​но, что между нами сложились такие отношения.

· Господи, когда же это кончится!—пробормотал Джереми с брезгливой гримасой.

Кэт ткнула его локтем в бок.

Но Дамьен будто и не заметил этой реплики.

—
Вот что я предлагаю... Нам надо объясниться. Не сейчас, конечно: сейчас все устали, а завтра с утра собе​ремся за столом в нашем тесном кругу и все обсудим. Я многое понял за последнее время...—Он покосился на Анну, потом на Джилл, и снова взгляд его остановился на Бетси.— Много думал, пока был один, работал над кни​гой, печатал фотографии и все такое. Мне пришлось столкнуться со всякими махинациями...— Он вновь стрельнул глазами в сторону совершенно спокойной Ан​ны и навострившей уши Джилл.— Я будто увидел в ином свете и себя, и тех, кго меня окружает. Мне кажет​ся, настало время открыть вам душу, рассказать все как есть, чтобы по крайней мере совесть была чиста.

Берди, сидящая рядом с Кэт, едва слышно фыркнула. Бетси глядела на Дамьена, и на лицо ее набежала тень сомнения, как будто облачко, закрывавшее солнце в ве-треный день.

Кэт с некоторым усилием перевела взгляд на Джилл. Та улыбалась каким-то своим мыслям и внимательно изу​чала носки зеленых туфель, поворачивая их из стороны в сторону. Неужели между ними—Джилл и Дамьеном— что-то есть? Невероятно! Джилл и Дамьен Трелор! Изме​нить Нику с этим?.. Да как можно! Однако похоже на то. А у Дамьена, кажется, что-то на уме. Все это очень на него похоже: исповедуется, отпустит сам себе грехи и начнет охотиться за какой-нибудь еще более крупной дичью.

А что же Анна... Можно подумать, ее происходящее ничуть не смущает. Она спокойна, даже безучастна, слов​но бы занята какими-то иными, скрытыми от всех мысля​ми. Странно. Может быть, Джилл — просто прикрытие, может быть, Дамьен заговаривает всем зубы, пытаясь вновь заполучить Анну?

· Не понимаю, к чему вся эта мелодрама, Дамьен.— Голос Бетси звучал все так же сухо, но был в нем некий от​тенок, который Кэт не смогла расшифровать.— Так или иначе, завтра утром увидимся. А сейчас я пойду за лам​пой.— И она вышла.

· Что ж, я думаю, мне надо откланяться,— вдруг заявил Ник, вставая со стула. Лицо у него было бледное.

—
Что это значит?—зло спросила Джилл.

· Я ухожу и предоставляю тебе полную свободу. На​деюсь, вы оба будете счастливы.

· Ник! Не валяй дурака!—крикнула Джилл, делая шаг к нему и в то же время беспокойно следя глазами за фигурой, маячившей в дверном проеме.

Но Ник отшатнулся от нее, вихрем пролетел мимо улыбающегося Дамьена и, схватив со стола куртку, исчез за дверью — никто и глазом не успел моргнуть.

Джилл поджала губы, невольно стиснула кулаки и сно​ва опустилась на стул.

Из кухни было слышно, как гремит посудой и разгова​ривает сама с собой Бетси. Кэт поежилась: Ник, уходя, так грохнул дверью, что она приоткрылась и оттуда тяну​ло холодом.

—
Ради бога, закройте дверь! — крикнул Джереми, сверля взглядом Дамьена.

Тот повиновался.

—
Джереми, ступай верни его,—сказала Кэт.— Какая ужасная нелепость!

Джилл резко обернулась к ней; глаза ее метали мол​нии.

· Оставь его в покое, пусть проветрится! Ведет себя как мальчишка!

· Мама...

Дверь из холла распахнулась, на пороге" стояла Зоя в пижаме и босиком. Глаза у нее были совсем сонные, взлохмаченные волосы свисали на лоб, и она вся дрожала от холода.

· Вы чего тут шумите? Я даже проснулась.— Она посмотрела на Джилл, сгорбившуюся на стуле.

· А вот и Зоя! Здравствуй, моя хорошая!—ласково проговорил Дамьен.

Зоя взглянула на него и не ответила.

—
Прости, доченька, пойдем, пойдем.

Кэт подбежала к девочке, чтобы увести ее обратно в спальню, но Зоя уперлась, ухватившись за косяк.

· А что это с Джилл, мамочка?—зашептала она.— Почему она плачет и почему здесь Дамьен? Он что, ее обидел?

· Нет, ну что ты, маленькая... С ней все в порядке,— бормотала Кэт.

Ей вдруг что-то почудилось в коридоре возле комнаты Бетси и Уилфа, она стала напряженно вглядываться в тем​ноту. Пусто; дверь в спальню открыта, и сквозь нее уга​дываются в полумраке очертания массивной двуспальной кровати. Проклятый дом, подумала Кэт, мне уже призра​ки стали мерещиться! Она повела укладывать Зою.

· Ненавижу этого Дамьена. Тетя Алиса сказала, что он негодяй и кровопийца. Вечно от него все плачут. В про​шлом году так же было.

· Ну все, Зоя, хватит разговоров. Будь умницей, ло​жись и засыпай поскорее.—Кэт легонько похлопала по спальному мешку и вдруг застыла на месте: в зеркале ста​рого гардероба, как на картине, отражалась комната

Бетси, и там Кэт увидела фигурку в красном халате с ка​пюшоном. Блеснули расширенные в полутьме глаза. Сон​си! Она скользнула в коридор, посмотрела направо, на​лево, метнулась в сторону парадной двери.

Кэт озадаченно нахмурилась. Что ей нужно в комнате Бетси и Уилфа? Чудачка! Кэт вздохнула, оглядела непри-бранную комнату, и ей сразу очень захотелось домой. Старый дом полон тайн и злобы. От ветра, трепавше​го за окном клочья тумана, скрипели дощатые стены, гро​мыхало железо на крыше. Все это неприятно и действует на нервы. Решение явилось мгновенно. Джереми прав: жизнь слишком коротка, чтобы все это терпеть! Завтра они придумают какой-нибудь предлог и уедут. Господи, какое счастье! Удивительно: стоило ей об этом подумать, как с души будто тяжесть свалилась. Она только теперь осо​знала, до чего угнетает ее здешняя обстановка. Слава бо​гу, наконец-то она нашла выход. Берди она все объяснит, а Джереми будет несказанно рад. Зоя, правда, расстроит​ся, ну да ничего: они купят ей вафли в «Парагоне» или по пути покатаются на лошадях, а может, остановятся день​ка на два в каком-нибудь отеле—почему бы и нет? Ведь у них еще целая неделя впереди. Строя радужные планы, Кэт побрела обратно в гостиную.

Чаепитие расстроилось. Дамьен уже удалился на свой неудобный ночлег. Крис и Джереми, склонившись друг к другу, тихонько что-то обсуждали: наверно, выходку Ника. Джилл отсутствовала: как выяснилось, отправи​лась на прогулку. Берди чистила зубы в ванной. Родни по​шел спать в свой закуток. Бетси велела ему пройти через чулан, чтобы не разбудить Зою,— какая предупредитель​ность! (Она ведь у вас такая возбудимая девочка!) Анна неподвижно сидела на стуле, щеки и глаза у нее горели.

—
Надеюсь, он будет осторожен с лампой.—Бетси многозначительно поглядела на дочь.— С керосином шутки плохи.

Она принялась убирать со стола, слишком громко звеня посудой, видимо, в укор остальным. И вдруг сокру​шенно поцокала языком.

—
Ну надо же! Этот... Дамьен все-таки забыл термос и пирог!

· Ради бога, мам, не суетись! — с досадой сказала Анна.—Тебе-то какая печаль? Ты же его терпеть не мо​жешь!

· Ох, Анна, не трогай меня сейчас!—искренне взмо​лилась Бетси.—Я так устала.

Вид у нее действительно был измученный. Под глаза​ми набрякли мешки, а горестные морщинки возле губ ста​ли заметнее. Да, вечер не прошел ей даром, мысленно со​чувствовала Кэт. И что всего нелепее — сама эту кашу за​варила. Вот ведь несчастное создание—сама себе жизнь отравляет!

Анна, казалось, думала о том же.

—
Ну прости, прости меня, родная! —Анна встала, зе​вая, с ленивой грацией потянулась и отбросила с лица во​лосы.—Я пошла спать. Оставь это, мама. Мы утром вы​моем.

Она встала рядом с матерью —высокая, красивая—и вдруг порывисто обняла ее. Бетси растерялась, растрога​лась, прильнула к дочери с такой же нежностью. Кэт заме​тила, что в глазах у нее блеснули слезы.

Лежа в постели, Кэт слышала, как часы пробили один​надцать. Совсем не поздно, но она почему-то чувствовала себя словно выжатый лимон. Решено: завтра они уез​жают— и слава богу! Она перевернулась на другой бок и уже сквозь блаженную дремоту с удовольствием поду​мала о том, как чудесно они проведут оставшиеся дни— спокойно, без забот и чужих проблем. Потом, гораздо позже, когда могла уже думать об этих днях без содрога​ния, Кэт вспоминала свои безоблачные мечты и с горькой усмешкой констатировала, как мало дано человеку знать о том, что ждет его впереди.

К полуночи дом затих. Лежа в «розовой» комнате, Анна глядела в потолок и с нарастающим волнением слушала бой часов. Теперь наверняка все спят. Уже больше получа​са в доме не слышно ни звука, только ветер стучит в окна и завывает под крышей. Анна тихонько вылезла из-под одеяла и села на край постели. Еще раз прислушалась. Потом скомкала простыни и засунула их под одеяло, что​бы не было заметно, что кровать пуста. Взяла в руки сапо​га, подошла на цыпочках к двери, как тень скользнула по коридору и гостиной. Сжав губы, она осторожно поверну​ла круглую бронзовую ручку на двери черного хода. Не заперто! Ясное дело — оставили для Ника и Джилл. Воз​можно, она сейчас столкнется с ними. Ну и пусть, какое ей дело до Ника и Джилл! Страшно попасться на глаза мате​ри или отцу. Пока мать не обнаружила, надо скорей про​браться к Дамьену, а там он скажет, как она ему нужна, и станет ее защитой от слез, разумных доводов, родитель​ского гнева, в конце концов.

Она бесшумно спустилась по ступенькам. Уже на до​рожке натянула сапоги. Отсюда ей был виден угол гаража с высоким окошком, в котором мерцал огонек лампы. Да​мьен ее ждет! И она устремилась туда, к нему, по мокрой траве, понимая, больше чутьем, чем умом, что на дорожке ее шаги будут слышны. Сердце бешено билось, а взгляд был прикован к слабому, неверному свету из окошка гара​жа. Поэтому она, конечно, не слышала, как сзади чуть скрипнула дверь и следом по ступенькам, прячась за ку​стами, росшими вдоль дорожки, мелькнула тень.

Вот и гараж. Анна подкралась по глухой стене к двери, теперь уже объятая сомнениями и страхом перед тем, как сделать этот последний, решающий шаг. Но тут она услы​хала смех Дамьена — низкий, дразнящий,— потом пауза и чей-то неразборчивый ответ. Он не один!

—
Не усложняй, старушка. Я знаю, что делаю. И это не в твоей власти.— Отчетливый, уверенный голос Дамье​на доносился из окна и плыл в тумане над ее головой.

Опять невнятное бормотание. Анна напрягла слух, но ни слова не разобрала.

—
Ах ты, моя радость, моя красавица!—В его голо​се послышались ласковые, воркующие нотки.— Малень​кая моя рыженькая! Ведь ты моя, правда? Моя люби​мая девочка?..

Анна окаменела: в горле стоял комок. Значит, все-таки Джилл!

Она снова что-то пробормотала, но на этот раз Анне удалось расслышать свое имя. Голос Дамьена сразу стал резче:

—
Да при чем тут Анна? Между нами давно все конче​но. Маменькины дочки не для меня.

Дамьен перешел на шепот, и Анна, закрыв глаза и сжав кулаки, почти что кожей почувствовала, как он протягивает руку, обнимает, ласкает...

—И какая может быть Анна, когда рядом такие глаз​ки?—Он рассмеялся, нежно, с наслаждением.—О госпо​ди, бедняжка Анна, маменькина дочка, папенькино сокро​вище... Ну уж нет, с меня хватит!—сказал он твердо.—И не возражай мне, слышишь! Ты не хотела, ты -не думала, но так уж вьпшто. Тебе остается смириться. Я уверен, это судьба. И ничего тут не поделаешь.

Словно сам себя убедив, он опять расчувствовался, и в голосе послышалась сладостная дрожь, от которой Ан​на скорчилась, как от удара. Никогда, никогда не говорил он так с ней!

—
Я нашел тебя и никому, никому больше не отдам. Ты — мое счастье...

Подонок! Подонок! С этой шлюхой!.. Слова эти стуча​ли у Анны в голове, и на миг ей показалось, что она уже выкрикнула их вслух. Но Дамьен снова заговорил, на этот раз спокойно и твердо.

—
У нас вся жизнь впереди! Мы с тобой сотворили не​что грандиозное. Таких партнеров еще поискать. А завтра я покажу этим Тендерам, где раки зимуют. Несколько ин​тимных откровений приведут их в чувство.—Он за​смеялся и продолжал, как бы рассуждая сам с собой:—Кто бы мог подумать, что моя идейка принесет такой триумф? Да, жизненный опыт никогда не повредит. И что самое за​бавное...

Больше Анна не выдержала. Ощупью двинулась она вдоль стены гаража, а затем, пошатываясь, к дому. Голо​ва кружилась, гудела... «Да при чем туг Анна... бедняжка Анна... папенькино сокровище... таких партнеров еще поискать... самое забавное...» Да, забавно! Книга, кото​рую Дамьен начал с ее поддержкой, когда они только поженились, стала совместным триумфом Дамьена и Джилл! А ей, Анне, в этом триумфе места нет, она даже благодарности не получит за помощь—зачем, ведь те​перь он в себе уверен, теперь он на гребне... А ее выброси​ли за ненадобностью, швырнули обратно в лоно семьи.

Анна с трудом доплелась до спальни и, присев на кро​вать, с облегчением почувствовала, что стыд и боль про​шли: их заглушила охватившая все ее существо дикая ярость.
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На следующее утро...

Констебль уголовной полиции Мартин Макглинчи, сладко позевывая, взял кружку с чаем и с закрытыми гла​зами откинулся на спинку стула. Сквозь дрему он услы​шал телефонный звонок в глубине дома, но не тронулся с места. Мать подойдет—наверняка это тетя Вэл. Кто еще станет звонить в такую рань? Охо-хо! У этой старухи телефонная трубка к уху припаяна. Сколько же люди бол​тают по телефону, подумал констебль, тряхнув своей пышной шевелюрой. А с другой стороны, что им еще де​лать в таком захолустье? В этих богом забытых горах ни​чего не происходит, разве что турист какой заблудится, муж с женой не поладит или вспыхнет лесной пожар. Он отхлебнул из кружки, пытаясь стряхнуть с себя сонли​вость. Пожалуй, пора собираться. Не годится опаздывать на службу. Кто знает, какой вопрос жизни и смерти его там ожидает— к примеру, у кого-нибудь тачку сперли или еще что.

—
Марти! Марти!—крикнула мать.—Тебя к телефо​ну! Срочно!

Он кряхтя встал и поплелся в гостиную. Мать с взвол​нованным видом показывала на трубку. Ну что там еще? Прежде чем ответить, констебль снова зевнул.

· Алло...—Он никак не мог продрать глаза.

· Макглинчи!

Мартин мтновенно пробудился.

—
Слушаю, сэр!

От изумления он чуть не крякнул. Саймон Тоби звонит ему домой! Небывалый случай. Просто голова кругом. Что за оплошность он совершил?

· Макглинчи, быстро в участок! Дело не терпит.

· Что случилось, сэр?

—
Неприятная история в старой части Атертона. Рас​скажу, как приедешь. Давай поживей!

—
Слушаюсь, сэр!

Мартин положил трубку и начал стаскивать с себя пи​жаму. Да, похоже, и впрямь что-то стряслось. Если уж старик Тоби не решается говорить об этом по телефону!.. Может, у кого нашли в сарае запасы марихуаны? Или большое ограбление? Некоторые из этих развалюх снизу доверху набиты всякими ценностями, а надежных запо​ров, конечно, нет. Он побежал к себе в комнату и принял​ся поспешно одеваться.

Спустя минут сорок пять Мартина ожидало разочаро​вание.

· По-моему, обычный несчастный случай,— угрюмо произнес он, направляя машину к развилке. И покосился на шефа, неподвижно восседавшего рядом.

· Да... скорее всего, ты прав, Мартин. Но Роберте и Чан считают, что на всякий случай нам следует осмо​треть труп, пока его не убрали. Так, ну-ка притормози... Кажется, здесь... угловой деревянный дом, точно. Ну и местечко! Ставь машину вот тут, за Робертсом. Ага, и доктор здесь, отлично!

Мартин поставил машину у обочины прямо против допотопного деревянного строения. Сетка забора провис​ла под тяжестью плетистой розы, краска на стенах почти вся облезла, а крытая железная крыша проржавела. Ве​ранда, огибающая дом, была застеклена, и эти матовые стекла придавали жилищу кахой-то отрешенный и таин​ственный вид. Ворота покосившегося, окруженного ку​старником гаража, что виднелся справа от дома, были распахнуты настежь.

—
Пошевеливайся, Мартин.

Констебль вылез из машины и, запирая дверцу, мимо​ходом глянул на дом, возле которого он припарковался.

Этот еще в хорошем состоянии. В окне мелькнула чья-то рука, поспешно задернувшая штору.

Пока они с Саймоном Тоби пересекали дорогу и по узенькой бетонной тропинке направлялись к парадному входу, Макглинчи расправил плечи и придал лицу надле​жащую официальность. Действовать надо умело: ведь если все это серьезно и он хорошо себя проявит, то, глядишь, переведут в Литгау, Пенрит или даже в Сидней. Тоби постучал, а он тем временем нащупал в кармане блокнот.

Дверь отворилась; выглянул долговязый мальчик с круглым испуганным лицом.

—
Сержант уголовной полиции Тоби.—Голос шефа звучал вовсе не строго.— Ну что, сынок, неприятности у вас?

Мальчик повернулся, но ручку двери не выпустил.

· Ма-а! — заорал он. Послышались приближающиеся шаги.

· Мам, это...— начал мальчик.

· Не волнуйся, дорогой.

Высокая темноволосая женщина встала в дверях рядом с мальчиком и, обняв его за плечи, вопросительно поглядела на пришельцев. Она была бледна и явно встре​вожена, но держалась подтянуто и как будто излучала не​кую внутреннюю силу. Мальчик в ее присутствии сразу приободрился.

Саймон Тоби улыбнулся как можно радушнее.

—
Сержант уголовной полиции Тоби, а это констебль Макглинчи. Стало быть, вы миссис Элизабет Тендер?

Он подождал, пока она кивнет.

—
Нам необходимо осмотреть дом, миссис Тендер, й опросить присутствующих. Таков порядок.

Женщина распахнула дверь, пропуская их. В доме бы​ло прохладно и пахло чем-то затхлым. Вдоль веранды стояли раскладушки, кругом валялись дорожные сумки и чемоданы. Сквозь матовые стекла пробивался тусклый солнечный свет.

—
Видите ли... у нас гости...—объяснила женщина.— Прошу простить за беспорядок. Это мой младший сын Родни. Мм... Я думаю, вам сначала следует осмо​треть... там, снаружи. Доктор уже здесь. Он во дворе с вашими людьми.

Она провела их через холл в довольно неприглядную гостиную. Сидевшие там люди сразу смолкли и проводи​ли их взглядами до черного хода.

—
Благодарю, миссис Тендер. Дальше мы сами. Женщина что-то пробормотала и вернулась в дом, прикрыв за собой дверь. Полицейские спустились по сту​пенькам и двинулись по мокрой от росы лужайке. Мар​тин, заслонив глаза от солнца, окинул взглядом сад.

Поодаль, в просвете густых ветвей, он различил две фигуры в синей форме. Они наблюдали за третьим, оде​тым в спортивное пальто, который склонился над чем-то, прикрытым белой простыней. При виде Тоби и Макглин​чи он выпрямился и помахал им.

—
Привет! — откликнулся Тоби и подтянул пояс. Мартин шел за ним, отводя от лица ветки, пока не добрался до старой тенистой яблони—пожалуй, такую огромную он видел впервые. У ее подножия в траве лежа​ло толстое распиленное бревно: видимо, много лет назад его положили, чтоб на нем сидеть. Раскидистые ветви спу​скались до самой земли, образуя вокруг ствола зеленый шатер. Там-то, под этим шатром, и лежало то, ради чего они все здесь собрались. Контуры вырисовывались под простыней весьма четко. У Мартина от этого зрелища за​сосало под ложечкой. Из-под простыни выглядывал но​сок резинового сапога, в складки ее забилось несколько потемневших яблочных огрызков.

—
Ну, что тут у вас?—небрежно бросил Тоби.

Человек в полицейской форме, ни слова не говоря, на​клонился и приподнял простыню. В нос ударил запах кам​фары, смешанный с чем-то кислым, тошнотворным. Осте​кленевшими глазами, с перекошенным от ужаса ртом на них глядел Дамьен Трелор. Он был мертв—в этом сомне​ний быть не могло.

Из окна кухни Кэт наблюдала, как завернутое в белую простыню тело осторожно положили на носилки и, при​стегнув ремнями, понесли прочь. Она повернулась к Джереми.

—
Господи, как бы вырваться отсюда? Не хочу боль​ше видеть этот дом! Поедем прямо сейчас!..

Джереми обнял ее за плечи.

· Нет, дорогая, я думаю, нам лучше повременить. Теперь полиция нас так просто отсюда не выпустит.

· Но почему? Разве дело не ясное? Он проголодался, вышел в сад и поел яблок. Рядом с ним нашли четыре огрызка. Алиса ведь предупреждала, что нельзя есть яблоки прямо с деревьев. Ох, как подумаю... Я же ей не поверила, когда она толковала нам про это опрыскива​ние. Что за странность—опрыскивать перед самым сбо​ром урожая. Джереми, ты отдаешь себе отчет, что и Зоя могла бы...

· Отдаю, отдаю. Любой из нас мог. Но как же с фаб​рикой соков?.. И все-таки мне не верится, чтобы от не​скольких яблок, пусть даже только что опрыснутых, чело​век мог умереть. А ты как считаешь?

· И мне не верится,—медленно проговорила Кэт.— Ну отравление, положим, но чтобы насмерть—нет. Од​нако, как видишь...— Она задумалась.—Я думаю, все за​висит от организма. Допустим, Дамьен был аллергиком, и у него случился шок или что-нибудь в этом роде.

· А что, может быть,— кивнул Джереми.— Не ис​ключено, что именно так все и было. Бедняга! Так или иначе, скоро все выяснится. После вскрытия.

—
Вскрытия? Они что, будут делать вскрытие?

—
Вскрытие?—прохрипел сзади чей-то голос. Кэт и Джереми резко обернулись.

Вошла Анна, а за ней Бетси, которая стала у порога, нервно переминаясь с ноги на ногу. Обе были бледны. Ан​на едва шевелила губами. Казалось, какая-то болезнь подкосила ее, высушила, лишила жизненных сил. Бетси, напротив, старалась держаться бодро и не терять головы.

—
Ну что ты, Анна, никакого вскрытия не будет. Даже не думай. Тут ведь никаких сомнений нет. И доктор навер​няка сразу это понял.

С крыльца донесся какой-то шум, и Бетси поспешила туда. Было слышно, как она о чем-то спрашивает, а в от​вет ей неразборчиво бубнит низкий мужской голос. По​том пауза и иовая тирада Бетси. Спустя мгновение Бетси вновь появилась в комнате. Немного подавленная, но спо​койная, улыбнулась через силу.

—
Похоже, ты был прав, Джереми,— сказала она и повернулась к Анне.—Понимаешь, дорогая, в подоС ных случаях вскрытие обязательно.—Она помедлила.— А сейчас мистер... сержант Тоби хочет поговорить с каж​дым- из нас о Дамьене, о том, что произошло вчера вече​ром, и все такое прочее. Кэт, Джереми, вы готовы?

Кэт невольно взглянула на мужа. Вид у него был очень серьезный. Что все это значит? Неужели этот полицейский осел решил, что Дамьен покончил с собой? Но это же не​лепо! Чтобы самоубийца ел одно за другим отравленные яблоки, пока не подохнет! Нет, чтобы выдумать такую версию, надо быть полным идиотом! Но тогда зачем этот допрос? Простая формальность? Да, ясно, что утром им из яблоневого края не выбраться. Тогда, может быть, по​сле обеда...

—
Мы все потрясены,—начала Бетси громким офи​циальным тоном, каким обычно говорила по телефону.— Мне трудно выразить словами, до чего мы потрясены! Ужасная случайность!

Все расселись в гостиной, за исключением Зои, кото​рую часа на два отослали к соседке, якобы чтобы помочь ей присмотреть за малышкой.

Все как обычно, теплая компания в сборе, подумала Кэт. Алиса у камина, Бетси на кушетке со своими «маль​чиками». Уилф прячется за шторами, остальные—кто где. Но на этот раз центром внимания стала не Бетси, а лысеющий верзила с озадаченно наморщенным лбом и огромными веснушчатыми руками на коленях. На сы​щике Саймоне Тоби был не слишком опрятный светло​серый костюм: брюки мятые и рубашка тоже, на ней не хватало одной пуговицы. Высокий худощавый помощ​ник—имя Кэт не разобрала—сидел позади него с блок​нотом. Молодой и довольно симпатичный, но, кажется, недалекий, у него пышная каштановая шевелюра, а дви​жется он как-то угловато и медлительно—в общем, со​всем не похож на сыщика.

—
Та-ак...— Тоби отлядел присутствующих, задержав взгляд на белой как полотно Анне.—Я понимаю, что все это очень для вас неприятно, поэтому постараюсь все про​яснить как можно быстрее и больше вам не докучать. Приступим, миссис Тендер. Насколько я понял, покой​ный... мистер Трелор—муж вашей дочери. Он ночевал в гараже, верно?

Вид у Бетси был растерянный и измученный.

· Да, бывший муж, мистер... простите, сержант. Он заехал повидаться... Ну и...

· Значит, он приехал просто так, без определенной цели? — уточнил Тоби.

· Нет, цель у него была.— Щеки у Джилл горели, и было видно, что она настроена решительно.— Он за​ехал, чтобы передать мне слайды. Я редактор в издатель​стве «Пинки и сыновья» и сейчас работаю над его книгой, а он...

· Понимаю,—мягко сказал Тоби,— он передал вам слайды, мисс... мисс Мишон, если не ошибаюсь. И они у вас при себе?

· Конечно,—с удивлением проговорила Джилл, за​тем подошла к шкафчику и, достав оттуда папку, протя​нула ее сыщику.

· Понятно.— Тоби взял одну пленку и посмотрел на свет.— Гм, мебель, вазы и тому подобное...

· Книга об австралийском антиквариате,— объяс​нила Джилл: даже в чрезвычайных обстоятельствах было видно, насколько она увлечена этой работой.—Дамь​ен великолепно разбирается... разбирался в предметах старины. Умел определить стоимость каждой вещи, знал, как их реставрировать и как хранить. Вот об этом-то и книга.

· И вам эти слайды были нужны очень срочно, мисс Мишон? — поинтересовался Тоби.

Джилл взглянула на него и вспыхнула вся, до корней своих рыжих волос.

—
Нет... в общем, нет. Я взяла отпуск на неделю. Но... Дамьен... так уж устроен. К тому же это его первая книга, а начинающие авторы, как правило... ну, сами понимаете. Он просто сгорал от нетерпения, стоило ему что-то от​снять, он не успокаивался, пока мне не покажет. В послед​нее время он особенно торопился. Раздобыл ценнейшие экземпляры—настоящие находки для книги. Жил он один, и полагаю, у него была постоянная потребность с кем-нибудь поделиться. Он звонил мне каждую неделю, чтоб рассказать о новой редкости, которая подтверждала его давние гипотезы. Он просто жил своей книгой. Такой уж характер, правда, Анна?

Анна смерила ее хмурым взглядом.

—
По-моему, в последнее время ты знала о нем боль​ше, чем я.

Кэт вдруг заметила, какой смертельной бледностью покрылось лицо Бетси.

Последовало неловкое молчание. Тоби откашлялся.

· Та-ак,—продолжал он,—стало быть, мистер Тре​лор оставил здесь слайды... И что же было потом, миссис Тендер?

· Ну... мы выпили, а потом...

· Зашла миссис Салливан позвонить по телефону,—с важным видом вставил Родни.

· Да-да, соседка зашла позвонить. У нее дом напро​тив. Она пробыла здесь всего несколько минут, и Дамьен ушел с ней вместе. То есть в первый раз ушел...

· В котором часу это было?

· Понятия не имею,— сказала Бетси, беспомощно озираясь.

· Было без четверти десять,—сообщил Уилф из свое​го угла.—Я помню точно, потому что посмотрел на свои часы, потом на каминные и подумал, не пора ли идти спать. Часы на камине как раз отбили четверть.

Тоби снова кашлянул.

· Благодарю вас, сэр. А когда же мистер Трелор вер​нулся? Сразу, я полагаю?

· Ну, в общем, практически сразу,—с сомнением произнесла Бетси.— Он, наверно, только...

· Нет, погодите,—задумчиво начала Кэт.—Может, это не меняет дела... точное время, я имею в виду, но, по-моему, не сразу. Помню, я еще успела вскипятить чай и даже начала разливать... а до этого...—Она запнулась и покраснела.—Впрочем, неважно.

—
Продолжайте, прошу вас, миссис... миссис Дилани, так? — Тоби подался вперед.— Мне нужна схема всех со​бытий, и мелочей тут нет.

· Ну...—Кэт явно смутилась,— я хотела сказать, что еще до того, как я пошла на кухню, у нас тут был неболь​шой разговор... и значит...

· Небольшой разговор!—злобно фыркнула Алиса, обернувшись к ним.—Начала, так договаривай! Драчка у нас тут была, вот что! Я задала Бет перцу за то, что она пустила на порог этого проходимца, зятька своего. Я всегда и про всех говорю, что думаю.— Она перегну​лась через подлокотник и сверлила взглядом сыщика, од​новременно тыча большим пальцем в сторону Бетси.— Эта мадам шутить со мной вздумала. Не выйдет! Я ей в свое время задницу подтирала... а могла и надрать, если нужно. Так что нечего передо мной хорохориться!

· Тетя!

Бетси вспыхнула. На лице ее были написаны ярость и унижение. Но почти мгновенно усилием воли (Кэт давно восхищалась ее самообладанием) она взяла себя в руки. Гнев сменился покорностью и озабоченно​стью, а голос понизился чуть ли не до шепота.

· Пожалуйста, простите мою тетю, сержант. Она... сама не своя.

· Не лги, Бет,—отрезала Алиса.— Ничего такого со мной нету. Мне только нужен покой и мир в доме.— Она медленно обвела взглядом всех этих молодых людей.-— Думаете, старуха из ума выжила? Так нет же. Пока что мозги у меня еще на месте.— Глаза под тяжелыми веками остановились на Берди. Та, не мигая и не выказав ни ма​лейшего смущения или беспокойства, выдержала этот взгляд.

· Прошу прощения, мисс Олкотт,—спокойно сказал Тоби.— Я бы хотел с вами сразу кое-что прояснить, чтобы больше к этому вопросу не возвращаться.

Алиса молча повернулась к нему спиной. Он благодар​но кивнул, приняв это за знак согласия.

—
По всей видимости, дело обстоит так, что мистер Дамьен Трелор умер в вашем саду после того, как съел не​сколько яблок с одной яблони. Не могли бы вы сказать, как давно вы опрыскивали это дерево и каким препара​том?

Алиса нетерпеливо поерзала в кресле, цепко обхватив подлокотники своими старческими узловатыми руками.

—
Нет, не могу,— заявила она.— Точно не припомню. Отрава вся в чулане. Поглядите сами. Но когда последний раз там опрыскивали—не скажу.— В голосе ее послыша​лось замешательство. Но только на миг. Она снова вски​нула голову и сверкнула глазами.— Моей вины в том нет. Я всех их предупреждала! А опрыскивать надо, не то весь урожай потеряешь. Вредителей и паразитов везде полно, круглый год. И надо их уничтожать, никуда не денешься.

Тоби любезно ей улыбнулся.

—
Понимаю, мисс Олкотт. Однако я не слышал, что​бы кто-нибудь опрыскивал во время сбора урожая.

Старуха помолчала, поглядела на него.

—
Береженого бог бережет,—проронила она, и губы ее сжались в тонкую ниточку. В конце концов Алиса, ссутулясь, отвернулась к огню.

Тоби какое-то мгновение хмуро смотрел на упрямо сгорбленную спину. Затем со вздохом обратился к Бетси:

· Итак, миссис Тендер, положим, что на... перегово​ры с вашей тетушкой и на приготовление чая ушло минут десять-пятнадцать, после чего ваш зять вернулся. По ва​шим подсчетам, это было где-то около десяти. Что даль​ше?

· А дальше он объяснил, что у него неприятность: кто-то проколол шины. И спросил, нельзя ли ему здесь переночевать. В гараже. У него был с собой спальный ме​шок.

· И вы ему разрешили? Даже после того, как ваша те​тушка...

· Тетя Алиса к тому времени ушла спать, сержант,— вмешался Крис и как бы случайно положил руку на плечо матери.

Та бросила на него быстрый благодарный взгляд.

—
Да и выхода никакого не было. Местный гараж за​крыт. А машина Дамьена была набита всяким товаром, и там он не мот разместиться.

· Понятно,— кивнул Тоби.— И мистер Трелор сразу отправился в гараж?

· Ну да.— Крис, видимо, решил взять на себя роль основного докладчика.

Надо признать, она ему очень подходит, подумала Кэт. Уверенная, плавная речь учителя; должно быть, в школе он пользуется авторитетом. Кэт надеялась, что веснушчатый верзила сыщик это оценит, а то уж небось думает, что попал в сумасшедший дом.

· Я полагаю, Дамьен вышел из дома в четверть одиннадцатого,—спокойно продолжал Крис.— Как по-твоему, Джереми?

· Пожалуй, да,—отозвался Джереми.

Тоби смерил его взглядом. Интересно, размышляла Кэт, покажется ли он сержанту таким же внушительным, как мне?

· Но, судя по всему, миссис Тендер,—заметил сер​жант, поворачиваясь к Бетси,—Трелор не был предупреж​ден об опрыскивании.

· Да нет... мы об этом как-то не подумали,—стала оправдываться та.—Однако в прошлом году он был здесь и знал...

· Тетя каждый год предупреждает нас, что деревья опрыснуты,— снова вставил Крис.— Сколько я себя пом​ню, она всегда твердит об этом. Но боюсь, никто из нас серьезно не относился к ее предупреждениям. Должен признать,— он понизил голос, покосившись в сторону скрюченной теткиной спины,—в прошлые годы много яблок было съедено прямо с деревьев, но ни с кем ничего не случилось, и мне до сих пор не верится...

· Послушайте, сержант,— прервала его Бетси.—Я думаю, вам не следует обвинять бедную тетю Алису. Ведь это я позволила Дамьену остаться, и я не убедилась, что он предупрежден о яблоках. Если кто и виноват, то я, а не тетя Алиса. Она просто перестраховывается. И в голове у нее все перемешалось. Кто бы мог подумать, что про​изойдет такое несчастье.— Голос ее дрогнул, она закрыла лицо руками.

Крис заботливо обнял мать за плечи. Огромный полицейский слегка наклонился к ней.

· Не изводите себя, миссис Тендер. Речь не о том, чтобы непременно найти виновника.—Он помедлил.— Пока, во всяком случае. Но вы, надеюсь, понимаете, что я просто обязан все выяснить. Умер человек, и я обязан установить, как и почему он умер. Конечно, приятного в этом мало.

· А разве это и без того не ясно?—спросила Анна, бледная, но спокойная.

· Да как сказать, миссис Трелор,—сказал Тоби.— Для меня, например, кое-какие вопросы остались невыяс​ненными.—Он поерзал на стуле и провел своей лапищей по изрезанному морщинами лбу и блестящей загорелой лысине.— Собственно говоря, с вами, миссис Трелор, мне бы хотелось побеседовать особо... если вы не возражаете, конечно... у меня есть к вам несколько вопросов относи​тельно вашего мужа и все такое...

Бетси встрепенулась и уже было открыла рот, но Тоби опередил ее.

—
Я думаю, это лучше сделать с глазу на глаз,— пробормотал он, осматриваясь с каким-то скучающим видом.— Нет-нет, мы никого не побеспокоим. Миссис Тендер, у вас найдется какой-нибудь тихий уголок, куда мы могли бы удалиться?

—
О, разумеется,—засуетилась Бетси.—Я сейчас...

· Мы пойдем к тебе в спальню, мама,—безучастно проговорила Анна. Она поднялась и повернулась к То​би.— Вы ничего не имеете против спальни? Там есть письменный стол и стулья.

· Что вы, что вы! — галантно отозвался Тоби.—Я ее надолго не задержу, миссис Тендер. Макглинчи!

Он повел Анну к выходу. Долговязый констебль вско​чил, увидев, как эти двое скрылись в коридоре, окинул го​стиную каким-то виноватым взглядом и выскользнул сле​дом. Дверь щелкнула.

—
О господи, да что же это!

Голос Бетси звоном отозвался в ушах вышедших в ко​ридор. Мартин взглянул на Анну и страшно удивился, когда она улыбнулась в ответ. Улыбка у нее была очаро​вательная, несмотря на то что ей явно приходилось нелег​ко. Мартин покраснел, как школьник, которого поймали с поличным.

· Не сердитесь на нее,— обратилась она к Тоби.— Мама очень за нас переживает, и все это для нее ужасное потрясение.

· Конечно, конечно. Я все понимаю, миссис Тре​лор,—с готовностью откликнулся Тоби.

Он дернул за шнурок выключателя у двери, и спальня наполнилась тусклым желтоватым светом.

Мартин огляделся. По стенам стояла массивная рез​ная мебель, неуклюжая кровать подавляла своей непо​мерной величиной. В углу были кое-как свалены сумки и чемоданы, однако же косметика Бетси, вся в розовых то​нах, очень элегантно и в образцовом порядке поместилась между хрустальными флакончиками и серебряными таре​лочками, расставленными на старинном трюмо. На всем уныние и мертвая тишина: очень напоминает какой-нибудь захолустный краеведческий музей—следы челове​ческого присутствия только подчеркивают мрачность ин​терьера. Да, местечко не из веселых! Мартин еще раз взглянул на кровать и вообразил на ней румяную черно​волосую миссис Тендер, а рядом—ее седого, усталого мужа. Его передернуло. Черт, этот дом начинает действо​вать ему на нервы. Он покосился на шефа, но тот повер​нулся к нему лысиной; Тоби устроился в старом кожаном кресле напротив Анны Трелор, присевшей на жесткий шезлонг. Коленки и руки у нее были плотно сжаты.

Мартин подошел к письменному столу и сел, стараясь, насколько это возможно, слиться с мебелью. Он догады​вался: Тоби сейчас нужно, чтобы он стал незаметным. Мартин достал свой блокнот и ручку и принялся бездум​но записывать первые формальные вопросы и ответы. Он понятия не имел, чего добивается сержант, и только на​деялся, что этот допрос не будет для Анны слишком тяже​лым испытанием. Казалось, Анну он уже где-то видел, хотя что за ерунда—где он мог увидеть такую красотку! И что она нашла в этом щуплом хорьке с безвольным подбородком и обвислыми усами? Ничего удивительного, что брак этот оказался недолговечным.

Но внезапно ему стало жаль покойника, Дамьена Тре​лора... Он вспомнил рыжеватые усы с прилипшим пучком мокрой травы, капюшон дорогой утепленной куртки, на​тянутый поверх щегольской лыжной шапочки, а из капю​шона выглядывает искаженное ужасом лицо; потертые джинсы и поношенные сапоги на высоких каблуках заля​паны грязью. Его, как собаку, выгнали в гараж, тогда как изнеженная красавица жена сладко спала под надежной защитой своего благородного семейства. Он как будто даже умер униженным, опозоренным: после смерти попался на краже яблок. И умирал в полном одиночестве, наверняка спрашивая себя, за что же ему такая участь. А утром при​шли люди, которых он и в глаза не видел, стали его вер​теть, щупать, обыскивать, даже Тоби, хмурясь, что-то искал на теле—интересно, что?—а потом забрали с со​бой и повезли на последнее в этом мире унижение. Небось ни одному из рода Тендеров никогда не делали вскрытия.

—
...значит, миссис Трелор, ваш муж хотел поми​риться с вами, а вы отказались?

Анна подняла глаза. Она выглядела ужасно несчаст​ной.

—
Да... я... Это бы все равно ни к чему не привело.— Ее щеки и лоб слегка порозовели.

Ну что ж ты молчишь, старый хрыч, помоги же ей, ду​мал Мартин. Хотя и знал, что шеф не станет задавать на​водящих вопросов. Тоби отлично понимает, что вытянет из нее гораздо больше, если даст выговориться, не переби​вая.

—
В общем, однажды мама пошла в магазин—в его антикварный магазин—и сказала, чтоб он больше не при​ходил, потому что его визиты очень меня расстраивают. И он больше не приходил. До вчерашнего вечера...— Голос ее пресекся.

—
Но он же пришел...—подсказал ей Тоби.

—
Да, он пришел к Джилл Мишон, как она вам гово​рила.—Анна глядела на свои руки.

Какой-то у нее странный тон, отметил про себя Мар​тин. И глаза от Тоби прячет... Размышляя о ней, он при​шел к выводу, что, как бы Анна ни хотела казаться холод​ной и безразличной, ее чувства к покойному мужу такими не были—отнюдь.

—
Да, так он всем сказал. Но вы не думаете, что это был предлог?

Тоби положил свои ручищи на колени. Рубаха в том месте, где была оторвана пуговица, распахнулась, и стала видна не совсем чистая майка. Анна женским взглядом отметила это и перевела глаза на лицо сержанта.

· Я вас не... —У нее задрожали веки, и она сглотнула комок в горле.—Я не понимаю. Вы считаете, что Да​мьен...

· Да, мы не исключаем и самоубийство, миссис Тре​лор.

· Самоубийство? — Анне вдруг полегчало, она как будто даже развеселилась.— Боже правый, нет!.. Дамьен никогда бы... — Она запнулась и слегка побледнела.

· Не знаю, пока я не могу полностью отказаться от этой версии,—мягко возразил Тоби.— Человек с бурным темпераментом стремится вернуть жену и терпит фиаско. Такой человек мог решиться на самоубийство только для того, чтобы заставить жену мучиться раскаянием. И ме​сто для этого выбрано подходящее.

Анна молчала. На лице ее отразилась душевная борь​ба. Несомненно, ей хочется ухватиться за эту версию, по​думал Мартин. Большой соблазн—по-новому взглянуть на человека, которого представляла себе совсем другим.

· Что ж, возможно,—произнесла она наконец.— После ваших слов я даже готова в это поверить.— Она не​весело улыбнулась Тоби.—Дамьен любил все драматизи​ровать. Сначала эта... как вы говорите, версия застала меня врасплох... но в общем, не исключено... если, конеч​но, это не был несчастный случай. Значит, вы думаете, Да​мьен мог что-нибудь принять?

· Пока ничего определенного сказать не могу.— Тоби, улыбаясь, развел руками.

Эта дружеская улыбка засияла в комнате, согрев и Мартина. Она как бы растопила стылую и напряженную атмосферу, и Анна сразу оттаяла, успокоилась.

· Я сделаю все возможное, чтоб отыскать истину,— добавил Тоби.

· Я понимаю, сержант, конечно,— с готовностью за​кивала Анна.— Я чем-нибудь еще могу вам помочь?

—
Да нет, не думаю...—начал Тоби, сосредоточенно глядя в свою записную книжку.

Анна стала подниматься с шезлонга.

—
Ах нет, минутку! — воскликнул Тоби.—Как я сразу не подумал! Еще один вопрос.

Анна снова села с застывшей на лице сдержанной улыбкой, которую, подумал Мартин, она наверняка пере​няла у матери.

· В заключение мне хотелось бы узнать, когда те, кто оставались в доме, в последний раз видели мистера Тре-лора?
· Но ведь мы уже вычислили,— тихо сказала Анна.— Он ушел в гараж где-то в четверть одиннадцатого.

· И больше никто из вас его не видел?

· Мне трудно говорить за других,—произнесла Ан​на, и кровь снова прилила к ее щекам,—хотя, думаю, они бы сказали тогда. Я, во всяком случае, больше его не ви​дела.

· В котором часу вы пошли спать?

· Около одиннадцати.

· Из дома до утра не выходили?

· Зачем? В такой холод?

· А может, вы видели или слышали, как кто-нибудь другой выходил?

· Нет, дверь была плотно закрыта. Я сплю очень чут​ко и поэтому всегда ее закрываю.

· Значит, ночью вы совсем ничего не слышали? До​вольно странно, не так ли? В этом старом деревянном доме и без ковров... А я-то думал, те, у кого сон чут​кий...

· Погодите, погодите, дайте подумать... по-моему, я... ну да, слышала какую-то возню в холле, вскоре после часу ночи. Жена брата, видимо, испугалась чего-то и вскрикнула, а потом они довольно долго разговарива​ли.

· А время поточнее не припомните, миссис Трелор?

· Нет, то есть... вроде бы часы недавно пробили чет​верть второго. Значит, скорее всего, это было минут двад​цать. Впрочем, брат ведь сам может рассказать.

—
Конечно,— успокоил ее Тоби.— Спасибо вам, мис​сис Трелор, не буду вас больше задерживать.

Он с трудом поднялся на ноги и предложил ей руку, чтоб довести до гостиной. При этом он даже не взглянул на своего помощника, еще некоторое время в нерешитель​ности стоявшего у стола. Но потом и Мартин потащил​ся в гостиную, стараясь, в меру своих способностей, со​хранять вид непринужденно-деловитый.
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Пожнешь бурю

—
Прежде чем мы продолжим разговор,—сказал То​би, усаживаясь на стул,— я хотел бы еще кое-что уточ​нить. По-моему, один из ваших гостей отсутствует. Я имею в виду мистера...—он толстым пальцем про​шелся по списку в своей книжке,— ...мистера Николаса Бедфорда. Где он?

Воцарилось молчание. Кэт взглянула на Джереми. Как ни странно, за ужасными событиями сегодняшнего утра она совершенно забыла о Нике. В глазах у Джереми была тревога, а Джилл демонстративно рассматривала свои туфли. Они-то наверняка не забыли и ждали этого вопро​са.

Крис, стараясь казаться беззаботным, объяснил:

· Видите ли, вчера ночью Ник ушел куда-то. Должно быть, решил прокатиться. Было довольно поздно, он, ве​роятнее всего, заглянул в какой-нибудь бар, а потом по​боялся садиться за руль. Всякое бывает...

· Со стороны, мистер Тендер, это выглядит доволь​но странно: уехать, когда тут такое творится. Может быть, вы поссорились?

Этот здоровенный, неряшливый полицейский вдруг на​помнил Кэт старенького чудаковатого доктора, который тихонько прощупывает тело, спрашивая, где болит. И она вся замерла в предчувствии этой боли: казалось, что-то страшное нависло над нею самой. Она попыталась ото​гнать эти мысли. Да, Ник ненавидел Дамьена, ну и что с того? С Дамьеном произошел несчастный случай. Да​мьен мертв. Чувства других людей не имеют к этому ни​какого отношения.

—
О нет,—уверенно заявил Крис и улыбнулся во весь рот.— Ничего похожего.

Зачем он лжет, в смятении подумала Кэт и исподтиш​ка оглядела всех. Джереми насупился. Джилл зажала веснушчатые руки между коленями; ее живое и очень по​движное лицо превратилось в каменную маску.

—
Я не понимаю, инспектор,— возмущенно вмеша​лась Бетси,— к чему эти вопросы? Какое отношение это имеет к делу?

Услышав свои собственные мысли, да еще высказан​ные вслух таким пронзительным, скандальным тоном (Бетси вечно раздражалась, когда ей указывали на то, чего она не хотела видеть), Кэт сразу поняла, зачем этот поли​цейский допрос, почему помрачнел Джереми и окаменела Джилл и для чего солгал Крис. Видно, сыщик не удовлет​ворен. Он не верит, что это несчастный случай. Он предпо​лагает, что произошло убийство! Кровь застыла у нее в жилах.

—
Итак, миссис Тендер?..

Громкий, но спокойный голос Тоби вдруг прервался, потому что снаружи послышались шаги и кто-то взбежал по ступенькам.

—
Кто там?—резко спросила Бетси, приподнимаясь.

Крис предостерегающе поднял руку, и после недолго​го колебания Бетси снова села. Кэт и Джереми, как по команде, повернулись на звук открывающейся двери.

На пороге с огромным букетом нарциссов в руках стоял Ник. Вместе со сквозняком в комнату ворвался сладковатый, дурманящий запах цветов. Потом еще дол​го запах нарциссов напоминал Кэт эту облезлую, захлам​ленную гостиную и лицо Ника в дверном проеме. Ник осунулся, глаза покраснели, волосы были всклокочены, но лицо его сияло, и глядел он только на Джилл.

—
Общий привет,— проговорил он.—Картина назы​вается «Возвращение блудного сына».— Он пересек ком​нату и бросил цветы на колени Джилл.—Сам собирал на обочине дороги... Извини, Джилли, за вчерашнюю вспышку. Я свалял дурака.— И тут только Ник почуял неладное, лицо у него сразу вытянулось.— В чем дело?

Саймон Тоби с необычайной для такого грузного тела стремительностью шагнул ему навстречу.

· Николас Бедфорд, если не ошибаюсь?

· Да,—ответил Ник.

В другой ситуации, увидев его таким растерянным, Кэт непременно бы рассмеялась. Карикатура или финаль​ная сцена из плохого фильма. Глаза вытаращены, брови взлетели вверх, а челюсть отвисла. Но сейчас было не до смеха. Только к сердцу подкатила волна леденящего ужа​са, когда великан в сером костюме положил руку на плечо Ника. Ник вдруг показался ей совсем маленьким и хруп​ким.

· В чем дело?—переспросил он.

· Произошел несчастный случай, мистер Бедфорд. Я—сержант уголовной полиции Тоби. Миссис Тендер, мне нужно поговорить с мистером Бедфордом наедине. Если не возражаете, мы снова пройдем в вашу спальню. Макглинчи!

Молодой полицейский вскочил на ноги. Тоби повер​нулся к Нику.

· Не волнуйтесь, мистер Бедфорд, это не займет мно​го времени.— Он вытянул руку в направлении двери, при​глашая своего собеседника пройти вместе с ним.

· Несчастье с Трелором, Ник,— звонким голосом произнес Джереми, глядя другу прямо в глаза.—Рано утром мы нашли его мертвым. Отравление.

Тоби посмотрел на Джереми почти с нежностью.

—
Благодарю, мистер Дарси! Прошу вас, мистер Бед​форд!

Ник покорно пошел к двери, правда, движения его бы​ли замедленные, будто он только что очнулся от глубоко​го сна. Один раз оглянулся на Джилл; лицо его ничего не выражало. Дверь за ними закрылась.

· Господи, да что же это такое?! — снова прозвучало в тишине горестно-гневное восклицание Бетси.

· Я... вы извините, что я вмешиваюсь, миссис Тен​дер. ..

Все с изумлением обернулись па этот голос. Хрупкая фигурка на стуле с прямой спинкой чуть подалась вперед. Брови немного приподняты, выражение глаз за стеклами очков сосредоточенное и серьезное.

· Ах, это вы... Верити?—выдохнула Бетси и замолча​ла. Она не могла позволить себе какой-либо невежливо​сти, но была явно недовольна.

· У меня кое-какой опыт в этих делах,— после недол​гого колебания проговорила Берди.—Конечно, с такими драматическими ситуациями сталкиваешься не каждый день, но все же...

· Ой, Берди, ну конечно!.. — воскликнула Кэт.— Ты же адвокат! Ты знаешь все эти... Берди!.. Тебе надо быть там, с Ником... Может быть, можно что-нибудь... Иди же скорей! — Кэт сама встала и пошла к двери.

· Успокойся, Кэт,—сказал Джереми,— не надо по​роть горячку,— и неодобрительно взглянул на Берди: чего ей надо, этой выскочке?—Мне кажется, у нас нет основа​ний для паники. Пока ясно одно: Тоби не склонен считать это несчастным случаем и потому будет беседовать с каж​дым из нас в отдельности, уточнять время и обстоятель​ства. Как раз этим он сейчас занимается с Ником. Вне всяких сомнений, что Дамьен умер от отравления, думаю, каждому из вас это ясно.— Он сделал паузу, и всем стало как-то не по себе.— Вопрос в том, было ли отравление случайным. До тех пор, пока нет результатов вскрытия, он будет работать вслепую. Он не сможет ничего дока​зать, пока не будет заключения экспертизы, а это может затянуться на целую неделю.

· Но никто из нас не хотел причинить Дамьену вре​да,—сказала Кэт.—Ведь все мы... дан зачем бы... — Она внезапно осеклась, заметив, как Берди переводит взгляд своих янтарных глаз с одного лица на другое.

Анна была похожа на привидение. Но Кэт дала бы ру​ку на отсечение, что Анна и Дамьен хотят наладить отно​шения. Несмотря на все эти нелепые игры с Джилл, у обоих вчера вечером был именно такой вид. Берди на​верняка тоже это заметила. Анна, несомненно, не охладе​ла к своему мужу — по глазам было видно. И он это чув​ствовал. Был в нем какой-то непонятный магнетизм, при​влекающий женщин. Даже Кэт вчера невольно поддалась его обаянию. Прежде она этого не ощущала, а теперь по​няла, что для такой эмоциональной натуры, как Анна, оно могло оказаться роковым. Стоило Дамьену пома​нить ее, и она бы кинулась за ним очертя голову, забыв о мудрых наставлениях Бетси. Поэтому кто-кто, но Анна не стала бы его убивать.

Сонси сидела бледная, что было вполне естественно, ведь именно ей пришлось заниматься освидетельствова​нием трупа. Бедная маленькая Сонси, впервые за всю свою замужнюю жизнь она оказалась по-настоящему в центре внимания. Встала на колени перед мертвым Дамьеном, который лежал лицом вниз на мокрой тра​ве. На ее прелестном красном халатике оторвалась пуговица, он распахнулся на груди, и стала видна ноч​ная рубашка с дешевенькими кружевами. Хорошенькое личико сосредоточено, бледные пальцы, откинув с го​ловы Дамьена капюшон, профессиональным жестом отыскивают несуществующий на его белокожей шее пульс. А все остальные, образовав кружок, смотрят на нее сквозь утренний туман с почтительным ужасом. Потом Сонси поднимается и говорит: «Да, он мертв», а Крис вос​клицает: «Не может быть!» — и переворачивает тело на спину. И всем открывается жуткое лицо мертвеца. Затем раздается чей-то судорожный всхлип. Родни скрючился под деревом, его рвет. Ползет шепоток об опрыскивании, о том, что Алиса выжила из ума. Бетси вскрикивает: «Бо​же мой, в моем месте!» Сонси, взглянув на нее, начинает хохотать, по щекам ее катятся слезы. Крис поднимает ее и тащит в дом, где у камина сидят Алиса и Зоя.

Кэт взглянула на руки Сонси, так неподвижно лежа​щие на коленях, и вспомнила, как накануне вечером они беспрерывно теребили край джемпера. После истерики в саду Сонси, кажется, обрела душевное равновесие. Бетси и Крис будто перестали для нее существовать, а вче​ра она весь вечер наблюдала за ними из-под полуопущен​ных век, и ревность вгрызалась ей в сердце, словно крас​ноглазая мышь, а что, если у нее наступило мгновенное помешательство... тут Дамьен л подвернулся... Да нет, нет, что за идиотские мысли! В состоянии аффекта людей не травят, решила Кэт. Можно выстрелить, проломить человеку череп или что-нибудь в этом роде... Кэт вдруг представила себе, как Сонси крадется по саду, высматри​вая свою жертву. Карманы халатика набиты отравленны​ми яблоками, маленькое личико искажено злобным оска​лом, безумные глаза блуждают... «Господи, да прекрати же ты, дура!» — обругала себя Кэт.

Она заметила, что взгляд Берди переместился с Сонси на Алису, сидящую, как всегда, у камина. Но даже если Тоби и отказывается верить в несчастный случай, считает все это злым умыслом, то помешанная на своих опрыски​вателях старуха вряд ли могла... Хотя почему бы и нет? Она же ненавидела Дамьена, а кто лучше ее мог впрыс​нуть отраву в яблоко. Но, право, слишком уж замыслова​тый способ. Как бы она заставила Дамьена съесть именно это яблоко, когда они его окружали со всех сторон? Да и вообще глупость: Алиса ведь даже не знала, что Дамьен остался ночевать. Она была уверена, что в тот первый раз он ушел окончательно.

Так... кто еще? Ник? Кэт и думать об этом не желала, какие бы там догадки ни строил Тоби. Ник — самый добрый и самый искренний человек из всех, кого она знает. Правда, вчерашнее поведение совсем не в его духе, но убить, а уж тем более отравить кого-либо он не спосо​бен. Этот вид убийства предполагает заранее обдуманные намерения и хладнокровное их осуществление. Нет, Ник, безусловно, отпадает.

Джилл? Но у нее абсолютно никаких мотивов. Наобо​рот, из-за книги и всего остального ей был нужен живой Дамьен Трелор.

Кто же остается? Крис? У него тоже нет мотивов, на​сколько Кэт может судить Маменькин сынок Родни? По​ложим, мальчишеский порыв, желание рассеять навис​шую над семьей угрозу? Вдруг он вчера заметил горящие глаза Анны и решил сделать героический жест—спасти сестру от позорного примирения с мужем? Вряд ли. Ско​рее всего, он был бы даже рад, если б Анна сбежала и вновь навлекла на себя немилость. Ведь когда она вер​нулась под родительский кров, как блудная дочь, внима​ние его любимой мамочки переключилось с него на се​стру. А Родни наверняка хочется, чтобы его одного Бетси холила и лелеяла и потчевала за ужином нежнейшей жаре​ной бараниной.

Ну хватит, опять тебя бог знает куда занесло, рассер​дилась на себя Кэт. Он бы все равно не смог стать един​ственным для Бетси, не забывай...

Ясный, холодный голос Анны прервал ее размышле​ния.

· Между прочим, этот здоровяк сержант сказал мне, что не исключает самоубийство.

· Самоубийство!—вскричала Джилл.—Что за ерун​да! С чего бы ему...

· Мне кажется,— Анна поглядела на нее в упор, скри​вив губы,— что в данный момент отвергать эту версию не в твоих интересах.

—
Что ты хочешь этим сказать?

· Ну, это же так очевидно.— Анна скосила глаза на дверь, куда полицейские ушли с Ником.

· Ах ты, стерва! Да ты... — Джилл вскочила, зали​ваясь краской.

—
Джилл, Анна, ну, пожалуйста, не ссорьтесь!

Кэт, не помня себя, подлетела к Джилл, чтобы удер​жать ее, обуздать ту злобу, что мгновенно наполнила всю комнату. У нее даже дыхание перехватило оттого, как на глазах исказились два таких знакомых ей лица. Воистину мы друг друга совсем не знаем, подумала она, уводя Джилл на кухню.

—
Пойду поставлю чай,— сказала Кэт и, закрывая за собой дверь, успела перехватить насмешливый взгляд Берди.

Мартин неловко ерзал на стуле и то и дело разминал затекшую правую руку. Вести протокол—дело нелегкое. Правда, ничего особенного допрос Ника Бедфорда не дал. Его показания в целом совпадали с остальными: он ушел из дома около половины одиннадцатого. Да, повздорили, но так, слегка. Он поездил вокруг Атертонского торгово​го центра, потом немного погулял пешком, чтобы «спу​стить пары». По дороге никого не встретил. Сев опять в машину, двинулся к мысу Эко, где остановился и сидел, пока не заснул.

—
В половине шестого проснулся, на душе, как вы по​нимаете, было прескверно, я проклинал себя за свой идио​тизм...

У него такой открытый взгляд, что ему просто невоз​можно не верить, подумал Мартин.

—
Однако вы появились здесь уже после девяти часов, мистер Бедфорд. Где ж вы были до сих пор?

Забавно смотреть, как старый хрыч притворяется паинь​кой, усмехнулся про себя Мартин. Будто не показания снимает, а так, расспрашивает по-приятельски.

—
Да по правде сказать, мне было неловко сюда яв​ляться после того, как я свалял такого дурака. Я поси​дел, послушал радио, потом купил газету.— Ник Бедфорд вдруг выпрямился, и глаза его оживились.— А знаете, тот парень из киоска, наверно, меня запомнил, потому что еще я купил у него плитку шоколада и спросил, где мож​но выпить кофе. Было уже около семи.— Он повернулся к Мартину.—Это газетный киоск на Беллберд-кроссинг.

Он беспокойным взглядом следил, как Мартин зано​сит его показания в блокнот. Бедняга, посочувствовал Мартин, не поднимая глаз от бумаги, думает, это алиби. Доктор в восемь утра установил, что смерть наступила по крайней мере несколько часов назад. Так что этот парень вполне бы успел отравить Трелора, а к семи появиться на Беллберд.

—
Ну так вот,—продолжал Ник, явно ободренный тем, что нашел хотя бы одного свидетеля своих передви​жений,—я выпил кофе в гараже из автомата. Правда, там не было ни души и этого никто подтвердить не может.— Он снова поглядел на Мартина, как бы ища поддержки.

Мартин еще ниже склонил голову над письменным столом.

—
Значит, вы прочитали газету, выпили кофе и потом вернулись сюда, так? — без энтузиазма переспросил Тоби.

Ник кивнул.

—
Больше мне нечего добавить,— сказал он, разводя руками, перепачканными в земле.—За исключением того, что я остановился здесь неподалеку у дороги нарвать цве​тов для Джилл —это с ней мы повздорили...

— Я так и понял, —улыбнулся Тоби. Потом на мину​ту задумался и, не глядя на Ника, произнес: — А размолв​ка ваша произошла из-за Дамьена Трелора, не правда ли?

А в гостиной Бетси снова взяла власть в свои руки.

—
Теперь главное — прямо и без утайки рассказать этому инспектору, сержанту, или кто он там есть, все, что его интересует,— решительно заявила она.— Нам бояться нечего. Мы-то все уверены, что произошла трагическая случайность. И если инспектор, как сказал Джереми, в чем-то сомневается, то мы должны спокойно и вразуми​тельно довести это до его сознания. Конечно, бедный Да​мьен мог и покончить с собой. Ведь мы все знаем, как он был несчастен.

Глазки-бусинки вонзились по очереди в каждого, слов​но бы подбадривая усталых, испуганных людей. Кэт ста​ло жаль ее. Как она печется о том, чтобы в доме была тишь да гладь, чтобы Анна не пустилась во все тяжкие, а старая Алиса не свихнулась окончательно и чтоб даже Ник, которого она считала «почти членом семьи» и очень гордилась дружбой сына с таким видным ученым, не впу​тался в уголовную историю.

—
Все это неприятно, Бетси,—начала Джилл, пере​водя взгляд с нее на Анну.— Но, боюсь, Ник...

Веки у нее опухли от слез, а глаза без обычного макия​жа, когда рыжеватых ресниц и бровей стало совсем не видно, казались бесцветными, круглыми и беззащитны​ми.

—
С Ником все будет в порядке, ты и сама это пони​маешь, Джилл. Похшцейские с первого взгляда убедятся, что он абсолютно непричастен к этому делу. Ты, без​условно, чувствуешь себя виноватой, ответственной за то, что он попал в неприятную переделку. И я бы на твоем месте переживала... — Глазами Бетси клеймила ее, но го​лос звучал ровно и утешительно.— Но он взрослый чело​век, он все поймет и простит. Сейчас ему больше всего нужна твоя поддержка, твоя забота. Поэтому ты просто обязана взять себя в руки.

Джилл встала с пылающими щеками и повернулась к Бетси спиной.

— Я выйду в сад,— сказала она, демонстративно обращаясь к Джереми. — Если я им понадоблюсь, крикни​те мне.

Вскинув голову, она вышла из комнаты и хлопнула дверью.

—
Пожнешь бурю,— вздохнула Бетси, покачивая го​ловой, это ей хороший урок,— и добавила уже более оп​тимистическим тоном: — Но в Ника я верю, он замеча​тельный, и, помяните мое слово, все обойдется. В жизни всякое бывает. Может, для них обоих это даже к лучшему. Эта встряска, возможно, заставит их наконец оформить свои отношения. Я сколько раз наблюдала такие случаи.

Кэт не могла отвести от нее глаз. Удивительный она все-таки экземпляр: себе умеет внушить все что угодно, а понять других абсолютно неспособна.

Дверь из холла открылась, и вошли Ник с молодым полицейским. Ник был бледен и скован, но все же заста​вил себя улыбнуться Кэт. Потом, видя, что Джилл отсут​ствует, вопросительно посмотрел на Джереми.

—
Она вышла в сад, старик,   сказал Джереми. Ник, ни слова не говоря, двинулся к выходу.

· Сержант Тоби желает побеседовать с мисс Алисой Олкотт,— официальным тоном объявил полицейский.

· Ага, стало быть, и до меня очередь дошла.— Алиса ухмыльнулась ему и сжала подлокотники кресла, подни​маясь на ноги.

· Я думаю, мне следует пойти с тетей, - заторопилась Бетси.— Она пожилая женщина, нездорова и...

· Сиди где сидишь, Бет!—рявкнула старуха. —Я еще, слава богу, сама себе хозяйка, хоть тебя это и не устраивает.

· Тетя, да я же только...

· Не лезь, сказала! — Она взтлянула на нее так, что Бетси тут же стушевалась.—А со мной пойдет вот эта женщина.—Алиса показала на Берди.— Беру ее себе в ад​вокаты.

· Но... простите... сержант Тоби...—забормотал Мартин.

· Вот что, сынок, я буду с ним говорить только в присутствии адвоката. Верно, мисс?

· Як вашим услугам, мисс Олкотт, но я...— начала было Берди.
· Остальное потом,—проворчала Алиса.— Оплата и все такое. Пошли! — Она на удивление проворно двину​лась к двери.

Берди встала и последовала за ней, озадаченно подняв брови. Шествие замыкал Мартин, старательно глядя себе под ноги, чтобы невзначай не встретиться с горящим взо​ром Бетси.
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—
Слава богу, избавились наконец от этого прохо​димца. С плеч долой. А ежели его прикончил кто — спасибо ему за такую услугу!

Алиса с вызовом уставилась на Тоби, а тот в свою оче​редь украдкой взглянул на тихонько сидящую Берди, ко​торая, опустив глаза, едва заметно улыбалась. Тоби на​хмурился.

—
Скажу вам со всей откровенностью, мисс Олкотт: я пока не знаю, был ли это несчастный случай, самоубий​ство или даже убийство. Отдельные детали, обнаружен​ные при осмотре трупа и окрестностей, настораживают, и я бы не спешил с выводом о том, что Трелор случайно отравился недавно опрыснутыми яблоками. Однако при​знаки отравления налицо: перед смертью покойника рва​ло, рядом с трупом найдено несколько огрызков. Кроме того, как известно, вы предупреждали своих гостей, что деревья опрыснуты и есть с них яблоки опасно.

Алиса слушала его очень внимательно.

—
А теперь, мисс Олкотт, я бы попросил вас припом​нить, чем и в какое время вы опрыскивали деревья.

Старуха посмотрела на него в упор и медленно, раз​дельно протоворила:

—
Я уже сказала тебе, сынок, что не помню, когда и какие деревья опрыскивала. Если этот гнусный червяк вздумал ночью воровать яблоки из моего сада—я не от​вечаю. Понял?

· Хорошо, мисс Олкотт, пока оставим это.—Тоби устало провел рукой по лбу и по веснушчатой лысине, как бы стараясь навести порядок в голове.— Скажите, а не слышали ли вы чего-нибудь необычного в ту ночь после того, как ушли к себе? Или, может быть, видели, ведь ва​ша комната выходит окнами в сад.

· Да, мне оттуда видны почти все мои деревья.

· Так как же?

· Да нет, особо ничего. Как всегда: люди ходили взад-вперед, спускали воду в уборной. Еще слыхала, как эта дуреха за перегородкой выла в подушку. Нынче женщины всякий стыд потеряли. Да и мужчины тоже.

· Вы, очевидно, имеете в виду миссис Сьюзен Тен​дер?— Взгляд Тоби снова упал на Верити Бердвуд, и он с интересом отметил, что улыбка исчезла у нее с лица.

· Да, я ведь сплю за перегородкой, а она тонкая, что картон. Через нее все слышно, что на веранде творится, а уж ночью и подавно. Если уж на то пошло, сынок, я слы​хала там кое-что и почище. Подумаешь, девчонка пла​чет— это мне не в диковинку! — Ее глаза блеснули из-под тяжелых век сперва на Тоби, потом на Мартина, и рот снова скривился в ухмылке.

Мартин густо покраснел. Старая карга! В доме смерть, а ей хоть бы что. Еще говорит, что молодые стыд потеря​ли!

Тоби и глазом не моргнул.

· Вы слышали, как плакала Сьюзен Тендер. Когда примерно это было?

· Да рано, я только-только пришла к себе. Она-то еще раньше убежала: Бет к ней прицепилась: дескать, она строила глазки этому распутнику. Чистое вранье! Даже слепой бы увидел...

· Строила глазки покойному, мистеру Трелору?

· Тогда, черт его дери, он еще покойником не был.— У Алисы вырвался горький смешок.— Куда гам—так и вертелся возле каждой юбки. «Моя милая» да «моя пре​лесть»—никого не обошел!.. Сперва за рыжей увивался, после на жену стал поглядывать, потом к этой пристал, к жене Криса, там и до самой Бет добрался, а на закуску опять рыжая... Даже ко мне подлаживался, гнусь такая. Одним словом, может, кому из них это и нравилось, да только не этой... как бишь ее... Флосси, что ли... Она, бед​ная, не чаяла, как от него отвертеться, это было ясно как божий день. А Бет, чертовка, зазря ее обидела. Ее ведь хлебом не корми—дай при всех уязвить кого-нибудь. Чтоб после на своем настоять. Она такая... Когда-нибудь обожжется на этом.

· На своем настоять? — как бы невзначай переспро​сил Тоби.

· А то как же! Она добивается, чтоб Крис жену бро​сил. Хочет, чтоб женился на ком познатней, а то и вовсе холостяком остался. Ей ведь надо самой им командовать. Вон как она с Анной расправилась! А теперь за Криса возь​мется...— Алиса вдруг осеклась, спохватившись, что наговорила лишнего, и беспокойно повернулась к Бер​ди.— Может, я зря говорю?

· Говорить или не говорить—ваше право, мисс Ол​котт,—спокойно сказала Берди.—Однако будет лучше, если теперь вы расскажете сержанту Тоби все, что вы ви​дели и слышали прошлой ночью.

Алиса снова ссутулилась.

— Ну, значит, девчонка плакала, потом все какие-то разговоры, и дверь—то откроется, то закроется. Потом вроде угомонились. Крис пришел к себе, говорили они ти​хо, но я-то все равно слышала. Она плакать сразу переста​ла. Еще ветер всю ночь шумел. Я слушала-слушала, уж думала—крышу сорвет. Свет везде погасили, и у Криса, и на кухне—других-то окон мне не видно. То и дело хло​пали дверью черного хода—оно и понятно, там ведь уборная. Да трубы гудели в ванной —это, стало быть, ру​ки мыли. Вот и все, сынок.

Алиса уж было собралась уходить, но Тоби опередил ее, вопросительно подняв брови.

—
Неужели все, мисс Олкотт? А вот Анна упомянула о какой-то суматохе в холле, вскоре после полуночи. Не слышали?

· Твоя правда, слыхала крик, а после разговоры... Но это уж было далеко за полночь. Во втором часу, думается. Однако вскоре утихли. Должно, что-нибудь опять с женой Криса... Они потом шушукались у меня за стенкой — слезы и все такое. Ну, улеглись наконец.

· А ведь вы, мисс Олкотт, определенно недолюбли​вали покойного,— заметил Тоби, задумчиво глядя на ста​руху.—Не объясните почему?

Алиса презрительно фыркнула.

· Тому, у кого голова есть на плечах, не за что его любить. Я, как его первый раз увидела в прошлом году, сразу поняла, что он за птица. Ночью разъезжает, до по​лудня спит. Все амурничал, так его перетак. Честная жен​щина, коли с таким ветрогоном свяжется, потом долго слезы лить будет.— Щеки ее даже слегка порозовели от гнева, а глаза недобро сверкали.

· А дочь вашей племянницы вы любите?—вдруг спросил Тоби.

Алиса сомкнула губы, и краска медленно сошла с ее лица.

· А ты как думаешь! — с каким-то вызовом сказала она.—Ясное дело, люблю, своей-то семьи у меня нету.

· Благодарю вас, мисс Олкотт.—Тоби явно остался доволен беседой.—На сегодня хватит.

Время шло. Рубашка прилипла к телу, и прорезь на груди, где отсутствовала пуговица, стала еще шире, гал​стук сбился набок. Верхнюю пуговицу Тоби расстегнул. У Мартина уже мутилось в глазах, а волосы встали ды​бом. Один за другим все обитатели дома приходили в мрачную спальню, и каждый рассказывал свои впечат​ления о предыдущей ночи.

Кэт была предпоследней—перед Берди и после Дже​реми, который вышел чернее тучи. А она, к удивлению своему, обнаружила, что пока все не так уж страшно. То​би не спросил ее мнение относительно версии о самоубий​стве, и ей не пришлось лгать, что это возможно, хотя в глубине души она была убеждена: такого быть не могло. При первой же возможности она ввернула, что Ник один из лучших людей на свете, правда призналась, что таким злым, как вчера, никогда его не видела. Тоби не стал об этом расспрашивать: видно, о размолвке между Джилл и Ником ему порассказали достаточно. Короче говоря, ей оставалось только подтвердить основные факты.

Отвечая на вопросы, Кэт то и дело косилась на потем​невшие огрызки яблок, которые валялись на тумбочках по обе стороны огромной кровати. Да, Бетси, должно быть, и впрямь не в себе была, раз не убрала их оттуда. У Кэт при виде этих огрызков почему-то защемило сердце. В до​ме так было заведено: во время сбора урожая каждый, ло​жась спать, находил возле постели яблоки, положенные заботливой рукой Бетси.

Вы, кажется, и дочь сюда привезли, миссис... Дила-ни?   полюбопытствовал Тоби.

Да, Зое семь лет. Она сейчас у Терезы... ой, забыла фамилию... у соседки через дорогу.

А-а, это та, что заходила вчера позвонить? Непре​менно ее навещу. Тереза Салливан... — Тоби задумался.— А как вы считаете, миссис Дилани, ваша Зоя не могла что-нибудь видеть или слышать вчера ночью?

—
Нет... не думаю, сержант, — помотала головой Кэт. Она бы мне сказала. Правда, я ни о чем ее и не спрашивала. Мне как-то не хочется, чтобы она догада​лась...

Разумеется, это ни к чему.

Мы с Джереми всю ночь спали спокойно. Если не считать инцидента с Сонси—вам, наверно, уже рассказа​ли. Но Зоя после этого сразу заснула. По крайней мере мне так показалось. Я и сама через пять минут уснула мертвым сном, поэтому боюсь, что больше ничего сооб​щить вам не смогу. И Зоя тоже—едва ли.

· Ну что ж, ничего не поделаешь. Надо сказать, мне все повторяют эту фразу.— Тоби захлопнул блокнот и поднялся. — Вы пока свободны, миссис Дилани. Со слов вашего мужа я понял, что вы хотели бы уехать отсюда как можно скорее.

· О да, очень! — вскинулась Кэт.—А когда можно уехать?

Тоби провел рукой по лбу, задумчиво почесал свою блестящую лысину.

—
Вообще-то, миссис Дилани, я уже сказал вашему мужу, что прошу вас задержаться на некоторое время.

Кэт сразу поникла.

—
Я... я даже не знаю... — промямлила она и вдруг взорвалась:—Но почему, почему вы...

И не докончила фразу, вспомнив безнадежный взгляд Джереми, когда они столкнулись на пороге комнаты.

— Я сделал все, чтобы ускорить вскрытие, и тем не менее заключение экспертизы будет готово только через несколько дней, спокойно объяснил Тоби.— И если оно подтвердит мои предположения, то мне придётся снова всех вас побеспокоить. Одним словом, будет гораздо удобнее, если вы все останетесь здесь, на месте...

Кэт больше не слушала этот тягучий, будничный го​лос, она чувствовала, как духота и мрак спальни опуты​вают ее, словно паутина.

Мартин с наслаждением прихлебывал чай, грея руки о толстые стенки фаянсовой кружки, и наблюдал испод​лобья за Тоби: тот с отрешенным видом жевал печенье. В желтоватом свете лампы лицо его было похоже на ста​ринную олеографию—крестьянин в харчевне или что-нибудь в этом роде. Уголки губ опущены, глаза полузакры​ты: Мартин уже не раз подмечал у него в минуты отдыха такое выражение. Казалось, все его мысли сосредоточе​ны лишь на том, успеет ли он убрать пшеницу до дождей или не промахнулся ли он с тем рыжим псом, которого не​давно купил у соседа.

Мартин неуклюже поерзал, и Тоби поднял голову на скрип стула.

Ну, что скажешь, парень?

Да ничего, сэр. — Брови Мартина устремились вверх.- Все как-то... Они ведь твердят одно и то же: спа​ли, ничего не слышали... хм...— он замялся.— Да и вообще, я не знаю...

— Зачем я вожусь с этим?—Тоби пристально погля​дел на него и подтянул ремень.— По правде сказать, я и сам не знаю. Может, я делаю из мухи слона? Но мне хо​телось спросить их прежде, чем они успеют сопоставить все свои впечатления.

· Вы считаете, что один из них лжет, сэр?

· Это по меньшей мере, если я хоть что-нибудь пони​маю в людях. А скорее всего, не один — все сразу. Кто-то хочет себя оградить, кто-то выгораживает другого.

· Да-а... Вообще-то получается, что все они ни в грош не ставили покойника.

Не то слово. Я таких типов встречал. Обычно люди бегут от них, как от чумы. —Тоби помолчал, уголки губ снова опустились.— И дело не только в Трелоре. Дело в том, что его они не любили, а в Бедфорде, наоборот, ду​ши не чаяли...

· Но он же...

· Давай выкладывай все, что думаешь,— понукал его Тоби.— Что он?

· По-моему, он человек порядочный. Ну, свалял дурака, что такого? С людьми это бывает. Мне кажется, он правду говорит... и про кофе, и про газету, и про все остальное.

· Да, вроде не врет. Но не мешает проверить. Загля​ни-ка ты в киоск на Беллберд-кроссинг. А вот что он де​лал ночью—это уже не проверишь. Мог он вернуться и пришить Трелора, пока все спят? Вполне.

· Вы правы, сэр... но все-таки я не думаю, что он это сделал... отравил то есть, с какой бы стати Трелору есть яблоки у него из рук? Ведь между ними кошка пробежала. Он бы точно его заподозрил. Не мог же Бедфорд отра​вить весь сад. Одним словом, как-то не укладывается.

· Да спустись ты на землю, Мартин. Они нам подсу​нули эти чертовы яблоки, чтоб навести на ложный след. Надеюсь, вскрытие покажет, что яблоки здесь вообще ни при чем.— Тоби сказал это и тут же раскаялся: не надо бы​ло до времени открывать карты.

· Как?—опешил Мартин. —Но это же отравление. И доктор сказал...

· Ну, сказал, и всем ясно, что это отравление. Но с чего ты взял, что именно яблоками?

· Так ведь он ничего другого не ел. Все подтвердили.

· Подтвердили! Да мало ли что они подтвердят. Слишком уж ты доверчив, парень, таким в полиции де​лать нечего.— Тоби покачал головой.—По виду-то все совпадает. Ладно, подождем вскрытия. Кстати, на рвоту ты обратил внимание?

—
Нет, сэр,— с отвращением выговорил Мартин.— Я думал, лаборатория...

— Лаборатория—само собой. Они всё изучат—и огрызки, и те яблоки, что мы с деревьев нарвали. Но мы​то должны обследовать все на месте. Для сыщика что главное? Чутье! У лаборанта какое чутье может быть? Си​ди там со своими пробирочками да делай всякие парши​вые анализы. А нюхом чуять и мозгами шевелить это наше дело, понял?

—
Да, сэр, простите.

Тоби посмотрел на него и тяжело вздохнул.

Мартин смущенно уткнулся в блокнот, мысли не дава​ли ему покоя. Тоби небось жалеет, что нет с ним Денвера, обстоятельного и дотошного субъекта. Правда, он тупо​ват, не говоря уж о чутье, зато опыта ему не занимать. Уж Денвер бы обязательно обратил внимание на рвоту. Уж он ни за что бы не потерял голову при виде мертвеца. Од​нако Денвер полгода назад вышел на пенсию и теперь вы​ращивает орхидеи и телевизор смотрит. А Тоби наверня​ка думает: вот, подсунули молокососа! Мартип напряг свои извилины, чтобы родить хоть какую-нибудь по​лезную для дела идею. Ну хоть самую завалящую!

—
А старуха-то вроде меньше всех его жаловала,— вдруг улыбнулся Тоби, следуя ходу своих мыслей.

Это уж точно... как она тут распалялась, а? Крово​пийца, распутник, женщины слезы будут лить!.. По-моему, она перегнула палку, вам не кажется? Тоби одобрительно взглянул па него.

—
Как пить дать. Верно мыслишь. Продолжай в том же духе и на слово никому не верь. Ладно, шутки в сторо​ну. Ступай позови мисс Бердвуд и смотри не упусти ниче​го. Мне ее показания очень нужны, ясно?

Мартин выкатил глаза. Что это нашло на старика? Она же случайно сюда попала и, скорей всего, Трелора прежде в глаза не видела. Чего же он ждет от нее такого уж потрясающего?

—
Эй, парень, муха в рот залетит! — прикрикнул То​би.— Делай, что сказано.

Мартин бросился исполнять.

Верити Бердвуд о чем-то шепталась на кухне с Кэт Ди​лани. Последняя при виде Мартина вздрогнула и винова​то потупилась. А Верити и бровью не повела. Ее странные янтарные глаза глядели из-под очков немигающе и оцени​вающе. Мартин смущенно откашлялся.

—
Мой черед?—с готовностью спросила она.— Отлично! Пока, Лани, после договорим.

Она подмигнула подруге, решительно тряхнула корот​ко стриженными каштановыми волосами и быстро пошла к двери. Мартин едва поспевал за ней.

Тоби, как истинный джентльмен, встал при ее появле​нии. А она спокойно уселась и приготовилась отвечать на вопросы. Мартин наблюдал за ней с интересом. Странная женщина, явно выделяется из всей компании. Похожа на какого-то пушистого зверька в этом мохеровом свитере, из высокого ворота которого торчит головка с большими живыми глазами. Ноги обуты в черные матерчатые та​почки и едва достают до пола. Руки без единого перстень​ка спокойно сложены на коленях.

Старый сыщик почему-то медлил. Снова записал ее анкетные данные, расспросил о том, что она делала про​шлой ночью. Верити отвечала односложно, и, когда с формальностями было покончено, наступила пауза.

· Мисс Бердвуд,—сказал наконец Тоби,— я нарочно оставил разговор с вами напоследок, потому что, на​деюсь, именно вы сможете мне помочь.

· Вот как?-—вежливо осведомилась она.

· Да. Когда я беседовал с мисс Олкотт, я вдруг вспомнил, откуда знаю вашу фамилию. Вы, если не оши​баюсь, сотрудничали с моим братом—Дэном Тоби. Это было в Сиднее, несколько лет назад. Дело Селии Моррис, припоминаете?

Верити кротко улыбнулась и подняла на него глаза.

· Совершенно верно. Я тоже сразу подумала, что вы родственники: Тоби не очень распространенная фамилия.

· Дэн до сих пор говорит, что, если б не вы, этой Моррис ни за что бы не выпутаться.

Верити слегка порозовела, и улыбка стала теплее. Ее не могли скрыть даже огромные очки. Внезапно в облике этой женщины проступило что-то лукавое, озорное. Ого, подумал Мартин, а она не такая уж дурнушка, надо толь​ко присмотреться.

—
Очень мило с его стороны, хотя моя заслуга и неве​лика. Кое-что в этом деле показалось мне странным, я и решила порыться в документах. Селия—моя сослужи​вица, поэтому мне хотелось ее выручить. Бумаги я переда​ла Дэну, а уж все расследование он вел сам.

Тоби придвинулся к ней поближе.

—
Так вот, мисс Бердвуд, вы уже поняли, надеюсь, что в этой истории не все так просто, как вьпглядит на по​верхности. Даже если бы я ничего о вас не знал, ваше мне​ние все равно бы меня очень интересовало. Ведь вы, если можно так выразиться, единственный аутсайдер в этой команде. Вы одна никоим образом не причастны к делу. Вы меня понимаете?

Тоби расплылся в улыбке, она едва ответила. Эта у него на поводу не пойдет, подумал Мартин, как он перед ней ни рассыпайся. Очень даже себе на уме дамочка.

· Да-да, конечно, сержант. И постараюсь помочь, сколько смогу.

· Ну и отлично. Спасибо. Так... возьмем быка за ро​га. Как по-вашему, могла быть у кого-либо из тех, кто на​ходился в доме прошлой ночью, причина избавиться от Дамьена Трелора?

· Почти у всех, пожалуй.— Верити усмехнулась, но сразу посерьезнела и, склонив голову чуть набок, продол​жала: —Он был человек неприятный, и его вчерашний ви​зит ни у кого особой радости не вызвал. Это очевидно. Однако мне трудно судить, ненавидел ли его кто-нибудь настолько, чтобы решиться на убийство.

· Вот вы сказали «почти у всех». Значит, были ис​ключения?

· Ну, Джилл Мишон, например, с ним как будто ла​дила. Они ведь даже работали вместе, хотя и ее Трелор поставил в неловкое положение: своим приездом он спро​воцировал вспышку ревности Ника Бедфорда, ее фактиче​ского мужа. Впрочем, на мой взгляд, особых оснований для этого не было. Дамьен Трелор не пропускал ни одной женщины: видимо, это был его способ самоутверждения.

Джилл, насколько я понимаю, мужским вниманием не об​делена и вряд ли могла бы увлечься таким вульгарным ловеласом.

Она перевела взгляд с Тоби на Мартина. Тот как-то сразу съежился и стал еще усерднее царапать в блокноте. Эта женщина держится безупречно, но от ее взгляда му​рашки бегут по коже.

Меня, естественно, Трелор не интересовал ни с ка​кой стороны. Но для всех прочих его пребывание в доме было неудобно и неприятно.

—
И все-таки ему позволили остаться на ночь.

—
Он так представил дело, что у хозяйки другого вы​хода не оказалось. И потом, в дом его все-таки не пусти​ли — изолировали в гараже. Хотя мне показалось стран​ным, что миссис Тендер пошла на это: она, как известно, ненавидела Дамьена Трелора и стремилась оградить дочь от его влияния. Но Кэт Дилани утверждает, что мне не да​но понять законов, по которым живет эта светская жен​щина.—Она снова едва заметно усмехнулась и неожидан​но проговорила: Знаете, сержант, я как-то не вижу смы​сла в ваших вопросах. Что я могу вам ответить? Я ничего не заметила прошлой ночью, а о взаимоотношениях этих людей знаю только понаслышке. Анна Трелор уверяет, что вы не исключаете самоубийство. По словам Джереми Дарси, вы якобы склоняетесь к версии об убийстве. А Бетси Тендер по-прежнему клянется, что это несчаст​ный случай. Я, право...—Она развела руками и вновь сло​жила их на коленях.

Тоби, казалось, не находил слов. Да, подумал Мартин, шеф сел в лужу. Каков поворот, а? Впрочем, ничего удиви​тельного. При его опыте обращаться за помощью к не​профессионалу! И дело-то выеденного яйца не стоит — сколько у него таких было! Вот теперь и получил по за​слугам! Старик явно теряет форму, раз начал слушать россказни своего брата. Мартин однажды видел Дэна То​би и остался разочарован. Он совсем иначе представлял себе сиднейского сьпцика. Что это за сыщик—мед​лительный, грузный и седой, как старый вомбат
 ? Хо​рошо, если он помнит, как его зовут и какой нынче день, что уж говорить о раскрытии сложных преступлений.

· Мисс Бердвуд,— медленно, с расстановкой про​изнес Тоби.— Я ведь не прошу чего-то особенного. Вы только понаблюдайте и поразмыслите обо всем хорошень​ко, идет? Случай, по-моему, запутанный. Почти каждый из них «мел основание и возможность расправиться с Трело-ром, если он действительно был убит. Вы единственная, кого я знаю и кому могу довериться. Единственный чело​век вне подозрений. Я прошу вас остаться здесь на не​сколько дней и помочь мне. Согласен, может быть, это не в ваших силах. И все равно, ваше присутствие просто не​обходимо: кто знает, что здесь произойдет без меня?

· Конечно, я постараюсь,— сказала Верити, избегая его взгляда.—Я же не против: все, что смогу, сделаю.

· Вот и договорились.— Тоби хлопнул себя по коле​ням.— Мартин! Отнеси эти чашки миссис Тендер, побла​годари ее и скажи, что мы идем в дом напротив, перегово​рить с Терезой Салливан.

Мартин засунул блокнот в карман и схватил поднос с чашками. Пока он открывал дверь, что с подносом в ру​ках было довольно затруднительно, его слуха достигли слова Верити Бердвуд:

—
Может, и мне пойти с вами? Я заберу Зою, чтобы не затруднять Кэт.

—
Разумеется, мисс Бердвуд.—Он так и сиял. Противно скрипнув, дверь за Мартином захлопнулась.
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Чай и сочувствие

Выйдя на улицу, где светило неяркое, уже не дающее тепла солнце, Мартин зажмурился, и у него защекотало в носу. Желудок подвело от голода. Он мысленно поже​лал себе, чтобы интервью с миссис Салливан не затяну​лось надолго. Тоби и мисс Бердвуд о чем-то заинтересо​ванно беседовали, стоя возле белой машины.

Автомобиль был весь в грязи и изнутри забит какими​то коробками, пакетами, свертками. Видимо, это и были приобретения покойного антиквара, купленные в здешних краях. Наверняка скупил все за бесценок, они ведь такие мошенники, эти антиквары! А тут в горах им есть чем по​живиться: фарфор, книги, потемневшие картины в при​чудливых рамах обломки прошлого, сохранившиеся у какого-нибудь одинокого старика или у старой девы, вроде Алисы, над которой время не властно. Они всю жизнь проводят в окружении этой рухляди. Мать Мартина после смерти бабушки тоже продала все ее вещи какому-го перекупщику. Они не только не подходили к обстанов​ке их дома, а и просто не поместились бы. К тому же мать терпеть не могла старого хлама.

Вот и миссис Тендер тоже: сразу видно, как у нее руки чешутся повыбросить все Алисино барахло, вымыть, вы​скоблить дом, повесить новые цветастые занавески, по​ставить полированную мебель. Правда, эта дама в отли​чие от матери знает, что почем. Мать же, выручив за все пятьдесят долларов, была на седьмом небе от счастья. А миссис Тендер нет, она не промахнется: как пить дать, отправит вещи на аукцион, как поступают все практичные люди. Какую-нибудь диковинку оставит себе Анна Тре​лор к примеру, большой чугунный котел из кухни. А что, если посадить туда пальму или другое комнатное растение, получится оригинально. Миссис Тендер возьмет себе чайный сервиз или одну из картин. Алисе позволят взять на память что-то из мелочей, а все остальное прода​дут. В новой чистенькой бонбоньерке, куда миссис Тендер поселит Алису, много не разместишь. Да и зачем Алисе большая квартира? Вдали от своего дома старуха и года не проживет.

У Мартина, непонятно почему, защемило сердце.

—
Эй, Макглинчи!

Мартин вздрогнул и виновато уставился на Тоби, чья туша выросла перед ним. Хрупкая Верити Бердвуд уже пересекала улицу.

· Ну, какие соображения?—спросил Тоби.

· Вы про машину, сэр?

· А про что же еще! — раздраженно буркнул Тоби.

· Э-э... ну... шины сдуты...

· Так. — Тоби явно ждал чего-то еще.

· Машина от этого накренилась, так что он должен был это заметить, как только вышел.

· Вот именно, если, конечно, он не слепой. Ну и...

· Ну и... — Мартин лихорадочно соображал,— ...не​понятно, почему он так долго не возвращался в дом?

· Да, почему?—И Тоби опять выжидательно посмот​рел на него.

Ага, догадался Мартин, экзамен на сообразитель​ность!

· Возможно, сэр, он не знал, как поступить,— помедлив, отозвался Мартин,—и ему понадобилось время на размышления.

· Что, целых пятнадцать минут?

· Да, но... может быть...

— Слушай, Мартин, у нас ведь и раньше ребятня про​тыкала покрышки, не так ли?

· Ну еще бы! Сколько раз. Помните, в прошлое вос​кресенье в Катумбе на всех автомобилях, стоящих вдоль улицы, спустили шины?.. И какая после из-за этого пробка образовалась.

· Точно. По всей улице. А чтобы они из целого ряда выбрали какую-нибудь одну машину—такое бывало?

· Гм, пожалуй, нет,—подумав, ответил Мартин.— Ну, разве что машина уж слишком шикарная—«роллс-ройс» там или «ягуар»... или когда они мстят кому-то.

· А как ты думаешь, кто из них мог гулять здесь или проезжать на велосипеде поздно вечером, в этот холод и туман?

· Не знаю. Скорей всего, они все уже по домам разбежались. Кому охота в такую погоду шляться по улице?

— Ну да, сидели небось дома в тепле, у телевизора, да суп хлебали, а?—Тоби подмигнул своему помощнику, не так давно вышедшему из «велосипедного» возраста.—И что это значит?

· Это значит... что тут кто-то другой постарался. Но ведь из дома, пока там был Трелор, никто не выходил. Они в один голос это заявили.

· Ну, Мартин, кто же остается?

—
Понял! Трелор сам проткнул шины, раздумчиво произнес Мартин. —Значит, он хотел остаться ночевать. Но зачем? Ему надо было что-то сделать?

—
Или с кем-то поговорить без свидетелей? Вот это, дружище, мы и должны выяснить.

Верити Бердвуд вместе с Зоей стояли на газоне перед скромным домиком на другой стороне дороги и наблюда​ли, как огромный черный кот играет со щепочкой. Под​ходя, Саймон и Мартин расслышали, о чем они говорят.

· Тереза разрешила мне и завтра прийти, когда будет купать Нел. Она сказала, что я ей очень помогла. Берди!

· Да?

· Знаешь, у Терезы есть такой игрушечный домик с маленькими деревянными куколками и с мебелью. Она обещала мне его достать. А у тети Алисы есть Ноев ков​чег и еще поезд, но она забыла, где они. Тереза сказала: поиграешь с кукольным домиком, пока тетя Алиса не най​дет...— Зоя вдруг заметила Мартина и Тоби; глаза ее округлились и стали серьезными.

· Вот, Зоя, это мистер Тоби и мистер Макглинчи. Они пришли поговорить с Терезой.

Зоя улыбнулась, шмыгнула носом и вежливо поздоро​валась.

—
А зачем, Берди? — скосив рот на сторону и все еще улыбаясь, зашептала она.— Зачем им говорить с Терезой?

Тоби ответил на ее улыбку.

—
Да вот, малышка, думаем, Тереза нам поможет... Она же соседка... тети Алисы.—Он кивнул Берди и заша​гал по дорожке к дому.

Мартин последовал за ним.

-- Про Дамьена, да, Берди? — услышал он вопрос де​вочки.- А мне нисколечко не жалко, что он умер. Вчера из-за него ругались, плакали и меня разбудили. Джилл плакала, я сама видела. И все из-за него!—Зоя говорила громко и сердито.

· Любого человека жаль, когда он умирает,— твердо ответила Берди.— Вырастешь —поймешь.

· Я уже выросла—мне семь с половиной. Я умею играть в карты и немножко кататься на коньках. И могу долго не засыпать вечером, даже когда взрослые снят. Ты не думай, я уже большая...

Мартин втянул голову в плечи и ускорил шаг. Ему ста​ло стыдно оттого, что он невольно подслушал слова не​винного ребенка, которого до времени заставили стать взрослым. Так стыдно, как будто он, Мартин, насильно втягивает девочку в этот страшный мир.

Слыхал?    пробормотал Тоби, когда Мартин по​равнялся с ним и они стали подниматься по лестнице. Устами младенцев... Кричали, плакали так, что ее разбу​дили. Видно, не такая уж «незначительная» была раз​молвка, как они пытаются представить!

Мартин кивнул.

—
Я вот что думаю, продолжал он, но высказать свою мысль ему не удалось.

Они увидели, как дверь распахнулась и на пороге воз​никла Тереза Салливан.

Потом, даже спустя годы, оба частенько вспоминали эту минуту: женщина, прищурясь со света, глядела на них из дверного проема. Тяжелая коса покоилась на одном плече. Толстая шерстяная юбка доходила ей до лодыжек, голубая блуза навыпуск с потрясающей вышивкой и стоя​чим воротником свисала красивыми складками. На ногах синие чулки и черные туфли на низком каблуке. Да, наряд, прямо скажем, экзотический.

Высокая женщина с пышной грудью и сильными рука​ми держала на сгибе локтя крошечное существо в красном комбинезончике, и это существо уцепилось ручонкой за тяжелую косу Терезы, а голубые глазки остановились на незнакомцах.

—
Э-э... миссис Салливан?

Тоби прикрыл ладонью глаза, не отводя их от женщи​ны. Почему-то они вдруг увлажнились, и ему пришлось их вытереть тыльной стороной ладони. Преодолев послед​ние ступеньки, он оказался на одном уровне с хозяйкой дома.

—
Сержант уголовной полиции Тоби,—произнес он твердым голосом.

Потом представил жавшегося у него за спиной Марти-на с обычным чувством раздражения, с одной стороны, а с другой—привязанности к этому долговязому парню, напускавшему на себя мрачный вид, который был призван выразить решимость и деловитость, но не мог обмануть даже Терезину малышку. Как бы в подтверждение этого она ткнула его в грудь своим маленьким кулачком.

—
Агу,— приветливо и радостно пропела кроха.

Молодой сыщик улыбнулся и показал ей большой па​лец, испачканный пастой от шариковой авторучки. Ма​лышка сосредоточилась, сведя глаза к носу, и крепко ухва​тила палец.

· Агу,— повторила она удовлетворенно, а когда за​рдевшийся Мартинпопытался высвободиться, сжала палец еще сильней.

· Ну вот, вы и попались!—проговорила миссис Сал​ливан.— Проходите и садитесь.— Потом крикнула Бер​ди:— Вы как насчет кофе?

Берди помахала в ответ, что-то сказала Зое и направи​лась к дому.

Тереза Салливан оказалась приветливой и радушной хозяйкой. Суровое выражение, которое было у нее вчера в доме Алисы, совсем исчезло, только тени под глазами и легкая морщинка меж бровей свидетельствовали о том, что жизнь ее далеко не безоблачна. Она посмеялась над Мартином: тот, боясь обидеть свою новую маленькую приятельницу, не отбирал у нее захваченный в плен палец, а неловко топтался рядом с Терезой.

—
Я как раз сварила кофе,—сказала Тереза, ведя го​стей через холл.

Внутри дома, выглядевшего снаружи аккуратно, но слишком скромно, царили тепло и уют. Слабый запах ма​стики, исходивший от полов, смешивался с ароматом ко​фе. Справа по коридору располагалась гостиная, слева— еще две комнаты; дверь одной была открыта, и Мартин успел заметить, что это спальня: стены выкрашены в бе​лый цвет, узкая односпальная кровать, рядом колыбель​ка, столик со сложенными стопкой пеленками и очень кра​сивое старинное трюмо. На мягком кресле, поверну​том к окну, лежало множество подушечек. Вид одно​спальной кровати, стоящей бок о бок с колыбелькой, вну​шал не выразимую словами грусть...

По коридору они пришли в тесную, темную кухоньку, где приятный аромат кофе и пряностей не мог, однако, перебить запаха старой газовой плиты и отсыревшего ли​нолеума. Над мойкой было небольшое окошко, а рядом дверь с цветным витражом—еще один выход. Там, на за​росшей кустами аллейке, высился внушительных разме​ров газовый баллон. Женщина торопливо увела их от этой унылой картины на застекленную веранду позади до​ма. Тут она остановилась, пропуская гостей вперед.

Мартин растерянно захлопал глазами: как будто в дру​гой мир попал. Помещение не слишком просторное, но белые стены, бело-голубые индийские коврики, растения в корзинках словно бы наполняли его светом и воздухом. Голубые занавески были раздвинуты, и за двойными стек​лами веранды открывался старый сад с тенистыми фрук​товыми деревьями, среди которых были проложены це​ментные, поросшие мхом дорожки. Осеннее солнце уже не грело, поэтому в углу мерно посапывал допотопный газо​вый обогреватель.

—
Садитесь, пригласила Тереза, указывая па кушет​ку, стоящую вдоль стены.

Она осторожно высвободила палец Мартина из ма​ленького цепкого кулачка и положила малышку на зали​тый солнцем разноцветный коврик возле двери. Девочка стала дрыгать ножками, одетыми в махровый комбине-зончик, а раскрашенная позолоченная солнцем рыбка, подвешенная к потолку, медленно и плавно проплывала над ней.

— Сейчас принесу кофе, сказала Тереза и вышла. Вскоре из кухни донеслось звяканье посуды. Берди по​стояла с минутку, потом тоже присела на кушетку. Мар​тину не сиделось на месте; он нервно вертел в руках свой блокнот, краем глаза наблюдая за Тоби. Переводя взгляд на малышку, невольно улыбался. До чего забавная! В две​рях вновь появилась Тереза, держа в руках поднос, на ко​тором стояли глиняные кружки с кофе. Тоби привстал.

—
Я сама, не беспокойтесь,—с улыбкой остановила его женщина и поставила поднос на стол.

Тоби тоже заулыбался и снова уселся среди подуше​чек. Мартин глазам своим не верил. Что это со стариком?

Он никогда его таким не видел. Если б он не знал Тоби как облупленного, то непременно решил бы, что эта красотка в вышитой блузке подцепила шефа на крючок.

· Вы извините, миссис Салливан,—начал Тоби, все еще улыбаясь,—мы долго вас не задержим. Всего не​сколько вопросов. Сперва скажите: вы заходили вчера ве​чером в дом напротив?

· Да. Мне нужно было позвонить. У меня пока нет телефона, и я часто звоню от мисс Олкотт... от Алисы.

—
Так, и долго вы там пробыли?

—
Ну, точно не помню, минут пятнадцать, наверное, а может, и меньше—десять. Понимаете, у Алисы было много народу, и мне не хотелось их беспокоить.

—
А прежде вы не встречались с миссис Тендер? Тереза слегка покраснела и поджала губы.

—
Нет. Я много слышала о ней от Алисы, а увидела вчера в первый раз. А вечером мне надо было позвонить девушке, которая сейчас торгует у меня в магазине, дать ей кое-какие распоряжения на будущую неделю... впро​чем, эти подробности вам ни к чему. Одним словом, я по​шла к Алисе позвонить...— Голос ее упал, как будто она вспомнила что-то не слишком приятное. Машинально Тереза перевела взгляд на малышку, возившуюся на ко​врике в круге света.

Тоби помедлил и возобновил расспросы.

· Стало быть, вы ушли оттуда примерно без четвер​ти десять?

· Да, что-то около того.

· И Дамьен Трелор вышел одновременно с вами?

· Да...

— Вы о чем-нибудь говорили?

Тереза непонимающе взглянула на Тоби.

· Ну... пожелали друг другу доброй ночи, вот и все. Я спешила домой: туман сгущался, да и Нел пора было кормить.

· А вы не заметили, что у него спущены шины на ав​томобиле?

Она задумалась, припоминая.

—
Нет, не заметила. Уже стемнело, к тому же этот ту​ман...

· Понятно.— Лицо и голос Тоби оставались непро​ницаемыми.

· Простите, сержант, а почему вы спрашиваете?— поинтересовалась Тереза, не глядя на него.—Мне сказа​ли, что произошел несчастный случай.

— Боюсь, что это не несчастный случай,—сказал То​би, так же нарочно отводя глаза.—Я предполагаю, что его убили.

Мартин оторвался от своих записей и тут же получил легкий шок. Тереза побелела — ни кровинки в лице, а кру​ги вокруг глаз теперь казались нарисованными углем.

· Так вы думаете...— Она затрясла головой.— Нет, нет, вы ошибаетесь!..

· О чем это вы, миссис Салливан?

· Вы знаете, что Алиса... ох, поверьте, она не могла, честное слово, сержант. Она немного своеобразна, но ни​когда-никогда у нее не было злых умыслов. Она сама доброта, я оставляю на нее Нел, она... во всяком случае, у нее ведь нет никаких мотивов...— Тереза, смешавшись, умолкла.

· Я пока никого конкретно не подозреваю, миссис Салливан,—мягко произнес Тоби.

· Да?.. Ну слава богу! А то я было подумала...

Малышка закряхтела на своем коврике, и Мартин уви​дел, как взгляд Терезы мгновенно потянулся к ней. Она машинально приложила руку к груди и повернулась к То​би.

· Алиса всегда была так добра ко мне... к нам. С пер​вого дня, как мы сюда переехали...

· А давно ли это было, миссис Салливан?

· Сейчас вспомню точно. Нел в пятницу исполнилось три месяца, а я поселилась здесь за месяц до ее рождения. Так что мы познакомились с Алисой четыре месяца назад.

· А отец девочки?..— осторожно спросил Тоби.

· Он умер,—тихо отозвалась Тереза.

· Простите.

· Ничего. Я справляюсь. Ребенок у меня просто золо​то. Ничего, справляюсь.

Нел начала сучить ножками и заверещала; и рука Тере​зы снова потянулась к груди.

—
Вы извините, я не хочу вас торопить, но мне пора кормить ребенка. Она у меня точная, как часы. Если у вас еще есть...

—
 Да-да, конечно, миссис Салливан...

Тоби несколько расстроился, а Мартин в смущении за​хлопнул свой блокнот.

Я только еще спрошу, не заметили ли вы чего-нибудь необычного вчера ночью. Может, машины мимо проезжали, или еще что другое...

Пожалуй, нет... с веранды не слышно, а я вечерами сижу обычно здесь. Я оставляю дверь открытой слушаю Нел, а шум машин сюда не доходит. Вот в спальне, там другое дело... Я сейчас вспомню. Когда я легла, то, пожа​луй, слышала, как проехало несколько машин, это было, наверно, уже после двенадцати. Там у Алисы свет везде погасили. Я полежала в постели с книжкой—не помню сколько: не следила за временем. А в два встала, кормить Нел. Конечно, могло быть чуть больше или меньше, но Нел у меня в самом деле как будильничек: через каждые четыре часа меня зовет. Вот я и говорю, что было два. На улице тишина ни одной машины. Единственное, что... не знаю, может, надо было сразу сказать. Я взяла Нел на руки и подошла к окну. И увидела там его... ну, того, кто умер.

—
Дамьена Трелора?

Тоби резко выпрямился; у Мартина екнуло сердце: значит, в два часа ночи Трелор был еще жив.

Да-да. Тьма была кромешная, но туман рассеялся. Ветер, наверно, его разогнал... Он, Трелор, как будто до​ставал что-то из своей машины... во всяком случае дверца была открыта.

—
- Ну а потом?

· Не знаю. Я села на стул кормить девочку, и мне уже не было его видно. А вы считаете, это важно?

· Это доказывает, что в два ночи Трелор был еще жив. Мы знаем, что он подходил ночью к машине: оста​вил в ней ключи. А когда он пошел спать в гараж, ключи висели у пояса ето джинсов.

· Да... я помню.

· Вот видите, миссис Салливан, как это важно.

Дверь скрипнула, и в нее протиснулась Зоя, прижимая к груди черного кота. Он, забыв о своем достоинстве, дрыгал в воздухе лапами, а сам осуждающе глядел на Те​резу.

· Сейчас дождь пойдет,—озабоченно сказала Зоя,— поэтому я решила, что ему лучше побыть дома.— Она посмотрела на сыщиков, потом на Берди.

· Ты бы поиграла немного с Нел,—улыбаясь Зое, спокойно попросила Тереза.—Она уже начинает сер​диться, но, если ты к ней подойдешь, она будет рада. До​говорились?

Зоя осторожно опустила кота на пол и подошла к ко​врику, где лежала малышка. Кот, пошатываясь, удалился на порядочное расстояние и стал обиженно зализывать всклокоченную шерсть.

· Что ж, спасибо вам, миссис Салливан.— Тоби от​кашлялся.— Итак, вы показали, что видели Дамьена Тре-лора возле его машины в два часа ночи...

· Вы так официально говорите «показала»... В пока​заниях точность нужна, а ведь я могу только предпола​гать, что Нел позвала меня в два,— огорченно возразила Тереза.

· Безусловно... но это же не могло, скажем, произой​ти раньше двенадцати.

· Да нет, в два, скорее всего. Помню, когда я покор​мила Нел и уложила ее в кроватку, то взглянула на часы: было полтретьего. Я опять подошла к окну — спать не хо​телось. Я и до кормления почему-то не могла заснуть... Ну так вот, выглянула я в окно...— Она вдруг заколеба​лась.

· И на этот раз не увидели Дамьена Трелора...— подсказал Тоби.

· Да, не увидела. Не сочтите странным, но раньше я не вспомнила... Надо же, какая память, ведь я потому и по​глядела на часы. В общем, я заметила машину прямо у моей калитки, как раз там, где сейчас ваша стоит. А кот-да я смотрела в первый раз, до кормления, этой машины там не было. Я еще подумала, что она просто скатилась под горку с выключенным мотором, иначе бы я услыхала шум. И тогда я автоматически поглядела на часы: кого это принесло в такое время? Но значения не придала — видите, даже забыла про это. Утром машины на месте не было, однако я не видела и не слышала, как она уехала. Но что тут особенного! — неуверенно добавила Тереза.— Это была не чужая машина, а кого-то из гостей Алисы. Я и раньше ее видела напротив, так что...

—
А что за машина, миссис Салливан?—спросил Тоби. Мартин затаил дыхание: вот оно, наконец! И когда услыхал ответ, сердце его будто оборвалось: так бывает, когда одновременно ждешь и боишься чего-то.

· «Фольксваген»..Зеленого цве...—она запнулась, по​скольку вдруг поняла, что могут означать эти ее слова.

· Зеленый «фольксваген»? Вы уверены?

· Я...— она, хмурясь, взглянула на Тоби.— Было темно, и я...

· Вспомните хорошенько, миссис Салливан,—потре​бовал Тоби очень решительно, с напряжением в голосе. Куда девалась его недавняя симпатия к Терезе как к женщине! Теперь перед ним был только свидетель, из которого надо вытянуть все, что можно.

И под этим напором Тереза сдалась.

—
Да, уверена...

Тоби быстро взглянул на Мартина.

—
Я не знаю, чья это машина,—продолжала она.— Я определенно видела ее раньше, потому и подумала, что она не чужая...

Зоя подала голос от двери:

· Это Ника машина. У него зеленый «фольксваген». Когда я просыпалась, его не было дома, наверно, он при​ехал, а потом опять уехал. Для чего?

· А вот мы его и спросим, правда, девочка?— подмигнул ей Тоби.

· Аккуратненько, Зоя. Она напилась молочка, и бу​дет обидно, если срыгнет на твой свитерок.

· Ну нет! — Зоя бережно обхватила спеленатую ма​лышку и неуклюже с серьезным видом баюкала ее.— Смотрите, ей нравится. Она хочет спать!

· Да, ей как раз пора спать, а ты ее так хорошо укача​ла. Давай сюда, я положу ее в кроватку.

Зоя отдала малышку и смотрела, как Тереза уносит ее по коридору. Потом уселась на стул и обвела взглядом ве​ранду. Странные в этом году каникулы!.. А куда девалась Берди? Они должны были вместе идти домой, но, как только полицейские ушли, она вдруг исчезла, и Зоя опять осталась с Терезой. Тереза очень хорошая, только забыв​чивая^ уже и не помнит про обещанный кукольный домик, а напоминать неприлично. Зато как забавно Нел сосала молочко, уцепилась ручками за Терезину грудь, глазенки вытаращила, а ножки в красном комбинезончике так и хо​дили ходуном. Зоя очень смеялась, глядя, как усердно тру​дится малышка: личико покраснело, на лбу появились ка​пельки пота и даже пушыстые рыженькие волосики взмок​ли. Смешные эти малыши. Вот бы мама завела себе еще одного. Но папа почему-то сказал: «Только через мой труп, я одним ребенком сыт по горло!» Вот если б он уви​дел, как Нел засыпала у нее на руках, наверняка бы пере​думал.

Зоины размышления прервал стук в дверь черного хо​да; она выглянула и увидела улыбающееся лицо отца. Де​вочка поспешно распахнула дверь.

· Ой, папочка, это ты! А я только что думала о тебе.

· Да ну?

· Правда-правда!

· Тогда, моя радость, садись в машину и по дороге мне расскажешь. А потом поедем на поезде, хочешь?

· Прямо через горы? Там еще обязательно надо за что-нибудь держаться, а то упадешь!

· Точно.

· Вот здорово! Я пойду Терезе скажу.

· Я сама ей скажу, не беспокойся. Она все поймет. Из-за спины Джереми появилась Берди.—Ты иди с папой, а я поблагодарю Терезу за тебя и заодно выпью с ней чаю.
· Угу! Зоя взяла Джереми за руку, и они вышли на улицу.— Пока, Берди! — весело окликнула она.

· Пока, Берди,—угрюмо повторил Джереми, на​правляясь по дорожке к выходу.

· Пап, а ты мне купишь вафта в «Парагоне»?— слышался голосок Зои.

Так, торговля начинается. Берди улыбнулась и закры​ла дверь веранды. Как раз в тот момент Тереза на цыпоч​ках вошла из коридора.

· Все в порядке?

· Да, Джереми забрал ее в Катумбу. А Кэт осталась с Джилл.

· Как нескладно все... Я же...— Лицо у Терезы было бледное и расстроенное. Круги под глазами снова стали почти черными.—Я же не знала, что эта машина...

· Ника Бедфорда? Ну конечно, Тереза, откуда вам было это знать? А о том, что видели, вы просто обязаны были заявить.

· И что с ним?

· Они увезли его с собой, «до выяснения обстоя​тельств». Этого следовало ожидать.

· О господи! — Тереза тяжело опустилась на стул и подалась вперед, зажав руки между коленями.— Как это все ужасно!

Берди задумчиво глядела на нее, не двигаясь с места.

· Они его выпустят,—проговорила она наконец.— У них еще нет результатов вскрытия. Да не переживайте вы так! Конечно, Джилл и Кэт в растрепанных чувствах, но им и в голову не приходит винить вас. Нику следовало с самого начала рассказать всю правду.

· А в чем правда? Проходите, садитесь. Я поставлю чай.

· Спасибо.—Берди чуть повысила голос, чтобы Те​резе было слышно в кухне.—Я вам могу только повто​рить слова Ника. Он уехал вечером из дома почти в не​вменяемом состоянии. А потом заявил полицейским, что вернулся только утром. Теперь он признает, что поездил немного по округе, остыл и вернулся к дому. Он дейст​вительно выключил мотор, чтобы не привлекать вни​мания, машина бесшумно скатилась под гору, и где-ни​будь около половины третьего, в точности как вы ска​зали, он остановился возле вашего дома. Потом уви​дел, что огни в доме погашены, значит, все уже улеглись, и решил, что дверь черного хода наверняка заперта. Он-то надеялся, что сможет тихонько проскользнуть в дом и без свидетелей объясниться с Джилл, но ничего не вышло. Короче, он посидел в машине минут пять или около того, а после, не заводя, покатил дальше под гору и, лишь доехав до поворота, включил мотор. Оста​новился он возле какого-то обрыва, несколько часов по​спал, хотя было ужасно неудобно, а на рассвете поехал ку​пить газету в киоске и выпить кофе. Выждав, пока, по его представлениям, в доме встанут, он вернулся и застал по​лицию.

· Почему же он сразу не сказал правду?—Тереза стояла в дверях кухни, держа в каждой руке по чашке чаю, высокая, прямая в своем немыслимом черно-голубом на​ряде.

· Он испугался, почувствовав, что его подозре​вают.— Берди помолчала и сухо добавила: — В общем, его можно понять.

Поставив чашки на стол, Тереза села рядом с Берди, глядя на нее с любопытством.

· Скажите честно, вы не верите, что он мог... что он убил того человека? Вы ведь с ним дружны, не так ли?

· Нет. Он друг Джереми и Кэт. Вопрос в том, дей​ствительно ли он не выходил из машины или все-таки вы​шел, убил Трелора или по крайней мере позаботился о том, чтобы Трелор умер этой ночью, и незаметно уехал. Ни того, ни другого никто подтвердить не может. Разве что вы...

Тереза покачала головой.

—
Так я же ничего не видела, кроме машины. Я напи​лась чаю, легла в постель и проспала до утра.

Берди устроилась поудобнее и потянулась за чашкой.

· Наверно, малышка иногда не дает вам спать? — сочувственно спросила она.

· Ну что вы! —Тереза улыбнулась.—Она у меня про​сто ангел. И спит, и ест строго по часам. Так что я пре​красно высыпаюсь.

· Но вы же сказали, что прошлой ночью...

· Да, прошлой ночью мне почему-то не спалось. Я обычно ложусь еще после обеда — Алиса знает,—вот примерно в это время. А вчера, видимо, проспала слиш​ком долго. И потому ночью не могла уснуть: все дума​ла, строила какие-то планы... Пустяки, конечно, но ведь это так хлопотно—держать собственное дело.— Она от​кинула с лица прядь, глаза из-под густых бровей спокой​но, с достоинством глядели на Берди.— К тому же ребе​нок на руках, надо как-то обеспечить ее будущее. Так что есть о чем подумать.

· Ребенку здесь должно быть очень хорошо,— заметила Берди и дружески улыбнулась.— А вы из Сид​нея сюда переехали?

· Нет... Я почти всю жизнь прожила в горах. Правда, десять лет назад я работала в Сиднее, но недолго. После смерти матери вернулась: надо было ухаживать за отцом. А когда и он умер, так и осела здесь. Они мне оставили магазин, слава богу, есть чем прокормиться.

· Вы торгуете антиквариатом?

· Да нет, я, когда переехала сюда перед самым ро​ждением Нел, тот магазин продала и купила другой, по​меньше. Теперь я в основном торгую сувенирами, вышив​ками и тому подобным. И затраты не такие, и мне это как-то больше по душе. Есть, конечно, кое-что из старинных вещей, для разнообразия. Люди охотно их берут. Я пред​лагала Алисе продать все, что она хочет, через мой мага​зин. Мне кажется, ей нужны наличные. Ей и Бетси... мис​сис Тендер в прошлом году об этом говорила. У ее зятя... Алиса его всегда недолюбливала... Боже мой, зять это же он!

Да, это Дамьен, тот самый, что умер нынче но​чью,—спокойно подтвердила Берди.

—
Ну конечно, как я сразу не поняла! Так вот он-то и сказал миссис Тендер, что сейчас на предметы старины большой спрос, даже составил ей список перекупщиков, она, бедняжка, и явилась к Алисе, а та послала ее куда по​дальше с этим списком. «Я ей показала предметы стари​ны!»— говорила она мне потом. Вы, наверно, заметили, что Алиса... как бы это сказать... принимает в штыки то, что втолковывает ей племянница. Тереза лукаво улыб​нулась .

Еще бы! хмыкнула Берди в ответ.— Однако идея не так уж плоха, ведь дом буквально трещит по швам от всякого хлама.

—
Да, там страшный беспорядок. Как у моих родите​лей. Кстати, со мной Алиса согласилась. В жизни часто случается, что люди следуют советам друзей, а не род​ственников. Мне ли не знать? К своему отцу я не могла подступиться. А вот Алиса теперь грозится устроить «хо​рошенькую чистку», как она выражается. Но все конча​ется тем, что выдвинет ящик-другой, покопается, вздрем​нет возле них, да так и положит все обратно нетронутым. В точности как моя мама.— Тереза так весело рассмея​лась, что на миг складка между бровями разгладилась, а в уголках глаз собрались лукавые морщинки.—Очень люблю Алису. Она просто чудо, правда?

—
Да, большая оригиналка,—усмехнулась Берди.

· Я ей многим обязана. Когда я сюда переехала, мне было так одиноко. Можете себе представить: я на девятом месяце, в доме бедлам... Нет, вы не подумайте, с домом мне все равно повезло. Со средствами у меня было негу​сто, а он так дешево обошелся. Я даже не поверила своему счастью.

· Дешево? С таким чудесным садом? И лес под бо​ком? Как же это?—Берди удивленно поглядела на Терезу, подняв глаза от чашки.

· Вот так! — Тереза слегка замялась, а потом, видя этот доброжелательный взгляд, вдруг выложила все начи​стоту: — Прежний владелец жил здесь один и умер внезап​но. То ли желудочный грипп, то ли инфаркт—агент что-то говорил, но мне было не до того. Ну вот, умер он в го​стиной, а нашли его только через несколько дней. Не​приятная история, и поэтому дом никто не хотел брать. А меня это не смутило. Мне тогда нужна была крыша над головой для себя и ребенка. Я бы даже на бывшее похо​ронное бюро согласилась.— Тереза помолчала.—Вас это удивляет? Я стараюсь никому не рассказывать, чтоб не отпугнуть людей, но с другой стороны...

· Меня вы не отпугнули. Люди умирают каждый день, а их дома достаются другим. Только эти другие, как правило, о том не ведают, вот и все.

Тереза с благодарностью поглядела на эту хрупкую женщину. Лицо Берди было в тени, а тонкие пальцы креп​ко сжимали чашку. Есть в ней что-то внушающее доверие, подумала Тереза. Вот только что? Она еще ли с кем не го​ворила о доме, кроме Алисы, разумеется. Старалась не обсуждать этого даже с агентом, даже с Пэт, своей по​мощницей по магазину, которой ужасно любопытно было узнать, почему дом так дешев. И вот вдруг разоткровен​ничалась с совершенно незнакомым человеком. Должно быть, и впрямь эта Берди очень порядочная. Нет в ней ни​какого притворства, хитрости, так что и людям не надо перед ней хитрить и притворяться.

Алиса просто чудо,— повторила Тереза. —А мне она как будто даже обрадовалась. Как я понимаю, с по​койным соседом она не очень ладила. Характер у нее—не дай бог! Говорят, когда она узнала, что сосед скончался, сказала: мол, туда ему и дорога. Нелегко с ней, но к нам относится замечательно. То супу принесет, то яиц, то яблок, а недавно притащила два очень красивых хрус​тальных блюда сырковой массы: тебе, говорит, надо сил набираться. Да и не в этом дело, вздохнула Тере​за,— просто приятно знать, что кто-то о тебе думает, за​ботится...

Она умолкла, опять испугавшись, что наговорила лишнего, поступилась своей независимостью, которая так нелегко ей досталась. Но Берди не выразила никаких эмо​ций. Ни показного сочувствия, ни утешительных улыбок, ни ободряющих жестов. Только заинтересованно слушала и молчала.

Она поставила наконец чашку, потянулась, провела рукой по спутанным волосам.

— Я, пожалуй, пойду. Спасибо за чай.

—
Спасибо за сочувствие,— ответила Тереза и с улыб​кой поднялась, чтобы проводить гостью до двери.
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Девичник

Дом напротив встретил Берди тяжелой, гнетущей ти​шиной. Войдя в гостиную, она устроилась перед едва тлевшим камином и рассеянно поворошила угольки щип​цами. Дверь в кухню со скрипом растворилась, и Берди, обернувшись, увидела Кэт с потемневшими, расширенны​ми от страха глазами.

—
 Ну, что тут происходит?—спросила Берди.

Кэт приложила палец к губам и на цыпочках двину​лась но ковру к камину.

· Алиса у себя,— зашептала она,— Джилл захотела пройтись, остальные — тоже, кроме Бетси и Уилфа. Они спят. Давай потихоньку, чтоб не разбудить их, а то Бетси просто вне себя. Сперва пригрозила, что позвонит одному знакомому, члену парламента, и скажет, что Ника оклеве​тали, а после прочла Джилл целую проповедь о том, что женщина должна всегда поддерживать своего мужа, быть с ним рядом, какое бы преступление он ни совершил из любви к ней. Ой, Берди, Дамьен, царство ему небесное, был, конечно, не подарок, но по сравнению с Бетси он ан​гел. Удивляюсь, почему убийца ее не выбрал! В этом слу​чае у полиции было бы сразу двое подозреваемых. И не без оснований, как Ник...

· Лани, что ты мелешь?—спокойно проговорила Берди.

Кэт положила голову на колени.

· Конечно, чушь собачья,— отозвалась она,— но, Берди, ты только подумай—Ник! Добрый дружище Ник. Берди, а что, если?..— Она взглянула на подругу: в глазах у нее стояли слезы.

· Да прекрати, глупая! —оборвала ее Берди, блеснув своими очками.—Что, если что?.. Если он действительно убил его?— Она тряхнула головой, не давая Кэт раскрыть рта.— Только не говори мне, что ты так не думаешь, я же вижу, у тебя все поджилки трясутся. Да вы с Джереми и бровью бы не повели, если б твердо знали, что он ни при чем. Джереми делает хорошую мину, но меня не прове​дешь: я слишком давно его знаю. Он с утра сам не свой.

Кэт кивнула в полном отчаянии.

· Да, он мне признался перед отъездом. И как он мог поверить?! Ведь Ник — его лучший друг. А я знаешь что ему сказала? Вспомни, как Ник удивился, когда увидел в доме полицейских. Он искренне удивился. Это все замети​ли.

· Да, пожалуй,—медленно проронила Берди.— Вид у него, во всяком случае, был совершенно ошарашенный. Именно так мне в тот момент показалось.

· Вот видишь, а я просто уверена, я сердцем чув​ствую, что он не виноват! Просто ужасное стечение об​стоятельств—для него ужасное. И чего бы ему сразу не сказать полиции, что он заезжал сюда ненадолго? Ну за​чем было лгать?

· Видно, он счел, что его никто не мог видеть, а так легче было отделаться. Сообразительности ему не зани​мать. Раз полиция не исключает убийства, то, сказав всю правду, он только навлечет на себя подозрения.

Берди набрала щепы возле каминной решетки и стала раздувать огонь. Она и не заметила, как подпалила рукав своего мохерового свитера. Кэт схватила ее за руку.

—
Ты что, ненормальная! Сгоришь ведь!

Дверь отворилась, и в комнату вошла Джилл. Лицо ее порозовело от холода. Она стянула полосатую вязаную шапочку и тряхнула волосами, отчего вокруг головы образовался рыжий нимб.

—
Холодно! И туман опять поднимается.

Она сняла перчатки и, подойдя к огню, стала греть ру​ки.

· Холодно,—повторила она и взглянула на Кэт.— Новости есть?

· Никаких. Чем меньше «новостей», тем лучше.

· А ты, я вижу, постепенно усваиваешь лексику Бет​си.—Джилл села возле камина прямо на пол.— Вот что я думаю,—ровным голосом произнесла она.— Если взглянуть на вещи здраво, у сыщиков, конечно, есть осно​вания подозревать Ника. Но он не убивал, точно вам го​ворю. Вопрос в том, как это доказать.

· Доказать, что убил кто-то другой? Что это был не несчастный случай и не самоубийство? Это ты имеешь в виду?

· Ну да. Ведь они явно нацелены на убийство. Так да​вайте же встанем на их точку зрения и спокойно во всем разберемся.

· Давайте,—сказала Кэт.— Я как раз собиралась это предложить Берди: у нее ум настоящего следователя. Помнишь, я тебе рассказывала, что несколько лет назад Берди помогла снять с одного человека обвинение в убий​стве.

· Но там все было совсем иначе,— возразила Бер​ди.— И потом...

· Знаю, знаю,—отмахнулась Кэт.— Сейчас ты ска​жешь, что можешь только анализировать факты и не по​ручишься, что они в итоге не обернутся против Ника. Так ведь?"

Берди кивнула, и губы ее искривила легкая усмеш​ка.

—
Нас это устраивает, верно, Джилл? Поскольку мы обе готовы поклясться, что он не убивал.

Джилл медленно наклонила голову. Теперь, когда с лица исчез румянец после прогулки на холодном ветру, она выглядела смертельно усталой. Нос так и остался по​красневшим, а белесые ресницы и брови слились с общей бледностью.

От одного ее вида у Кэт внутри все переворачивалось. Видеть Джилл в таком состоянии все равно что наблю​дать, как жизнерадостный, независимый Ник с покорным, подавленным выражением лица шагает между двумя по​лицейскими. Из них обоих вдруг словно выжали то, за что все их так любили, что делало их единственными в своем роде. В упор глядя на Джилл—очень уж хотелось рас​тормошить, встряхнуть ее как-то,—Кэт чуть повысила го​лос:

—
Допустим, произошло убийство. Нам надо выру​чить Ника. Тут, по-моему, есть два пути. Первый: дока​зать, что Ник его не совершал. Но это доказать прак​тически невозможно. И второй: доказать, что его совер​шил кто-то другой. Думаю, именно этим нам и следует заняться.

Берди поглядела на подругу.

· А ты отдаешь себе отчет в том, что человек, совер​шивший убийство, почти на сто процентов кто-нибудь из нас, находившихся в доме прошлой ночью?

· Да, конечно. Так вот мы выясним, кто это, и вызво​лим Ника.

—
Между прочим, это не игра. Кэт вспыхнула.

—
Знаешь что, перестань разыгрывать го себя свято​шу! Я и не говорю, что это игра. Кто бы он ни был, этот убийца, мне его отчасти жаль, но какой скотиной надо быть, чтобы свалить все на Ника!

· Возможно, он полагает, что полиция ничего не смо​жет доказать и Ника отпустят,— спокойно возразила Бер​ди.

· Ага, и всю жизнь над ним будет висеть то, что его подозревали в убийстве!

· Да уж, это здорово поможет его научной карьере,— добавила Джилл.

Кэт придвинулась к ним поближе.

—
Мне кажется,—с таинственным видом прошептала она, я знаю, кто это сделал. Ей-богу! Вы сочтете меня сумасшедшей, но чем больше я думаю, тем больше убе​ждаюсь, что права.— Она смолкла.

— Ну так кто же, кто, скажи, ради всего святого?— прохрипела Джилл.

— Я думаю, это сделала Бетси.

· Бетси! — Брови Джилл взметнулись к волосам.
· Да. Послушайте... Не смотри на меня так, Берди, по​слушай лучше. Я хорошо знаю Бетси, а вы нет. Она фана​тично предана своим детям и считает их своей собствен​ностью. По словам Джереми, даже Крис признал, что она делала все, чтобы вырвать Анну из рук Дамьена, и в конце концов ей это удалось. А Сонси мне сказала— но секрету, так что не проболтайтесь,— будто Бетси теперь из кожи вон лезет, чтобы разлучить ее с Крисом.

· Но это же...

· Нет, это не пустяки, Джилл. Я верю, что это прав​да. Бетси полагала, что с Дамьеном покончено, что она наконец от него избавилась, а он появляется здесь и нару​шает самую драгоценную семейную традицию. Анна уже  было вернулась под мамино крылышко и спит, как в дет​стве, в своей «розовой» комнате. Но Дамьен тут как тут, снова все ломает и при всех, в гостиной, обменивается с Анной горящими взглядами.

Джилл вскинула голову.

· Какими горящими взглядами?

· Не знаешь, что ли, как бывает? Очень многозначи​тельными. Я сама видела. Ну что, Берди?.. Ты ведь тоже видела, разве нет?

· Да,— призналась Берди.—Но я не знаю Дамьена и не могу сказать, насколько это серьезно. Не обижайтесь, Джилл, но у меня такое впечатление, что он пытался окол​довать каждую жешцину в комнате, особенно вас.

· Это его манера,—сухо отозвалась Джилл.

— Все правильно,—энергично подтвердила Кэт.— Относительно Дамьена могут быть сомнения, но что ка​сается Анны, то тут все ясно, не так ли, Берди?

· Да, она, скорее всего, приняла эти взгляды всерьез. И попыталась ответить на призыв, но так, чтоб мать ни​чего не заподозрила.

· Точно,—снова прошептала Кэт.

· А я ничего не заметила,—возразила Джилл.

· Ну, тебе не до Анны было,—заявила Кэт.— Ник за спиной клокочет, как вулкан, а этот обольститель ни на минуту не оставляет тебя в покое, не забывая, правда, и про других.

· С такими друзьями, как ты, Кэт, и врагов не на​до,— без тени улыбки проговорила Джилл.— Ну хорошо, пускай даже я все проморгала, что из этого? Ведь это имеет значение, только если...

· ...если и Бетси это заметила, так? А я думаю, что она заметила.

· Однако, Лани, виду она не подала,— вставила Бер​ди.—К тому же она позволила ему остаться. Ведь если она подозревала, что он имеет виды на Анну, то ни в коем случае на это бы не пошла. Здесь явное противоречие.

· В том-то все и дело, Берди. Она оставила Дамьена, чтобы раз и навсегда от него избавиться. Ты не знаешь Бет​си: когда кто-то ей перечит или угрожает, она может быть беспощадна.

· Но только на словах, Кэт.—Джилл наморщила лоб.—Но чтоб убить человека! По-моему, это слишком.

· Многие женщины пойдут на все, лишь бы защитить своих детей,— упорствовала Кэт.—А Бетси как раз из та​ких. Уж если я видела, что Анна поддалась чарам Дамье​на, то о Бетси и говорить нечего. У этой женщины глаз ястреба, когда дело касается ее детей.

· Ну и как же она убила?

· Пошла в чулан, где Алиса хранит свои химикаты, и подлила ему яду в кофе... ой, нет, он ведь не взял с собой термос. Ну тогда, может, в яблоко, которое она дала ему перед уходом.

· Да ничего она ему не давала! — перебила Джилл.— Она приготовила термос с кофе и пирог, но он и те забыл.

· Ну значит, как-нибудь по-другому,— не отступала Кэт.

· А по-моему, это все твои фантазии. Согласна, ты знаешь Бетси лучше меня, но что это за мотив?.. Ведь она однажды уже отбила Анну у Дамьена, как он ни сопротив​лялся. Разве не разумнее было бы выждать, предоставить события их естественному течению, а потом, в критиче​ский момент, опять вмешаться и вернуть ее?

· Да ведь она хотела ее оградить, Берди. Все матери таковы. А Бетси—клинический случай, извращение, если хочешь.

· Что ж, может быть... поглядим. Так или иначе, это версия... Несомненно, Бетси лучше других, даже лучше Алисы, знала расположение дома и поэтому могла ока​заться в любом месте и в нужный момент. К тому же она ходила в чулан за керосиновой лампой для Трелора, впол​не могла взять и яд.

· Правильно!—подхватила Кэт.— А я и забыла про это.

· И все-таки... не знаю.— Берди быстрым движением подняла очки, потерла глаза и снова опустила.—Не очень это убедительно.

Джилл раздраженно тряхнула головой.

—
Ну знаете, так мы ни к чему не придем. Скоро все соберутся. Надо решить, как нам действовать.

Берди опустилась на колени, чтобы снова помешать  угли.

—
Во-первых, мы не должны кидаться из стороны в сторону и изображать из себя сыщиков. Если убийца в доме, то это может его спугнуть. Предоставьте все мне.

—
Ой, да брось ты, Берди!—взорвалась Кэт.

—
Нет, ты послушай, Лани, это важно,—твердо ска​зала Берди. Отблеск пламени опять сверкнул в очках и на секунду ослепил ее.— Мне такая работа близка, она фак​тически не отличается от любого исследования, а работать я привыкла одна. Ваша задача—только информиро​вать меня, причем многое мне уже известно лучше, чем вам: Саймон Тоби сделал меня своим доверенным лицом. Он обо мне слышал от брата, который расследовал то са​мое дело об убийстве, а я ему помогла. Тоби надеется, что ему я тоже помогу, если буду наблюдательна. Мы реши​ли, что будем сообщать друг другу результаты наших на​блюдений. Все мы хотим установить истину, и здесь, в до​ме, у нас есть все условия для этого. Но толыю не суети​тесь, не привлекайте ко мне внимания, никто не должен знать, что здесь ведется такое же расследование, как в по​лиции. Поняли? — Она встала.

· Куда ты?—в упор спросила Кэт.

· Хочу побеседовать с Алисой. Пока!

Из-за стеклянной двери на веранду повеяло холодом; Берди плотно прикрыла ее за собой.

Кэт и Джилл услышали, как она стучится к Алисе. Все окна веранды уже заволокло туманом. Алиса не отвечала. Берди окликнула ее, потом снова постучала.

Наконец дверь медленно растворилась, и сумерки про​резал луч света. Берди что-то объяснила, потом дверь за​хлопнулась.

· Странная она, правда, Кэт?—осторожно сказала Джилл, боясь, как бы та не обиделась за старую подругу.

· В каком смысле?—запальчиво спросила Кэт, хотя прекрасно понимала, что Джилл имеет в виду.

· Ну... она такая... тихоня.

Ты хочешь сказать—зануда и серость, подумала Кэт.

· Мм-да...— Она выжидательно посмотрела на Джилл.

· Но стоит с ней поговорить, она сразу кажется... очень уверенной в себе, что ли.

То есть заносчивой и надменной, перевела про себя Кэт, и это еще мягко говоря.

—
Да,— повторила она.—И этому есть причины. Она— блестящий специалист в своей области. Ей предла​гали работать на коммерческом канале телевидения, но она осталась на Эй-би-си, и это к лучшему. Я не представ​ляю, как бы она прижилась на коммерческом канале. Она просто сатанеет, когда разрабатывает какую-нибудь те​му. Ни за что не прервется, пока не доведет все до конца, пусть даже это затянется надолго или ей прикажут оста​вить работу, потому что она может иметь неприятные по​следствия. Джереми говорит, с любого другого места ее давно бы вышибли. Но она всегда была такая, даже в школе.

· А почему она так тебя называет?

· Лани? Это школьное прозвище, сокращенно от Ди​лани. А я ее зову Берди и порой даже забываю, что на​стоящее ее имя—Верити. Мне даже странно слышать, когда другие называют ее Верити.

Джилл взглянула на нее с любопытством.

· Ты раньше никогда так много о ней не рассказыва​ла.

· Верно,— задумчиво протянула Кэт.— Она не из тех, о ком много говорят. Она вроде отшельницы. Мно​гие считают ее странноватой, но я-то ее знаю: ей наверня​ка не понравится, если я стану ее обсуждать со своими подругами. Ясно тебе?

· В общем и целом,— Джилл беспокойно поерзала на месте.— Как думаешь, о чем она теперь говорит с Али​сой?

· О ядах, должно быть,— сказала Кэт.

Две стены в спальне Алисы Олкотт представляли со​бой не завешенные шторами окна, сквозь которые было видно, как яблони шепчутся о чем-то друг с другом, уто​пая по пояс в вечернем тумане.

Алиса сидела в старинном, сплетенном из жестких во​дорослей кресле, точно таком же, какое стояло у камина в гостиной, и с точно такими же полинявшими подушка​ми. Голубые глаза пронзительно глядели на Берди из-под тяжелых морщинистых век, а сильные костлявые руки на​крепко вцепились в подлокотники.

—
Я уже полицейским говорила и тебе скажу. Не пом​ню...

Берди наклонилась вперед, и старая железная кро​вать, куда ей было велено сесть, жалобно скрипнула.

—
Мисс Олкотт, выслушайте меня, прошу вас. Это очень серьезно. Ваша семья оказалась замешана в уголовном деле. Ника Бедфорда могут арестовать по обвинению в убийстве Дамьена Трелора. Полиции известно, что он подъезжал к дому ночью, а незадолго до этого Трелора видели живым.

Алиса сверкнула глазами и еще сильнее сжала подло​котники кресла.

—
Кто им это сказал?

—
Тереза Салливан. Она видела из окна Дамьена, а чуть позже увидела машину Ника. Когда она рассказы​вала об этом полицейским, я была при этом..

—
А-а...—выдохнула старуха.

· Ник клянется, что не видел Дамьена, даже из маши​ны не выходил, но вы же понимаете, как это восприняла полиция. Они считают, что ревность — вполне подходя​щий мотив для убийства.

· А сама ты что думаешь?—Алиса смотрела ей прямо в глаза.

· Мотив не хуже любого другого. К тому же Ник вовсе не такой мягкотелый, каким его пытается предста​вить Кэт.

—
Вздор!—припечатала Алиса.— Тут и дураку ясно.

—
Полицейские не дураки, мисс Олкотт, но они ведь не знают Ника Бедфорда. Они основываются на имею​щихся уликах. Ник же солгал, что не возвращался ночью. Я обещала Кэт—она моя подруга с детства,—что сде​лаю все возможное, чтобы вытащить Ника из этой исто​рии. Но вы должны мне помочь.

—
Не могу.

—
Нет, вы можете, мисс Олкотт, и должны! Алиса поднялась во весь рост и теперь глядела на нее сверху вниз. Берди вдруг остро ощутила свою неполно​ценность. Такое случалось с ней время от времени, осо​бенно в обществе мужчин, и она ненавидела это чувство. Что за несправедливость—сильный и гордый дух заклю​чен в таком тщедушном теле! Из Терезы, например, полу​чилось бы две таких, как она, из Джилл, пожалуй, тоже. Даже Алиса в свои восемьдесят лет подавляла ее своей мощью. Берди отчаянно боролась с этим ощущением: нет, она выстоит, не дрогнет.

—
Я повторяю: вы должны, мисс Олкотт, потому что ситуация теперь изменилась. — Берди все-таки выдержала этот напор, и голос ее остался спокойным.— Вы решили не помогать полиции, потому что, по-вашему, тот, кто разделался с Дамьеном, заслуживает не тюрьмы, а награ​ды. Я вас понимаю, хотя и не могу согласиться. Однако в данный момент, если вы или кто другой попытается что-либо скрыть от полиции, все это обрушится на невинного человека, на Ника Бедфорда. Вы этого хотите?

Алиса постояла, помолчала и опустилась обратно в кресло. Внезапно лицо ее осветила широкая белозубая улыбка.

· Слушай, а ты молодчина!—Она искоса метнула взгляд на Берди.—Откуда ж ты такая взялась? Бет с таки​ми не водится, даже по разговору видать.

· Я дружу с Кэт.

· Стало быть, она умеет друзей выбирать. Ладно, от меня-то чего надо?

· Во-первых: вы опрыскивали деревья перед нашим приездом?

· Да нет, что я, спятила? Перед самым урожаем!

· Но вы же сказали, что опрыскивали.— Берди рас​смеялась.

· Да это чтоб молодежь яблоки не таскала. Я им каждый год говорю, а никогда не опрыскиваю. Поди про​верь! А они все-таки их едят, разбойники!

· Но в этом году миссис Тендер, кажется, всерьез испугалась.

· А ну ее, дуру. Хочет меня чокнутой выставить.— Алиса прищелкнула языком.— Шут с ней, пускай творит, что вздумается. Правда, я взбрыкиваю иногда, очень уж она мне досаждает. И дети ее тоже. Ее отец всю жизнь держал лавку здесь, на Берк-кроссинг. Моя сестра Лили вышла за него замуж. Жили бедно. Бет у них одна была, ясное дело, они пылинки с нее сдували. Сразу после шко​лы она охомутала беднягу Уилфа и заставила его в город переехать. А уж там из кожи вон лезла: и из мужа все жи​лы вытянула, и сама работала в обувном магазине. Ну вот и добилась: собственный дом, машина, дети в частной школе... Да-а, всё ее стараниями, Бет. От Уилфа какой прок? Он и всегда-то был невладелый, а год или два назад контора его прогорела, и теперь он в доме вроде нахлеб​ника... Все на ней. Как она управляется — ума не приложу! Но ей будто все само в руки плывет, в сорочке родилась, видать. Перед Крисовой девчонкой нос дерет — забыла, как сама в детстве без порток бегала, у Лил-то, царство ей небесное, никогда лишнего куска в доме не было,— а в школе Родни, с мамашами его дружков, уж такая сахар​ная леди! Смех, да и только!

· Так как же насчет яда, мисс Олкотт? — напомнила Берди. Она боялась, что Бетси вот-вот проснется и посту​чит в дверь: тогда из старухи ничего уж больше не вытя​нешь.

· Говорю же: ничего не опрыскивала. Молодой по​лицейский, как бишь его, ну, кудрявый такой, все ходил вынюхивал, чего у меня там, в кладовке. И все в книжечку записывал. Хватился, дурак! Птичка-то давно упорхнула.

· Вы хотите сказать, что из чулана что-то пропало.

· Угу... Пузырек с парационом. Концентрат.

· Парацион? Погодите, я что-то о нем слышала! Смертельный яд. А для чего он вам, Алиса? Ой, простите, мисс Олкотт...

· Да Алисой называй, что за церемонии! А парацио​ном мы спокон веку пользовались. Лучше нет средства от насекомых, не то что эти новомодные смеси. Конечно, эту гадость в доме держать негоже. Давно еще пролили не​взначай на пол, так старая собака наступила задней лапой и в пять минут издохла. Ох и шум поднялся: ведь кто из людей мог босиком наступить... После того случая мы стали его опасаться, я уж много лет в руки не брала. А пу​зырек-то все ж таки стоял в кладовке, в самой глубине. Еще вчера его видала, когда показывала Зое всякие мои страсти.— Она снова исподлобья глянула на Берди и, по​думав, продолжала: — Про тот пузырек я им всем говори​ла в первый день, как они приехали. Как сейчас помню. А теперь его нет. Я хватилась, стала искать, пока поли​цейские не приехали. Должно, этим ядом его и отравили. Я видала, как он лежал — лицо в точности как у той соба​ки. Да, нехорошо помер. Не по-людски.— Она смерила Берди холодным взглядом.— Поделом вору и мука!
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Берди звонит по телефону

Анна мыла посуду, а Кэт возилась с десертом. Обе молчали: Кэт, после нескольких неудачных попыток завя​зать разговор, сдалась и погрузилась в раздумья. Бетси, к счастью, отправилась по магазинам—купить что-нибудь на ужин, а то Кэт боялась, как бы она не пронюха​ла о разговоре Берди с Алисой. Странно, у нее на сердце было неспокойно, как будто именно она все это подстрои​ла. Даже сейчас, когда Бетси благополучно отбыла на ма​шине в сопровождении вечно угрюмого Уилфа, Кэт не по​кидало чувство вины оттого, что она с таким пафосом объявила Бетси хладнокровной преступницей. Когда они втроем сидели у камина, все казалось так просто и очевид​но. А сейчас она корила себя за свое ребячество. Берди права: это не игра. «Убийство под покровом ночи»! В кро​мешной тьме раздается жуткий крик Дамьена Трелора. Бетси выпадает роковая карта: у нее есть мотивы для пре​ступления. Так давайте схватим Бетси. Бетси с ее горьки​ми морщинками вокруг глаз. Бетси, замкнувшуюся в своем маленьком мирке.

Кэт вдруг затосковала по Джереми и Зое—по своему мирку. Интересно, на что бы она могла решиться ради них?

В кухню вошла Берди и подмигнула Кэт. Анна повер​нулась на каблуках и несколько секунд сверлила вошед​шую холодными глазами, а потом снова склонилась к ра​ковине с пенящейся водой.

—
Берди, повзбивай немного, а я приготовлю яблоки, ладно?—попросила Кэт.

Берди послушно взяла деревянную ложку и стала бес​смысленно размазывать по дну кастрюли густеющую желтую массу.

· Никогда больше не стану есть яблоки!—не обора​чиваясь, проговорила Анна.—Не представляю, как вы можете?

· Зоя очень любит яблочное пюре с кремом,—как будто извиняясь, ответила Кэт.

· Ох, проклятье! Эти тонкие резиновые перчатки ни​куда не годятся. Зачем мама их покупает? Вот еще одна порвалась, а это последняя пара.— Анна стянула перчат​ки и стала внимательно разглядывать свои ногти.— А ку​да это все они подевались?—капризно спросила она.—Уже темнеет! — Она отшвырнула щетку и вытащила затычку из раковины.—И чего этой соседке неймется! Она что, шпионит ночью из-за занавесок?

· Она встала кормить ребенка,— объяснила Берди.— Кэт, может, хватит?

· Ой, Берди, да он же у тебя весь в комках. Господи, ну что ты наделала! Взбивать надо было!.. Ладно, давай сюда. А ты займись яблоками.

· Ты бы мне показала!—спокойно ответила Берди.

· Неужели ты никогда крем не делала?

· Нет. Я такое и не ем. Даже смотреть противно.

· Ну еще бы, благодаря тебе! Теперь придется взби​вать венчиком.

· А Тереза Салливан уверена, что это была машина Ника?—продолжала Анна, вытирая руки.

· Уверена не уверена, какое это имеет значение, раз Ник сам признался, что ночью подъезжал к дому,— отрезала Кэт и взялась за венчик.

· И она уверена, что видела Дамьена?

· Она видела кого-то возле машины Дамьена,— сказала Берди, взглянув на нее поверх очков.— Но в об​щем, почти уверена, что это был он.

· Как же она разглядела, в такой темноте? — усо​мнилась Кэт.

· Она говорит, что человек нагнулся к машине и либо что-то оттуда брал, либо, наоборот, положил туда, и че​ловек этот был в темных брюках, бледно-голубой куртке и блестящих сапогах. Ключи от машины утром оказались в зажигании. Полиция тоже полагает, что это был Да​мьен.

· А на каком основании, позвольте спросить? Где га​рантия, что это не был его убийца?

· Опять ты за свое, Кэт!—сказала Анна.—Пе​рестань, никто его не убивал. Он покончил с собой, ясно?

· Господи, Анна! Ника подозревают в убийстве! Как же я могу перестать?

· Они его скоро отпустят. Прямых улик-то нет.

· За убийство сажают даже на основании косвенных улик.

Анна промолчала. Кэт же, повернувшись к Берди, спросила:

· А Тереза видела его лицо?

· Нет. Оно было скрыто капюшоном.

· Это она так сказала?—Голос у Анны вдруг изме​нился.

Обе женщины изумленно уставились на нее.

—
Но ведь...— Анна слегка смутилась и покраснела,— он никогда не надевал капюшон, терпеть этого не мог.— Она проглотила комок в горле.

Ветрено же было,  Анна,—мягко проговорила

Кэт.

Она уже проклинала себя за то, что ввязалась в этот разговор. Даже не задумываясь о чувствах Анны, она еще днем распиналась перед Джилл и Берди про то, как реаги​ровала Анна на появление Дамьена. А бедняжка, кажется, действительно любила этого мерзавца, каково ей теперь говорить о нем?

Она очнулась от ровного, холодного голоса Анны:

—
Он никогда не надевал капюшон. У него появля​лось такое ощущение, как при клаустрофобии. В самый лютый холод он катался на лыжах в синей вязаной шапоч​ке, которую купил в Ирландии.

Утром, когда его нашли под деревом, капюшон был надет,—тихо проговорила Берди,—а под капюшо​ном—синяя шапочка.

—
Знаю. Но я была в таком состоянии, что как-то не задумалась... А сейчас вспомнила. Очень странно! Я впервые увидела его в капюшоне... Впрочем, какое это имеет значение!

Она вдруг рванулась и выбежала из кухни, хлопнув дверью.

· Бедняжка!—вздохнула Кэт, и глаза ее увлажни​лись.

· Слушай, Кэт, займись сама этими яблоками,— сказала Берди.—У меня дела, к тому же я порезала па​лец.

Она отложила нож, пососала палец и предоставила Кэт в растерянности разглядывать наполовину очищен​ные, испачканные кровью яблоки на кухонном столе.

Сквозь туман Берди шагала к гаражу. Утром здесь по​бывала полиция, и двери были опечатаны, но она и не со​биралась заходить внутрь. Засунув руки в карманы своего спортивного полупальто, она стала прокладывать себе дорогу в густой траве, внимательно глядя под ноги. В де​шевых мягких туфлях хлюпала грязь, но Берди было не до того. Приблизившись к гаражу, она стала ходить вокруг него, как будто что-то высматривая на рыхлой земле, со​всем размокшей от дождя, посыпанной гравием и кое-где поросшей мелким кустарником. На задней стене гаража были окна, закрытые ставнями, а прямо над входом — высокое слуховое окошко: до него Берди дотянуться не могла. Рядом росло старое коричное дерево. Берди нагну​лась и здесь, на земле, нашла то, что искала. Она немного подумала, потом снова обошла гараж и вернулась с ку​стиками папоротника в руках; аккуратно сложив их на зем​ле, она поднялась и быстро вышла на дорожку.

Кэт, через окно ванной, видела в сгущающихся сумер​ках странную маленькую фигурку, похожую на гнома в черном клобуке. Она выглядела странно и неестествен​но. Кэт закусила губу и пошла выключать яблоки, томив​шиеся на огне.

Мартин, облегченно вздохнув, потянулся за пиджа​ком. Слава богу, на сегодня все, а завтра с самого утра вновь за работу. Ника Бедфорда отправили домой; отпе​чатанный на машинке и подписанный им протокол допро​са заперт в столе у Тоби. Как жаль, похоже, Бедфорд по​пал в серьезный переплет. Просматривая свои записи, То​би негромко насвистывал. Наверняка думает, что убийца у него в руках, а доказательство его вины—лишь вопрос времени.

Зазвонил телефон, Тоби снял трубку и, взглянув на Мартина, поднял палец, приказывая помошнику задержать​ся. Мартин остался у двери и принялся рыться в карма​нах, ища ключи от машины.

—
Да, быстро сработано. Я говорил им, что дело не терпит. Да. Правильно. Ну... я так и предполагал...

Должно быть, ему сообщили предварительные резуль​таты вскрытия—и впрямь быстро. Мартин слышал, что на это уходят по меньшей мере сутки. Он подошел к столу и с обычной своей неловкостью зацепил ногой стул. Тоби метнул в него сердитый взгляд.

—
Ничего? Как ничего? А вы хорошо... Понимаю, по​нимаю... Но этого не может быть... Знаю, знаю, но у нас нет времени, ясно? Нет уж, вы сделайте все возможное... да... утром созвонимся. Спасибо... Угу... Привет.

Он положил трубку и стукнул кулаком по столу.

—
Черт возьми, я же был уверен!

Снова зазвонил телефон. Тоби выругался и схватил трубку.

—
Слушаю! — рявкнул он.— О, добрый вечер, мисс Бердвуд. Есть новости? А почему из автомата? Что-что?— Он сосредоточенно слушал, но вдруг брови его взлетели вверх, а челюсть отвисла.— Как? Черт возьми! Что? Нет, пока нет... Ну еще бы, конечно, имеет! Очень важ​но. Мы попробуем. Я тотчас же свяжусь... да... я тоже надеюсь, мисс. Спасибо... Что? Вы... что? Ах, запутали меня? Вы правы, уже поздно. Надеюсь, дождя не будет. Отложим на утро. Да, на это особенно... да... А может, лучше взять до того... да... О'кей! Перед выездом позво​ню. О'кей. До свидания.

Тоби нажал на рычаг и сразу принялся набирать но​мер. Глаза его блестели. Он скрючился над аппаратом, положил локти на стол, ослабил узел галстука, будто тот душил его. В трубке что-то щелкнуло, и послышался ще​бечущий голосок.

—
Соедините меня, пожалуйста, с Сильвестро.—Он стал ждать.—Алло! Доктор Сильвестро? Это опять Тоби. Похоже, парацион. Только что узнал. Там, в доме, пропал пузырек. Посмотрите сзади на шее. Потом объясню. О'кей. Хорошо. Позвоните мне домой, ладно? Ах, на​шли... Ну отлично. Пока! — Тоби грохнул трубку и усмех​нулся.—А я не зря на нее рассчитывал, толковая бабенка.

Старуха ей призналась, что из чулана пропал пузырек с парационом. Знаешь, что это за штука?

· Что-то слышал. Вроде сильное средство.

· Смертельно—и для букашек, и для людей. У них в семье им давно пользовались. И у Алисы был припрятан один пузырек с концентрированным раствором этого пара-циона, так вот теперь он исчез. А ведь я сразу догадался.

· Чтобы отравиться, не обязательно глотать,— подхватил Мартин.— Достаточно простого попадания на кожу.

· Вот-вот, наконец-то до тебя дошло, сынок. Я с са​мого начала понял, что отравленные яблоки — липа. Во-первых, огрызки старые — потемнели и засохли. Совсем не похоже, что яблоки ели ночью. И потом, смерть явно была скорая и очень мучительная. Он метался: трава кру​гом смята, даже ветки поломаны. Яд подействовал бы​стро, а для того, чтоб получить смертельную дозу из опрыснутых яблок, надо было съесть их сразу много и с кожурой. Да он бы после первого же укуса почувствовал горечь и выплюнул, а при тошноте побежал бы за помо​щью. Дом-то рядом. Стало быть, несчастный случай от​падает. Остаются самоубийство и убийство. Наложить на себя руки, поедая яблоки, которые то ли опрыснуты, то ли нет,— это идиотизм. Правда, он мог съесть несколько яблок, а потом принять цианистый калий или что-то в этом роде. Но, как я уже сказал, настораживают огрыз​ки. Очень уж аккуратно сложены, да еще в таком количе​стве. Итак...— Тоби удовлетворенно потер лысину,— девять шансов из десяти, что это убийство. Тех яблок Трелор не ел, а в доме все подтвердили, что он, кроме кок​тейля, ничего в рот не брал. Вывод: яд он получил иным путем.

· То есть кто-то вышел ночью из дома и подложил ему яд.— Мартину хотелось во что бы то ни стало внести свою лепту в расследование.

· Ну конечно, Макглинчи,—нетерпеливо оборвал его шеф.—Они меня за идиота принимают, а оказалось, я попал не в бровь, а в глаз, поскольку, если верить докто​ру Сильвестро, при вскрытии в желудке ничегошеньки не обнаружено, кроме  алкоголя.— Он  немного   пришел в себя и сладко потянулся, заложив руки за голову.— В общем, я распорядился, чтобы там, в морге, поторопи​лись с обследованием. Ведь яд на коже легче обнаружить сегодня, чем завтра или после дождичка в четверг, как они это обычно делают. На этот раз, по-моему, подействова​ло.

· Значит, вы утверждаете, что его опрыснули ядом, словно какого-нибудь жука?—вытаращив глаза, спросил Мартин; по спине у него бегали мурашки.

· Да, поначалу я так и думал. Но, как выяснилось, следов яда ни на лице, ни на руках нет. Сильвестро только что сообщил мне об этом. А крошка Бердвуд позвонила и сказала про парацион. И что самое важное, по ее сло​вам, бывшая жена Трелора вспомнила, что он никогда не носил капюшон. Никогда! Это вызывало у него что-то вроде клаустрофобии. Однако утром, когда мы нашли те​ло, капюшон был надет. — Тоби подался вперед, его боль​шие руки легли на колени.— Предположим, что Анна го​ворит правду и Трелор вчера был без капюшона, в одной шапочке. Тогда кто-нибудь мог подкрасться к нему сзади и плеснуть парацион на шею? Быстро и эффективно! Я еще должен проверить, но Верити Бердвуд считает, что такое количество препарата должно подействовать мгно​венно: минут через пятнадцать, а то и меньше человек превращается в хладный труп. Итак, дело сделано. Убий​ца надевает Трелору на голову капюшон, затягивает его шнуровкой, чтобы сбить нас со следа, а потом разбрасы​вает кругом огрызки. Расчет простой: мы решим, что от яблок у него сделался аллергический шок, и дальше ко​пать не станем. Каково, а?

Мартин медленно кивнул: логично. Скорее всего, так оно и было. Он вдруг перестал думать о персонажах этой драмы, теперь его захватило только одно: погоня за убий​цей.

· А миссис Салливап показала, что у того, кто под​ходил к его машине, на голове был капюшон,— напомнил он шефу.

· Вот именно!—Тоби ударил кулаком по столу.— Ока тоже подтвердила!..

—
Значит, вы допускаете, что у машины был не Тре​лор?

—
Не только допускаю—я уверен в этом.

· Ага... Ага... Следовательно, Трелор... мог быть уже мертв, когда Ник Бедфорд подъехал к дому?

· Все может быть, Мартин. По заключению Сильве​стро, время смерти весьма растяжимо: где-то от полуночи до четырех утра. Мог Бедфорд убить в этот промежуток? Безусловно! Он появился у дома в половине третьего. Но Трелор мог быть отравлен задолго до этого. За несколько часов!

· Но... если человек, подходивший к машине Трело​ра, был не Трелор... из-за капюшона и всего прочего...

· Ну?

· Значит, этот кто-то и есть убийца.

· Вполне резонно, Мартин, хотя...

—
Следовательно,—перебил его Мартин, боясь упу​стить мысль,—мы можем снять подозрения с Бедфорда, раз он приехал только в половине третьего?

Тоби ответил не сразу. Он смотрел на этого лохматого честного парня, и на его лице блуждала странная усмеш​ка.

—
Тебе он нравится, да? Ладно, Мартин, не горячись, ты прав. Если показания Терезы верны, а ребята из морга завтра утром сообщат, что обнаружили яд на шее, тогда мы сможем утверждать, что Трелор не надевал капюшо​на, и это будет доказательством невиновности Бедфорда.

Как ни старался Мартин сохранять серьезность, губы поневоле расплылись в торжествующей улыбке. Убил двух зайцев сразу: показал шефу, что и он кое-что может, и помог выручить хорошего парня.

—
Ну все, Макглинчи, можешь идти,— милостиво разрешил Тоби.—А рано утром—за работу! Верити Бердвуд покажет нам то, что прозевала доблестная поли​ция. Завтра все узнаешь. Ступай!

Мартин с легким сердцем сел в машину и отправился домой. Врубил приемник на полную мощность и стал мечтать о большой тарелке бараньего рагу, которое мама разогреет к его приходу. А Тоби, положив ноги на радиа​тор отопления, еще немного посидел в конторе аад свои​ми записями. Потом тоже поехал домой, заглянув по до​роге в китайский ресторанчик подкрепиться. С палочками он возиться не стал: взял ложку и поел, уставившись в те​левизор.

В его темной, неприветливой берлоге пахло затхло​стью. Тоби напялил полосатую пижаму, придирчиво оглядел снятую рубаху, решив, что ее еще вполне можно завтра надеть. Правда, пуговица оторвана, ну да ничего, под галстуком не видно. Он аккуратно повесил рубашку на спинку стула. С туалетного столика косил своим изум​рудным глазом фарфоровый черный кот—это был талис​ман покойной жены, подарок Тоби в честь их помолвки. Он выключил свет и забрался в постель, натянув до под​бородка одеяло вместе с покрывалом из розовой синель​ки.

Постель была холодная, и Тоби долго ворочался. Те​перь уже не надо класть рядом с собой подушку, чтобы уснуть. Пять лет срок большой. За это время он при​учился спать один на просторной двуспальной кровати. Внезапно на него навалилась усталость, он закрыл глаза. Завтра первым делом он свяжется с доктором Сильве​стро. Потом опять нанесет визит Тендерам, а заодно по​видается с Терезой Салливан: не вспомнит ли она еще че​го нового о фигуре, подходившей ночью к машине Дамье​на. Приятная женщина. Что-то в ней такое... И он напо​следок улыбнулся.

В нескольких километрах от его дома, в старой части Атертона, Тереза вышивала веточку мимозы на крохот​ном сереньком пальтишке с желтой подкладкой и капю​шоном. На веранде тепло. Попыхивает старый газовый обогреватель. Задернутые шторы ограждают этот до​машний уют от холодной туманной ночи.

На мягкую, ласкавшую пальцы ткань проворно, как по волшебству, ложились желтые и бирюзовые стежки. Как пойдет смеющейся, розовощекой Нел это славное пальтишко: через месяц-другой уже можно будет его на​девать. Малышка сама словно пушистая мимоза. Иголка споткнулась; Тереза отложила вышиванье и, сняв очки (Нел не любит, когда она надевает очки), поспешила в спальню. Сердце ее вдруг забилось от непонятной тре​воги.

Но напрасно. Лежа на боку, в тепле своей постельки, Нел мирно спала. Тереза приоткрыла шторы и взглянула на соседский дом. Из глубины его еще пробивался свет. Справа черной зловещей тенью маячил гараж. Тереза по​ежилась. Что там у них делается, вернулся ли человек, ко​торого возили на допрос в участок? Она подумала о Зое: забавная, немного старомодно воспитанная девочка. И тут же вспомнила, что обещала показать ей кукольный дом.

Зоя, вероятно, давно пожелала своим взрослым дру​зьям спокойной ночи и сейчас лежит в постельке, укрытая заботливой маминой рукой, обласканная На прощанье от​цом—Джереми, кажется. Девочка рассказывала ей о де​душке и бабушке, о дядях и тетях. Тереза опустила шторы и снова подошла к колыбельке. Протянув руку, погладила маленькую теплую спинку. Нел слегка сморщилась, по​вертела ручонками и затихла.

— Одни мы с тобой на свете,—прошептала Тереза.— Но нам и вдвоем хорошо, правда?

Она дотронулась до пушистых волосиков и тихо вы​шла из комнаты. Скоро полночь, но и сегодня всякие мы​сли долго не дадут Терезе заснуть.
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Игры и веселье

В доме тоже еще не ложились.

Алиса сидела у камина, безучастная ко всему, что тво​рилось вокруг. Она, казалось, высечена из дерева, лишь изредка тяжелые веки подрагивали, как бы в подтвержде​ние того, что она жива и не спит. Длинная шея была вытя​нута, словно у гигантской столетней черепахи.

Кэт тщетно пыталась сосредоточиться на игре в «Эру​дита»: ну и буквы ей достались! Ее партнерами были Ник, Джилл и Крис. Сонси сидела рядом с мужем и наблюдала за ходом игры. После дневной прогулки она немного успокоилась. Кэт приятно удивило то, что на обращенные к ней реплики Криса она отвечает спокойно и с достоин​ством.

Джилл и Ник были друг с другом очень нежны—тихие голоса: «дорогой», «милая». Все вроде бы наладилось, но, как ни странно, такого ощущения не возникало. Эти двое как будто перенесли тяжелейшую операцию, и только время покажет, возможно ли окончательное выздоровле​ние, а пока что они без особой уверенности, как-то выму-ченно уговаривают друг друга надеяться на лучшее.

Джереми с головой ушел в какую-то старую книгу, найденную в комнате под кроватью. Берди тоже читала, но явно для вида: Кэт поняла это по быстрым взглядам, которыми она время от времени окидывала собравшихся.

Бетси вязала на диване и о чем-то вполголоса перего​варивалась с Анной и Родни, которые обложились стары​ми журналами, потягивая вино. Уилф по обыкновению прятался в тени штор, бессмысленно уставившись в про​странство.

· Поздновато уже. Не пора ли на боковую?—вдруг встрепенулся Крис.

· Неплохая идея,— потягиваясь, отозвался Ник.— Кому-кому, а мне завтра придется попотеть, ведь поли​цейские еще меня не допотрошили.—Он залпом осушил свой бокал.

· Ну что вы, Ник!—резко возразила Бетси.— Они же полдня вас продержали, по-моему достаточно, чтобы убе​диться.

· В чем, Бетси?—мягко спросил Ник.— В моей вине или в невиновности?
· В невиновности, разумеется,— неуверенно пробор​мотала Бетси.
· Пойду заварю чай,— отрывисто бросила Анна и нетвердой походкой проследовала в кухню.

Бетси принялась сворачивать вязанье.

—
И правда, уже поздно, но я все-таки приму душ: днем не успела —то одно, то другое. Как думаешь, Кэт, я не потревожу Зою? Сегодня она, по-моему, хорошо спит. Вот что значит свежий воздух! Говорят, городские дети такие возбудимые оттого, что в выхлопных газах присутствует большой процент свинца.

—
Не такая уж она возбудимая.

—
Конечно, конечно, нет. Разве что совсем чуть-чуть, со временем это пройдет. Ты не переживай, милочка, тебе ведь и так достается: работа, дом и все остальное.

Кэт прикусила язык и только улыбнулась. Бетси опять уселась на своего конька, но на этот раз она не доставит ей удовольствия.

Бетси выжидательно поглядела на нее и, поняв, что но​мер не прошел, повернулась к мужу.

—
Шел бы ты спать, Уилфи. Тот вздрогнул.

—
Да-да, конечно... Э-э... спокойной ночи всем.— И последовал за женой в спальню.

Оставшиеся молча наблюдали за этой парочкой.

· Подумать только!—вздохнула Кэт.— Ведь еще вчера мы сидели здесь и все было тихо-мирно.

· Ну уж это ты брось,—усмехнулся Крис, старатель​но избегая глядеть на Сонси.— Тихо-мирно здесь никогда не было.

На лице Кэт появилась виноватая улыбка.

—
Да, пожалуй, но хотя бы...

· ...хотя бы нас не подозревали в убийстве,— закончила Джилл.

· В убийстве, дорогая, подозревают меня, а не нас,— сухо уточнил Ник.— Я, судя по всему, подозревае​мый номер один, и два, и три... Чей ход?

Кэт отодвинула от себя буквы.

—
Мой, но мне нечем ходить. Послушай, Ник, по-твоему, у полиции есть хоть капля сомнения в том, что это преднамеренное убийство?

—
На мой взгляд, нет.

Они оборвали разговор при виде Бетси в халате и до​машних туфлях; через плечо у нее была перекинута теплая васильковая пижама, а в руке она держала пластиковый мешочек для мыла и мочалки. Бетси весело кивнула всем и прошла в кухню. Они услышали, как она перекинулась словом с дочерью, а потом заперлась в ванной. Анна появилась в гостиной с подносом, раздала всем чал и кофе в кружках и с нарочито безразличным видом уселась на диван.

Через всю комнату ее окликнула Берди:

—
Я мало что знаю про Дамьена Трелора, но, судя по отзывам, он был человек непредсказуемый. И вот что я в связи с этим подумала...

Все повернулись к ней; Анна даже опешила. Не женщи​на, а недоразумение какое-то: бледное заостренное личи​ко, глаза под огромными очками прищурены в свете лам​пы, ноги в немыслимых вельветовых джинсах с протерты​ми коленками обхватывают сзади ножки стула. Ну никак ей не дашь больше двенадцати, подумала Кэт. Однако Берди это общее внимание вовсе не обескуражило.

· Я подумала,—продолжала она,—а не мог ли к не​му вчера ночью нагрянуть посетитель, о котором мы ни​чего не знаем? Допустим, кто-то имел на него зуб и, про​нюхав, что он остановится здесь...

· Но Дамьен сам не знал, остановится или нет,— перебил Крис.

· Однако кто-то же проколол ему шины,—напом​нила Берди.

Последовала пауза. Кэт нахмурилась. Такого от Берди она никак не ожидала. Мысль о таинственном незнакомце и самой ей приходила в голову, но Кэт сразу отбросила ее: как ни заманчиво свалить вину на постороннего, но в це​лом нереально. Она даже не поделилась этой мыслью с Берди, опасаясь насмешек. Интересно, что у нее на уме?

· Но ведь это почти невозможно—прийти и уйти незамеченным?—подала голос Джилл.— Большой риск.

· Не так уж он велик, если разобраться,—мрачно бросила Анна.— Вот Ник вернулся, и его никто бы не за​метил, если б не случайность. До этого пришла домой Джилл, и никто, ну абсолютно никто ее не видел.

—
Да какое ты...—вспыхнув, вскричала Джилл. Кэт поспешила вмешаться:

—
Анна имеет в виду, что в такой темноте и тумане кто угодно мог незаметно пробраться с дороги—в гараж, во всяком случае... Тебя же и правда никто не видел, когда ты шла х дому. А гараж, он в стороне, и освещения ника​кого. Если кто-то пришел пешком или бесшумно, как

Ник, подъехал на машине, он мог легко проникнуть в га​раж и выйти оттуда, так что ни одна душа не заметила бы...—она слегка запнулась.— Кроме Дамьена, конеч​но,—еле слышно закончила Кэт и покосилась на Анну.

Она и сама понимала, что эта версия хромает на обе ноги. Но, к ее удивлению, Джереми отложил книгу и под​держал ее.

· А что, вполне правдоподобно,— заявил он.- Мало того — если так, то все мы вне подозрений.

· Да, остается только полицию убедить,— невесело усмехнулся Ник.— Они-то уверены, что преступник здесь.

Он взглянул на Джилл, а та, потянувшись через доску «Эрудита», прикрыла ладонью его руку.

· А что, если мы наведем их на след?—предложил Джереми.— Давайте-ка обобщим все имеющиеся данные. Ведь соседка вспомнила про машину Ника, только когда ей пришлось над этим задуматься. Может, кто из нас то​же что-нибудь видел, но не придал этому значения. Давай​те еще раз прокрутим в памяти все события прошлой ночи и поглядим, что получится.

· Ой, Джереми, хватит! — простонала Анна.—Это же глупо! Мы уже все рассказали полиции, я просто не в силах...

· Я думаю, это надо сделать,—решительно заявила Джилл.— Мне, во всяком случае, любопытно, что видели и слышали другие.

· Любопытно? А ты в этом уверена, Джилл?—-Щеки Анны задрожали от еле сдерживаемого презрения.

Джилл сперва смутилась, но очень быстро овладела собой.

—
Я не знаю, на что ты намекаешь, Анна, но ты глу​боко ошибаешься, если думаешь, что мы с Дамьеном бы​ли вчера вместе... не затыкай мне рот, Кэт, я устала от на​меков и хочу все поставить на свои места. У нас с Дамье​ном, кроме работы, не было ничего общего. А ты, Анна, казалось бы, за восемнадцать-то месяцев могла уз​нать, что из себя представляет твой бывший муж.

Анна окинула ее высокомерным взглядом и зарделась.

—
Конечно, я его знала гораздо лучше, чем ты могла бы узнать за всю жизнь. Он коллекционировал женщин, особенно тех, которые мнили о себе бог весть что. Боль​шой был специалист по одиноким, независимым, непри​ступным.— Она засмеялась каким-то неприятным сме​хом.— Что ж, он был по-своему обаятелен, и все они кле​вали на эту удочку.

—
Анна! — начала было Кэт, но тут же прикусила язык под повелительным взглядом Берди.

Анна завела руки за голову, изогнулась и вся расслаби​лась. От выпитого вина глаза ее потемнели, волосы раз​метались, щеки и губы пылали. Она была так хороша в своей слегка хмельной язвительности!

—
Они, бедняжки, не знали,—говорила она, растяги​вая слова,— что он всегда возвращался ко мне. Всегда, слышишь, Джилл? Независимо от того, что он им там наобещал и какие надежды они на него возлагали. Он воз​вращался, как только проходил угар, и рассказывал мне и о постели, и обо всем остальном. Да-да, о планах, кото​рые они вместе строили, какой дом купят после развода со мной, сколько детей у них будет, куда они отправятся путешествовать. А я всегда знала, есть у него кто-нибудь или Нет. Эти связи могли длиться ночь, неделю, месяц. Убедившись, что женщина влюблена в него как кошка, он охладевал. Так было всегда. Он мог оставить себе фото​графию на память, какие-то даже мне показывал... А по​том—все! Только одна я что-то для него значила.

Воцарилась тишина: все чувствовали себя неловко.

—
Боже мой, Анна, как это, должно быть, тяжело! — искренне посочувствовала Кэт.

Анна с холодным презрением поглядела на нее.

—
Да где тебе понять, Кэт! Кто ты такая, чтобы по​нять? Пухленькая мамаша со своим домашним уютом и обожаемой дочуркой. Дамьен мечтал о ребенке, умолял меня, но я-то знала, чем это обернется. Ребенка хотел, но держать в любовницах «мамашу» ни за что не стал бы. А кто станет? Готова поспорить, что и твой Джереми все эти годы на ходу подметки рвал. Мужчины, они такие! Если, конечно, чего-нибудь стоят. А ты, как и большин​ство женщин, закрываешь на это глаза. Ты держишься за свой дом, за своего ребенка и предпочитаешь видеть все в розовом свете. А если у Джереми хто-то есть там на сто​роне, так это его личное дело.

Крис вскочил, готовый наброситься на сестру.

Но Джереми опередил его.

· Мне жаль тебя разочаровывать, Анна, но ты пере​оцениваешь мои мужские достоинства.— Глаза его бле​стели, как осколки синего стекла.—У меня нет ни сил, ни времени искать развлечений на стороне. К тому же Кэт очень страстная любовница, если ее разогреть...

· Джереми! — воскликнула Кэт, до корней волос за​ливаясь краской, хотя было видно, что ей это не совсем неприятно.

Анна взвилась от злости.

· Ах, как мило! — прошипела она и, выскочив из комнаты, чуть было не сшибла Бетси, только что появив​шуюся из кухни в мокрых кудельках и с лоснящимся но​сом.

· О-о, ах! Вы что, поссорились?—Она обеспокоенно озиралась и в халате с надетой под ним пижамой выгляде​ла как будто ниже ростом.

· Да немножко, мама,— отозвался Крис.— У Анны язык развязался. Боюсь, она слишком пристрастилась к вину.

· Что ты, Кристофер, просто она очень переживает. Вы должны быть с ней бережнее. По крайней мере сейчас! Ах, бедная, бедная моя девочка.—Бетси пронзила всех гневным взглядом и поспешила за Анной в холл.

· Бедная девочка всегда права,—пробормотал Крис.— Вот это номер! Прости ее, Кэт. Она не хотела... ты же знаешь, она не всегда... Для нее это такой удар, честное слово, она совершенно выбита из колеи. И ты, Джилл, извини. И чего она к вам прицепилась?

· Ну, я-то вполне это заслужила,— ответила Джилл, опуская глаза.— Я вела себя глупо. Мне следовало поста​вить этого идиота... беднягу Дамьена... на место. Но Ник меня взбесил, и я...

—
Мы понимаем,— тихо сказала Сонси.

Впервые за весь вечер она подала голос, и Джилл удив​ленно на нее взглянула.

—
Мы пережили жуткую ночь,— побледнев, продол​жала Сонси с какой-то отчаянной решимостью.— Все бы​ли словно не в себе, так и норовили уязвить друг друга. Я чувствовала эту неприязнь со стороны матери Криса и выставила себя полной дурой.

· Ничего подобного, Сонси,— мягко возразила Кэт.—Все тебя поняли и посочувствовали.

· Все, кроме меня,—буркнул Крис.—Но теперь я то​же понял, и мне очень жаль. Я как будто...

· ...ослеп!—раздался вдруг хриплый голос. Алиса всем телом повернулась к нему.— Ну что, опомнился, сы​нок? Не больно ты спешил. Может, и опоздал уже.— Она покосилась на бледно-неподвижную Сонси, которую вне​запное раскаяние мужа оставило совершенно равнодуш​ной.

Крис тоже посмотрел на нее и переменился в лице. Он слегка притянул ее к себе, но Сонси была точно каменная. С дивана вскочил Родни — само негодование.

· Вы что же, хотите намекнуть, что мама не права? В чем, скажите, в чем?

· Оставим это, Родни,—ласково произнес Крис.— Я и забыл, что ты здесь. В общем, все это неважно.

· А обо мне всегда забывают! — У Родни дрожали губы.— Ошибаешься. Это важно! Я тебя хорошо понял. Вчера вечером вы все стелились перед мамой. А теперь кривитесь, будто она вас недостойна! —Он в ярости сжал кулаки.

· Родни, иди спать. Ты выпил лишнего,—про​говорил Крис.

· Черта с два! — визгливо выкрикнул Родни.—Указ​чик нашелся! Знаю я вас, вы с Анной одним миром мазаны. С чужими людьми строите козни против мамы. Она мне говорила. Она изо всех сил старается вам уго​дить, а вы ее обижаете... она даже плачет иногда. Один я ей помогаю. И дрова рублю, и клопов морю, и лестницы ставлю—одним словом, вся черная работа на мне. Вас-то мама никогда не попросит. Ты ради нее и пальцем не ше​вельнешь, а она все равно тебя больше любит. Тебя и эту гадину Анну.—Слезы брызнули у него из глаз; он не​уклюже вытирал их тыльной стороной ладони, размазы​вая по лицу грязь.

—
Родни...—растерянно начал Крис,— ты...

Но тут поднялась Алиса, подошла и положила руку на вздрагивающее плечо мальчика.

—
Иди-ка спать, сынок,— произнесла она своим гру​боватым голосом и, обняв, повела к кухонной двери.

Они были одного роста, но теперь Алиса как будто взяла его под крыло, защищая от посторонних глаз.

· Умойся и ступай через кладовку, чтобы мать не бу​дить, ну, живо!—Она подтолкнула его и закрыла за ним дверь. Потом прошаркала обратно к своему креслу и сно​ва уставилась на огонь...

· О господи! — выдохнул Крис, обхватив голову ру​ками.

Джилл и Кэт обменялись вопросительными взгляда​ми, а затем Кэт перевела глаза на Берди, которую проис​ходящее явно развлекало. Для нее весь мир — театр, вдруг с яростью подумала Кэт, но сама-то она благополучно си​дит в зрительном зале. Одна представляет собой публику! Эту ничто не волнует! Наблюдает за страданиями других с отстраненностью некоего высшего существа. Ни разу в жизни слезинки не проронила, как будто и не человек вовсе. Даже в школе, когда на нее ополчились будущие светские красавицы, которых приводил в бешенство не​заурядный ум, заключенный в столь невзрачной обо​лочке. Вот она, полюбуйтесь, ходячий фотоаппарат— щелк-щелк!—эти умные янтарные глазки за непроницае​мыми стеклами фиксируют каждый эпизод комедии оши​бок, разыгрываемой специально для ее удовольствия. Чертова кукла!

Кэт повернулась к Нику: вот человек в полном смысле слова, со всеми его слабостями, но добрый, мягкий, любя​щий.

· Давай выпьем, Ник,— предложила она.

· С удовольствием!—улыбнулся он.—А то мы без​надежно отстали от Анны и Родни.—Протискиваясь к столику с напитками, он положил руку на плечо Кри​са.—Вина и содовой?

· Да, спасибо.

· В буфете найдется и чего покрепче,— не оборачи​ваясь, проговорила Алиса.—Угощайтесь, если охота.

Них сунулся в буфет и даже присвистнул.

—
Ого, «Чивас ригал»
. И это можно, Алиса? Старуха усмехнулась, глядя в огонь.

—
А почему бы и нет? С коих пор здесь стоит, может, уж выдохлось. Откупорь да попробуй. Где-то там и стака​ны должны быть. От отца еще остались. А мне бренди плесни на донышко.

Ник стал шарить на полках с таким чувством, будто охотился за сокровищами. Бутылки с крепкими напитка​ми и ликерами, в большинстве своем нераспечатанные, стояли среди бокалов и хрустальных графинчиков; тут же валялось серебряное ведерко, щипцы для льда и вообще груда всякого хлама, ничего общего к выпивке не имею​щего: колоды карт, мягкие игрушки, несколько книг и две-три роскошные вышитые скатерти, переложенные нафта​лином.

· Иди сюда, Ник,—позвал Джереми, распечатавший бутылку виски.— Алиса, какой аромат!

· Ну и пейте на здоровье!—Алиса вдруг словно от​таяла. Ей явно доставляло удовольствие снова быть хо​зяйкой в собственном доме.

· Где же эти стаканы? Ох, черт! — Ник нечаянно вы​ронил коробку с китайскими шашками, и яркие мрамор​ные колесики рассыпались по всему полу.

Джилл со смехом нагнулась, чтобы помочь ему их со​брать.

· А я бы выпила зеленого имбирного вина, можно, Алиса? Сто лет в рот его не брала,— попросила она.

· Пей, красавица, пей!—Алиса взмахнула рукой.— Берите там все, что на вас смотрит. А мне не забудьте бренди плеснуть.

Стаканы так и не отыскались, и в конце концов было решено пить из ликерных рюмок, которыми буфет был буквально забит. Ник, Крис, Джереми и Берди пили ви​ски, Джилл—имбирное вино, Алиса и Кэт—бренди, а Сонси добродушно, но твердо потребовала одной содо​вой.

—
Ваше здоровье! Все пьют до дна! — Алиса осушила свою рюмку.— Повторим, а?

Джилл наклонилась к Кэт.

—
Ты знаешь, я только сейчас почувствовала себя в своей тарелке. Вчера вечером, даже еще до того, как Да​мьен явился, все было как-то неестественно, как будто бы каждый играл какую-то роль. А теперь я наконец рассла​билась! Ты меня понимаешь?

Кэт улыбнулась и кивнула. Верно, подумала она, и я знаю почему. Потому что нет Бетси, нет Анны и Родни. Даже забитый Уилф, которого, казалось бы, вообще ни​кто замечать не должен, даже он своим мрачным видом на​водит тоску на окружающих. Без него в комнате сразу стало светлее. Да, замкнутый, сентиментальный мирок этого семейства, как видно, сошел с орбиты, несмотря на все усилия Бетси.

Джереми, налив золотистую жидкость в свой стакан, нарушил молчание.

—
Но ты особо-то не расслабляйся, Джилл, потому что я хочу все-таки вернуться к идее опроса очевидцев: пусть каждый даст свою интерпретацию вчерашней ночи.

Джилл мгновенно сникла, а Крис взвыл.

· Ну хотя бы для того, чтобы прокрутить версию Берди о «таинственном незнакомце»,—настаивал Джере​ми.-- Не хочу капать вам на мозги, но, сами посудите, не можем же мы торчать здесь вечно. И если в этом деле есть неясности—надо прояснить, не откладывая. Через не​сколько дней будет заключение экспертов, но полиция и раньше может кого-нибудь из нас упрятать.

· «Кого-нибудь» — это меня,—любезно откликнулся Ник. Он задумчиво погладил бороду; взгляд его серых глаз, всегда такой открытый, добродушный, на этот раз был непроницаемым.—Что ж, спасибо за желание по​мочь. Сами понимаете, обвинение в убийстве, даже если оно потом не подтвердится, неминуемо отразится на моей блестящей карьере. Вы, возможно, удивитесь, но долж​ность штатного лектора—не предел моих мечтаний. Хотя боюсь, мои дерзкие, честолюбивые планы еще долго не будут по достоинству оценены в академических кругах.

· Но ведь не все в сборе!—жалобно протянула Джилл.

· Ничего, обойдемся теми, кто есть,— решительно заявил Джереми, придвигая свой стул поближе к ним.— Подсаживайся к столу, Берди. А вы, Алиса, не хотите при​соединиться?

· Начинайте,— ответила Алиса.— Мне и отсюда все слышно. Когда черед дойдет, я тоже свое слово скажу.

· Но надо будет делать заметки,— вставил Крис.— Джереми, ты, кажется, умеешь стенографировать?

—
Умею. И Берди умеет, верно? Та кивнула.

· Тогда начнем. Кто первый?—Он взял карандаш, листок, на котором они, играя в «Эрудита», записывали счет, перевернул его на чистую сторону и оглядел всех по очереди.— Начнем с тебя, Кэт.— И жирно вывел на лист​ке: «Кэт».

· Ас чего начинать?—смешавшись, спросила Кэт.
· С того момента, как Дамьен ушел в гараж.

· Так... ну, значит... черт, не так-то легко сразу со​браться. Вообще-то я не видела, как он уходил, потому что незадолго до этого проснулась Зоя и очень расстрои​лась из-за Джилл. Она решила, что во всем виноват Дамь​ен, и, надо признать, была недалека от истины. Дамьена она обзывала всякими словами явно из лексикона Алисы...

Кэт слегка запнулась и как-то неуверенно поглядела в сторону камина, но старуха лишь усмехнулась.

· Говори все как на духу, Кэт,—нетерпеливо бросил Джереми.— И не бойся кого-нибудь задеть.

· Хорошо. Итак, я затолкала Зою обратно в спаль​ный мешок и...—Она вновь осеклась.

· Кэт, не выводи нас из терпения! — прикрикнула Джилл.— Говори же!

· В комнате Бетси, по ту сторону коридора, я увиде​ла Сонси,— выпалила Кэт, не поднимая глаз.

· Что?!—воскликнул Крис.— Но Сонси была уже в постели! Разве нет, дорогая?

Сонси покраснела как рак.

· Я и не подозревала, что кто-то меня заметил,— прошептала она.—Кэт, где же ты могла...

· В зеркале гардероба. Я и забыла про это, вот толь​ко сейчас вспомнила.
13

Та самая ночь

· Какого дьявола тебе понадобилось заходить в ма​мину спальню?—ошарашенно спросил Крис.— А, Сонси?

· Я вам говорила, что была не в себе прошлой но​чью.— Сонси даже не взглянула на Криса; голос ее звучал ровно, лицо вновь окаменело.—Я ушла в нашу комнату и немного поплакала. Потом услыхала стук в парадную дверь и подумала, кто бы это мог быть. Я прилегла и ста​ла прислушиваться. А немного спустя раздались шаги и голос Дамьена, хлопнула дверь, и я поняла, что он ушел. Все стихло. Я сосчитала до ста и обратно, но заснуть не смогла. Мне... мне так хотелось узнать, что делается здесь, в гостиной.—Голос ее упал почти до шепота.—Мне все казалось, ты говоришь обо мне, обсуждаешь с други​ми мое поведение... Я вдруг почувствовала, что не могу вот так просто лежать и ждать, когда ты придешь.

Она наконец взглянула на Криса, и тут уже он отвел глаза. Сонси это, видимо, придало уверенности.

· Я встала, надела халат и вышла на веранду посмо​треть, правда ли Дамьен ушел. Увидела соседку, как она идет по тропке к своей калитке. Машина Дамьена все еще стояла у обочины, а сам он присел на корточки возле зад​него колеса. Он зашел с проезжей части, так что за маши​ной мне его не было видно, но, когда поднялся, я хорошо разглядела его светлую куртку.

· Наверно, покрышки смотрел,— предположил Крис.

· Не знаю. Он сидел там минуту или две, лотом под​нялся, подошел к переднему колесу и снова нагнулся.

Джереми поднял голову от своих записей.

—
Впечатление такое, что он сам спустил шины.

—
Похоже, — задумчиво проговорил Ник.— Ему, вид​но, нужен был предлог, чтобы остаться.

Все старательно избегали глядеть на Джилл.

· Ну, Сонси, и что же дальше?— поспешно спросила Кэт, явно желая отвлечь внимание от этой скользкой те​мы.

· Меня не слишком волновало, что он там делал, ушел, и слава богу. Я тихонько подкралась к гостиной: решила подслушать, не обо мне ли речь. — Сонси покача​ла головой, как бы сама себе удивляясь.— Такого со мной еще не бывало. Я совсем перестала соображать. Послед​ние полгода жила словно в кошмарном сне.

· Сонси, я...— Крис прикрыл ладонью ее руки, но она инстинктивно отдернула их.

· Ничего,— проговорила она.— Теперь я очнулась. Лучше поздно...—Она повернулась к Кэт.— Короче, я стала подслушивать под дверью. Говорили не обо мне, но я все не уходила. Слышала, как с черного хода вошел Дамьен и как мать Криса позволила ему остаться на ночь. Этого я понять никак не могла: ведь Анна... ну и все про​чее. В конце концов я решила, что ей, видно, хочется снова поиздеваться надо мной. Такой случай она не упустит! — Сонси перевела дух.— Потом вспыхнула ссора, и почти тотчас же из комнаты Кэт и Джереми послышалась возня. Я догадалась, что Зоя проснулась и вылезла из постели. Мне стало страшно, что она меня увидит и расскажет всем. Я отскочила от двери и спряталась в спальне роди​телей Криса. Зоя прошла в гостиную и пожаловалась, что ее разбудили. Проскочить обратно на веранду я уже не могла, Зоя стояла в раскрытых дверях, и кто-нибудь из го​стиной мог меня заметить. Но оставаться в этой комнате тоже было неприятно. Там духота, пахнет косметикой Бет​си и прелыми яблоками. Меня сразу затошнило... А по​сле, когда Кэт и Зоя прошли к себе и дверь в гостиную за​творилась, я прошмыгнула на веранду. Кто мог знать, что зеркало выдаст меня. Вы наверняка считаете меня исте​ричкой. Так оно и было: я ничего не могла с собой поде​лать.— Сонси тряхнула головой.— Я вернулась в спаль​ню и снова стала ждать Криса. Вот и все.

—
А полицейским ты рассказала об этом?—спросил

Джереми.— Ну, о том, что видела Дамьена около маши​ны и так далее?

· Нет, к чему?—устало отозвалась Сонси.—Гораздо проще было сказать, что я спала, чем все им объяснять.

· Не сердись, что я заставил тебя снова через это прой​ти. —Джереми вложил в голос все сочувствие, на какое только способен профессиональный репортер.—Но пой​ми, игра стоила свеч. Для начала мы установили, что Да​мьен сам проколол покрышки, и завтра сообщим об этом полиции, не вдаваясь в подробности. Итак...— он погля​дел в свои записи,— теперь очередь...

· Я еще не закончила, прервала его Кэт. Веро​ятно, моя информация скучновата, но все же...

· Конечно, Кэт, давай. Один важный момент мы уже прояснили.

А может, и не один, — рассеянно произнесла Берди, но тут же спохватилась. — Ой, извини, Лани! Продолжай.

—- Ну так вот, я вернулась в гостиную. Дамьена уже не было, Родни тоже, по-моему, ушел спать, а Джилл отпра​вилась подышать свежим воздухом... Ты, Берди, чистила зубы в ванной, Бетси собирала со стола. Она немного по​ворчала, что Дамьен забыл еду, которую она ему приго​товила.— Кэт вдруг задумалась.— А куда она девалась, между прочим?

· Кто?—спросила Джилл.

· Ну, еда для Дамьена. Кекс и кофе.

· А что, это так важно?—пожал плечами Крис.

· Гм... да просто интересно...— Кэт растерянно по​глядела на Берди, но та, как ни странно, лишь заговорщи​чески подмигнула ей.

· Сегодня утром, — вставила Сонси,—я вынула из буфета остатки кекса, и там были два куска, завернутые в фольгу. Может, как раз их и приготовили для Дамьена?

· Да, скорее всего,— отозвалась Кэт—И ты что, их развернула и положила вместе с другими?

· Ну да, и еще печенье. Вы же все ели...

· Не исключено, Лани, ты сама и съела те самые ку​сочки,— засмеялась Берди.— Ничего не чувствуешь?

· Я что-то не понимаю,—вмешался Джереми.—

По-вашему, кто-то подсыпал что-нибудь Дамьену в кофе и кекс, а он потом мог за ними вернуться?

Ну... не знаю,— пробормотала Кэт.

Сегодня утром маленький термос стоял на сушилке в кухне,— сообщила Джилл.—Бетси ему кофе в малень​кий термос налила?

—
Не помню, — отрезала Кэт. Может, хватит домы​слов? Простите, это я отвлеклась.

— Хорошо, Кэт, значит, Бетси убирала со стола. Что дальше?

—
Я пошла в туалет и там на стене увидела мерзкую гусеницу. Ты ее заметила, Сонси?

Нет!—Сонси вся передернулась. — Сонси их не выносит, — объяснил Крис—Помню, как-то раз...

Она ползла по стене,— заявила Кэт, не давая себя перебить.—   Брр... мерзость!

· Опять ты со своими занудными подробностями! — сердился Джереми.— Ближе к делу! Что, свет в гараже был?

· Постой, но ведь ты же сам... а, ладно! Не знаю, из туалета мне было не видно. А вот уже в ванной, когда чистила зубы, я обратила внимание, что слуховое окошко гаража было слабо освещено и из-под двери вроде проби​вался свет. Правда, окна в ванной запотели, но кто-то протер на стекле глазок.

· А на дороге ты никого не видела? Там не было чу​жой машины?—с беспокойством спросила Джилл.

· Дороги из ванной не видно,—заметил Джереми, не отрываясь от записей.—Продолжай, Кэт.

· Да, собственно, это все. Я пошла спать. Дверь у Анны была закрыта, она легла раньше, еще до того, как я выходила в туалет. У нас в комнате было темно, хоть глаз выколи, за стеной ворочался Родни. Потом мимо двери прошла Берди и шепотом пожелала мне спокойной ночи. Бетси с Уилфом тоже укладывались: мне было слышно, как они переговариваются. К ним заглянул Крис попрощаться, а потом явился ты, закрыл дверь и долго копошился со своей пижамой. Пробило одиннадцать, и вскоре я, должно быть, заснула, потому что больше ни​чего не помню до того момента, как поднялся шум в хол​ле.— Она покосилась на Сонси, которая сидела как-то скрючившись.

—
Так, а когда это было? Около полуночи? Все загалдели.

· Да нет, гораздо позже,— выразила общее мнение Джилл.—Я по моим часам вернулась минут двадцать первого. И совершенно точно помню, что пробило час но​чи до того, как началась эта суматоха.

· Она права!—откликнулась из своего угла Алиса.

· Боюсь, что я не могу этого подтвердить,—сказала Кэт.— У меня часов не было, а уснула я довольно крепко, от шума проснулась Зоя и стала плакать. Помню, я страшно разозлилась: обычно если Зою что-то испугает ночью, она потом долго не может заснуть. А тут она и без того переволновалась. Короче, я ее кое-как успокоила, лег​ла и будто провалилась куда-то. Думаю, Зоя тоже усну​ла. Во всяком случае, до утра я больше ничего не слыша​лани машин, ни голосов... А утром пришел Крис и по​звал нас... туда...

· Ладно, с тобой покончили,—сказал Джереми, на​рушая гнетущую тишину.— Эй, Берди.

Глаза Берди за стеклами очков ничего не выражали, только едва заметная морщинка легла между бровей. Джереми небрежно швырнул ей листок и карандаш.

· Теперь ты записывай.

· Что ж, тогда, может, перейдем к твоим показа​ниям?— спокойно произнесла Берди, подбирая карандаш.

· Пожалуйста... у меня это много времени не зай​мет, поскольку моя жена так подробно все изложила. Он подпер рукой подбородок.— Итак, Трелор вышел отсюда где-то в четверть одиннадцатого, как раз когда Кэт укла​дывала Зою. Я решил проверить, действительно ли он на​правится в гараж, и потому зашел в ванную, сделал гла​зок на стекле — оно все еще не отпотело после вашей ду​шевой вакханалии—и увидел, что он идет по дорожке к калитке.

· Как! Значит, он не в гараж пошел?! — воскликнула Джилл.

· Нет... Правда, я тут же сообразил, что ему нужно

взять в машине спальный мешок. Он и впрямь вскоре вер​нулся, неся что-то на плече. Что это было—я не разгля​дел: туман совсем сгустился.

· А может, это был не он?—насторожился Ник.

· У меня мелькнула такая мысль, и все-таки, навер​но, он. Лицо было в тени, но свет от керосиновой лампы падал на куртку. Да и походку его ни с кем на спутаешь.

· А капюшон?—спросила Берди.— Он его надел?

· М м, как будто нет...— Джереми удивленно взглянул на нее.—Я же говорю, голова была в тени, а если бы он надел капюшон, то свет и от него бы отражался...

· Наверно, он тогда и оставил ключи в машине?— предположила Кэт.

Зачем это?

· Ну, кто ее угонит со спущенными шинами? Он, должно быть, их забыл, а после решил не возвращаться.

· Однако же вернулся,— возразила Джилл.—Сосед​ка видела его у машины уже после двух.

· Это мог быть кто-то другой,—заявила Кэт.— Мы как раз сегодня днем...

Уймись, Лани!—сверкнула на нее глазами Бер​ди. — Ты невыносима со своими мелкими подробностями. Время позднее, так мы никогда не закончим.

· Что ты мне рот затыкаешь?—огрызнулась Кэт.

· Итак, Трелор вошел в гараж,— слегка повысил го​лос Джереми.— Тут меня в ванной застиг Родни: он про​ходил к себе в комнату. Мне стало неловко. Он вытара​щился на меня, но промолчал. Потом закрыл за собой дверь в чулан, немного там повозился и юркнул в свой за​куток. Насчет Трелора я успокоился и покинул свой на​блюдательный пост, уступив место нашей милой Берди, которой не терпелось почистить зубы. А я, помнится, стал разговаривать с Крисом. Бетси убирала со стола. Анна предавалась мечтаниям. Джилл, как уже было сказано, вышла проветриться. Вскоре вернулась Кэт, ставшая сви​детельницей легкой перебранки между Бетси и Анной по поводу забытого кекса и кофе. Постепенно все разошлись по комнатам, а мне надо было еще отметиться в туалете.

· И как там насчет гусеницы? — без тени улыбки осведомилась Берди.

Кэт фыркнула.

· Когда я вернулся,—продолжал Джереми,— гости​ная была пуста. Я нарочно не запер дверь для Джилл с Ни​ком и тоже пошел спать.

· Словом, пока никаких таинственных незнакомцев на горизонте не появляется,—мрачно усмехнулся Ник.-— Похоже, это дознание ни к чему не приведет. Боюсь, моя участь уже решена.

· Постой, Ник, мы ведь только начали,— взволно​ванно произнесла Кэт.

· Хорошо, хорошо, милая.—Ник достал свой бумаж​ник и вытащил оттуда аккуратно сложенный листок.— Вот отчет о моих действиях прошлой ночью. В полиции имеется красиво перепечатанная и подписанная мною ко​пия. А это, если хотите, могу вручить вам. Чтоб не повто​ряться, а, Джереми?

· Ну что ж, Ник,—с наигранной беззаботностью ска​зал Джереми.— Подошьем к делу.— Он передал листок Берди.

· Схема показаний примерно следующая: когда я ушел — вы знаете, вернулся в половине третьего, увидел, что в доме света нет, в гараже, кстати, тоже. Посидел ми​нут пять в машине, а потом уехал. Было темно, ветрено и чертовски холодно. Вот и все. Никого не видел. Никаких чужих машин здесь не было. Так что вся вина ложится на меня.

· Берди, теперь давай ты,— сказала Кэт.

· Хорошо.—Берди подвинула записи к Джереми.— Как Джереми вам уже сообщил, я вошла в ванную после него и тоже выглянула в глазок. Свет в гараже действитель​но горел. Вокруг я никого не видела. Когда я уходила спать, в гостиной оставались только Крис и Джереми. Уже на веранде я точно так же, как и Сонси, посмотрела в окно, только в моем случае это было чистое любопыт​ство. В доме напротив тоже свет еще не погасили. На ули​це было пусто—ни чужих машин, ни людей — во всяком случае, насколько я могла видеть. Пока я стояла, окна у Терезы потухли. Я подумала, что она, должно быть, подходила к малышке. Мимо меня прошел Крис, пожелал спокойной ночи, после чего я тоже разделась и легла в по​стель,—Берди немного помедлила,— но уснула не сразу. У меня было ощущение, что по дому кто-то ходит, но из моего угла и видно, и слышно плохо. В двенадцать двад​цать по моим часам — а они у меня довольно точные — вернулась Джилл.

Кэт с удовольствием отметила, как изумленно пополз​ли вверх брови Джилл, когда из-под обтрепанного рукава Берди показались красивые и явно очень дорогие часики из золота с круглым циферблатом. Берди тоже это заме​тила, правда без удовольствия, и тут же скрестила руки, пряча свидетельство своего высокого происхождения.

—
Джилл пришла, разделась и забралась в кровать... Не в кровать, а на раскладушку, кстати жутко не​удобную,—поправила Джилл, скривив губы.

— Да-да, на раскладушку... Потом из комнаты Криса и Сонси кто-то направился в холл. Я не видела, кто это был, но чуть позже стало ясно, что это была Сонси.— Она бросила на молодую женщину ободряющий взгляд, но не получила никакого отклика.— Я не заметила точное время, думаю, было около часа, потому что меня уже на​чинало клонить ко сну. И вскоре действительно часы про​били один раз. Поднялся ветер, и в доме стоял страш​ный скрип и грохот. Мне кажется, я все-таки заснула: очень уж неожиданно прозвучал этот крик. Потом еще один. Свет в холле зажегся, я села и увидела, что Джилл тоже сидит на постели. Тут из своей комнаты вышел Крис, пошатываясь со сна. Я поняла: что-то случилось с Сонси. Обратно они возвращались вместе, он обнимал ее за плечи, пытался успокоить, а она плакала и едва держалась на ногах. Из холла показалась Бетси, погляде​ла им вслед, а мы поспешно улеглись, да, Джилл?

Крису было явно неловко: то ли за Сонси, то ли за Бетси, то ли за себя самого. Должно быть, за всех троих, решила Кэт.

· Наконец-то все угомонились. Я заснула, а утром... ну, вы все знаете, что произошло утром.

· Та-ак,—протянул Джереми.— Хорошо. С Кэт, со мной, Ником и Берди покончено. Джилл, теперь твоя оче​редь.

Джилл по обыкновению вспыхнула. Как ни странно, она выглядит гораздо лучше, отметила Кэт. От того без​надежного, потерянного взгляда и следа не осталось.

Берди опять забрала себе стенограмму и выжидательно посмотрела на Джилл. Берди, как никогда, похожа на опоссума в очках, подумала Кэт. Волосы, как щетина, торчали вокруг маленького личика; зрачки янтарных глаз так расширились, что глаза казались большими и черны​ми. Даже руки, схватившие листок, напоминали лапки ка​кого-то зверька. Остренький носик вот-вот зашевелится, принюхиваясь. А мозг работает как часовой механизм — тик-так-тик-так!..

—
Как вы знаете,— бодрым голосом начала Джилл,— мне захотелось пройтись. Я ушла раньше Дамьена, так что не видела его ни у машины, ни у гаража. Я направи​лась по дороге к торговому центру. Я почему-то так и по​думала, что Ник поедет туда, честное слово! Выпить кофе или купить сигарет, такая драчка—чем не предлог снова закурить. В общем, я пошла туда — ходу всего минут де​сять, но, конечно, мы с ним разминулись. Один гриль-бар был открыт, и я, чтобы хоть чем-то себя занять, выпила кофе. Мне, ей-богу, не хотелось возвращаться. Я очень разозлилась на Ника, на себя, на все и вся, в общем... Я выпила еще чашку кофе, побродила немного, а потом вернулась сюда. Было за полночь. Мне никто не встре​тился.

—
А свет горел в гараже?—спросила Кэт. Джилл помедлила:

—
Да-а... Какой-то мерцающий... Но кого уж я никак не желала видеть, так это Дамьена. Он и так мне поряд​ком насолил.— Джилл поджала губы.- Стараясь не шу​меть, я открыла калитку и на цыпочках пошла по дорожке к черному ходу. Дверь оставила открытой, на случай если Ник... Идти в ванную чистить зубы и все такое у меня уже не было сил. Конечно, я и не подумала зажигать свет, а пробралась как можно тише на веранду, легла и вскоре отметила про себя: пробило час. Но это уже сквозь дрему. Как выходила Сонси — я не слышала... Меня разбудили крики и шум. Я вскочила, решив, что Ник пробирался в темноте по дому и всех переполошил. Но выяснилось, что это не Ник, а Сонси. Как вы уже узнали от Берди, по​доспел Крис и увел Сонси к ним в комнату. Я представи​ла, что сейчас творится с Бетси... сон как рукой сняло: я очень расстроилась, что Ник так и не вернулся.

Она глядела на всех невидящим взглядом: Джереми каш​лянул, возвращая ее на землю.

· Да... ну так вот... я слышала, как плакала Сонси, а Крис ей что-то говорил. В конце концов мне удалось за​быться. Проснулась я перед самым рассветом. Ника на раскладушке не было. Я открыла входную дверь и выгля​нула. Его машины тоже не было. Ветер стих, но туман стал, по-моему, еще гуще. В доме не было слышно ни зву​ка. Я продрогла и скорей забралась под одеяло. Съела яблоко, которое Бетси с вечера оставила персонально для меня. И опять уснула. Господи! — Она поежилась.— Какое счастье, что меня сморило. Я ведь подумала было пойти в кухню выпить чаю, но побоялась кого-нибудь разбудить. Представляете, что я могла увидеть... из ку​хонного окна?..

· Да, а досталось это бедняге Родни,— вздохнул Крис.—Для протокола могу сообщить: он всю ночь про​спал как убитый и ничего не ведал о том погроме, кото​рый мы учинили в холле, пока я сам не рассказал ему об этом. Проснулся он рано и вышел в сад—переставить стремянки и прочее... Вообще-то он прав, этот сопляк: по дому больше всех делает именно он. Ну, стало быть, уви​дел он Дамьена, лежащего под деревом. Ясное дело, он страшно перепугался, со ступенек ему даже показалось, что это мама. Во-первых... тело нашли под ее любимой яблоней, и еще, наверно, потому, что у нее тоже голубая куртка, как у Дамьена. Он подумал, что у нее, возможно, сердечный приступ или что-нибудь в этом роде. У него, даже когда он потом рассказывал мне об этом, дрожали губы... Короче говоря, он помчался туда и увидел, кто это лежит. Дотронулся до руки—холодная как лед. Тогда он бросился обратно к дому и, по его словам, изо всех сил стискивал зубы, чтобы не заорать. У него хватило ума обойти кругом и разбудить меня, а не кинуться сразу к ма​тери. Пока мы не дошли до кухни, он ни слова не проро​нил... Знаешь, Сонси, он ведь не плохой малый.—Крис смотрел на нее как-то заискивающе.—Просто глупый еще. Как был младенцем, так и остался.

Сонси кивнула с отсутствующим видом. Она смер​тельно побледнела, а на фоне этой бледности огненно-красный язык, которым она облизывала пересохшие гу​бы, выглядел поистине жутко.

—
Я еще скажу,— вдруг проговорила она,— и будь что будет. Я не услышала и не увидела в холле ничего странного, кроме матери Криса...

Сонси вымученно улыбнулась своей невольцой шутке. Кэт вдруг захотелось броситься к ней, обнять, поддер​жать. Шутить по адресу своей свекрови—это для малень​кой Сонси акт большого мужества, огромный шаг вперед.
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—
Теперь,—сказала Сонси,— я начну с того момента, как пришел Крис. Мы немного поговорили. Я плакала. Он сердился. Мы старались говорить тихо, но думаю, Алиса кое-что слышала.

Она с грустной улыбкой посмотрела на старуху. Та и бровью не повела: все так же глядела в огонь.

—
Крис говорил, что она наверняка слышит, но мне уже было все равно. Я решила наконец выговориться. Мне в самом деле казалось, что я схожу или уже сошла с ума. Кэт знает, я ей исповедовалась.

Все обернулись к Кэт, она смутилась, особенно под во​просительным взглядом Криса, но все же нашла в себе си​лы кивнуть.

Сонси вскинула голову.

—
Наконец Крис сказал, что хочет спать, и отвернулся к стене. Я лежала и слушала, как ветер скрипит в ставнях и грохочет по крыше. Часы пробили двенадцать. Я не мог​ла успокоиться, все думала: почему в школе и в медицин​ском училище меня любили, да и в больнице хорошо от​носятся, говорят, я добрая, веселая л работник хороший? Так почему же дома или вот здесь я лишняя, чужая, все меня презирают? Здесь я задыхаюсь, как рыба без воды, и вечно не знаю, что мне делать, куда идти, как говорить. Может, в моем кругу и Крис, и его семья тоже чувствова​ли бы себя неловко.

Она умолкла. Ответом ей была полная тишина. И ни​чего не скажешь, подумала Кэт, не поднимая глаз. Но Сон​си и не ждала никаких откликов. Она перевела дух и про​должала:

· Я слышала, как вернулась Джилл, как она уклады​валась. Я вдруг подумала: ну что за глупость, наше​му с Крисом браку и года нет, но нам отвели отдель​ную спальню, а Ник и Джилл живут вместе уже десять лет, но спать должны порознь. Зачем они вообще сюда приехали, раз их так принимают? Потом пробили часы: половина первого. А еще я думала о том, почему Кэт тер​пит, когда Бетси называет ее Зою «бедняжечкой» и гово​рит, что родители совсем забросили ребенка, потому она и нервная такая. Ну еще бы, как не пожалеть девочку, раз ее воспитывают не по методе Бетси! Я бы, наверно, не вы​держала, если бы про моего ребенка подобное говори​ли! — Щеки Сонси раскраснелись, глаза так и сверкали от гнева. Она судорожно сплетала и расплетала пальцы, так что суставы то белели, то вновь розовели.

· Сонси!

Крис положил ей руку на плечо, и она, глотнув возду​ху, тотчас успокоилась.

—
Извини,—проговорила она, отодвигаясь.—Я рас​сказываю только для того, чтоб они поняли, что было по​том. Все эти мысли снова и снова крутились у меня в голо​ве. Я не могла заснуть. Спустя какое-то время я встала, надела халат и тапочки и вышла в туалет. Крис уже спал, мне так показалось. Было очень холодно. Берди и Джилл тоже спали в своем углу веранды. Раскладушка Ника бы​ла пуста. Из окна большой спальни доносилось похрапы​ванье Уилфа, я немного постояла и свернула за угол в холле, услышала бой часов, такой громкий удар... но это мне, наверно, показалось, потому что никого он не разбу​дил: везде было тихо и темно, хоть глаз выколи. Я на цы​почках вошла в гостиную и прикрыла за собой дверь.

Тут Сонси опять остановилась перевести дух. Голосом своим она владела, но дышала тяжело.

· Дверь черного хода была не заперта, и я обрадова​лась, что не наделаю шума. Знаете, в том состоянии я про​сто не могла бы никому в глаза взглянуть. Мне было стыдно, гадко, оттого что я так по-идиотски выбежала из гостиной, я до сих пор переживала ту позорную сцену... Когда я вышла из туалета, мне показалось, что в доме еще темней, чем на улице: поднеси руку к глазам, и ту не разглядишь. Я подошла к двери холла, потянула за ручку, но дверь не открывалась. Дернула посильней, и тогда она распахнулась, а за ней, как привидение, стояла Бетси и пристально на меня глядела. Тут я закричала. Это был какой-то шок, я ничего не могла с собой поделать. Ка​жется, я действительно вскрикнула несколько раз, она все стояла неподвижно, с открытым ртом. Прибежал Крис, Бетси стала что-то объяснять, а я, наверно, потеряла со​знание: помню только, как все поплыло перед глазами... Крис отвел меня в комнату, помог снять халат, тапочки и уложил в постель. Я тряслась как в лихорадке. Отовсю​ду слышались голоса, Зоя кричала: «Мама, мама!», но все это словно в тумане. А потом я, должно быть, заснула, потому что ничего больше не помню до самого утра. Так бывает после сильного потрясения: как будто провали​ваешься куда-то.—Она сквозь слезы посмотрела на всех.

· Сонси, дорогая...— начал Крис.

Она улыбнулась и погладила его по руке.

—
Ничего, Крис, все нормально... А утром пришел Крис и сообщил о случившемся. Я вышла в сад и увидела Дамьена. Думаю, он был мертв уже несколько часов. Мать Криса всплеснула руками и вскрикнула: «Боже мой, в моем месте!» Теперь я понимаю: она не отдавала себе отчета, сказала первое, что пришло в голову, но тогда я ушам своим не поверила. Человек расстался с жизнью, а она думает о том, что он нарушил приличия, осквернил одну из многочисленных семейных традиций, которыми она так дорожит. И тут чаша переполнилась: я стала хохотать как безумная и не могла остановиться. Вы все наверняка подумали, что я и впрямь сошла с ума. Крис уж точно, потому что он теперь обращается со мной как син​валидом... Не знаю, понятно ли я говорю, но после всего этого я будто стала другим человеком, будто очнулась от тяжелого бреда.— Она улыбнулась.— Чары рассеялись, так что я скоро окрепну и встану на ноги.

Да, и бросишь Криса, если он не найдет сил тебя удер​жать, подумала Кэт. Он теперь и сам это сознает и боит​ся. Как только Сонси перестала смотреть ему в рот, он вдруг понял, что не может без нее. До чего же люди слепы! Интересно, надолго бы его хватило, если б все между ни​ми опять стало по-прежнему. Видно, и она о том же ду​мает. Кэт с любопытством изучала маленькое ясноглазое личико и руки, сложенные на коленях, как у прилежной ученицы. Думать-то она думает, но вряд ли теперь это для нее вопрос жизни и смерти. Какие-то туманные ассоциа​ции вдруг всплыли в мозгу Кэт. Что-то ей напоминают это выражение лица, эти руки. Она напряглась, но уста​лость никак не давала ей вспомнить.

Все молчали. Лица были бледные, измученные, что особенно подчеркивалось ярким освещением. Кэт покоси​лась на Берди, заметив, что та обменялась взглядом с Джереми. Он чуть сдвинул брови и откашлялся.

— Итак... Крис...

Кэт вдруг осенило: гипотеза Берди о таинственном не​знакомце— это же просто предлог для сбора информа​ции. Ей надо было заставить всех высказаться, а самой, по возможности, остаться в тени. И Джереми с ней заодно — вот это да! Кэт старалась подавить нарастающее раздра​жение. Она ведь сама втянула Берди в это дело. Но очень уж обидно и унизительно чувствовать себя вместе со все​ми подопытным кроликом. Для осуществления своих пла​нов Берди нужен был помощник, и она остановилась на Джереми. А верная Кэт со своей восторженностью пусть прыгает вокруг них, как глупый щенок. Ничего не попи​шешь, Берди права, с горечью подумала Кэт, гораздо спо​койнее держать меня за болвана, чем делать сообщницей. Но как она себя ни урезонивала, внутри у нее все кипело, и охота участвовать дальше в этом предприятии сразу пропала.

Крис выглядел, прямо скажем, неважнецки. Красивое смуглое лицо как-то сразу осунулось, утратило муже​ственность. Под глазами набрякли мешки. Тоже мне, со​кровище, подумала Кэт, хлебнувшая изрядную дозу ци​низма. И чего Бетси так его расхваливает? Самый луч​ший, самый способный! Да что он видит, этот учителишка в привилегированной школе? Мел, запах бананов и пропо​тевших кроссовок—вот и весь его мир. Кто поострее на язык, тот и мудрец, кто попройдошистей, тот и король. Крис заговорил—нудно, повторяясь,— и Кэт почувство​вала, как ее переполняет презрение и к нему, и ко всей этой компании.

Вот нелепая, взъерошенная Берди скрючилась и стро​чит на своих листках. Господи, ну неужели нельзя попри​личней одеться? Ведь она все себе может позволить. Эта нарочитая неряшливость—самый отвратительный вид снобизма. У Кэт неожиданно мелькнула мысль, что об​трепанные рукава Берди — своего рода издевка, злобный вызов людям типа Бетси, которые относятся к ней как к нищенке, получившей образование за государственный счет, а она про себя посмеивается, представляя, как вытя​нулись бы их лица, узнай они, кто ее отец.

Джереми прямо-таки упивается своей ролью в этой ко​медии. Брови чуть приподняты, а сам весь раскованный, непринужденный и явно сознающей свое превосходство — над всеми, включая Берди. Джилл напряженно слушает: шею вытянула, рука подпирает подбородок. Что у нее там, под этими рыжими патлами,— непонятно. Свобод​ной рукой она то погладит, то похлопает по плечу Ника. На публику работа—не ипаче.

Ник как-то обмяк на стуле, но небольшие умные глаз​ки все же следят за происходящим. Сонси упорно изучает свои руки, видно боится встретиться с кем-нибудь взглядом. Алиса смотрит в огонь. Если б не медлитель​ные движения вверх-вниз этих тяжелых черепашьих век, то она совсем бы превратилась в статую. Но поза, посадка головы, вздувшаяся жила на шее говоряг о том, что Али​са начеку. Есть в ней все-таки что-то зловещее. Кэт стрях​нула с себя оцепенение и попыталась сосредоточить​ся на том, что вещал нарочито спокойным тоном Крис.

— В конце концов я ушел спать... Где-то около полу​ночи. И пока не раздался крик Сонси, ничего не слышал и не видел. О том, который час и кто что делает, я не ду​мал. Просто вышел, отвел ее в постель, и все. В общем, ничего нового добавить не могу.—Он потянулся и зев​нул- Мне очень жаль, но, боюсь, я ничем не помог делу.

— Да,— сказал Джереми,- пользы от тебя немного. Но все же... Ваше слово, Алиса, вы одна еще не высказа​лись.

Алиса чуть-чуть повернула голову, так, чтобы краем глаза видеть Джереми. Старая шея еще больше сморщи​лась. Глаз, который она обратила к сидящим, влажно и хитровато поблескивал.

Я уже говорила этим полицейским, что прошлой ночью ничего не видала и не слыхала, кроме ветра. И вам то же самое скажу. Окна у меня на другую сторону, как же я увижу, что там вокруг гаража делается. А кабы и видела, все одно я б им не сказала. Трелор этот получил по заслу​гам.

Но тут есть еще одна проблема, тетя Алиса,— понизив голос, сказал Крис.   Они же подозревают Ника.

—
Это другое дело.— Старуха снова отвернулась к ог​ню.— Надо, чтоб было по справедливости. Я бы и рада помочь, да нечем. После часу я тоже крики слыхала. По​том молодые за стенкой шу-шу-шу. Голос-то больше был Кристоферов, она все молчком. А после я задремала, и де​ло с концом. Так что, милая, с меня взятки гладки.— Она бросила взгляд на Берди и насмешливо улыбнулась ей од​ной. — Я ничего не ведаю, а тебе помогай бог.

У Кэт екнуло сердце. Надо сказать, Берди стойко вы​держала взгляд старухи, только глаза за толстыми стек​лами чуть расширились.

—
Пойду спать,— объявила Алиса и с трудом подня​лась на ноги.

В своих мужских ботинках она прошаркала через всю комнату, высокая, сутулая, в широченной юбке и безру​кавке, связанной из разноцветных остатков шерсти. Все молча расступились перед нею, а она, не снимая с лица улыбку, вышла на черный ход. Было слышно, как хлопну​ла дверь уборной.

· Совсем старуха спятила,— буркнул Крис.

· Да нет, не думаю,—усмехнулась Сонси.— Просто она выбрала себе такую роль. А более подходящей публи​ки и не найти. Ведь всех нас ее поведение шокирует, почти что как твою мамашу.

Кэт захлопала бы в ладоши, если бы не так устала. Сделав над собой усилие, поднялась и направилась в кух​ню заваривать чай.

Пока она наливала воду в чайник, вошла Алиса. Ста​руха важно кивнула ей и проследовала в ванную, плотно за​крыв за собой дверь. Полилась вода, загудели трубы. Се​годня уже нет причин выглядывать в окно ванной. Гараж, ветхий и холодный, одиноко чернеет в тумане. А Дамьен, тоже холодный, лежит в одном из сиднейских моргов.

Берди, Кэт и Джереми пожелали всем доброй ночи и остались втроем пить чай.

· Ну что, проделали бесполезную работу?—зевая, сказал Джереми.

· Не думаю,—самодовольно отозвалась Берди. Она сидела скрестив ноги перед затухающим камином и про​сматривала стенограмму, где были зафиксированы время и место действия, а также чувства персонажей.—Теперь, если верить им на слово, нам детально известно, что де​лал каждый прошлой ночью.

· Кроме Анны, Родни, Уилфа и Бетси,— уточнила Кэт.

· Да,— кивнула Берди,—но про них мы тоже кое-что знаем. Как утверждает старик Тоби, Анна всю ночь прове​ла в своей комнате и ничего не слышала, кроме криков Сонси. Бетси показывает то же самое и клянется, что ни Анна, ни Уилф не могли выйти из дома без ее ведома. Са​ма она якобы вставала в туалет и только взялась за ручку двери, как ее резко дернули с другой стороны. Сонси, стоящая на пороге, увидев ее, начала так кричать, что на​смерть ее перепугала. Бетси, по ее словам, ужасно раз​нервничалась, выпила снотворное и даже Уилф у дала. Поэтому они проспали как убитые до утра. Так, это что касается Анны, Бетси и Уилфа. А Родни говорит, что вообще не слышал ночной суматохи. Он очень устал за день и заснул, едва положил голову на подушку.

Кэт подскочила от внезапно пришедшей в голову мы​сли.

—
Берди, я хотела сказать про него, про Родни... Пом​нишь, Крис говорил, что Родни, когда увидел тело, сперва принял Дамьена за Бетси? Куртка того же цвета и тот же рост... Может, фигура возле машины Дамьена... знаю, ты сейчас возразишь, что я делаю скороспелые выводы, но разве это не могла быть Бетси?

Лицо Берди не выразило никаких эмоций.

· Ну так что?—настаивала Кэт.— Что ты думаешь по этому поводу? Мы же не знаем, действительно ли она приняла снотворное. Ведь она могла вместо этого...

· Конечно, могла,— отрезала Берди.— Любой из нас мог... Пойми это, глупышка!

· Значит, она, или кто тебе больше нравится, могла подложить яд Дамьену, а он потом его принял. Ну ска​жем, с таблетками, которые он пил, или в яблоке, или еще в чем-нибудь. Скорее всего, было именно так. Никто не станет отравлять все яблоки на дереве и ждать, пока жерт​ва их съест.

· Послушай меня, Лани. Я уже говорила об этом Джереми, а тебе не успела. Я почти уверена, что яд Да​мьен принял не внутрь. И Тоби со мной согласился. Яд подействовал через кожу. Из чулана пропал пузырек с па-рационом. Даже капли этого вещества достаточно, чтоб умертвить человека. Забыла, что ли, как Алиса всем нам рассказывала? Они сейчас торопят патологоанатомиче-ское исследование, чтоб не исчезли следы на коже.

· На коже?

Кэт почувствовала, как к горлу подступает дурнота. Она взглянула на Джереми, который сидел мрачнее тучи. Но Берди и глазом не моргнула.

—
Ты считаешь, что это более гнусно, чем отравить его яблоком? Сперва я подумала, что кто-то брызнул яд ему в лицо или на руки, ведь только они оставались неза​щищенными. Но потом Анна заговорила о капюшоне: мол, он никогда его не надевал, и меня это насторожило. У него же была под капюшоном вязаная шапочка. Отчего он изменил своей привычке и надел капюшон?

—
Берди считает, что он не сам его надел, а кто-то другой,—пояснил Джереми.—Сперва ему сзади на шею плеснули яд и смотрели, как он умирал. А чтобы сбить по​лицию со следа, подбросили яблочные огрызки. Какая мерзость!

· Ужасная! Однако в предусмотрительности убийце не откажешь,—заметила Берди, просматривая записи.— Вот только я не уверена в том, что убийца наблюдал, как Дамьен умирает. Это чистый домысел. Все могло быть совершенно иначе.

· Но ты ведь не думаешь, что было иначе,правда? спросила Кэт.

· Нет, не думаю. Вообще-то все сходится.

· И это значит...

· Это значит, что убийца, фигурально выражаясь, не готовил западню и не подкладывал бомбу с часовым ме​ханизмом. Просто он — или она—запасся ядом, резино​выми перчатками и огрызками яблок, заранее смазанны​ми этим ядом. Затем он незаметно пробрался к гаражу— время колеблется между двенадцатью и тремя, — вы​манил Дамьена в сад, а может, заранее договорился с ним о встрече и, подойдя сзади, плеснул на шею яд. Ми​нут через десять наступила смерть, если верить тому, что Алиса рассказывала мне сегодня днем. Судороги, рвота, затем потеря сознания — и конец.— Вертя в ру​ках блокнот, Берди поглядела на них поверх очков.— Быстро, не так ли?.. В общем-то ты права, Лани, Бетси действительно могла притвориться спящей, дождаться, пока заснет Уилф, и выйти в сад. Или, наоборот, Уилф мог зажать в кулаке свою таблетку снотворного и отлу​читься после того, как Бетси сморил сон. Кстати, у него то​же голубая куртка. Анна могла выскользнуть в любой мо​мент, надев куртку матери. Она говорит, что слышала сцену в холле, но поди проверь, если она не выходила из комнаты. А может, ее там и не было, может, она только утром слышала разговоры об этом. Да и сама Сонси вме​сто того, чтоб идти в туалет, как она нам сообщила, мог​ла найти себе не столь мирное занятие. Или же Крис мог убить, пока Сонси пребывала во сне или в беспамятстве— кто ее знает, что там с нею было? Наконец, Родни мог пройти на черный ход через чулан и прихватить там яд.

Никто бы не заметил. Алиса также могла выйти незаме​ченной. Скажете, Алиса не знала, что Дамьен остался но​чевать? Но Крис и Сонси у себя в комнате наверняка обсу​ждали это, и если перегородка так тонка, как они нас уве​ряют, то, стало быть, Алиса тоже была в курсе. Так, кто еще... Джилл... Джилл не было в доме до двадцати минут первого. Значит, перед возвращением она вполне могла прикончить беднягу. Ник якобы подъехал в половине третьего и из машины не выходил. Но кто докажет, что это правда? К тому же он мог и раньше нанести визит Дамьену. Те или иные мотивы для убийства могли быть практически у всех. А достать голубую куртку не пробле​ма. В доме их две. лежат там, у выхода,— бери, кому надо.

· Ты забыла о Джереми и обо мне,— сухо проронила Кэт.—А еще о Зое.

· И о себе самой,—добавил Джереми.— Сыщику не мешает быть пообъективнее.

· Да ладно вам! — отмахнулась Берди.— Ведь кто-то это сделал! Кто-то из здешней публики опрыснул его, как букашку. И я вас спрашиваю: хотите вы знать, кто это, или нет?
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События развиваются

Утро выдалось чистое и солнечное. В воздухе была разлита свежесть, какая бывает только в горах. Но на​строение обитателей дома, собравшихся за завтраком, со​всем не соответствовало погоде. Затянувшиеся ночные беседы и Алисины чисто символические закуски на одних подействовали угнетающе, других озлобили. Анна и Род​ни после своих вчерашних истерик были угрюмы и подав​лены. Лишь Зоя с Алисой сохраняли присутствие духа: быстро покончив с едой, они секретничали у камина. Зоя что-то настойчиво шептала Алисе в самое ухо, а та пока​чивала головой. Что она теперь выдумала, эта девчонка?

Бетси произнесла небольшую речь, выразив недоволь​ство поведением своих гостей и призвав всех к сплоченно​сти и спокойствию. За первой речью вскоре последовала вторая—на тему палки о двух концах. Убедившись, что поднять общий тонус ей не удалось, ибо только Берди проявляла какие-то признаки внимания, Бетси сама наду​лась и явно выискивала себе очередную жертву. Впро​чем, выбор не составил труда: она быстро остановила взгляд на Сонси, которая сидела напротив и грустно от​щипывала кусочки хлеба.

· Сью, душечка, не ешь один хлеб! Возьми хотя бы омлета. Посмотри, такой вкусный и пропадает.—Она опустила ложку в кольшгущуюся желтую массу и, как бы рекламируя, протянула ее к Сонси.— Давай сюда твою та​релку.

· Нет, Бетси, спасибо, мне не хочется, я...

Кэт заметила, как Алиса метнула взгляд на племянни​цу и нахмурилась. Потом что-то сказала Зое, та просияла, и обе, поднявшись, поспешили к черному ходу. Вид у Зои был смущенный, у Алисы — непроницаемый. Бетси, не​доуменно приподняв брови, посмотрела им вслед, но ни​чего не сказала и опять повернулась к Сонси.

· Не глупи, душечка, низкорослым блондинкам ху​доба не к лицу—это мое глубокое убеждение. Они тогда становятся уж совсем невзрачными.— Бетси чуть склони​ла голову набок и посмотрела по сторонам, словно ища поддержки.—Я права, Кэт? Вот ведь ты не следишь за своим весом, не так ли?

· Конечно, слежу, Бетси, а то бы я в дверь не пролез​ла. —Кэт выдавила из себя улыбку.

Бетси смерила ее недоверчивым взглядом, а затем с воодушевлением продолжила свой монолог:

—
У меня есть приятельница, Джуди Перле, опытный косметолог, так вот она то же самое говорит. Джуди сама небольшого роста и светленькая, совсем как ты, Сью. Нет, пожалуй, даже настоящая блондинка, а не что-то среднее, но она всегда завидует мне и Анне, потому что брюнетки при любых обстоятельствах выглядят более или менее сносно. «Без краски л локонов я похожа на по​лено,— твердит она.— Волосы, конечно, крашеные, зато вьются от природы».— Бетси рассмеялась.— Очень свое​образная женщина... А помнишь, Сью, какая ты была хо​рошенькая, когда Кристофер впервые привел тебя к нам? Может, не стоит этого говорить, но позавчера мы с Уил-фом были просто потрясены твоим видом. На тебе лица нет. Так что будь умницей, ешь.

—
Может, хватит, мам?   не выдержал Крис.

Но Бетси как будто и не слышала. Она все еще протя​гивала ложку с остывающим омлетом и ждала.

Сонси смотрела через стол на растянутые в улыбке на​крашенные губы, встретила тяжелый, властный взгляд из-под нетерпеливо поднятых бровей и, еще больше по​бледнев, только отрицательно помотала головой. Потом вдруг резко поднялась и кинулась к черному ходу. Хлоп​нула дверь уборной.

Бетси взглянула на отвергнутый омлет и осторожно положила его обратно в тарелку.

· Может, еще кто-нибудь съест? Не пропадать же,—сказала она с наигранной небрежностью.—Джилл? Ник?.. — Вздохнув, она встала из-за стола.—Анна, ты, на​деюсь, управишься здесь без меня, а то мне надо еще при​брать в спальне, пока время есть.— Не дожидаясь ответа, она гордо удалилась.

· Бедная мама! Сколько сразу на нее... — про​бормотала Анна.— Послушай, Крис, ты не мог бы по​просить Сонси быть чуть-чуть полюбезнее.

Крис сконфуженно молчал. Интересно, понял ли он, подумала Кэт. Чтоб не разжигать страсти, она даже гото​ва была поддержать Анну, согласиться, что Сонси не хва​тает чувства юмора, да, могла бы, если б не видела глаз Бетси во время этой сцены. Они были такие холодные, ко​лючие... Да уж, Бетси, видно, хорошо усвоила, что на же​лезный кулак надо надевать мягкую перчатку. Она знает, как заставить людей покориться своей воле: ей нет нужды прибегать к силе и угрозам, ведь она у каждого может без​ошибочно найти слабое место. Сознание собственной правоты и привычка повелевать в ней развиты, как у дик​татора или уличного регулировщика.

А если кто-то вдруг вздумает не подчиниться—какой же это, должно быть, удар для нее! Так и хочется, наверно, сделать царственный жест: «Казнить его!» И Кэт снова— в который раз за эти два дня — задала себе вопрос: вправ​ду ли Бетси дошла до такого состояния, чтобы сказать это о Дамьене Трелоре? Неужто она решилась раз и навсегда оградить от него Анну? Могло такое быть? Вполне. И отравить человека насмерть очень даже в ее духе: ведь скольким она уже отравила жизнь!

Вон как она Анну сломила: та теперь цепляется за нее так, будто ей, чтобы стоять, нужна опора, иначе упадет. О господи, содрогнулась Кэт, а вдруг это и впрямь она, Бетси, и полиция дознается?.. Что будет тогда с Анной, Уилфом, Родни? Ведь на Бетси держится весь дом. Что с ними станет, если ее посадят? Бетси в тюрьме—такое в голове не укладывается! Ей вдруг отчаянно захотелось, чтобы полиция ни до чего не докопалась. Пусть все оста​нется как есть. Дамьена уже не вернешь, и какая разница, Бетси это сделала или еще кто... Ведь больше никому опасность не грозит, так пусть все остается тайной.

Но внезапно в ее размышления ворвался жесткий го​лос Берди... Как это она сказала?.. «Кто-то опрыснул его, как букашку»... Как букашку! Ее передернуло.

Снаружи послышались быстрые шаги, дверь черного хода резко распахнулась, и в гостиную влетела Зоя, запы​хавшаяся, с сияющими глазами.

· Мамочка!

· Зоя, а ну потише! — прикрикнул Джереми.

· Папа, мы нашли его... Ноев ковчег! Он был под до​мом. Прямо там и лежал, а мы его нашли. Ой, как здоро​во!— Она, тяжело дыша, облокотилась на косяк и прижа​ла руки к груди.

· Ну хорошо, только не кривляйся, говори спокой​но,— проворчал Джереми.— И потом, мы ведь, кажется, запретили тебе туда лазить, а? Или ты была с тетей Али​сой?

Зоя закатила глаза.

—
Ну конечно, с тетей Алисой. Ты не представляешь, па... — Она вдруг взглянула на Кэт, потом почему-то на Джилл и насупилась.— Пожалуйста, могу и спокойно. В общем, мы нашли наконец Ноев ковчег—вот он, смо​три.

С невероятно трогательным восхищением девочка оглянулась на Алису, которая тем временем входила в дом, держа за ручку какой-то ярко раскрашенный сунду​чок.

За ними следом вошла Сонси, бледная, глаза покрас​нели—сразу видно, что ей очень плохо, ни слова не го​воря, она скрылась в ванной, и только слышно было, как загудели трубы.

—
Ух ты какой! Мам, ну иди посмотри!

Зоя хлопала в ладоши и прыгала вокруг Алисы, пока та опускала свою ношу на коврик у камина.

—
Да погоди ты, там же надо все расставить! — Казалось, Алиса и сама взволнована.

Кэт со вздохом поднялась. Ох уж эта Алиса—ничуть не лучше Зои! Ну для чего все эти поиски в шкафах, в за​кутках— они только перевозбуждают ребенка. Не говоря уже о том, что в доме и без того царит настоящий бедлам.

—
Ну, гляди.—Алиса посторонилась, пропуская Кэт, и торжествующе подмигнула Зое.— Что скажешь, а?

Кэт посмотрела на ковчег, стоящий на пыльном ко​врике, и ее раздражения как не бывало. Краски от времени слегка поблекли, но в отблесках пламени игрушка вся буд​то светилась. Над ковчегом была укреплена изумитель​ной красоты радуга, на верхушке ее сидел, раскинув кры​лья, белый голубок и держал в клюве зеленую веточку.

Кэт, позабыв обо всем, опустилась на колени и потро​гала старое дерево.

· Ах, какая красота, Алиса! — выдохнула она.— Ведь это... это ручная работа!

· А то как же, — самодовольно усмехнулась стару​ха.— Это у отца был друг... жил одно время у нас. Так вот он мне полгода эту игрушку мастерил. А мне-то было тог​да... ну вот небось как ей, вашей Зое. У отца с матерью друзей много было, и каждый на все руки мастер. Наши горы издавна ремеслами-то славились. Кого ни возьми— беден, как церковная мышь, а руки золотые.

· Да, настоящий художник,— согласилась Кэт, гля​дя, как Алиса расставляет в ковчеге крошечных зверю​шек.

· Все ли еще целы,— приговаривала Алиса.— Долж​но быть каждой твари по паре, но, может, кой-какие потерялись. Сколько уж лет никто до него не дотраги​вался! Я рада, что нашла его. Пускай девонька позабавит​ся, ведь она уж большая, ничего не затеряет, не сломает, верно, кроха?

—
Тетя Алиса, а давайте сразу всех расставим и про​верим как раз, все ли на месте!—сгорая от нетерпения, сказала Зоя.

—
Ну что ж, давай!

Кэт немного полюбовалась этими наивными, сияющи​ми лицами, похлопала Зою по плечу и встала. Вся компа​ния еще сидела за кухонным столом и неохотно, в угрю​мом молчании заканчивала завтрак. Кэт снова присоеди​нилась к ним. Из Зоиных радостей она уже выросла, а до Алисиных наверняка никогда не дорастет. Жизнь теперь иная стала.

Все столпились у кухонного стола: кто вытирал тарел​ки, кто просто слонялся из угла в угол, но в этой тесноте все чувствовали себя гораздо уютнее, чем в гостиной с Алисой и Уилфом под неусыпным оком Бетси.

· Кто со мной яблоки собирать?—спросил Крис-Родни уже там. Я думаю, ничего, если мы побудем в саду, не приближаясь... гм... к отмеченному месту...

· Конечно, дружище,— потягиваясь, отозвался Дже​реми.— Отличная идея.

· Анна попросила, чтоб ее избавили от этого,— продолжал Крис.— Мама выйдет попозже. Так что остаемся только мы. Надрываться особо не будем, но все же деревья надо обобрать, даже если яблоки потом свезут на помойку...

· Тогда вперед!—Ник двинулся к выходу, обрадо​ванный, что хоть чем-то может себя занять.

Через несколько минут на кухне остались только Кэт и Берди. В блаженной тишине они допивали по третьей чашке чая, и обе вздрогнули, когда зазвонил телефон.

—
Я подойду,— донесся из глубины дома пронзитель​ный голос Бетси.

— Пожалуй, лучше я,—сказала Берди, и глазаее сверк​нули.

Но ее вдруг с неожиданным проворством опередил Уилф.

—
Алло! —протянул он в трубку и стал слушать. Его бесцветные глаза рассеянно блуждали.—А-а, да, да... раз​умеется, произнес он ничего не выражающим голо​сом.—Да...

К нему подскочила Бетси—она успела накрутить на термобигуди только полголовы,— что-то лихорадочно зашептала, но он сердито отмахнулся. Бетси пританцовы​вала на месте от нетерпения, а Уилф повернулся к ней спи​ной и крепко прижал трубку к уху.

· Ладно... хорошо... тогда до встречи...—Уилф по​ложил трубку.

· Уилф! — взвизгнула Бетси.—Я же сказала, что са​ма подойду! Кто это был? И знаешь, я очень тебя прошу впредь...

· Мистер Тоби звонил,— ответил Уилф.— Сыщик этот. Сейчас приедет. Говорит, события развиваются.

—
Какие события?

· Не знаю, он сказал только, что есть предваритель​ные результаты вскрытия и потому он придет, чтобы с на​ми поговорить. Разговаривал очень любезно...

· Боже мой, Уилф, ну почему ты не дал мне трубку? А ты его не спросил...

· Я ни о чем его не спрашивал, Бет. Я как-то расте​рялся. Но ведь он сам скоро будет здесь. Они, наверно, уже выехали.

· О господи! А у меня волосы еще не уложены... вот, всегда так!— Бетси бросила укоризненный взгляд на Кэт, будто та была во всем виновата, и поспешила в спальню, придерживая бигуди, чтобы не раскрутились.

Кэт встала.

· Пойду скажу всем. Берди кивнула и добавила:

· Я бы на твоем месте сперва отвела Зою к Терезе. Кэт взглянула на подругу. По лицу Берди было ясно, что она не намерена отвечать на вопросы.

Кэт, пожав плечами, вышла. Берди какое-то мгнове​ние глядела ей вслед, потом взяла кружки и, рассеянно звякнув ими друг о друга, поставила в мойку. Сполоснуть кружки ей и в голову не пришло, но поставила она их очень аккуратно: рядышком, ручки в одну сторону. По​том из окна кухни понаблюдала, как Кэт тащит упираю​щуюся Зою по ступенькам и дорожке вдоль дома. Запу​стив руку в волосы, Берди взлохматила их, отряхнула крошки с джемпера и, решив, что таким образом привела себя в порядок, пошла на дорогу встречать полицию.

Через несколько минут Зоя, на время забывшая про Ноев ковчег, уже складывала пеленки в маленькой уют​ной комнатке Терезы, а Кэт шла обратно, по еще влажно​му от росы газону. Тереза показалась ей усталой, но ма​ленькую гостью встретила приветливо.

—
Да нет, не беспокойтесь, я отдохну после обеда, как только покормлю Нел,—говорила она улыбаясь.— Уло​жу ее и сама посплю,— улыбалась Тереза.— По утрам у меня всегда куча дел, но Зоя вовсе не помешает. С ней веселее.

Веселее! Да, подумала Кэт, невесело, должно быть, ей живется. Одна в целом свете, с ребенком на руках, хорошо еще, Алиса есть рядом, но и ту она знает без году неделя.

Через дорогу у калитки стояла полицейская машина, и Кэт видела, как Берди, засунув руки в карманы пальто, о чем-то оживленно беседует с верзилой сьшшком. Кэт прибавила шагу, чтобы тоже послушать, но стоило ей приблизиться, как Тоби наклонил голову и вошел в калит​ку. Его помощник неуклюже засуетился и, словно тень, поспешил за шефом. Еще один полицейский в форме за​шел с черного хода. Берди закрыла калитку и, прислонив​шись к ней, глядела на подходившую Кэт.

—
Ну что, пристроила?

· Да, до обеда. Так что происходит, Берди, может, ты все-таки объяснишь?

· Ей-богу, нет смысла, Лани, пока это одни догадки. Да ты и сама скоро увидишь.

Она вновь распахнула калитку, пропуская Кэт. Кэт обогнула дом и посмотрела в сторону гаража. Сыщик То​би топтался у боковой его стены и будто искал что-то на земле. Двумя веточками папоротника он небрежно похло​пывал себя по залоснившейся брючине.

Кэт и Берди молча за ним наблюдали. Дойдя до угла, Тоби повернул и двинулся вдоль другой стены, все так же выглядывая что-то у себя под ногами. Остановился на полпути, прямо под высоким окошком. По его знаку мо​лодой полицейский нагнулся и подобрал с земли еще два кустика папоротника. И тут, почему-то потеряв интерес к своему занятию, Тоби повернулся и быстро зашагал по дорожке.

· Стой здесь! — прошипела Берди, увидев, что Кэт тоже двинулась к дому.—Смотри и слушай!

· Мистер Тоби! — вдруг зазвенел в чистом прозрач​ном воздухе голос Бетси.

Каблучки дробно простучали по ступенькам и по це​ментной дорожке, и она появилась из-за угла, свежая, бе​ло-розовая, черные, только что уложенные волосы сверка​ли на солнце.

· А-а, миссис Тендер!—Тоби был официально при​ветлив.— Вы знаете, зачем мы здесь? — Вопросительной интонации в голосе почти не чувствовалось.

· Муж сказал, что вы приедете, но как-то не понял — зачем. Бедняжка Уилфи не всегда... Я вам хотела сказать, мистер Тоби, что когда вы звоните — не сочтите за труд попросить меня, это гораздо удобнее, уверяю вас...

· Вы уж извините, миссис Тендер, но, сказать по правде, мне было не до того...— Тоби чуть повысил голос, и в нем появились ворчливые нотки.— Все несколько усложнилось, поэтому мне придется снова опросить кое-кого из вас.

· Как, опять? Что это значит?! — истерично выкрик​нула Бетси.

Кэт уловила в ее голосе неподдельный ужас, и у нее са​мой вдруг засосало под ложечкой. А может, это только кажется? Ведь Бетси наверняка хорошо знала, на что идет.

У Кэт загудело в голове, и она расслышала только по​следние слова Тоби: «...поговорить с вашей дочерью Ан​ной Трелор».

Анна? Что ж, они хотят заставить Анну давать показа​ния против собственной матери? Она на это не пойдет. А может, и пойдет, если ей скажут, что Дамьена убила Бетси?

—
Нет-нет, мне очень жаль, но Анну сейчас тревожить нельзя. Она с утра неважно себя чувствует.

Снова ледяной тон, железная выдержка—главное ее оружие в критические моменты. Кэт видела, как расправи​лись плечи под зеленым шерстяным свитером, как над-менно'вскинулась изящная черноволосая головка на точе​ной белой шее. Бетси стояла спиной, но Кэт была уверена, что глаза ее сверкают, а губы плотно сжаты.

Наступило молчание, потом Тоби слегка повел плеча​ми.

—
Я не стал бы ее тревожить, миссис Тендер, если бы обстоятельства не вынуждали. Я выполняю свой долг и убежден, что вы поймете...

Тоби внезапно умолк; выражение лица не изменилось, но он скосил глаза в сторону двери, и Бетси медленно по​вернула голову, чтобы проследить за его взглядом. В про​филь на лице был написан с трудом сдерживаемый гнев и что-то еще—отчаяние, может быть?

—
Анна! Родная моя, зачем ты... встала с постели? Те​бе нельзя выходить. Сейчас же ступай в дом!

Но сапоги тяжело простучали по лестнице, и Анна, та​кая хрупкая, с опухшими глазами, подошла, положив руку на плечо матери.

· Все в порядке, мама, мне не холодно. И потом, я не могу сидеть в доме, пока ты тут... Я все-таки... как-никак, я была женой Дамьена. И я должна все знать.—Анна в упор посмотрела на Тоби.—Папа сказал, что события развиваются, как это надо понимать?

· Мне очень жаль, миссис Трелор, но смерть вашего мужа не была случайной. Патологоанатомы установили, что пока неизвестный нам убийца нанес преднамеренно ему на кожу сильнодействующий яд.

· Что?!—Анна глядела на него безумными глаза​ми.— Но ведь кругом нашли огрызки яблок. Он съел...

· Как выяснилось, огрызки подброшены специально. Их довольно неумело смазали тем же ядом, брызги кото​рого обнаружены на коже убитого. Кроме того, огрызки несвежие, они пролежали больше суток, а ваш муж не съел ни одного яблока. Вечером он вообще ничего не ел.

Кэт локтем толкнула Берди: та прижала к губам па​лец.

—
Я хочу вам кое-что показать, миссис Трелор,— медленно выговорил Тоби.—Пойдемте.

Он махнул рукой в сторону гаража, и Анна покорно побрела рядом с ним по траве.

Бетси постояла в нерешительности, затем повернулась к дому и стала делать кому-то лихорадочные знаки. На крыльце послышались неторопливые шаги. Бетси в нетер​пении скрипнула зубами и снова устремила взгляд на дочь. Анна и Тоби уже почти дошли до гаража, где их под​жидал констебль Макглинчи.

Берди схватила Кэт за руку.

—
Пошли,—прошептала она.

Они двинулись напрямик по газону. Анна и сыщик теперь стояли друг против друга, засунув руки в карма​ны; он что-то показывал ей на земле. Вдруг Анна тряхну​ла головой и пошла прочь.

—
Миссис Трелор!—прозвенело в воздухе. Анна остановилась, обернулась.

В глазах Кэт картина выглядела какой-то нереальной, словно во сне: образовался странный треугольник, верши​ну которого составляли Анна и Тоби, к ним с одной сто​роны приближались они с Берди, а с другой—Бетси и Уилф. Но те двое как будто никого не замечали: они глядели вниз, на вытоптанную глину под высоким окош​ком гаража. Поодаль, сбившись в кучку, стояли и на​блюдали Ник, Джилл, Джереми и Родни. Когда Кэт взглянула на них во второй раз, кучка уже рассыпалась и сборщики яблок тоже направились к гаражу.

До нее донесся низкий, напряженный голос Анны:

· Я вам еще раз повторяю, мистер Тоби, хотя это и не доставляет мне удовольствия. Никакой возможности для нашего примирения не было. Об этом вам говорила мама, и я тоже. Не понимаю, зачем опять возвращаться к этому? Он...

· Что здесь происходит?!—раздался пронзительный крик.

Бетси вцепилась в руку Уилфа: видимо, ей необходимо было на что-то опереться. Она раскраснелась и тяжело дышала.

А ведь она уже не молода, вдруг подумала Кэт. Поче​му-то все забывают о ее возрасте. Господи, она же не переживет этой истории. Кэт захотелось исчезнуть, прова​литься сквозь землю, но, повинуясь какой-то непонятной силе, она не могла оторвать взгляда от Бетси. Казалось, страх так сковал эту женщину, что она уже готова отказать​ся от борьбы. И все же нет...

—
Что за нелепость! Вы превышаете власть, мистер Тоби! Кто дал вам право врываться сюда и третировать больную девочку! Возмутительно! Анна, пойдем отсюда!

Анна невольно подалась к ней, но Тоби как-то бес​страстно взглянул на Бетси из-под полуопущенных век (его смуглый лоб был весь покрыт морщинками до того самого места, где когда-то начинались волосы) и сказал:

—
Миссис Тендер, здесь совершено убийство. Сомне​ния исключаются. Я уже сказал вашей дочери, что вы имеете право отвечать на вопросы в присутствии адвока​та. А мое право—даже обязанность—задавать вам эти вопросы. Пока что я никого и ни в чем не обвиняю, а про​сто пытаюсь прояснить для себя некоторые странные де​тали. Вот одна из них: ваша дочь утверждает, что не выхо​дила из дома позапрошлой ночью, и мне нужно знать, по​чему тогда ее следы отчетливо видны возле гаража— вот здесь, под окном.— И он показал место.

На влажной глине, посыпанной гравием, следы отпе​чатались очень хорошо—хоть гипсовый слепок делай. Это были тупоносые сапоги на высоком, устойчивом каб​луке, их обладательница, должно быть, стояла здесь до​вольно долго и неподвижно. Кэт непроизвольно глянула на ноги Анны. Да, скорее всего, она была тут, и в этих са​мых сапогах. Они до сих пор все в глине. Прямо скажем, вид у них неважный. А у их хозяйки и того хуже: лицо ста​ло серым, губы дрожат, из глаз вот-вот брызнут слезы.

· А я вам говорю, что не была здесь,—судорожно выкрикнула она.—Я никогда... Зачем бы я стала лгать? И вообще... это мое личное дело. Мое замужество касает​ся только меня, и я бы хотела...

· Мама! Ради бога, что случилось?

Крис остановился рядом с матерью. Из-за спины у не​го выглядывали лица: красное и взволнованное—Родни, белое—Джилл, мрачное—Ника.

—
Уходите отсюда! — кричала Анна.— Все, все уходи-  те! Я не потерплю! Это... просто нелепо... Я больна... По​нятия не имею, откуда здесь эти следы! Я здесь не была и оставьте меня в покое!

Где? Где ты не была?—напустился на нее Родни.

—
Родни, иди в дом,— сказал Уилф.

От отца парень такого не ожидал: он надулся и отсту​пил в тень. Домой он, конечно, не пошел. Но как-то сразу замкнулся: нетерпеливое возбуждение сменилось угрюмо​стью. Уилф стряхнул руку Бетси и семеня подошел к Ан​не. Рядом с этой темноволосой красавицей он казался ста​рой развалиной: седые волосы встали хохолком на затыл​ке, из-под теплого вязаного жакета выпирало брюшко, мешковатые брюки хлопали при ходьбе по худым ногам. Анна кинулась к нему, уткнулась лицом в серую шерсть.

Под крылышко, внутренне усмехнулась Кэт, и сама себя выругала за подлость. Во взгляде старика было столько нежности, отцовской заботы, что даже камень бы растрогался.

Вот и отцы тоже... подумала Кэт. Они, как и матери, безрассудно любят своих детей. Просто отцов частенько отпихивают в сторону. А Уилф именно из таких: это сразу видно по тому, как он выступил на сцену, отстаивая свое отцовское право на защиту и любовь. Кэт припомнила, как оп два дня назад ухаживал за Анной, когда ее укусила пиявка. И вот сегодня опять...

—
Уилфи, дорогой! Уведи Анну отсюда! Ей надо лечь. Забери ее поскорее.— Бетси говорила спокойно, вразуми​тельно: видимо, уже вполне овладела собой.

—
Пойдем, папа.—Анна всхлипывала у него на плече. Уилф погладил ее по блестящим черным волосам.

—
Нет, девочка,—мягко возразил он.—Я думаю, те​бе лучше сказать всю правду.

Анну будто током ударило. Кэт увидела, как испуган​но расширились ее глаза.

· Уилф!—Теперь Бетси была опасна.

· Прости, Бет, но не нравится мне все это. Ты пони​маешь, что Анна может попасть в неприятную историю. А она ведь не сделала ничего плохого, ей нечего скрывать, и она все расскажет вот этому джентльмену. Правда, Ан​на?

· Папа, я...— Анна вскинула голову, слезы мгновен​но высохли, и в глазах был испуг.

· Знаю, тебе нелегко, родная, но наберись мужества. Иначе этот джентльмен бог весть что о тебе подумает. Де​ло зашло слишком далеко. Здесь твои следы—это каждо​му ясно. Расскажи все как есть, не бойся.

· Папа, я не понимаю, о чем ты! Я ведь уже сказала и тебе, и всем... Я не виделась с Дамьеном той ночью.

· Да, не виделась, я верю. Но ты же подходила сюда, правда, подходила? И слышала что-то.

· Я?.. Но ты-то откуда...

· Мама мне рассказала. Она шла за тобой и все виде​ла. Она вернулась сразу после тебя и рассказала мне. Так что нам уже известно, родная...

Бетси уже не в силах была сдерживать ярость.

—
Уилф, ты совсем спятил, старый идиот!
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Анна, потупившись, начала говорить каким-то осип​шим, бесцветным голосом.

—
Я действительно подходила сюда. Хотела погово​рить с Дамьеном. Все-таки он был мой муж. Мне и в голо​ву не приходило, что за мной следят.—Она покосилась на Бетси, и в глазах ее мелькнуло что-то вроде ненависти.

Бетси отпрянула и вся как-то съежилась. Стояла мерт​вая тишина. Все затаили дыхание, и даже сороки на дере​вьях приумолкли.

· Я подошла к двери гаража. Но вдруг услышала го​лоса, Дамьен там разговаривал с кем-то.—Анна поджала губы.

· С кем?—не выдержал Крис.

Анна даже не поглядела в его сторону.

—
Я не знала, как быть. Стояла под окном и пыталась понять, кто там с ним и о чем они говорят...—У Анны прервался голос.

Тоби, немного повременив, сказал:

—
Продолжайте, миссис Трелор.

Анна обхватила себя за плечи и затрясла головой, как бы отгоняя воспоминание о мучительном стыде и боли, которые ей довелось пережить. Потом резко отвернулась и ткнула пальцем в Джилл.

— Ее спросите! — задыхаясь, выкрикнула она.— Спросите эту шлюху, о чем они там говорили! Уж она-то помнит каждое словечко! Ну что, Джилл Мишон, расска​жи, как этот ублюдок тебя обхаживал в гараже среди удобрений и пустых бутылок! Сперва скотство, потом сю-сю-сю, верно? Почему бы нам не поделиться опытом?— Она снова повернулась к Тоби.— Или вон мать спросите! Лучшего свидетеля вам не найти. У нее в ушах антенны. Ха-ха, она там небось чуть не спятила от радости. Еще бы, ведь я наконец поняла, как она была права! Все это время была права. После этого ты бы его близко к наше​му дому не подпустила, да, мам? Могу себе представить, как ты торжествовала! Ты была бы со мной ласкова, пре​дупредительна и лишь слегка удивлена, чего это мне взбрело в голову так спешно разводиться. Чего еще же​лать! А он вдруг взял да умер. Вечно он ставил всем палки в колеса! И вот опять все испортил! — Анна стряхнула ру​ку отца, пытавшегося ее удержать, и бросилась к дому. Родни и Бетси едва успели отскочить, и она пролетела ми​мо них, как мимо пустого места. Только уже ступив на тропинку, Анна оглянулась.

—
Такая была идиллия, а, Джилл? — окликнула она.— Сколько планов и все такое прочее. И надо же, какое неве​зенье! Увы! Он настаивал на законном браке, да? Чтобы ты уже не могла таскаться с кем попало? Ай-яй-яй! Смо​три, Ник! У нее может войти в привычку травить своих любовников. Берегись!—Она захохотала и бегом помча​лась к дому.

Оглушительно хлопнула дверь. С дороги послышался шум какой-то машины. Все будто окаменели. На белом лице Джилл ржавчиной проступали веснушки. Лицо Ника стало похоже на маску.

Джилл открыла рот и пошевелила губами, но слова получились у нее не сразу, сперва она сглотнула комок в горле.

· Она сошла с ума... Она просто ненормальная. Я... я не видела Дамьена в ту ночь. Даже близко к нему не под​ходила. Она сумасшедшая. Мы с ним... Я вообще едва его знаю. Только по работе. Честное слово, Ник.—Она умо​ляюще поглядела на него.— Честное слово, это все какое-то безумие... это ложь.

· Нет, не ложь! — прозвенел голос Бетси.—Я слыша​ла своими ушами. И могу подтвердить слова Анны.

· Вы ведь стояли позади гаража, не так ли, миссис Тендер?—спокойно проговорил Тоби.— И слышали от​туда все?

—- Ах, мои следы вы тоже обнаружили! Не отрицаю, я была там и все отлично слышала. Он говорил вот с этой молодой особой.—Она пронзила Джилл ледяным взглядом.—Он собрался как можно скорее создать с ней новую семью. Очень оскорбительно отзывался об Анне и обо всей ее родне и совершенно ясно дал понять, что моя бедная, моя прекрасная девочка глубоко заблуждается от​носительно его чувств к ней.— Бетси до боли сцепила паль​цы, глаза ее сверкали.—Я знала, что он собой представ​ляет. Я знала и пыталась объяснить Анне, но она думает про меня то же, что и все вы. Я же понимаю—что я, дура! Мол, я вмешиваюсь в дела своих детей, пытаюсь привя​зать Анну к своей юбке. Я же вижу, все вы так думаете.— Лицо ее вдруг как-то странно исказилось:—А у меня про​сто сердце разрывалось, но я даже не могла пойти уте​шить ее, потому что знала, как ей будет стыдно и горько, если она обнаружит, что кто-то еще слышал. Поэтому я дождалась, пока она вернется в дом, и проскользнула вслед за ней. Уилф не спал. Я ему все рассказала: мне не​обходимо было с кем-нибудь поделиться, ведь я была так расстроена!..

—
Ты рада была!—негромкий голос Уилфа отчетли​во звучал в тишине.—В глубине души ты была рада! Анна права. Мне трудно тебя понять! Я никогда тебя не пони​мал. Всегда считал, что тебе видней, особенно если речь идет о детях. И все предоставлял решать тебе. Я знаю, что почти ни на что не гожусь. И добытчик из меня никакой, и вообще... Дети всегда больше к тебе тянулись, я им не помощник... Но когда ты пришла и рассказала, что он... тот человек, говорил о нашей дочери, ты улыбалась, ты...

—
Неправда!

—
Да, ты улыбалась и прикрывала рот, чтоб я не за​метил твоей улыбки. А я заметил. Не спорю, тебе было жаль Анну. Но в то же время ты была рада, потому что знала: теперь уж она ни за что к нему не вернется. Ты даже сказала: «Может, это и к лучшему». Что к лучшему-то?! То, что твою дочь унизили, втоптали в грязь?—Уилф за​молчал: его душили слезы.

Они смотрели друг на друга, как будто позабыв о том, что не одни. Уилф изо всех сил пытался овладеть собой.

— Значит, по-твоему,— холодно проговорила Бет​си,-пускай бы она продолжала смотреть на него сквозь розовые очки, только бы оградить ее от неприятных эмо​ций? Может, ты не возражал бы, чтобы она к нему верну​лась, ничего не подозревая о том, что у него есть эта ры​жая дрянь, с которой они вместе насмехаются над ней?

— Ну, во-первых, если все, что ты рассказала, правда, значит, он вовсе не собирался снова с ней сходиться. Он намерен был жениться вот на этой леди.—Уилф рассеян​но поглядел на Джилл и слегка тряхнул головой, как бы избавляясь от наваждения.— А во-вторых, по мне, пусть что угодно, лишь бы не видеть, как она мучается. О госпо​ди, Бетси, неужели ты не видишь, что она сломлена? Что наша гордая красавица Анна уже никогда не будет прежней? Этот человек всю ее сломал. И этого уже не склеишь. Бедная моя!..—Он спрятал лицо в ладонях.—А ты говоришь «к лучшему». Для кого «к лучшему»? Ты го​воришь «ну и слава богу, теперь все мосты сожжены, с плеч долой». А как же Анна? Как же ей жить теперь, ког​да она выяснила, что человек, которого она любила, кото​рому верила, с которым была... была близка... у этого че​ловека есть другая женщина и он еще подсмеивается вме​сте с нею над Анной. Это... это омерзительно! Думаю... никто бы не выдержал... —Уилф задыхался и почти пере​шел на шепот. Лицо его побелело, лоб блестел от пота, в уголках губ выступила слюна. Он растерянно озирался и вдруг как-то обмяк.

— Крис!—скомандовала Бетси.

В два прыжка Крис очутился возле отца и подхватил его под руки. Старик что-то сердито проворчал, но особо не сопротивлялся, и Крис увел его в дом.

Кэт отошла от Берди и присоединилась к группке Дже​реми — Ник—Джилл.

Они стояли как-то странно: мужчины, стоя плечо к плечу, отодвинулись от Джилл как от зачумленной. У них во взглядах было холодное презрение. Джилл боль​ше не пыталась переубедить Ника, а просто смотрела на него не отрываясь — высокая, прямая, руки в боки. Она даже не шевельнулась, когда Кэт положила ей руку на плечо.

· Джилл... что все это значит?

· Я не имею ни малейшего представления. Ни малей​шего!

· Но она сказала... они обе говорят, что слышали... Джилл, полицейские сейчас...

Джилл медленно повернулась к ней. Румянец снова выступил у нее на щеках, и губы были решительно сжаты, но в больших, светлых глазах читался испуг.

· Знаю,— выговорила она, почти не разжимая губ.— Они снова станут меня допрашивать. Но мне нечего им сказать. Все это ложь.

· Но для чего им...

· Не знаю для чего! Объяснять поступки или моти​вы этой семейки мне не под силу. Но я тебе говорю, что не была в гараже с Дамьеном Трелором. Либо они состряпа​ли всю эту историю, либо приняли меня за кото-то друго​го, за другую, верней. Ясно тебе?

· Но они так уверены, что это была ты.

Джилл наконец перестала сдерживаться: в глазах ско​пились слезы.

—
А я говорю, что меня там не было! — яростно вы​крикнула она.— Кому верить—дело твое! Вон погляди, Ник уже сделал свой выбор, и у него это не заняло много времени. Образец преданности! Так что давай и ты!.. — У нее выкатилась одинокая слеза и поползла по щеке.

· Гм... прошу прощения, мисс Мишон, вмешался Тоби.   Мне бы хотелось с вами побеседовать.

· Пожалуйста!

· Тогда, может, сядем ко мне в машину? Вы не про​тив? Там, правда, тесновато, но мне как-то не улыбается ехать сейчас в город. Попозже я бы хотел еще кое с кем переговорить.

· Хорошо, конечно.

Джилл повернулась и пошла за ним. Ник, подняв глаза и щурясь от солнца, будто только что проснулся, вдруг крикнул ей вслед:

Джилл! Ты вовсе не обязана отвечать на их вопро​сы. Ты имеешь право...

—
 Я все знаю, спасибо. Но мне нечего скрывать.

На фоне мощной серой спины Тоби Джилл казалась еще выше и стройнее. Молодой полицейский отделился от стены и как тень двинулся за ними. Еще один полицей​ский, светловолосый и в форме, остался на страже у две​рей гаража, заложив руки за спину. Казалось, он любует​ся окрестностями.

Джереми переглянулся с Кэт и ядовито заметил: Гляди, улики охраняет! Вдруг кто из нас набро​сится и затопчет драгоценные следы...

—
Драгоценные следы Берди,— горько усмехнулась Кэт.— Кошмар какой-то! Ник, ну неужели же ты подумал, что Джилл...

Не знаю,—пробормотал Ник, приглаживая редею​щие волосы.—-Я не знаю, что и думать. Ведь этот тип... известный обольститель, а что он положил на нее глаз — это точно! Она в последнее время была какая-то чудная. Я теряюсь, честное слово! И потом, какого дьявола Анне понадобилось все это придумывать? Она, конечно, психо​патка, но не до такой же степени!

Он умолк, и Кэт поняла, что сзади подходит Берди. Джереми поглядел на нее недовольно, на что она ответи​ла улыбкой.

—
Поедем-ка куда-нибудь, выпьем, дружище,— ска​зал Джереми, хлопнув Ника по плечу.

· Да я как-то... Пожалуй, мне лучше подождать.

· Брось, поехали! На полчаса — не больше. А если Джилл раньше освободится, то Кэт ее не оставит.

Они направились к машине, в глубине души чувствуя себя неловко, однако всем своим видом показывая: вот, мол, мы друзья и нам нет дела до женщин с их кознями.

Кэт глядела им в спину.

· Да-а,— протянула Берди с довольной улыбкой.— А дело-то подвигается.

· Как будто так,— кивнула Кэт.—Но ты-то чего ра​дуешься? Точно это твоя заслуга?

Берди оскорбилась.

· А чья же еще? Это я все вычислила от начала и до конца. Мне не верилось, что после всех сигналов, которые они подавали друг другу с Трелором, она пошла спать и заснула, как говорит. Но из-за матери она не могла вый​ти и увидеться с ним в открытую, поэтому наверняка до​ждалась, пока все улягутся и в доме станет тихо. Все это мне стало ясно как день, когда я обнаружила следы Анны под окошком, а следы Бетси — позади гаража. Но зачем Анне понадобилось стоять там так долго, что каблуки утонули в глине? Причина одна: кто-то уже был у Дамье​на и она услышала разговор через окно. Вот я и рассказа​ла Тоби о следах, чтобы он вытянул из Анны всю правду. Я не знала, что тут замешана Джилл, но даже если б и зна​ла...

· А Бетси...

· Бетси явно нервничает с той самой ночи. Оставим в стороне вопрос о ее собственной причастности к убий​ству, хотя я пока не снимаю с нее подозрений. Но так или иначе, я не сомневалась, что она знает о своей дочери боль​ше, чем рассказала. Слишком уж категорично она за​явила Тоби, что Анна всю ночь никуда не выходила. Это ее заявление убедило меня в том, что она непременно дол​жна была последовать за Анной, чтобы при необходимо​сти вмешаться. Во всяком случае, Бетси наверняка реши​ла не спускать с нее глаз. Я заранее была уверена, что не найду следов Бетси возле гаража. Так оно и вышло, следы были именно в том месте, где она по идее должна была стоять: с одной стороны, чтобы Анна ее не заметила, а с другой — чтобы слышать все, что творится внутри. Не ошиблась я и насчет того, что Бетси все рассказала Уил-фу: он тоже в эти дни очень нервничал. А к тому же был на редкость нежен с Анной, а с Бетси держался вызываю​ще—правда, это вызов зайца волку. Из них троих первым должен был сломаться именно он, и я так подстроила, чтобы это произошло в присутствии остальных. Ну вот, все сложилось как нельзя лучше.

—
Да уж, лучше некуда: Анна запуталась и Джилл то​же.

Берди наморщила нос.

— Что и говорить—положение у них незавидное. Но должна же я выяснить, кто был с Дамьеном в гараже, и если Джилл притворяется святой невинностью...

· Я не верю в это, Берди! Она сказала, что не была там. Она поклялась. Я не верю!

· Господи, Лани, на тебя не угодишь! Нельзя же при​нимать все так близко к сердцу. Вовсе не факт, что у Анны будут неприятности. Просто появились новые версии— вот и все. Мы знаем теперь, что Анна солгала и, после то​го, как она подошла к гаражу, у нее появился веский мо​тив для убийства. А если она один раз выходила из дома, то могла это сделать и во второй, прихватив пузырек с ядом. Дамьен не подозревал, что она слышала его раз​говор с Джилл. Допустим, она предложила ему прогулять​ся по саду, присесть под березой, затем положила руку ему на плечо, что тут странного? Брызнула чуть-чуть из бутылочки и—прощай, Дамьен!

Кэт содрогнулась.

· Но Джилл, по всей видимости, тоже лжет,— продолжала Берди.— Не говоря уже о Бетси: она ведь клялась, что они с Анной не выходили ночью.

· В этой ситуации у Бетси нет мотивов для убийства. Анна же намекнула, что убийца—Джилл. Боже мой, Бер​ди, час от часу не легче!—простонала Кэт.

· Да, приятного мало. У Джилл положение очень двусмысленное, а у Анны —и того хуже. Но знаешь, Ла​ни, у меня есть для тебя и хорошая новость: полиция ре​шила снять подозрения с Ника.

· Да ну!

· Ага. Они пришли к выводу, что человек в капюшо​не, подходивший ночью к машине Дамьена, скорее всего, убийца. Значит, у Ника есть алиби, которое подтверди​ла Тереза.

· Ой, правда... Берди, вот здорово! А я уж было по​думала, что Ник мог слышать разговор в гараже или ви​дел, как Джилл выходила оттуда. Если бы, скажем, он вернулся раньше...

· А ведь не исключено, что бы там Тоби ни говорил. Над этим надо поразмыслить.

—
Берди, ты на чьей стороне?

· Я уже говорила тебе, Лани, я ни на чьей стороне,— терпеливо объяснила Берди.—Ведь здесь практически каждый мог желать Дамьену смерти. Не так все просто. Пожалуйста, не жди, что я докажу виновность Бетси, или Родни, или кого-то, кто тебе не очень дорог, и не сердись, если я не смогу этого сделать. Договорились?

· Ну конечно, Берди, что я, дура? — Она помедли​ла.—Как Бетси говорит.

—
Что говорит?

· Да она так сказала: мол, вы все считаете меня на​седкой, которая не дает жить своим детям. Что я, дура, я же вижу! Она отлично знает, что о ней думают окру​жающие. Признаюсь, я одно время и впрямь считала ее дурой. А это не так, верно?

· Нет, не так. Просто у нее «тоннельное» видение. Она видит только то, что хочет видеть.

· Вот и теперь она ошиблась насчет Анны и Уилфа. Помнишь, Уилф сказал: она была рада тому, что произо​шло в гараже. Какая гнусность! Я понимаю, в душе она не могла не радоваться, но чтобы так открыто!..

· Видишь ли, она привыкла считать Уилфа продол​жением самой себя. И, естественно, она была потрясена, когда Уилф стал говорить, что Анну унизили, сломали и все такое...

· Ее можно понять. Ведь Уилф был просто невме​няем... И знаешь, мне подумалось...

—
Что?—Берди с любопытством взглянула на по-

ДРУгу-

—
Да так, пустяки.

· Не притворяйся, у тебя новая версия, да?

· С чего ты взяла? — насупилась Кэт.

· Уилф платит по счету, так? Если Бетси отпадает за отсутствием мотивов, то на первый план выдвигается Уилф. Человек выходит из небытия, чтобы совершить убийство из любви к дочери, и потом торжественно исче​зает.

· Смеешься! Ничего подобного я не говорила, хотя почему бы и нет? Разве это так уж невероятно?

· Отнюдь! Сейчас ничего невероятного быть не мо​жет. Пойду-ка я поговорю с Алисой.

—
О господи! Я про нее и забыла. Где она?

· У себя в комнате, я полагаю. Она вышла из сада поглядеть, что тут происходит, и, как только Уилф начал вопить, незаметно прошла к дому. Видно, не желала вме​шиваться во все это. А все ж таки улыбалась: любит скан​далы, старая ведьма!

· Это уж точно. И насчет скандалов, и насчет ведь​мы.

· Вот что, ты ступай в дом и понаблюдай там. А я тем временем проберусь к Алисе. Не могу же я разо​рваться?

· Что ж, готова служить твоей подсадной уткой,—не без ехидства отозвалась Кэт.—Постараюсь ничего не упустить.

· Вот и умница. Удачи тебе.— И Берди, что-то насви​стывая, двинулась по траве.

Едва Кэт ступила на порог, на нее насела Бетси.

—
О, Кэт, как хорошо, что ты здесь... Пойдем на кух​ню, есть разговор.

—
Как Уилф?

—
Да все в порядке. Он переусердствовал. Ему вооб​ще вредно волноваться.

Бетси, войдя в кухню, подсела к столу и принялась тщательно складывать лежащее на нем клетчатое посуд​ное полотенце.

Пробили часы в гостиной. Кэт молчала. Наконец Бет​си собралась с духом.

· Знаешь, Кэт, мне ужасно неловко, что все вы оказа​лись втянуты в такую историю.

· Бетси, ради бога, не надо извиняться. Это же...— Кэт осеклась, подумав: вот идиотка, чуть было не сказала «это же не ваша вина», хотя полчаса назад была почти уверена, что это ее вина в самом прямом и страшном смыс​ле слова, а теперь подозреваю ее мужа. Кэт почувствова​ла на себе пристальный взгляд Бетси.—Всякое бывает,— поспешно закончила она, с трудом заставив себя поднять глаза.

Бетси со вздохом покачала головой. Уголки* губ опу​стились.

· Я имею в виду не только эту трагедию... а вооб​ще... Последние полгода стали для нас кошмаром. У меня была такая дружная, счастливая семья, а теперь... не знаю, все рушится. Я надеялась за эти несколько дней от​дыха как-то наладить нашу жизнь. Ведь сбор урожая всег​да приносил столько радости. Я думала: вот соберемся вместе, как бывало,— ты, Джереми, Ник, вспомним золо​тые времена, когда все вы были еще детьми, и заживем по-прежнему. Но, оказывается, это невозможно. К про​шлому возврата нет.

· Да, видимо, невозможно,— подтвердила Кэт, по​давляя в себе невольную симпатию к Бетси. Ей вдруг за​хотелось, чтобы кто-нибудь вошел и прервал бы этот но​стальгический монолог.

Но в доме было тихо. Из крана капала вода, жужжа, билась о стекло муха. Бетси посмотрела Кэт прямо в гла​за.

· Когда Зоя вырастет, думаю, ты меня поймешь. Она станет девушкой, у нее появятся поклонники, и потом выйдет замуж, а ты, может быть, вспомнишь тогда ста​рушку Бетси Тендер и скажешь себе: «А ведь она не та​кая уж безмозглая была!» Поверь мне, это ад!

· Бетси, я...

Бетси прикрыла ладонью ее руку.

—
Не надо, Кэт. Не говори ничего. Я знаю, ты мне со​чувствуешь. Но чтобы понять, надо через это пройти. Это... ну как роды. Никто, кроме матери, понять не смо​жет. Мы так много вкладываем в наших детей. Любуемся ими, радуемся, что они растут здоровыми, сильными, красивыми. А потом... потом они влюбляются, это впол​не естественно и замечательно. Думаешь, я этого не жела​ла? Думаешь, мне не хочется внуков?.. О господи, да мне бы только видеть Анну, Криса, Родни счастливыми! Но наблюдать, вот так стоять и наблюдать, как они делают ошибку... знать, что их избранники не дадут им счастья... ох, как это тяжело, Кэт! Ты представить себе не можешь.

· Могу, Бетси, честное слово могу. Но...

· Знаю, знаю! — В глазах у нее стояли слезы.—Я плохо поступила. Все испортила. Но, Кэт, ведь Дамьен... он был... ужасный человек. Скажи, разве не так? Если б ты только слышала, как он разговаривал в гараже с этой... с Джилл! Знаю, я не должна была подслушивать, не должна была следить за Анной. Она имеет право на меня обижать​ся. И Уилф сказал чистую правду. Пусть это звучит ужасно, но я рада, что Анна собственными ушами слыша​ла. Что он наконец предстал ей во всей красе. О госпо​ди!..— Бетси закрыла лицо руками.— Если б я знала, что за этим последует, я бы все сделала, чтоб предотвратить. Но потом подумала: пути господни неисповедимы, чему быть, того не миновать. Как ни горько Анне, зато она те​перь освободится и начнет новую жизнь. И знаешь, я сра​зу успокоилась, решила, все образуется. А потом, утром... и теперь... Ну за что?! — Слезы потекли по щекам, она до​стала платочек из рукава свитера и одной рукой начала их вытирать, а другой все прикрывала дрожащие губы.

· Не надо, Бетси, я сейчас дам вам чаю,—за​суетилась Кэт.— Не плачьте, ну пожалуйста, успокой​тесь.

У нее не было сил смотреть, как вздрагивают хрупкие плечи под роскошным свитером. Она схватила чайник, бросилась к раковине, радуясь возможности хоть на ми​нуту отвернуться, не видеть эти сопли и слезы, и в то же время коря себя за черствость. Поставив чайник, она не​уклюже присела на корточки возле Бетси, похлопала ее по коленке.

· Не огорчайтесь, Бетси. У Анны все наладится.

· Ох, если бы! Как бы я этого хотела! Страшно поду​мать, что она пережила.—Слезы снова задрожали на рес​ницах.

Кэт поспешно отошла к буфету.

· Я не буду заваривать, ладно? Возьму пакетики.

· Да еще эта история с Джилл вышла наружу,— проговорила Бетси, шмыгая носом.—Я так надеялась, что никто не узнает. Ради Ника, конечно. Честно говоря, за Джилл я не особенно волнуюсь. Она, по-моему, черес​чур толстокожая, ты не находишь?

· Нет, Бетси, не нахожу. Джилл — моя подруга.

· Ну да, да, конечно. Я знаю, какой ты верный, пре​данный друг.

Кэт села к столу и осторожно пододвинула Бетси на​литый чай. Бетси вдруг схватила ее за руку.

· Ох, Кэт, как я мечтала, чтобы Кристофер нашел се​бе девушку вроде тебя. Хорошую, честную, интеллигент​ную, которая бы стала ему достойной спутницей.

· Да, но...

· А он встретил Сью, и она вцепилась в него мертвой хваткой. Ведь Крис для нее—просто ступенька наверх, в высшее общество, уж ты мне поверь. Но он такой наив​ный, ему это, конечно, и в голову не приходит...

Кэт, уткнувшись в кружку, неловко пыталась высвобо​дить руку из пальцев Бетси. У нее снова засосало под ло​жечкой. Голос Бетси вдруг понизился, переходя в навязчи​вое, горячечное бормотание.

—
...как странно, правда? Я ужасно испугалась. Той но​чью, когда она стала кричать... После всего этого... с Ан​ной, я никак не могла заснуть, и Уилф тоже. Мы решили принять снотворное. Я встала, чтобы принести воды. По​шла в кухню, налила воду в стаканы. Пробило час, и я вдруг увидела через открытую дверь, как Сью крадется в темноте по гостиной. Я не зажигала света, и она меня не заметила. По правде говоря, Кэт, мне не хотелось с ней столкнуться после той истерики, что она устроила при всех. Поэтому я дождалась, когда она выйдет за дверь. Думаю, пока она будет в туалете, я быстренько вернусь к себе. Так я и сделала: дала Уилфу таблетку, легла, а по​том забеспокоилась: чего это она там гак долто, ведь уже четверть второго? Честное слово, мне стало не по себе: вдруг, думаю, вышла в сад и заблудилась или плохо себя почувствовала—с ней вечно происходят всякие странно​сти. Вспомни, как она вела себя с этим проклятым Дамье​ном! Мне даже подумалось, что, может быть, она пошла в гараж.

· Да с чего бы это?! — возмущенно воскликнула Кэт.

· Не знаю...—смутилась Бетси.—По ночам всякие глупости лезут в голову. Просто я подумала... что уж за пятнадцать-то минут можно... она слегка покраснела.— Что там можно делать так долго?.. Ну вот я и решила, пойду погляжу, не случилось ли чего. Ты, конечно, опять скажешь: дурная голова ногам покоя не дает, но я ничего не могла с собой поделать... Короче, встала, пошла в холл и только взялась за ручку, как ее вдруг рванули с той сто​роны, гляжу, там Сью стоит за дверью, представляешь? Клянусь богом, я страшно испугалась. А она как закри​чит. Смотрит на меня, как на привидение, руками машет, пятится и кричит. Вот ужас-то! — От одного воспомина​ния Бетси аж захлебнулась. И тут я подумала: а в сво​ем ли она уме? Как думаешь, Кэт? Ты же с ней гово​рила?

Да-а.—Перед мысленным взором Кэт предстало нежное, испуганное личико Сонси.— Она немного нерв​ная, и на нее это все очень подействовало. Но мне кажется, если бы Крис...

—
Да-да, разумеется. Я не стану вмешиваться, не бес​покойся. Я получила хороший урок.— Бетси с решитель​ным видом вытерла глаза, нос и спрятала платочек в ру​кав. Потом улыбнулась.— Но ведь так себя не ведут, правда? Ладно, пойду-ка я немного подкрашусь, а то, на​верно, похожа на пугало.— Она поставила кружку в рако​вину, выглянула в окно и тихо сказала:—Это всегда, с детства, был мой второй дом. А вон то бревно под ста​рой яблоней отец положил для меня, когда я была такой, как Зоя. По-моему, ветки тогда спускались еще ниже и по​лучался настоящий шалаш. Я могла часами играть там со своими куклами, и бревно служило мне то столом, то сце​ной, то кроватью... А потом, до замужества, и после тоже, я нет-нет да и посижу там, подумаю, помечтаю... И на ду​ше становится покойно и хорошо. А теперь все испорче​но.—Она отрешенно взглянула на Кэт.—Тебе это пока​жется глупо, но я не могу отделаться от мысли, что все для меня позади, и негде приткнуться, и нет мне больше покоя. Странное ощущение.— Она поежилась.—Как буд​то я уже в могиле. Глупо, конечно...

Бетси вышла, а Кэт еще долго сидела, глядя на дверь, за которой она скрылась.
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Тени

В яблоневом саду было тихо и зелено. В глубине Кэт увидела Родни, спокойно, методично собиравшего ябло​ки. Он почувствовал ее взгляд, поднял голову, но тут же продолжил работу. Сладковатый запах гниющих яблок смешивался с запахом земли и влажной травы. На солнце набежало маленькое облачко, и оттого яблоки и листья уже не сверкали, а как бы светились изнутри.

Кэт задумчиво шла по дорожке и чувствовала, что мыс​ли ее разбегаются. Почему-то даже настойчивое желание вырваться отсюда пропало. А может, в своем странном расположении духа она решила, что это и вовсе несбыточ​но. Надо бы поговорить об этом с Джереми. На Зое эта атмосфера вряд ли хорошо отразится. Девочка уже и так плохо спит, а скоро ей будут сниться кошмары. Но Дже​реми, кажется, больше волнуют проблемы Ника. С того момента как Анна обвинила Джилл в убийстве, жена, ка​залось, перестала существовать для Джереми. Кэт прочла это в его глазах. Извечная мужская солидарность перед лицом женской неверности.

К глазам подступили слезы. Потихоньку впадаю в ма​разм, подумала она, вытирая их. Еще немного, и я состав​лю компанию Алисе. Да и все остальные тоже. Скоро мы будем готовы для богадельни, где плетут корзинки из прутьев и выстраиваются в очередь за ежевечерней таблет​кой. Она вздрогнула, почувствовав чью-то руку у себя на плече.

— Это всего-навсего я,—сказала Джилл.— Чего испу​галась?—Она слегка стиснула плечо Кэт, потом отпусти​ла руку.

· Да я задумалась. Ну что, Джилл? О чем вы говори​ли с Тоби?

· Все то же самое. Призвал меня выложить всю прав​ду о наших отношениях с Дамьеном, а я ответила: ничего добавить не имею. Так и поговорили. Сейчас он пытает Анну. Бетси беснуется в гостиной. До нее наконец дошло, что Анна оказалась в щекотливом положении. А ведь я к тебе попрощаться...

—
Что?

—
Не могу же я оставаться здесь после всего, что бы​ло. Это неудобно. Я сказала Тоби, что буду где-нибудь поблизости, но из этого дома мне надо переехать. Он по​советовал гостиницу в торговом центре. Знаешь, такой особняк в псевдотюдоровском стиле с большими соснами у ворот? Я позвонила туда и забронировала номер. Так что отбываю. Навестишь меня, а? Там наверняка здорово! Я всегда мечтала остановиться в местечке под названием «Сосны».

· Джилл, а как же Ник? Он ведь...

· Благополучно отсутствует.

· Просто они с Джереми поехали куда-нибудь вы​пить.

· Ну да, женоненавистники за бутылкой пива. Очень мило! Ну ладно, если спросит, скажи ему, где я.— На мгновение вызывающе надменная маска сменилась ка​ким-то беззащитным выражением, и Джилл показалась со​всем девочкой. Но она тут же себя переломила, поджав гу​бы.— Позвони мне, если будут новости. Номер там, на дощечке возле телефона.—Она огляделась, передернула плечами, будто сбрасывая тяжелое пальто.— Пошли, про​водишь меня.

Кэт стояла на траве у калитки и смотрела вслед Джилл. Высокая, статная, она шла не оборачиваясь и оглянулась, помахав рукой, только перед тем, как скрыть​ся за гребнем холма.

Старенький «фольксваген» Ника так и стоял у дороги, почти впритык к машине Дамьена. Кэт не удержалась и подошла поближе. Полицейские устроили в автомобиле покойного дотошный обыск, вынули все из «бардачка», проверили содержимое багажника, потом заперли маши​ну и оставили здесь. В ней чувствовался отпечаток лично​сти Дамьена, и оттого Кэт было неприятно на нее смо​треть. Она обошла машину со стороны дороги, заметила спущенные покрышки, меховой чехол на руле, свернутый поролоновый матрас, так аккуратно поместившийся на заднем сиденье, что, видимо, специально был вырезан под размер.

Сзади валялось несколько коробок, ковриков, пакетов. Однако машина была вовсе не так забита, как утверждал Дамьен. Одному человеку вполне хватило бы места для ночевки. Видно, он просто предпочел провести ночь в бо​лее уединенном месте, где мог без помех достичь своей це​ли. А кто же цель—Анна или Джилл?

Кэт нагнулась и завороженно смотрела через заднее стекло внутрь, как будто ответ на все вопросы был имен​но там, среди этого пыльного хлама. И вдруг ее словно что-то кольнуло сзади. Кэт довольно резко обернулась. И увидела Сонси, пристально глядевшую на нее из калит​ки. Она подошла совсем бесшумно. Встретившись взгля​дом с Кэт, она облокотилась на столб ограды и малень​ким розовым язычком облизнула верхнюю губу.

Кэт заставила себя улыбнуться.

· Привет! Ты меня напугала.

· Да? Ну извини.— Сонси потупилась.

Наступила неловкая пауза. Кэт чувствовала себя пой​манной с поличным, но почла за лучшее не вдаваться в объяснения. К счастью, из дома вышел Крис. Он улыб​нулся ей и пошел по дорожке, вертя на пальце ключи от машины. Подойдя к Сонси, он обнял ее, и при этом его ко​жаная куртка скрипнула.

—
Кэт, а я тебя ищу. Мы с Сонси решили немного проветриться и хотим взять с собой Зою и Терезу с малыш​кой. Не возражаешь? В парке торгуют рыбой с жареным картофелем—там и перекусим.

—
Отлично, Крис! Представляю, как обрадуется Зоя!

—
А до двух вернемся,— подхватила Сонси.—Терезе, я думаю, будет неудобно кормить ребенка на людях.

Дверь дома напротив распахнулась, и оттуда впри​прыжку выбежала Зоя. Она гордо размахивала набитой  сумкой. За ее спиной в темном коридоре появилась Тереза с плетеной корзиной в руках. Она захлопнула за собой дверь и стала осторожно спускаться по ступенькам, сле​дом за прыгающей фигуркой Зои, которая приблизилась к кромке тротуара, заученно поглядела направо, налево, потом быстро перешла улицу. Кэт двинулась ей навстре​чу.

—
Мы едем в парк кормить уток!

—
Я знаю, солнышко. Очень хорошо, только на всякий случай забеги домой и возьми пальтишко.

—
Ну, ма-ам!

Тереза подошла к ним: ее волевое лицо чуть порозове​ло, густые волосы она расчесала на прямой пробор, и они свободно спускались на уши, а сзади были закручены в пучок. Она сердечно улыбнулась Кэт.

· Тереза, я вам так благодарна за Зою...— начала Кэт. Но у Терезы вдруг сверкнули глаза, рот приот​крылся, и она судорожно вздохнула. Кэт повернулась и увидела, как Саймон Тоби выходит из дома Алисы и как-то странно на них смотрит. Он улыбнулся и поднял палец в знак приветствия. Потом бросил несколько слов кому-то в доме, подтянул брюки, застегнул плащ и вышел на дорожку. Темноволосый молодой сыщик по обыкнове​нию следовал за ним, на ходу запихивая в боковой карман свой блокнот.

· А-а... миссис Салливан, а я как раз направлялся к вам. Вы что, уходите?

· Да вот, хотели прокатиться,— спокойно ответила Тереза.— А что случилось?

· Повторная проверка. Не могли бы вы еще разок припомнить... гм, гм...— он покосился на Зою, которая глядела на него во все глаза,—события той ночи, вы меня понимаете? Во всех подробностях, даже если они кажутся вам незначительными и потому в первый раз вы их опустили. Поверьте, я был бы вам очень признателен.

Тереза нахмурилась.

· Извините, но, по-моему, я ничего не опустила.

· Ну, сразу ведь всего не упомнишь,—с невинным видом настаивал Тоби.—Иногда мелкие детали только потом всплывают, и мы удивляемся, как не вспомнили о них раньше. Например, как в точности был одет тот че​ловек, что было на дороге, как стояла автомашина и тому подотЗное.—Тоби расплылся в улыбке.

· Да... да, конечно, мистер Тоби,—опустив глаза, пробормотала Тереза.

Проследив за ее взглядом, он посмотрел на малышку, лежавшую в корзине и пялившую на него свои-несмышле​ные голубые глазенки. Ее пушистая головка была надеж​но упрятана в красно-белую вязаную шапочку.

—
Ну, как чувствует себя юная леди?—улыбаясь, спросил Тоби.

Нел улыбнулась ему в ответ.

· Поглядите, что творится! — воскликнул искренне растроганный полицейский.— Она меня вспомнила, прав​да, маленькая?—Большим пальцем он осторожно погла​дил ее щечку. Потом смущенно шмыгнул носом и снова подтянул ремень.

· Ну что ж, мы вас покидаем. Спасибо, миссис Сал​ливан, и вам, миссис Тендер.

Бетси пронзила его зверским взглядом и не ответила.

Все смотрели вслед сыщикам, шагавшим к своей ма​шине; перед тем как сесть, они дружески помахали светло​волосому полицейскому, который остался стоять на посту у гаража.

· Да,—сказала Бетси, едва захлопнулась дверца ма​шины,— вот уж действительно странный тип.

· А по-моему, он симпатичный,— возразила Кэт.— И, видно, любит детей, правда, Тереза?

Тереза улыбнулась и кивнула, но в глазах у нее была настороженность. Бетси явно собиралась выдвинуть контраргумент, но не успела.

· Эй, эй! — закричала из дверей дома Алиса, разма​хивая мужским носовым платком.— Тереза, пойди-ка сю​да и глянь!

· Тетя Алиса, они же уезжают,—раздраженно ото​звалась Бетси.

—
Тереза! Иди на минутку! — Алиса, и взглядом не удостоив племянницу, что было сил махала Терезе.— Скорей!

Она повернулась и пошла в дом.

· Ну все, пропала прогулка!—вздохнул Крис.

· Наверно, свой ковчег хочет показать,—предпо​ложила Кэт.— Она им так гордится. Ступайте, Тереза, все равно Зое надо захватить пальто. А вы только взгля​нете одним глазком—и сразу назад.

Тереза подхватила корзинку и быстро пошла к дому. Ее сапоги утопали в мягкой траве, бордовая юбка разве​валась на ветру. Зоя шла рядом, держась рукой за корзин​ку и разговаривая с Нел.

—
Пошли уж все вместе, сказал Крис. —Заодно по​мочусь.

Кристофер, выбирай выражения! У себя дома — как хочешь, но здесь, пожалуйста...

—
Ладно, мам, не буду.

Они потянулись обратно к дому. После яркого солнеч​ного света в холле показалось темно. Воздух был зат​хлый, пропитанный пылью от старых ковров. Из гости​ной доносилось Зоино щебетание, мягкий выговор Терезы и Алисин хриплый, довольный смех. Они прошли в гости​ную и увидели Анну с Уилфом, которые равнодушно по​глядывали на группку, собравшуюся у Ноева ковчега. Игрушка теперь стояла на журнальном столике перед вы​ходом на веранду. Дверь позади ковчега была задрапиро​вана тонкими занавесками. Как на сцене, подумала Кэт. Алиса любит эффекты. Вот если бы вместо линялого сит​ца вишневые плюшевые гардины повесить, все были бы впрямь потрясены. А эти только свет застят, и ком​ната от этого выглядит еще мрачнее.

Берди стояла у стены, поблескивая своими очками. Поджав губы, Бетси прошла мимо нее на кухню.

· Здесь две кенгурушки, две коалы, два слона—всех по два! Посмотри, Тереза!—Проворные пальчики заби​рались во все уголки, трогали, гладили, перебирали ста​рые раскрашенные деревяшки.

· Как жаль, что я не взяла очки! Это же просто чудо! Ах, какая досада! —Тереза встала на колени перед столи​ком и с не меньшим воодушевлением, чем Зоя, брала в ру​ки и разглядывала маленькие фигурки.— Я обязательно приду еще и посмотрю все как следует. Ой, Зоя, полю​буйся на этого бегемотика: повернул голову и смотрит ку​да-то назад.

—
Он ищет свою жену! А вот и она топает: плюх-плюх-плюх!

Крис с сокрушенным видом обратился к Кэт:

· Как думаешь, на прогулке надо поставить крест?

· Нет-нет,— поспешно откликнулась Тереза.— Мы готовы. Извините, Алиса, я приду завтра и погляжу хоро​шенько. Это надо обязательно смотреть в очках. Когда Зоя сказала мне, что вы нашли ковчег, я так обрадова​лась. Уж раз я так долго ждала, потерплю еще денек.

· Ты неважно выглядишь, Тереза,—проворчала Алиса.

· Да нет, все в порядке.

· Еще бы, ведь кормление отнимает столько сил, вер​но, Тереза?—посочувствовала Бетси. Она вышла из кух​ни, неся стакан с какой-то мутноватой жидкостью.

· Нет, ничего.—Тереза смущенно улыбнулась.

· А вам хватает жидкостей? Чтобы молока было много, надо как можно больше пить. Перед каждым корм​лением вы должны обязательно что-нибудь выпить.

· Да, я выпиваю стакан молока всякий раз...

Тереза совсем растерялась, а Бетси лишь важно кива​ла, не обращая внимания на явное замешательство сосед​ки.

· И учтите... вашей малышке три месяца, не так ли? Это значит, что ночью она уже не должна просить ку​шать.

· Я знаю,— уныло ответила Тереза.— Но она при​учится со временем, а я добираю днем то, что недоспала ночью. У меня на веранде очень тепло и уютно. В общем, обхожусь.

· А я бы на вашем месте принимала снотворное,— вмешалась Анна.—Ребенок покричит-покричит, да л при​выкнет. Только не надо идти у нее на поводу.

· Ты что, Анна! Как можно? — Бетси даже всплесну​ла руками.— Кормящим матерям это строго-настрого за​прещено. Кстати, и тебе еще рано привыкать к снотворно​му. Никому не следует, а уж кормящей матери — ни боже мой! Даже не думайте, Тереза!

Тереза покраснела и выдавила из себя улыбку.

· Я в жизни не пила никаких таблеток. У меня и в до​ме ничего, кроме аспирина, нет. Так что за меня не беспо​койтесь.— Тереза повернулась к Алисе: И где же вы все-таки его нашли?

· Да под домом! Зоя говорит: а вдруг там, ну я и за​глянула на всякий случай. И как она догадалась, проныра! Вот уж радости-то было и для старой, и для малой! Кто-то свалил его в общую кучу и задвинул подальше. Такая вещь небось стоит фунтов пятьдесят, а ее запихнули туда гнить.— Алиса с неприязнью посмотрела на племянницу.

Бетси округлила глаза.

—
И не гляди на меня как овечка, Бет! Я тебя знаю! Будь добра, оставь мои вещи в покое. А то суешь везде свой нос, все убираешь, прибираешь, а я потом ничего найти не могу. Вот уж дождись, пока помру, а там и хо​зяйничай, поняла?

Бетси побагровела, и все избегали смотреть в ее сторо​ну.

Тетя Алиса, это несправедливо! проговорила она дрожащим голосом. — Я каждый месяц приезжаю тебя навестить, помочь по хозяйству, а ведь у меня и своих дел хватает. Мне отдохнуть некогда, для себя времени не остается, а я мчусь сюда. И вот что получаю вместо бла​годарности! Мне неприятно это говорить, но ты меня вы​нуждаешь.— Ее тон снова обрел твердость.— С чего бы я стала прятать твою игрушку под дом? Ты, видно, сама ее туда положила и забыла. С тобой это постоянно слу​чается. И нечего сваливать все на меня. Ты стала очень за​бывчива. Кто за последние полгода сжег два чайника, раз​ве не ты? Я заснуть не могу, как подумаю об этом! Ведь в один прекрасный день ты спалишь весь дом! Когда же ты наконец поймешь это и перестанешь винить других во всех бедах? Нехорошо, ей-богу, нехорошо! — Она положи​ла руку на лоб.

—
Успокойся, мам.— Крис подошел к ней, похлопал по плечу.—Что с тобой? Голова болит?

Бетси кивнула.

—
Ну так выпей это и поди приляг.

Она послушно проглотила мутный раствор и отдала стакан Крису.

—
Я лучше посижу,— сказала она ему так, как будто они были одни в комнате.— Спасибо, родной.

Бетси благодарно взглянула на него, погладила по ру​ке. Затем отошла и бессильно опустилась на стул, сжав ви​ски пальцами.

Вот странно, подумала Кэт, ее почему-то не жаль, хотя она, очевидно, заслуживает жалости.

—
Тереза, а чего опять полиции от тебя надо?— спросила Алиса.

Тереза растерянно пожала плечами.

· Хотят, чтобы я получше припомнила все, что виде​ла той ночью. Как стояла машина, как выглядел человек, которого я приняла за... за вашего знакомого — Дамьена. В общем, все снова. Но без очков я могла что-нибудь не разглядеть, да и темно было. Я видела только контуры. Я и от вас когда вышла, не очень хорошо эту машину рас​смотрела. Заметила только какие-то вещи на заднем 'си​денье, да руль, а больше никого и ничего. Ну и потом, когда в окно выглянула, то все видела очень расплывчато. Белая машина, внутри темный руль, а позади над багажником склонилась фигура в голубом или, во всяком случае, в чем-то светлом.

· Далась им эта машина!—со скучающим видом про​говорила Анна.— Всё рыщут, обыскивают, а что там мо​жет быть? Бумажник его нашли в гараже. Как обычно, на​бит деньгами. Он всегда расплачивался наличными. Если платишь наличными, тебе всегда уступят.

Кэт беспокойно оглянулась на Зою. Господи, скорей бы выбраться отсюда!

Крису, видно, тоже было не по себе.

—
Что-то здесь совсем темно.—Он подошел к двери на веранду и раздвинул занавески.

Слабый луч проник в комнату и позолотил волосы Зои, стоявшей на коленках перед Ноевым ковчегом. Она, по-видимому, увлеклась игрой с двумя крошечными овеч​ками. Кэт облегченно вздохнула. Почти наверняка Зоя ни​чего не слыхала. На фоне оконных стекол над ее головой нимбом изогнулась радуга, и голубок весело взмахнул крылышками. До Кэт донесся обрывок Анниной фразы:

· ...ключи тоже были в гараже, и от магазина, и от квартиры, так что, по мнению Тоби, мотив ограбления отпадает. Ничто не тронуто, даже коллекция сентимен​тальных снимков лежала в «бардачке». Все его женщины, с именами и датами на обороте, и все негативы целы в бу​мажнике.— Анна неестественно засмеялась и закинула ру​ки за голову.—Даже я не подозревала, что у моего покой​ного муженька такая разветвленная сеть любовниц. Тоби явно рассчитывал, что я буду потрясена при виде этих фо​тографий и сразу открою ему душу. А на деле потрясение пережил он, когда я и глазом не моргнула. Бедный стари​кашка! — Анна потянулась и зевнула.— Моей фотографии там не было. Этим, наверно, надо гордиться: все-таки ис​ключили из гарема. А ведь он в каком только виде меня не снимал... Слава богу, что Тоби не видел, а то б его удар хватил. Правда, новая звезда тоже не обнаружилась,— язвительно заметила она.

· Ты кого имеешь в виду?—агрессивно спросила Кэт, зная, что услышит, и боясь этого. Однако проигно​рировать этот намек она не могла.

· Джилл Мишон, конечно. У него наверняка была и ее фотография. Но в коллекции из «бардачка» она отсут​ствовала. Испарилась. По-моему, она могла исчезнуть одним путем. Как считаешь, Кэт?

· Знаешь что, Анна!..

Кэт почувствовала, что заливается краской, и прикуси​ла язык. В присутствии Зои и Терезы эту сцену лучше не разыгрывать. Тереза не отрываясь глядела на Зою и на ковчег, будто только они ее и занимали. Два розовых пятна выступили у нее на щеках, но это лишь подчеркнуло общую бледность. Под глазами появились круги.

—
Прекрати, Анна! — резко сказал Крис. И, повернув​шись к Терезе, добавил:—Извините, что вам пришлось все это выслушать. Ну что, едем?!

Тереза как-то неуклюже повернулась к нему.

—
Да, пожалуй.— Она наклонилась и взяла корзинку с ребенком.

Алиса подошла и положила ей на плечо свою узлова​тую руку.

· Ну так ты завтра приходи ковчег-то разглядывать.

· Непременно, Алиса.—Тереза исподлобья посмо​трела на старуху и вдруг склонилась и поцеловала ее в морщинистую щеку.

В глазах Алисы промелькнуло сначала удивление, по​том удовольствие и, наконец, настороженность.

· Стало быть, до завтра,— проронила Алиса, убирая руку.

· Тетя Алиса, а может, Тереза сегодня поужинает с нами?—предложила Бетси несколько официальным то​ном, тем самым показывая, что делает первый шаг к при​мирению, хотя это и дается ей нелегко.

· Ой, нет, что вы... я...— заторопилась Тереза, мед​ленно краснея.

· Мы будем очень рады, Тереза, прошу вас! — воскликнула Бетси, озираясь в поисках поддержки.

Все хором пробормотали что-то в знак одобрения, хотя ни на одном лице не появилось и тени улыбки. Да и саму Терезу, видимо, такая перспектива не очень при​влекала.

· Ну вот и хорошо,—бодрым голосом заключила Бетси.— Я пошлю за вами Уилфа, Родни или еще кого-нибудь... скажем, в половине седьмого! Из-за маленькой Зои мы ужинаем рано. Вы же покормите малышку в шесть, и она будет спать возле вас в корзинке. А часам к десяти, к следующему кормлению, будете уже дома. Дого​ворились?

· Миссис Тендер, я в самом деле...

Тереза беспомощно оглянулась на Алису, но в ответ​ном взгляде не сумела ничего прочесть. И тогда она сда​лась. Под напором Бетси даже ее сильные плечи не выдер​жали. Бедная женщина, подумала Кэт, должно быть, эту покорность она усвоила, когда долгое время была сидел​кой при родителях, а на первый взгляд кажегся такой сильной и независимой.

—
Хорошо, спасибо,—уныло отозвалась Тереза.— Мне будет очень приятно.

—
И нам тоже. До встречи.— Бетси тепло ей улыбну​лась.

Тереза неопределенно кивнула всем сразу и быстро по​шла из комнаты. Корзинку она повесила на шею, и та при каждом шаге била ее по ногам. Крис, Сонси и Зоя в паль​тишке двинулись за ней. Парадная дверь захлопнулась. Все молча ждали неизбежного: Бетси еще никогда не об​манывала их ожиданий.

—
Какая странная женщина,—вымолвила она.
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Кэт и Анна шагали по проселочной дороге. То есть, пожалуй, шагала только Анна, а Кэт бежала бегом, чтоб не отстать от своей длинноногой спутницы. Позади них, опустив голову и заложив руки за спину, плелась Берди. И все время спотыкалась то о корень, то о камень.

· Нет, Анна, я не говорю, что ты лгунья,— горячилась Кэт.— Просто я... сама подумай, в каком я по​ложении! Джилл моя подруга, очень давняя, и она утверж​дает, что не была там. Я должна точно знать, что ты слышала, это очень важно, ради нашей дружбы я обязана во всем разобраться.

· Ладно,— неожиданно сдалась Анна.—Раз уж ты так настаиваешь, я готова опять пройти через это. Толь​ко, ради бога, сядем. А то я запыхалась, да еще поели так плотно. Что за фантазии гулять после обеда?

Она уселась на плоский камень у дороги. На двоих ме​ста не хватило, и Кэт неловко примостилась на каком-то маленьком обломке. А Берди, не думая про грязь, пиявок и муравьев, опустилась прямо на землю, подогнула коле​ни и уткнулась в них подбородком. Взгляд у нее был веж​ливо-непроницаемый, и Кэт именно поэтому поняла, что слушает она очень внимательно.

—
Ну так вот,—начала Анна,—пошла я к гаражу. Остановилась за кустом—как раз там, где обнаружили мои следы. И вдруг услышала смех Дамьена. Я прямо остолбенела от неожиданности. Не думайте, я не собира​лась подслушивать, но окна и дверь были открыты, пото​му я волей-неволей все слышала.—Анна содрогнулась.

· И что же он говорил?

· Я же рассказываю, не надо меня подгонять! Он за​смеялся и сказал: «Не усложняй, старушка. Я знаю, что де​лаю. И это не в твоей власти»—вот так примерно. Потом Джилл что-то пробормотала, я не расслышала, а он начал ворковать...

· Но если не расслышала, почему же ты решила, что это именно Джилл?

· Может, хватит перебивать меня?—рявкнула Анна.

· Ну ладно, извини... Продолжай, пожалуйста.

· В общем, он расчувствовался, называл ее «моя пре​лесть, моя красавица, моя рыженькая девочка». Они были любовники—это ясно. Он говорил, что они созданы друг для друга и еще—что сотворили нечто грандиоз​ное. Черт, надо было мне сжечь эту проклятую ру​копись перед тем, как уйти от него. А Джилл вроде бы вол​новалась, а как же я-то!.. Очень мило с ее стороны, прав​да? Но он ее успокоил: мол, между нами все кончено. Правда, на ее счет он явно погорячился. Вряд ли Джилл всерьез сделала на него ставку. По-моему, она вовсе не со​биралась связывать с ним свою жизнь.—Анна зло рас​смеялась.— Ей, видно, хотелось отвертеться, но не тут-то было! Он то изображал из себя настоящего мужчину, по​велителя, то вдруг начинал сюсюкать. А потом сказал: «Ты не хотела, ты не думала, но так уж вышло. И ничего тут не поделаешь».— Глаза у нее сузились, и она стала противно шепелявить: — «Я нашел тебя и никому больше не отдам. Ты—мое счастье...» Мерзость! — Анна смахну​ла злые слезы.

· Извини, Анна, знаю, ты скажешь, я зануда, но, если честно, он хоть раз произнес имя Джилл?

Анна с минуту глядела на Кэт, поджав губы, потом усмехнулась.

—
Алиби ей ищешь? Ну нет, положим, по имени он ее не называл. Но мне и без того ясно, что это Джилл! Но, конечно, ты в любом случае станешь ее оправдывать.— Она вскочила с камня и, не оглядываясь, зашагала прочь.

—
Оставь ее, Лани,— задумчиво проговорила Вер​ди.—Она все сказала. Пойдем домой.

Она кряхтя поднялась на ноги, кое-как отряхнула при​липшие к джинсам грязь, листья, прутики и двинулась вместе с Кэт той же дорогой.

· Но из ее рассказа вовсе не следует, что это непре​менно была Джилл, а, Верди? — с надеждой заговорила Кэт.— С ним мог быть кто угодно.

· Да,— кивнула Верди с серьезным видом.— Кто угодно, у кого рыжие волосы и общие дела с Дамьеном.

Кэт покосилась на нее. Вроде никакой иронии. Правда, по ней разве угадаешь? Кэт вздохнула.

· Скажи, Лани, а Джилл вообще-то любит Ника?

· Конечно.

· А теперь говори как на духу... только, чур, не кипя​титься! Было у Джилл что-нибудь с Трелором? Ты ее хо​рошо знаешь, как по-твоему, могла бы она бросить из-за него Ника?

· Верди, да это же смешно! Джилл по-настоящему любит Ника. Я знаю, по ее поведению может показаться, что она... ну, как говорится, женщина свободных нравов. Но ты пойми, она привыкла к мужскому обществу, так же как я. Работа у нас такая. Джилл со всеми любезна, и вполне возможно, что такой тип, как Дамьен Трелор, увидел в этом нечто большее. Я уже думала об этом и пришла к выводу...

· А если ты ошибаешься? Что, если она немного увлеклась, а он оказался не слишком порядочным? Взду​мал ее шантажировать, например?

· Да нет, Верди, не может Джилл увлечься таким че​ловеком. Она не какая-нибудь наивная простушка.

· И все же, вдруг Дамьен пригрозил рассказать Ни​ку... Давай представим, на что она может пойти, если грязный шантажист попытается вбить клин между нею и тем, кто ей действительно дорог.

Впервые в душе у Кэт зашевелилось сомнение. Она знала, что Ник боготворит Джилл, и если бы та ему изме​нила, то это было бы для него страшным ударом, во всяком случае, он бы уже не смог относиться к ней по-прежнему.

Джилл в этом смысле великодушней: она спустя какое-то время простила бы и обиду, и измену. Но характер Ни​ка она за долгие годы изучила и наверняка знала, что не может рассчитывать на такое же всепрощение с его сторо​ны. Предположим, она осознала это и решилась защи​щать свое счастье всеми возможными способами.

Кэт снова искоса взглянула на Верди. Солнце проби​лось сквозь листву, и блики отражались в стеклах очков. Своими стоптанными матерчатыми туфлями Верди меси​ла желтую глину под ногами. Маленькая, смешная фигур​ка-полная противоположность здоровым, жизнера​достным и простодушным обитателям здешних мест.

Они подошли к небольшой площадке, откуда откры​вался вид на дом и сад Алисы. По спине Кэт пробежал хо​лодок.

· Ну, что скажешь?—Верди повернулась к ней.

· Вообще-то возможно,—с трудом выговорила Кэт. — Если, как ты утверждаешь, ей угрожали, она могла пойти на крайность.

· По-моему, тоже.

· И полицейские так думают?

· Да вряд ли Тоби разбирается в таких тонкостях. Теперь он, скорее всего, все свои подозрения перенес на Анну. Оскорбленная женщина со всеми вытекающими по​следствиями. Наверняка он специально показал Анне фо​тографии из любовной коллекции Дамьена пытался, что называется, ее «расколоть».

· И потерпел неудачу.

· Если верить Анне—да. Хотя...

· А ты что, никогда никому не веришь?—вспыли​ла Кэт.— Так мы ни к чему не придем! Ведь зацепиться не за что. У меня полная каша в голове.

· Ну не скажи, есть за что зацепиться. Зацепок очень даже много. Хочешь перечислю?
Берди вошла в тень яблоневых вегвей, раскинувшихся над узкой лентой асфальта с глубокими придорожными канавами по бокам. Они пересекли дорогу и стали подни​маться на холм вдоль садовой изгороди.,

—
Ты ведь любишь детективные истории? Вот и по​раскинь мозгами.—И Берди начала загибать пальцы.— Анна уходит от Дамьена из-за того, что он бабник, но в то же время влюблена в него как кошка. Алиса прези​рает Дамьена, да и Анну, кажется, не очень жалует. Да​мьена убивают, брызнув ему на шею сильным ядом. Все находящиеся в доме знают о существовании этого яда и предполагают, где он хранится. Алиса утверждает, что яблони недавно опрыснуты, но потом признается мне, что это не так. Убийство происходит в излюбленном уголке Бетси, где она привыкла предаваться мечтаниям на све​жем воздухе. У Дамьена кожаные сапоги на высоких ка​блуках. Дамьен хранит фотографии всех своих любовниц в «бардачке» автомобиля. Фотографии Джилл в этой кол​лекции не обнаружено, равно как и фотографии Анны. Ключи обнаружены в дверце машины. У Джилл рыжие волосы. У Дамьена рыжеватые усы. Никакой срочной не​обходимости передавать слайды Джилл нет. Значит, Да​мьен появился здесь не «проездом», как он уверял, а при​катил специально, использовав слайды как предлог. Ма​шина не так уж забита, и Дамьен при желании вполне мог там разместиться, но он предпочитает гараж.

—
Да, ты знаешь, я уже думала об этом,— вставила Кэт.

Но Берди продолжала перечислять свои «факты»: Бетси считает Дамьена неисправимым негодяем и хочет, чтобы Анна держалась от него подальше. Бетси изводит супругу своего взрослого сына. Ник ревнует Джилл к Дамьену, подозревая между ними любовную связь. Сонси нервничает, ревнуя Криса к его матери. Уилф обожает свою дочь. Алиса устраивает Бетси скан​дал за то, что та пустила в дом Дамьена. По мнению Али​сы, он явился сюда обольщать женщин.

Кэт сокрушенно покачала толовой.

· Из этого ничего не следует. Между отдельными фактами нет логической связи. К тому же ты забыла упо​мянуть, что Дамьен сам проколол покрышки у своей ма​шины.

· Это не факт. Это только предположение на основа​нии слов Сонси. Однако же, как видишь, у нас масса заце​пок: веемы что-нибудь видели, слышали, знаем... О, смо​три-ка, наш белобрысый страж порядка уже снялся с по​ста. Наверно, уже слепки сняли. Знаешь, Лани, ты иди, а я, пожалуй, прокачусь. Мне надо кое-кого повидать.

· Ладно, езжай,—рассеянно произнесла Кэт.— И все-таки, Берди, как быть с фактами, которые обнаружили и могут засвидетельствовать люди, заслуживающие дове​рия? Нельзя же их не учитывать.

· А кто это заслуживает доверия?

· Ну я, например,— с достоинством заявила Кэт.

· Конечно, Лани, конечно.— Берди насмешливо на нее поглядела.— Другие не поверят, а я—как богу— любимая фраза моего отца. Хорошо, давай разберемся. Итак, улики, за которые ручается Кэт Дилани... Бетси приготовила Дамьену пирог, но он его не взял. Пирог мог быть отравлен, однако не был, потому что на следующий день мы его съели за утренним чаем и никто не издох. Так, что ли?

· Берди! — обиделась Кэт.— Я серьезно!

· Ладно, перейдем к следующему факту. В ночь убийства на стене туалета была обнаружена огромная мохнатая гусеница. Этот крайне важный для следствия факт подтвердила только миссис Дилани, однако суд присяжных принимает его, ибо вышеупомянутая леди является образцом честности, добропорядочности и...

· Да пропади ты пропадом! — в сердцах сказала Кэт и пошла прочь, оставив под яблонями хохочущую Берди.

Дом, казалось, замер. Запах пыли и плесени исходил от кучи старого хлама, сложенного под кирпичными опо​рами фундамента. Кэт поднялась по ступенькам и откры​ла дверь.

—
Привет, мам!

Зоя стояла на коленках перед ковчегом. Она сразу по возвращении кинулась к игрушке, даже пальто не сняла.

· Ты уже здесь, доченька? Ну как, хорошо погуляли? А где остальные?

· Тереза пошла домой кормить Нел. Она какая-то скучная, не то что вчера. Может, ей в парке не понрави​лось или рассердилась на кого-нибудь. Не знаю, Нел очень хорошо себя вела, и я тоже.

Кэт вздохнула. Как все не просто! Даже в парке уже погулять спокойно нельзя.

—
Сонси спать пошла, говорит, у нее глаза закры​ваются. Тетя Алиса тоже спит, и Анна. Все спят, кро​ме меня и тети Бетси. Мы самые выносливые. А где папа?

· Уехал с Ником. Скорей бы он возвращался.

· А Джилл? Я хотела ей показать...

Из кухонной двери выглянула черноволосая голова Бетси.

—
О, Кэт, ты вернулась? У тебя усталый вид.

—
Я правда устала. Вы, наверно, тоже? Бетси вздохнула.

—
Как говорится, «грешникам ни сна, ни отдыха». Я решила загодя приготовить ужин, чтоб вечером не суе​титься. Такой гостье, как Тереза, нужно внимание. При ней не очень-то повозишься на кухне. Я сегодня решила пораньше лечь, а ты бы пошла вздремнула, пока Джереми нет.

Из холла появился Уилф, рассеянно озираясь. -— Места себе не нахожу,—пожаловался он.—Пойду, что ли, погуляю.

—
Не надо, Уилфи, ты устанешь,— заботливо прого​ворила Бетси и ободряюще улыбнулась ему.— А если тебе хочется немного размяться, сходи-ка нарви мне петруш​ки. Она там растет, возле бака для воды.

Уилф зашаркал к двери, а она, довольная его послуша​нием, вернулась к своим кастрюлям.

Кэт проводила его взглядом. За эти два дня он как буд​то еще постарел. В своем вязаном жакете, серых носках и новеньких кожаных шлепанцах он выглядел дряхлым стариком.

· Зоя, я, пожалуй, немного посплю,— со вздохом ска​зала Кэт.—А ты поиграй здесь с Ноевым ковчегом.

· Кэг, я присмотрю за ней, не беспокойся,— окликнула Бетси из кухни.— Криса я послала за покупка​ми, так что мне выходить не надо. Как только покончу с готовкой, приму душ и приведу в порядок голову.

Вернулся Уилф, неся одну-единственную веточку по​желтевшей петрушки.

—
Ой, Уилф, этого мало!—удрученно воскликнула Бетси.

В ответ послышалось виноватое бормотание.

—. Ну как же, еще вчера там было полно петрушки! Вот наказанье! Наверно, улитки съели или собака... Ну что мне теперь делать? Не ехать же в магазин только за одной петрушкой!

Он опять что-то пробормотал.

· Может, у Терезы попросить? Наверняка у нее най​дется. Сходи к ней, а, Уилфи?

· Она спит,— сообщила Зоя.— Она говорила, что всегда ложится днем спать после того, как покормит Нел.

Супруги появились в дверях кухни. Уилф смущенно те​ребил пальцами отвергнутую веточку петрушки.

· Сейчас только половина третьего,— говорила Бетси, подталкивая его к двери.— Ступай скорей, может, она еще не легла. В парадную дверь не звони, а то разбу​дишь малышку. Обойди кругом.

· Давайте я схожу, Бетси,—предложила Кэт.

· Да нет, спасибо вам, я уже иду.— Уилф напра​вился к выходу.—А вы посидите тут, в тепле... Бет!—крикнул он уже с крыльца.—Знаешь, мальчик опять собирает яблоки!

· Да, я знаю,—мягко отозвалась Бетси.—Родни та​кой славный. Копия моего отца. Все время в работе. Огля​нуться не успеешь, как он станет взрослым мужчиной! — У Бетси вдруг заблестели глаза, и она поспешно отверну​лась.

Захлопнувшаяся дверь заглушила ответ Уилфа.

Бетси промокнула слезы, шмыгнула носом и с дрожа​щей на губах улыбкой взглянула на Кэт и Зою, у которой от любопытства округлились глаза.

—
Глупая старая тетя, правда, девочка?

Зоя вопросительно посмотрела на мать и, не получив поддержки, неуверенно улыбнулась Бетси в ответ.

—
У нас у всех нервы разыгрались,—вздохнула Бет​си.— Я рада, что Анна и Сью легли отдохнуть. И тетя Алиса тоже. Только мои взрослые мальчики еще дер​жатся. Они—моя опора. Есть чем гордиться. А Джереми с Ником, наверно, в отель поехали?

Кэт кивнула.

· Бедный Ник, досталось ему! Не сердись на них, Кэт. Мужчинам тоже надо отвести душу.—Бетси помол​чала.— А где твоя Верити, она что, не вернулась с тобой?

· Нет... Она поехала прокатиться. Обещала вернуть​ся к чаю. К тому времени и я встану.

· Да-да, конечно... Я только хотела... Знаешь, Кэт, мне как-то неловко перед ней, но у меня просто нет сил уделять ей много внимания.

· Я понимаю вас, Бетси. Вы не думайте о ней, я са​ма...

· Извини меня, я что-то сегодня сама не своя,— проговорила Бетси со слабой улыбкой.—Какое-то стран​ное, недоброе предчувствие. Как будто кто-то мне желает зла. То и дело оглядываюсь—никого. Никого, кроме нас... Сбрендила, как сказал бы Родни.

Не так уж ты далека от истины, виновато подумала Кэт. Пожалуй, кроме Родни и Криса, здесь нет человека, который бы за последние дни не пожелал тебе зла.

· Я тоже сегодня вроде сбрендила,—сказала она вслух.— Тяжелые у нас были дни, Бетси, так что ничего удивительного.

· И вовсе не тяжелые,—заявила Зоя, поднимая голо​ву от столика.— Добрые феи отыскали для меня Ноев ков​чег.

· Добрые феи?—улыбнулась Кэт.—А я-то думала, его нашли вы с тетей Алисой!

· Мы его нашли и принесли. Но положили под дом добрые феи.— Она принялась надевать маленькую крас​ную шляпку жене Ноя.

· Конечно, маленькая, это феи,—игриво сказала Бет​си.— И я надеюсь, они больше не заберут его. Феи ведь та​кие чудачки.— Она через голову девочки подмигнула Кэт.

Зоя в испуге взглянула на мать и прижала ладошку к губам.

—
Не бойся, не бойся, мое солнышко,— успокоила ее Кэт, чувствуя глухую досаду на Бетси, которая органиче​ски не может видеть кого-либо счастливым.— Играй. А я пойду лягу. Разбуди меня в четыре, л я приготовлю чай. Хорошо?

—
Хорошо, мамочка.

С крыльца послышалось шарканье Уилфа, и он вва​лился в гостиную, больше чем когда-либо похожий на старого филина. Щеки его чуть раскраснелись, в руках он держал большой пучок свежей петрушки, с гордостью протягивая его Бетси.

—
Ну как, подойдет? У нее там много. Бетси неодобрительно глянула на него.

—
Ну, Уилф, зачем же столько? Ты, наверно, всю оборвал. А Тереза? Я надеюсь, ты не разбудил ее?

Плечи Уилфа поникли, рука безвольно повисла вдоль туловища.

· Нет,— промямлил он.— Она только-только прилег​ла на веранде. Видно, хотела спать, но еще не заснула. Вообще-то она встретила меня не очень ласково. Даже в дом не пригласила. Сказала, чтоб я рвал, сколько хочу, и зевнула мне прямо в лицо. Ну то есть она, конечно, при​крыла рот, но все равно как-то невежливо. Ну, я и нарвал целый пучок, раз она позволила. Я думал, ты обра​дуешься.— Голос его упал.— Все торопят, подгоняют, я совсем запыхался! Пойду лягу, если ты не против?

· Ой, Уилфи, прости меня! — Бетси была теперь сама предупредительность и забота.— Пойдем, я тебя прово​жу. Не надо было тебя посылать. Давай... Она забрала у него добытую с такими трудами петрушку и бросила ее на кухонный стол. Потом взяла Уилфа под руку и повела в спальню, чуть ли не баюкая его.

Каких только игр не придумают для себя эти взрос​лые, изумилась Кэт.

В «китайской» комнате было темно и душно. Кэт уто​нула в блаженном тепле пуховика, закрыла тлаза и мгно​венно погрузилась в дрему. Сквозь выкрашенные в жел​тый цвет стены проникали приглушенные звуки. Вот от​крылась дверца духовки и тут же с грохотом захлопну​лась. Бетси демонстрирует, как тяжело ей одной возиться с ужином. Легкий укол совести подавила волна раздраже​ния. Сама создает себе проблемы, подумала Кэт. Кто ее просил приглашать Терезу? В холле скрипнули полови​цы— ох, только бы не Зоя... Но шаги смолкли, пот ом кто​то двинулся в обратную сторону. Должно быть, Бетси приходила проведать Уилфа или взять все для душа. Точ- но! Зашумела вода... Для самой Бетси не существует трех​минутного регламента. Ой, скорей бы домой, подальше отсюда! Скоро... завтра утром... Кэт провалилась в сон.

Дождь лил как из ведра. Сорок дней и сорок ночей— бесконечный, непрерывный ливень. Чуть поодаль стояла жена Ноя в красной шляпке и длинном красном пальто, невысокая, полноватая, за спиной старый, туго набитый мешок, тянущий к земле. Пробираясь сквозь завесу дож​дя, Кэт подошла к ней, хотела спросить, где Зоя. Жен​щина пристально на нее поглядела. Нет, это не жена Ноя, это Сонси. Как же она обозналась? Видно, что-то случи​лось с глазами: она не может их полностью открыть. Поэтому все какое-то нечеткое, расплывчатое. Кэт изо всех сил старалась широко раскрыть глаза, но веки будто свинцом налились. Раздвоившаяся Сонси закинула руку за плечо, в мешок, и достала оттуда чудесное красное яблоко. Отказываться неудобно. Кэт вонзила зубы в пур​пурную кожуру. Яблоко таяло во рту и горчило. Кэт нако​нец удалось продрать глаза, и она увидела, что яблоко внутри все гнилое, а из сердцевины выползает жирная пиявка. Кэт выплюнула кусок и закричала. А Сонси смея​лась. Но теперь это была уже не Сонси, а Алиса. Беззу​бая ведьма Алиса оглушительно смеялась и указывала на нее пальцем. Потом откуда-то возник голос Джереми. Он звал ее:

—
Кэт! Кэт! Проснись! Что с тобой, дорогая?

Он склонился над ней, и она ухватилась за его руку.

· Да нет, ничего... Боже, какой жуткий сон! Кош​мар!— Она рывком села на постели.— Который час? Где Зоя?

· Ну что ты паникуешь? Без десяти четыре. Зоя на лу​жайке упивается лимонадом с печеньем и раздумывает, чем бы ей отблагодарить добрых фей. Бетси заваривает чай. Я пришел тебя будить, но, едва взялся за ручку, ты вдруг завыла, как сирена. Я чуть не спятил от страха. Что ж такое тебе снилось?

· Ноев ковчег, яблоки с пиявками внутри и про​чие мерзости. Фу! Ее передернуло.—Потом расскажу, сейчас надо Бетси помочь. Я и так целый час проспала. Слушай, Джереми, мы должны выбраться отсюда. По крайней мере из этого дома. Я больше не могу.

· Хорошо... Я позвоню Тоби. Сразу после чая позво​ню.   Джереми улыбнулся и потрепал ее по плечу. Опять у тебя перья в волосах.

—
 А от тебя пахнет пивом и чесноком.

—
Какой ужас, вот негодяй! Ну вставай. И вот что: ты бы тоже что-нибудь выпила: дубильные вещества — это как раз то, что тебе сейчас нужно.
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· Хотя бы позвонил после того спектакля, который он тут устроил утром. Он же понимает, что мы все как на иголках! — Громкий, скандальный голос Бетси бил по нервам всем собравшимся.

· А ему только того и надо, вымученно улыбнулся Крис.— Он же должен «расколоть» преступника.

· Кристофер! Прошу тебя, не говори так. Меня тош​нит от таких шуток.

Бетси и вправду выглядела не лучшим образом. Блед​ная, усталая, вся помада размазалась по краям кружки, и губы стали серыми, безвольными. Даже волосы, все еще мокрые после душа, не завивались колечками, как обыч​но, а свисали, точно сосульки. Она то и дело бросала на Анну сочувственные взгляды, но та словно не замечала этого.

Вид у Сонси тоже был нездоровый. И у Алисы под гла​зами легли гени. Дневной сон никому не пошел на пользу, подумала Кэт.

Родни сосредоточенно жевал печенье, время от време​ни настороженно озираясь. Но он хотя бы вполне здоров, даже как будто прибавил в весе, возмужал: события, под​косившие всех, его, казалось, только закалили. Ник, Дже​реми и Крис рядом с ним бледнели.

—
Знаете что,—со скучающим видом произнесла Ан​на,—давайте оставим эти разговоры. Тем более вечером придет эта... как ее там... Тереза. Она уж и так бог знает что про нас подумала. Когда мы тут заговорили о любов​ных похождениях Дамьена, бедняжка чуть в обморок не брякнулась. Если до этого дойдет, мне вовсе не улыбается тащить на себе тушу, из которой две таких, как я, полу​чатся. Одни сиськи чего стоят: можно узлом на спине за​вязывать. Не так ли, Родни?

Придержи свой бабий язык, Анна! грозно проры​чала Алиса. Я с Терезой дружу, а ты знай свое место! Взаправду она по всему двух таких, как ты, стоит.

Возникла неловкая пауза. Выражение Анны не измени​лось, но только щеки слегка порозовели и задышала она чаще. В глазах у Бетси был испуг.

Тетя Алиса, я уверена, что Анна не хотела...- Под взглядом Алисы она запнулась и притихла. Уилф откашлялся.

Э-э, хм, у нас у всех нервы на пределе, выдавил он. Давайте успокоимся и поговорим о чем-нибудь дру​гом. К тому же, Бет, Тереза вряд ли придет к нам нынче вечером.

Как? Почему?—всполошилась Бетси.— Она ведь обещала. Я приготовила...

Да, знаю,—кивнул Уилф. Но, когда я к ней захо​дил, мне показалось, она хочет отвертеться. Вид у нее был краше в гроб кладут. Пожаловалась на усталость и плохое самочувствие. Я сказал, что все-таки надеюсь ве​чером увидеть ее у нас, а она улыбнулась через силу, про​бормотала что-то и головой покачала. Я еще тогда хотел тебе сказать, но как-то закрутился и забыл. Странная жен​щина... нет, Алиса, она очень приятная, только немного необычная,— поспешно добавил он.—Ты согласна? Алиса что-то проворчала и сгорбилась.

· Ну... это уж слишком!—возмутилась Бетси.—Я старалась, готовила...

· Никто тебя не просил! — отрезала Алиса.

Берди потихоньку вылезла из-за стола и протиснулась позади Сонси к двери черного хода.

— Я скоро,—сказала она в пространство, и все услы​шали, как она сбегает по ступенькам.

Сонси стала собирать посуду. Руки ее дрожали, и Кэт взялась ей помогать.

За ними следом из гостиной вышел Джереми.

· Попробую дозвониться до Тоби,— сказал он.— Кэт, где его номер?

· Там над телефоном карточка. Рядом с крючком, где висят ключи.

· Ага, вижу.

Кэт, оставив Сонси в кухне, проскользнула в ванную. Из окна окинула взглядом зеленую лужайку, темные ку​сты, мрачный силуэт гаража. Зоя, удобно устроившаяся на плетеном коврике с бутылкой лимонада и печеньем, играла какими-то цветными бумажками. Берди как сквозь землю провалилась. Что у нее опять на уме? Кэт вздохну​ла. В ванной стоял тяжелый, затхлый дух старого лино​леума, смешанный с запахом хлорофоса и каких-то дру​гих аэрозолей, хранящихся в чулане. Следы обветшалости прежде всего видны в ванной и кухне. Одно дело — пыль веков на мебели и картинах, это даже модно, а другое— плесень и вонь от проржавевших стоков.

Кэт вытянула шею посмотреть, что делается там, со стороны дороги. Нет, никого. Никого, кроме Зои, погло​щенной своими играми. Кэт услышала, как Джереми по​весил трубку.

—
Занято,—сказал он Сонси.

Что-то неясное, тревожное зашевелилось у нее в моз​гу. Что-то не так! Она рассеянно побрела обратно в кух​ню. Джереми снова набирал номер.

—
Послушай, Джереми...— начала Кэт.

И вдруг от парадной двери донеслось какое-то эхо.

· Джереми, Джереми!—кричал кто-то, молотя в дверь.

· Что за черт!

Джереми бросил трубку и выбежал. Кэт за ним. Родни, подоспевший к двери первым, ошарашенно уста​вился на Берди, ворвавшуюся в холл. Она была белая как полотно.

  — Джереми, скорей! Тереза... что-то случилось. Она на веранде. Дверь заперта, и она не открывает. Надо взло​мать. Кэт, звони в «Скорую помощь».

· Но почему, Берди? Ты уверена? А если она...

· Звони, я тебе говорю! Никаких сомнений!

Кэт бросилась через гостиную, мимо удивленных, испуганных лиц. Сонси с расширенными глазами все еще стояла в кухне возле раковины.

Алиса тяжело опиралась рукой на стул. Лицо ее стало землистым.

—
Не надо ломать,— прохрипела она.— Ключ там, возле телефона. Он от черного хода.— Она покачала голо​вой.—Ох, Тереза, Тереза...

Бетси подошла к тетке, стала рядом на колени, погла​дила ее руку. И та впервые не оттолкнула племянницу.

—
Сонси!—Кэт схватила ключи.— Беги скорей! Мо​жет, у нее что-то с сердцем, ты ведь знаешь, что де​лать.

Сонси тупо глядела на нее.

· Да... да... но...

· Ну беги же!—Кэт, как маленькой, вытерла ей руки полотенцем и сунула ключ.—Живо! А я пока вызову «ско​рую помощь». О, господи, там же еще малышка!..

Сонси наморщила личико, будто готовясь расплакать​ся. Но тут же взяла себя в руки.

—
Ладно, звони скорее! — И выбежала.

Крис, Джереми, Берди окружили ее, как конвой, и в мгновение ока исчезли. Кэт вернулась к телефону.

—
Кэт, может, подождать, пока все выяснится,—с по​разительным хладнокровием произнесла Анна.— Не​ловко будет, если мы поднимем ложную тревогу.

Кэт заколебалась. Она и сама об этом думала.

—
Почему Берди так уверена, что это серьезно? — продолжала Анна давить на Кэт.— С чего вдруг такая па​ника? Ну, не расслышала она стука в дверь, это же еще не значит, что она умирает. Повремени чуть-чуть.

Но Кэт уже приняла решение.

—
Берди не станет паниковать по пустякам. Все-таки я позвоню.—Она набрала номер.

Не успела она положить трубку, как в гостиную влетел Родни. Его красное, потное лицо возникло в дверном про​еме.

· Кэт,— задыхаясь, выговорил он.—Джереми про​сил тебя прийти посидеть с ребенком. И еще... спраши​вает, позвонила ли ты.

· Да. Они уже выехали. С ребенком, говоришь? А что там стряслось?

· Газ. В доме полно газа. Обогреватель был включен на полную мощность, а не зажжен. Она... мы ее вынесли. Сами чуть не задохнулись.— Он сглотнул слюну и потряс головой.—Думаю, она уже доходит. Сонси говорит, дело плохо. Она пытается ее откачать -рот в рот.

· Какой ужас,—сказала Анна.— Зачем она это сдела​ла?

· Пойду туда,—заявила Алиса и, стряхнув руку Бет​си, пошатываясь, двинулась к двери.

На Анну она даже не взглянула. К ней тихо подошел Ник и взял под руку. Вместе они скрылись в холле. Кэт тронула Родни за плечо.

· А что с малышкой?

· Спит. Сонси сказала, что она просто спит, но Дже​реми просил тебя побыть около нее.

· Конечно, сейчас. Бетси, я...

· Иди-иди, дорогуша, я пригляжу за Зоей. Не беспо​койся,— прошелестела Бетси пересохшими губами.

· Мам, Джереми говорит, надо сообщить в поли​цию,— сказал Родни.

· Я уже позвонила,—отозвалась Кэт из-за двери.— Сразу после «Скорой помощи». Мистер Тоби скоро бу​дет.—Она прошла к выходу, как и Алиса избегая глядеть на Анну.
Джереми переходил газон перед домом Терезы, неся на согнутой руке спеленатый комочек.

—
Спит,—сказал он, передавая его Кэт.— Мы ее сра​зу вынесли, и Сонси считает, что с девочкой все нормаль​но. В спальню газ пока еще не добрался. Но у Сонси не было времени ее осмотреть. Когда мы вошли, Тереза не дышала, и Сонси занята с ней.

· Не дышала? Значит, она умерла?
· Нет, по-моему, Сонси пока удается поддерживать ее за счет искусственного дыхания. Но как будет даль​ше— неизвестно. Она совсем плоха.

Кэт поглядела на крошечное личико в свертке: малыш​ка сосредоточенно посапывала во сне.

—
Какой-то кошмар! Джереми, зачем она это сделала? Может, все-таки несчастный случай?

Джереми покачал головой.

—
Рукоятка была вывернута до упора. А под дверь, которая ведет на переднюю половину дома, нарочно за​ткнут коврик, чтобы газ не прошел. Окна на веранде закры​ты наглухо, так что приди Берди, скажем, сейчас, и было бы уже поздно.

Издалека послышался нарастающий вой сирены «ско​рой помощи».

Терезу на носилках, с кислородной маской на лице за​двинули в машину. Но поехала она не одна. В последний момент Сонси вдруг взяла малышку из рук Кэт.

—
Мы поедем с ней,— заявила она санитарам.— Ребенка тоже надо осмотреть, и потом... девочка будет нужна ей, если... она придет в себя.

Бледная, но полная решимости, Сонси с ребенком на руках забралась в машину. Кивнула всем напоследок, и дверь за ней захлопнулась. Машина бесшумно трону​лась с места. Когда она уже скрылась за гребнем холма, все услышали вой сирены.

Кэт перевела дыхание.

· Джереми, я пойду в дом, соберу вещи Нел и Тере​зы, чтобы отвезти в больницу.

· Да, конечно, но... Ты отдаешь себе отчет, что она может не выжить? — Джереми взял ее за руку.

· Нет, обязана выжить! Бедная малютка! Ни отца, ни матери... Это было бы уж совсем несправедливо. Пойду соберу вещи. А вон и полиция. Я пошла, а ты тут разби​райся с Тоби. Ему все это наверняка не понравится.

· То есть?

· Ну, мне кажется, он как-то по-особому относится к Терезе... и к малышке.

· Да брось ты!

· Честное слово, Джереми.

Они уставились на Тоби, вылезающего из машины. Вид у него и правда был удрученный. Лицо осунулось, и держался он неестественно прямо, будто готовился встретить удар.

—
Видишь! — шепнула Кэт и побежала к дому Тере​зы.

Дверь была открыта настежь. Но запах газа еще чув​ствовался даже здесь. А что там на веранде, подумала Кэт. Она на цыпочках прошла в коридор, хотя и себе не могла бы объяснить, почему крадется, как вор. Почему-то ее потянуло как магнитом в кухню. На пороге ее лежал яркий коврик.

Дверь черного хода тоже была открыта: отсюда Сонси и все остальные и проникли в дом. А в лицо им ударила струя газа, так что они чуть не задохнулись, как сказал Джереми.

Кэт качнула головой и прошла через крохотную кух​ню. У выхода на веранду она остановилась и резко отпря​нула: она-то думала, что дом пуст, а с веранды опреде​ленно доносились шаги.

Там кто-то есть! Алиса! Засунув руки в карманы юбки, она стояла у рабочего столика Терезы и невидящим взглядом смотрела перед собой. Потом, будто очнув​шись, глухо, тяжело вздохнула.

—
Алиса! — окликнула ее Берди, войдя с черного хо​да.

Старуха не шелохнулась.

—
Алиса, здесь еще полно газа. Вам будет плохо.

—
Ничего со мной не станется,— проворчала та. Берди поспешно подошла.

—
Не глупите, Алиса, пойдемте отсюда. А это отдай​те мне.

Алиса вскинула голову и пронзила Берди горящим взглядом.

· Чего отдать?

· Вы прекрасно знаете. Тоби уже здесь. Ему надо это показать. Надо, Алиса! Вы же должны и о других поду​мать— о Нике, Джилл, Анне...

· Мне нет до них дела!

· Так нельзя, Алиса. Отдайте. Ей вы уже не поможе​те. Все так или иначе всплывет наружу. Выживет она или нет, скрыть правду уже не в вашей власти.

Сурово сжатые губы старухи дрогнули. Алиса медлен​но извлекла что-то из кармана и отдала Берди. Затем с до​стоинством прошествовала в сад. Кэт выбралась из свое​го укрытия и подбежала к Берди. Та подскочила от неожи​данности.

· Лани, ты откуда?

· Что здесь происходит? Что это?

Берди подошла к столу, отодвинула Терезино рукоде​лье и сложила вместе на гладкой коричневой поверхности два кусочка картона.

· Я увидела эту фотографию, когда мы вытаскивали отсюда Терезу. У меня было предчувствие, что Алиса по​пытается ее припрятать. Но это бы все равно ничего не из​менило. Я уже восстановила все факты, и проверить их легко. Не трогай, Кэт! Только посмотри.

· Фотография?—Кэт нагнулась.— А почему разо​рвана пополам?

С фотографии смущенно улыбалась Тереза: волосы ее были распущены по голым плечам, а в руках она держала бокал с вином. Позади, на расплывчатом фоне, можно было различить кустарник, белый автомобиль типа «пи​кап» и ярко-голубое небо.

—
Так это...—начала было Кэт.

Берди, ни слова не говоря, перевернула половинки фо​тографии.

На обороте было написано: «Тереза—Блэкхит»—и дата.

· Чуть больше года тому назад,— изумленно прого​ворила Кэт.— Значит, Тереза и Дамьен?..

· Да,—ответила Берди.—А Нел как раз исполни​лось три месяца. Все совпадает.— Она вздохнула.— Пойдем-ка отсюда, Лани, а то у меня начинает болеть го​лова.

Джилл и Ник, Кэт и Джереми, Крис и Берди собрались в гостиной. Час был поздний, и остальные ушли спать. Снаружи поднялся ветер, и дом опять стонал и скрипел.

· Так это была Тереза,—заговорила Джилл, качая головой.— Вот уж на кого никогда бы не подумала. Мне даже в голову не пришло, что она знала Дамьена раньше.

· И никому не пришло — кроме Берди,— заметил Ник, вытягивая ноги и с неудовольствием рассматривая ободранные носки своих ботинок.

Берди говорит, что Алиса знала, вставила Кэт.— С самого начала все знала. Она очень любила... лю​бит Терезу. Хотела во что бы то ни стало остаться с ней в больнице, но Тоби чуть ли не силой привез ее домой.

—
И правильно сделал,— добавил Крис.— Они и так измучились вместе с Сонси. Сонси тоже хотела остаться. Бог мой, ну и денек! Я рад, что он прошел и что вся эта история закончилась.

Все дружно закивали. В этот вечер в душах поселилось облегчение и возобладало над остальными чувствами: жа​лостью, горечью, негодованием по поводу этого неприят​ного инцидента с Терезой.

—
Ну вот, теперь мы одни,—сказала Джилл.- Бетси, Алиса, Сонси и все остальные спят. Может, кто-нибудь просветит меня? Ведь я пребывала в гордом одиночестве в отеле «Сосны» и знаю только голые факты. А когда я сюда приехала, все отмалчивались из-за Зои и Алисы.

Все вопросы к Берди,—отозвалась Кэт.— Мне и самой многое неясно.

—
Да, я тоже хотел бы узнать...—Джереми повер​нулся к маленькой фигурке, скрючившейся на стуле у ка​мина.— Почему ты вдруг подхватилась и побежала к Те​резе, даже не допив чай? Почему именно в тот момент?

Почему...—задумчиво проговорила Берди и потер​ла виски.— Почему я опоздала! Чуть-чуть раньше бы...

· Но ведь она жива, Берди! — воскликнула Кэт.— Врачи надеются, что она выкарабкается.

· Да. Небольшой шанс есть.— Берди сняла очки и положила их на колени. Она была очень бледная; краси​вые глаза близоруко уставились на сидящих.— Как же я так промахнулась! Почему-то решила, что еще есть время. Она ведь обещала прийти к ужину. Но за чаем Уилф вдруг сообщил об их недавнем разговоре, да еще Анна вспомнила, как она разволновалась, когда они обсуж​дали Дамьена и его фотографии...

· Ну да, фотографии! — воскликнула Кэт. Мы-то не придали этому значения, а речь как раз шла о фотогра​фиях, которые обнаружили у Дамьена в машине. И все они были подписаны, датированы, а главное— негативы. Тереза забрала снимок, но она не знала, что все негативы Дамьен хранил в бумажнике. И конечно, это было для нее как гром средь ясного неба. Она поняла, что рано или поздно все откроется. Несчастная женщина!

· Несчастная? Не забывай, что она готова была под​ставить одного из нас! —
 отрезал Крис. Конечно, до не​которой степени ее жаль, но не будем преувеличивать.

Я уверена, она бы призналась, если бы кого-то из нас арестовали,- вступилась Кэт.—Не выдержала бы. Она, в сущности, очень добрая и...

—- Нет, я все-таки не понимаю, нетерпеливо переби​ла ее Джилл. — Расскажи все по порядку, Берди! Как ты догадалась, что Тереза и Дамьен... были знакомы?

Берди снова надела очки и поглядела в огонь. Да тоже не сразу сообразила,— ответила она. Кое-что мне показалось странным, но я не придала этому значения. И только когда Анна рассказала о подслушан​ном разговоре, вернее, монологе Дамьена, все связалось в цельную картину. Я поняла, что в гараже с ним была Те​реза.

—
А это его воркованье насчет рыженькой девочки? — спросила Джилл, не глядя на Ника.— У Терезы же черные Волосы. Она что, перекрасилась?

—
 Да нет. Все дело в том, что Анна слышала толь​ко слова Дамьена, причем тон его все время менялся. То он начинал сюсюкать: «моя рыженькая», «моя краса​вица», а то говорил властно, несколько пренебрежитель​но называл ее «старушка» и все такое. Непонятно, прав​да? Вот я и подумала: а что, если он обращался не к одной, а к двум попеременно. И тут я вспомнила, что у Нел волосы рыжеватые.

—
У Нел? У малышки?!—воскликнула Джилл.

· Да. Вы же все это видели в тот вечер. У нее пушистые рыжеватые волосики. Точь-в-точь как усы Дамьена.— Берди взглянула на Кэт.— Помнишь, Лани, я тебе намек​нула? Короче, я стала припоминать обрывки разговоров. Анна сказала, что Дамьен очень хотел ребенка. По словам Алисы, Дамьен, когда был здесь год назад, вел себя не лучшим образом: днем спал, ночами где-то шлялся, рас​путничал, как она выразилась. Год назад, улавливаете? А Нел сейчас три месяца. У Терезы год назад была ма​ленькая антикварная лавочка. А Дамьен вечно скупал всякие вещи в таких лавчонках и потом перепродавал в городе. Наверняка так они и познакомились. Тереза уже не первой молодости, но неглупа и привлекательна. К то​му же, как я заметила, она человек замкнутый и очень одинокий. Он, видно, пустил в ход все свое обаяние, и у них начался роман. А когда он гостил здесь, у Алисы, видеться им было очень удобно, наверняка он даже гор​дился, что все это проделывает под носом у собственной жены. Но, скорее всего, связь их длилась недолго. Еще од​на фотокарточка пополнила коллекцию Дамьена, а потом он ее бросил или она сама с ним порвала. Одним словом, герой-любовник сошел со сцены. Какое-то время спустя Тереза обнаруживает, что беременна. Что она делает? Продает лавку и переезжает. Но совсем оставлять эти ме​ста не хочет: ей здесь нравится. Итак, она покупает дом, выдав себя за вдову, открывает сувенирный магазин по эту сторону гор, будучи уверена, что здесь Дамьен ее не найдет. Ни видеть его, ни слышать о нем она больше не хочет. А больше всего она боится, как бы он не проведал о том, что ребенок от него. Ребенок, о котором он всег​да мечтал. Нел принадлежит только ей.

· Да. Скорее всего, так оно и было,—кивнула Кэт.

· Но вот однажды, зайдя ж соседке позвонить, она не​ожиданно встречает человека, которого так боялась встретить, отца ее девочки. Помните, какая она была сна​чала? Спокойная, приветливая. Она ведь забыла очки и сперва его не разглядела. Но Бетси кинулась ей всех представлять, и тут Терезу словно подменили. Я потом поняла, что это произошло не из-за дурацких рассужде​ний о девичьей фамилии Кэт и незаконнорожденных де​тях, а потому, что ее представили Дамьену Трелору. Да-мьену, который мгновенно стал похож на кота, облизы-  вающегося на сметану.

· Но он же не знал, что ребенок его,—возразил Дже​реми.— Во всяком случае, не был уверен.

· Нет, именно был уверен. Он все подсчитал. Глядя на такую кроху, понял, что время совпадает. А если у него и были сомнения, то своим поведением Тереза быстро их рассеяла. Тогда я, естественно, этого не поняла. Впервые мысль о том, что между Терезой и Дамьеном что-то бы​ло, появилась у меня на следующий вечер после убийства, когда Сонси сказала, что видела, как Дамьен сам спустил шины у своего автомобиля. И еще она сказала, что слы​шала, как они выходили вместе, и после этого сосчитала до сотни и обратно. Значит, прошло несколько минут. По​том она встала, надела халат и выглянула в окно на ве​ранде. Все это заняло, наверное, еще минуту, после чего Сонси увидела, что Дамьен присел перед колесом своей машины, а Тереза идет через дорогу к своей калитке. Иными словами, она не сразу направилась к- себе— пересечь дорогу секундное дело,—а вместе с ребенком стояла на темной, холодной улице в течение нескольких минут. При такой ситуации она вряд ли стала бы гово​рить с незнакомым человеком. И к тому же Тоби она без колебаний заявила, что сразу пошла домой. Я это записа​ла, чтоб потом поразмыслить. Ну а после добавилось столько мелких подробностей. К примеру, она сообщила Тоби, что у Дамьена ключи были пристегнуты к караби​ну джинсов. Странно, не правда ли: заметить такую ме​лочь у человека, которого видишь первый раз, с которым только вышла из дома и тут же рассталась... Ну вот, при​мерно так.

· А ты опасный человек, Верити Бердвуд, с тобой на​до держать ухо востро,—совершенно искренне сказал Джереми.—Значит, ты утверждаешь, что Дамьен, как только они вышли, взял Терезу в оборот и вынудил ее со​гласиться на встречу попозже в гараже? Потом он про​колол шины, вернулся, разыграл перед нами спектакль и отправился в гараж поджидать Терезу.

—
Она сдержала слово и пришла где-то около двенад​цати, так как Анна в это время тоже подошла к гаражу и слышала их беседу. Девочку Тереза, конечно, взяла с со​бой: она спала у нее на руках. Итак, Дамьен предъявил свои отцовские права. Можно себе представить, как вос​приняла это Тереза. Она наверняка почувствовала себя в ловушке.

· Он сказал, что они сотворили нечто грандиоз​ное. Анна решила, что это о книге, а речь-то, оказы​вается, шла о младенце. Ну прямо как в дешевой мелодра​ме!— воскликнула Кэт.

· Да,—усмехнулась Берди.

· И еще я помню, что он говорил маме перед тем, как уйти в гараж,—добавил Крис.— Мол, он хочет покончить с прошлым и начать новую жизнь. Должно быть, он соби​рался утром устроить еще одно представление и объявить всем, что Нел—его дочь. Насчет всяких сцен он был ма​стер. А Тереза страшно перепугалась и решила, что у нее один выход — прикончить его. И сделала это без особого труда: за ней ведь никто не следил.
· Берди,—Джереми наклонился вперед,—ты гово​ришь, что Алиса знала о Терезе и Дамьене. Она что, сама тебе об этом сказала?

· Да нет.— Берди устало улыбнулась.— Никому она не говорила. Просто реагировала весьма странно. Спра​шивается, чего бы ей так ненавидеть Дамьена? А она об​зывала его гнусью, твердила, что он губит честных жен​щин и тому подобное. Если б дело касалось только Анны, она бы так не горячилась, это уж точно. Мне она сказала, что любит Анну, но, по-моему, Алиса к ней совершенно равнодушна, а иногда выказывает даже явную антипа​тию. А вот к Терезе она, несомненно, была привязана. Те​реза наверняка рассказала ей об отце ребенка, может, да​же описала его внешность и назвала имя. Алиса виду не подала, что знает этого человека: они же с Анной разо​шлись, значит, с ним покончено. И вдруг нежданно-негаданно он является, и по закону подлости в дом захо​дит Тереза. Вспомните, как разбушевалась Алиса, когда они вместе вышли? Но все это оставалось на уровне до​мыслов, пока я не зашла в дом Терезы после того, сак ее увезли в больницу, и не увидела, что Алиса прячет разо​рванную фотографию, взятую со стола.

· Из его коллекции?—спросил Джереми.

· Да. Точно такая, как и остальные, хранившиеся в «бардачке», с надписью на обороте.

· Что ж, тогда все сходится,— вздохнул Джереми и поглядел на Кэт.

· Да, слава богу! — проговорила Джилл, потяги​ваясь.—Как же я устала! А до моих «Сосен» путь неблиз​кий, так что, ребятки, я вас покидаю.

· Я тебя отвезу,— подчеркнуто безразличным тоном предложил Ник. Но вид у него был такой взъерошенный и жалкий, когда он поднялся и стал рыться в карманах, ища ключи от машины.

· Не стоит, Ник. Я прекрасно доберусь пешком.— Вызывающая интонация Джилл тоже была наигранной.

Они стояли рядом и неловко топтались на месте.

—
Да хватит вам выпендриваться! — хмыкнул Джере​ми.

Лед был сломан.

· Джереми, какой ты неделикатный!—с иронией произнес Ник.

· Это ты зря, старик. Наоборот, я слишком близко к сердцу принимаю твои проблемы,— отпарировал Дже​реми и повернулся к Кэт.— А ты, кумушка, чего там вти​хомолку ей подмигиваешь?

— Она моя подруга, имею право,—отрезала Кэт.—А ты думал, только мужчины объединяются против нас? Ошибаешься, мой дорогой.

—
Ладно, Ник, пошли, тут уже начинается семейная сцена,—сказала Джилл, натягивая шапку и пальто.—До свиданья всем. До завтра.

Ник застенчиво улыбнулся и наклонил голову. Потом схватил свою куртку и придержал дверь для Джилл. Та подмигнула Кэт и вышла.

· Слава богу, у них как будто все налаживается,— радостно сказала Кэт.— Она его со временем простит.

· Я бы сказал, уже простила,-—уточнил Крис.
· Ну лет. Пока что она только делает вид: так быстрее все забудется.
· Я закончил, сэр.— Мартин потер глаза и отодви​нулся от стола.

· Молодец, Мартин. Спасибо. Можешь идти. Про​сти, что задержал тебя.

Мартин исподлобья поглядел на шефа. Вид у Тоби был грустный и мрачный. Казалось, он сразу постарел на несколько лет.

—
А вы скоро, сэр?

Выйдем вместе с тобой, так что ты сможешь запе​реть. Мне еще в больницу надо заглянуть. Мартин помедлил, но все-таки решился.

—
Я очень сожалею, сэр. Да... да.
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Совы

Кэт лежала, утопая в пуховике; сон не шел. Рядом ров​но дышал Джереми. Скрипнула раскладушка — это Зоя повернулась на другой бок, вздохнула и снова затихла. Завтра они уезжают отсюда. Помогут Бетси с покупками, пообедают в каком-нибудь уютном ресторанчике и отправятся домой. Таков был план. А Тендеры в семей​ном кругу продолжат сбор яблок. Наконец-то все по​зади.

В доме ни звука. Воздух в комнате такой тяжелый, за​стойный, что трудно дышать. Мысль о том, что Тереза лежит без сознания на больничной койке, а за ее ребенком присматривают чужие люди, не давала Кэт покоя. Перед глазами стояла высокая сильная женщина, прикрывая локтем маленький золотистый комочек, спящий у нее на груди. Вспомнилась просторная, светлая комната, коври​ки, сплетенные из морских водорослей, узкая девичья кро​вать рядом с колыбелькой, крохотное серое пальтишко с наполовину вышитой веточкой мимозы — хрупкие ча​стички, из которых складывалась спокойная, счастливая жизнь, теперь разбитая, сломанная! Лучше не думать об этом, а то она никогда не заснет.

Кэт, стараясь не шуметь, села в постели и соскользну​ла на пол. Джереми перекатился на спину и с готовностью занял освободившееся пространство. Для тепла он укры​вался поверх одеяла ее халатом. Кэт решила обойтись без него—нашла на полу свою кофту и, зажав ее в руке, тихо вышла из комнаты. Она повернулась лицом к двери, что​бы бесшумно прикрыть ее, и чуть не лишилась рассудка, когда услышала за спиной виноватое сопенье.

Уилф, растрепанный, в полосатой пижаме, стоял у две​рей холла и растерянно моргал, глядя на нее.

· Уилф! Как вы меня напугали! — прошептала она.

· Ой, извините, Кэт. Я просто... Мне надо было вый​ти на минутку,—сказал он тоже шепотом и как-то за​мялся.—Я... э-э... видите ли, сова... по ночам долго не мо​гу заснуть. Если можно, не говорите Бет... ну, что видели меня, а то она будет нервничать.

· Конечно, конечно, Уилф,—смущенно пробормота​ла Кэт.

· Понимаете, я не стал пить снотворное,—хмыкнул он в кулак, словно нашкодивший ученик.— Терпеть не мо​гу эти таблетки, а вы? По-моему, Бет ими злоупотреб​ляет, хотя ни за что в этом не признается.—Он подошел к своей спальне и, уже взявшись за ручку, добавил, указы​вая на дверь гостиной:—Там ваша приятельница— Бидди, кажется... Тоже не спит до сих пор. Похоже, и она из разряда сов. Гм, спокойной ночи!

Он скрылся в спальне. Кэт поежилась: после теплой постели в холле была настоящая стужа. Она натянула кофту и прошла в гостиную.

Берди, скрючившись у камина, ворочала щипцами по​лено, которое только что подбросила к прогоревшим углям. Видно, и не ложилась. При звуке открывающейся двери она с удивлением подняла голову. Когда огонь, пробежав по полену, охватил его, очки Берди будто вспыхнули.

Каминные часы пробили два.

· Поздно уже,— сказала Кэт,— а мне все не спится.

· Уилфу тоже.

· Да. Я видела его в холле.— Кэт хихикнула.— Взял с меня слово, что наша встреча останется в тайне. Боится, как бы Бетси не проведала, что он прячет таблетки и не спит по ночам. Ну и семейка! Ты заметила, что Бетси не достает свое вышивание с тех пор, как увидела работу Сон​си? Как же так—ее затмили!

Берди пропустила ее слова мимо ушей. Ты-то что маешься, Лани?

—
Не знаю, наверно, из-за Терезы... — Тебе жаль ее.

· Конечно, жаль. Но не только это. Кэт сдвинула брови и стала грызть ноготь на большом пальце.— Я ду​маю, она решилась на такое из отчаяния. Видимо, не мог​ла больше нести бремя вины, вот и...

· А-а, так ты о самоубийстве? А я было решила, что ты имеешь в виду убийство.

Нет, с этим мне все ясно. Я понимаю, как у нее воз​никла мысль убить и как она ее осуществила. Но, Берди, как она могла решиться на самоубийство и оставить там, в спальне, Нел, крошечную, беззащитную Нел, которая не может обойтись без нее?

· Она заделала щель под дверью, так что ребенок был практически вне опасности.—Берди очень вниматель​но посмотрела на подругу.

· Да я не о том! Вот если бы Тереза взяла ребенка к себе и открыла газ, потому что у нее не хватило муже​ства пережить то, что ждало их обеих, тогда... я не знаю, это было бы ужасно, но в то же время как-то более есте​ственно. Я, наверно, не то говорю... Мне трудно объяс​нить, но этот ее поступок остается для меня страшной за​гадкой. Конечно, я ее слишком мало знаю, однако мне кажется, что такая женщина, как Тереза, могла решить​ся на этот шаг—умереть и оставить грудного ребенка, не зная, что с ним станет, кто за ним присмотрит, и представ​ляя, как малютка проснется от голода и будет плакать в темноте, совсем одна... -она могла решиться на это только в помрачении рассудка. Просто в голове не уклады​вается!

Кэт принялась яростно тереть глаза, не давая слезам пролиться.

—
Не изводись, Лани. И не надо ставить себя па ее ме​сто. У тебя чересчур богатая фантазия при полном неуме​нии оперировать фактами.— Берди была само благоразу​мие.

· Да что факты! Иногда интуиция важней, чем фак​ты. Кому это знать, как не тебе? Ты ведь сама сегодня ска​зала, что если бы послушалась своей интуиции, то, может быть, успела бы предотвратить...

· Заткнись, Кэт!—Берди привычным движением за​пустила пальцы в волосы и прижала подбородок к гру​ди. -Ты что же думаешь, я совсем бесчувственная?

Горящее полено взорвалось фонтаном искр. Обе испу​ганно отпрянули. Берди, нахмурясь, стряхнула крошеч​ные огненные брызги с мохерового свитера. Глядя на нее, Кэт обозвала себя дурой. Как будто нельзя защищаться, не вспыхивая, как это полено!

—
Не сердись, Берди. Я понимаю: ты сделала все, что могла. Давай выпьем какао или еще чего-нибудь. И пой​дем спать — уже поздно. Я-то хоть днем поспала. Вот, на​верно, и перебила себе сон. Ой, а какой ужас мне при​снился!.. Знаешь, дождь, ну просто ливень, а я стою...

Кэт направилась в кухню и все говорила, говорила, как заводная. Берди, не слишком прислушиваясь, шла за ней, скрестив руки на гуди.

· ...а внутри яблока—пиявка, она извивалась, маха​ла хвостом, как та гусеница, которую я видела в туале​те— брр! Джереми сказал, я орала на весь дом. Он только что вернулся и... Ты меня слушаешь, Берди?

· Да-а,— рассеянно протянула Берди.— Извини, я немного отвлеклась. Значит, тебя разбудил Джереми. А Ник был с ним?

· Ник? С какой стати?

· Но домой они вернулись вместе?

· Да не знаю! Наверно. Ник же был за чаем?

· Да... да, мы все были, кроме Джилл. Она перебра​лась в отель «Сосны», не так ли?

· Надо было и мне в эти «Сосны» перебраться,— раздраженно бросила Кэт, гремя чашками.— Или еще ку​да-нибудь, подальше от этого проклятого места. Знаешь, раньше я так любила бывать здесь. А теперь дом кажется мле страшным, зловещим. Когда ты побежала к Терезе, я выглянула из окна ванной. Там, на траве, сидела Зоя и мастерила подарок для фей, которые отыскали ковчег. Такая вроде бы милая сценка: девочка сидит и мирно играет на травке, но, когда я смотрела на нее сквозь грязное стекло этой холодной вонючей ванной, у меня по​чему-то возникло странное ощущение: как будто что-то не так... неестественно.

· Почему? Что ты заметила?—с любопытством спросила Берди.

· Да в общем, ничего. Зоя на плетеном коврике вози​лась с цветными бумажками и ножницами. Вокруг нико​го—кусты, деревья и гараж...—Кэт повела плечами.--Просто какое-то неприятное чувство. Хотя чему тут удив​ляться? Все мы здесь постоянно как на иголках. Даже Бетси сказала, что у нее такое ощущение, будто кто-то же​лает ей зла. Помнишь, я тебе рассказывала?

· Да-да! Испоганили ее любимый уголок и все такое.

· Но вот что любопытно: Бетси склонна к наигрышу, но в этот раз она мне показалась искренней... На, выпей какао.

Кэт вернулась к камину. Берди задумчиво брела за ней.

—
Слушай... — Кэт искоса взглянула на нее,— а мо​жет, она что-то поняла? Ну, что всем она поперек горла, и ей вдруг стало не по себе?

Берди с отвращением рассматривала свое какао.

· Тут пенки.— Она отломила лучинку от полена и принялась помешивать ею в чашке.—Ну-ну, продол​жай!

· Дело в том,— произнесла Кэт, стараясь не заме​чать этих негигиеничных манипуляций,— что прежде Бет​си безнаказанно командовала всеми и никто не осмели​вался ей перечить. Она всю жизнь была слишком... само​уверенной. А тут вдруг убийство... да еще в таком месте... Возможно, она наконец поняла, что сама виновата во многом, слишком она любит нагнетать обстановку. По​сеешь ветер—пожнешь бурю. По-моему, она почувство​вала свою уязвимость и испугалась.

· Возможно. Вид у нее, во всяком случае, как у поби​той собаки.

· Это не значит, конечно, что ее мучают всякие стра​сти вроде: «Я могу оказаться следующей». Просто наси​лие, смерть стали реальными, они витают в воздухе...— Кэт внезапно подскочила.—Черт, я же чуть не забыла про фей!—Она проворно встала и пошла на черный ход, лихорадочно роясь в карманах.

· Ты что, спятила?

· Да нет же, я должна забрать с крыльца Зоин пода​рок. Перед тем как лечь спать, она мне под большим се​кретом сообщила, что оставила на крыльце подарок для фей. А я чуть не забыла! У тебя есть монетка?

· Вон там на столике какая-то мелочь,—проворчала Берди и неодобрительно на нее покосилась.

Кэт выбрала монетку и отполировала ее рукавом кофты, смеясь над озадаченным видом подруги. Потом вышла на крыльцо.

Туман еще не рассеялся, и ступеньки были едва видны. Кэт, подобрав ночную рубашку, стала осторожно спус​каться. На траве, у края дорожки, были разложены разно​цветные бумажные фонарики, вырезанные звездочки, птички, а рядом лежал аккуратно заклеенный конверт из плотной зеленой бумаги; надпись на конверте—«Добрым феям!»—была сделана фломастерами всех цветов; круп​ные печатные буквы уже начали понемножечку расплывать​ся от ночной влаги. Кэт собрала «сокровища», рассова​ла по карманам и на их место положила серебряную мо​нетку. Как странно, думала она, поднимаясь по лесенке, здесь недавно убили человека, отравили, как букашку, и оставили умирать в конвульсиях, а совсем неподалеку одинокая, затравленная женщина открыла газ и сама при​готовилась умереть, а я вожусь тут с подарками для фей! Ей вдруг стало неловко за себя.

Берди все еще сидела, глядя в огонь и подперев подбо​родок кулаками. Кэт стремительно пересекла комна​ту, опустилась рядом с ней на колени и схватила ее за руку.

· Ну что опять?

· Вот что, Берди, выкинь это из головы. Не мучай себя. Ты боишься, что Тереза умрет, так ведь она сама этого хотела. И ты, сколько ни терзайся, ей уже не помо​жешь.

Берди молчала.

Кэт еще немного посидела около нее, затем со вздохом поднялась.

—
До завтра,—шепнула она и возвратилась к себе, к теплому и сонному дыханию своего семейства.
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Компания едет в город

Сороки с самого утра раскричались, наполняя воздух переливчатыми гортанными звуками. День обещал быть теплым. Туманы, стоявшие несколько дней, вдруг бес​следно рассеялись. Даже погода радуется, что мы нако​нец-то выберемся отсюда, подумала Кэт.

Она проснулась рано, несмотря на то что полночи не спала. Какое-то беспокойство не давало ей понежиться в тепле и столь непривычном покое. Она пробралась на кухню, намазала хлеб маслом, налила горячего чая и села на маленькой открытой веранде, слушая, как кричат соро​ки, глядя на старые яблони и до конца только теперь по​нимая, почему Алиса их так боготворит.

Щелчок двери дал ей понять, что тут кроме нее есть ранние пташки. Кто-то вышел на черный ход, натянул ре​зиновые сапоги и сбежал по ступенькам. Кэт приподня​лась на стуле и облокотилась о перила. Так и есть — Зоя! Присела на корточки у нижней ступеньки и что-то лихора​дочно ищет в траве.

А еще Кэт заметила какое-то движение в глубине сада; что-то блеснуло на солнце. А-а, это очки Берди: она бро​дит там среди деревьев. Кэт снова уселась поудобней и за​крыла глаза; ну надо же: теперь, когда вернуться в по​стель уже невозможно, на нее вдруг навалилась усталость. Каким-то уголком сознания она отметила, что дверь отворилась и кто-то вошел к ней на веранду.

—
Ма-ам! — пронзительный шепот вывел Кэт из оце​пенения.— Они здесь были! Феи! Посмотри, что они мне оставили! — Зоя подбежала к ней и с гордостью показала монетку.

—
Ух ты!

Кэт крепко прижала к себе маленькое тельце, чувствуя, как ее захлестывает волна нежности и необъяснимого страха.

· Я увидела, что тебя нет, и вышла.

· Пойдем-ка в дом, Зоя. А то еще тетю Алису разбу​дим.

Они прошли в гостиную.

Зоя тут же склонилась над Ноевым ковчегом и приня​лась переставлять фигурки с места на место. Кэт села к столу и задумалась о Терезе.

· Мам, а Тереза умрет?

· Не знаю, доченька.— Зоя уже не в первый раз пора​жала ее своей способностью читать мысли.—Тереза очень больна. Доктора говорят, что, может быть, она еще поправится. Она надышалась газа, а он ядовитый, ты же знаешь.

· Да, знаю, — спокойно ответила Зоя. — Миссис Стэнли нам рассказывала, чего надо остерегаться в доме. Она говорила, что если человек будет дышать газом, то он умрет, а попугай — и подавно, всего через несколько минут. А через сколько умрет кошка или слон — она не знает.

· Да-а? — обескураженно произнесла Кэт.

· А когда Нел вернется? — спросила девочка, вертя в руках фигурку жены Ноя.

· Ну как же она может вернуться без Терезы? Кто за ней здесь будет присматривать?

· Как кто? Мы, конечно! — уверенно заявила Зоя.— Ты, я и папа. Она может жить у нас и быть нашей дочкой, если Терезу заберут в рай.

· Ну что ты, ласточка,—растерялась Кэт,— так не бывает.

У Зои мгновенно задрожали губы, а глаза расшири​лись и наполнились слезами.

—
Нет, мамочка, она должна жить с нами! Как же она будет одна, без мамы, папы... Ты ведь сама говорила, что когда-нибудь родишь мне братика или сестричку.

А тут уже есть готовая девочка, тебе не надо ходить с боль​шим животом, и ноги не будут у тебя распухать. Мам, давай ее возьмем, ну пожалуйста! — Слезы покатились по ее щекам.

· Иди ко мне, моя радость!—Кэт снова раскинула руки, и Зоя, подбежав, уткнулась ей в грудь.— Ну пере​стань, не надо плакать, глупенькая! Мы все обсудим. И потом, может, Тереза еще выживет, а мы с тобой торо​пимся. Ой, гляди-ка!—Кэт взяла у девочки деревянную фигурку.— У жены Ноя шляпа свалилась. Подними ско​рей. Вон она, под стулом.

· Это не ее шляпа.—Зоя шмыгнула носом и полезла под стул за красненьким колпачком. Затем судорожно вздохнула и опять шмыгнула носом.—Это... это я под де​ревьями нашла. Там, в саду...

Зоя водрузила какую-то круглую красную штучку на голову жены Ноя. Наверно, крышечка от бутылки, ре​шила Кэт. А Зоя молодец, здорово придумала: ну совсем как шляпа!

Из двери на веранду выплыла Алиса.

—
А-а, это вы тут щебечете спозаранку!

Голос ее звучал почти бодро. На ней были поношенная темно-синяя юбка, пальто, а на ногах — коричневые чулки и туфли. На лацкане красовалась великолепная камея. Се​дые волосы, сколотые узлом на затылке, обнажали стар​ческую шею.

Кэт присвистнула от восхищения, и Алиса самодо​вольно улыбнулась.

· В город еду,—объявила она.— По делам.

· Мамочка, а мы? Давай тоже поедем в город?— загорелась Зоя, смахивая еще не просохшие слезинки.

· И мы поедем, только вещи соберем. Сперва купим продукты для Бетси, потом пообедаем с Ником и Джилл и — домой.
· Ой, а как же...

· Что, с ковчегом жалко расставаться? Вижу-ви​жу,— сказала Алиса.— Вот как помру, тебе его оставлю. Идет?

Зоя порывисто обхватила ее ручонками.

—
Ой, спасибо, тетя Алиса!

· Погоди, погоди, я же еще не померла! —засмеялась старуха.— Но я вчера написала такую бумагу, что ковчег завещаю тебе. Так что не сомневайся.

· Я же вам говорила, я говорила... он не просто так нашелся.

· Как чудесно, правда, детка?—раздался от двери чуть надтреснутый голос Бетси, и она вошла в комнату, улыбающаяся, со свежей помадой на губах. Ее острые глаза холодновато поблескивали. За ней нехотя плелась Анна.

Алиса усмехнулась.

· Не переживай, Бет, ты получишь все остальное. Зоин только ковчег.

· Тетя! — Бетси вспыхнула от обиды и выскочила в кухню.

Анна, мрачная как туча, пошла следом. Закрывая за собой дверь, она метнула прямо на Кэт такой остервене​лый взгляд, что та была потрясена и оскорблена до глуби​ны души. Господи, неужели они обе решили, что это она сама намекнула Алисе насчет ковчега? Вещь, конечно, стоит денег. Как унизительно! Кэт с пылающими щеками беспомощно опустилась на стул. Закрылись там в кухне, и она теперь даже чашку чаю не может себе налить. Кэт с завистью подумала о Джилл и Нике, которые наверняка еще спят у себя в «Соснах». Небось попросят чаю в по​стель!

Бледная, как привидение, появилась Сонси в своем красном халате. Она коротко кивнула Кэт и скрылась в туалете. У нее, должно быть, расстройство желудка, раз​драженно подумала Кэт. Ну и сходила бы к врачу, чем шастать туда-сюда, как тень.

Дом постепенно оживал. Кэт услышала, как Крис из холла окликнул Джереми, потом отца. Скоро кто-нибудь позвонит в больницу справиться о Терезе, с ужасом поду​мала она. А может, Берди уже позвонила? В сущности, всем им безразлично, выживет Тереза или умрет. Они толь​ко рады, что убийство раскрыто и каждый может снова погрузиться в свою привычную мелкую суету. Даже Али​са, которая вроде бы дружила с соседкой, по-видимому, решила умыть руки.

—
Кэт, помаши Зое. Видишь, она на нас смотрит? Джереми посигналил, и маленькая фигурка на заднем сиденье идущей впереди машины радостно замахала ру​ками.

· Берди слишком гонит,— проворчал он.—Зачем ты позволила Зое ехать с ней? Кстати, Берди прекрасно поме​стилась бы у нас в машине. Ее колымага дико скрипит. Удивляюсь, как она вообще еще не развалилась?

· Берди попросила, чтоб кто-нибудь с ней поехал. На нее очень подействовал случай с Терезой. Она уже ез​дила в больницу с утра пораньше: там плохи дела... А сейчас она хочет заехать к механику и показать ма​шину.

· Ладно, черт с ней! Но нам-то для чего тащиться в Катумбу? Как будто нельзя было закупить все в торго​вом центре! С кем будем обедать?

· Ты, я, Зоя, Крис с Сонси и Ник с Джилл.

· А как же твоя пигалица?

· Берди отказалась. Настроение не то. Она тоже еще заглянет к Алисе перед отъездом.

· Все как-то бестолково. Тебе не кажется?

Кэт вздохнула: он абсолютно прав. Дурацкая про​грамма. Но почему-то вчера вечером всех так воодушеви​ла эта поездка, что у Кэт не хватило духу отказаться. Лад​но уж, решила она, сделаем последнее: притворимся, что все хорошо, все счастливы. Бог с ними, с несобранными яблоками, и с Дамьеном, лежащим на холодном столе сиднейского морга, и с Терезой, которая торопится на​встречу смерти.

—
Как вкусно!—воскликнула Зоя, потягивая молоч​ный коктейль.— Я не люблю, когда слишком сладко. Ой, Джилл, привет! — Она встала и помахала рукой.

Джилл и Ник, улыбаясь, вошли в бар.

· Крис и Сонси уже подъезжают,—сообщил Ник.-— Бетси, Уилф и Анна тащатся как черепахи, но тоже скоро будут.

· Зоя, пойди займи для них еще один столик. А то мы все здесь не поместимся. Вот умница!

Зоя перебралась за соседний столик, а Джилл уселась на ее место, рядом с Кэт. Джилл явно была в ударе: разру​мянилась, глаза блестели.

—
Как хорошо, я снова на свободе!—громко пропела она и, сжав кулаки, потрясла ими над головой.

Две пожилые дамы в другом конце зала удивленно воззрились на нее.

—
Перестань привлекать к себе внимание, сумасшед​шая!    спокойно проговорил Ник.

Джилл улыбнулась и облокотилась на полированную столешницу.

—
Чудесная прогулка и роскошный обед в ресторане «Фредерика» это как раз то, что нам надо. Напьемся на радостях! Ник, милый, может, нам столики заказать?

Что-то она переигрывает, подумала Кэт.

Ну, давай закажем, протянул Ник.— Крис и Сон​си тоже пойдут, не так ли? Значит, три нары и Зоя седьмая. Пожалуй, лучше заказать.—Он настороженно оглянулся на дверь.

К ним приближались Крис и бледная, измученная Сон​си. Опустившись на скамью возле Ника, она облегченно вздохнула.

Чаю, пожалуйста, сказала она подошедшей пух​ленькой официантке в лиловом жакете. Если можно, не очень крепкого.

Все еще желудком маешься?—сочувственно спро​сила Джилл. - Тебе бы надо к врачу. Эти вещи нельзя за​пускать. Я как-то редактировала книгу...

—
Да нет, пустяки,— пробормотала Сонси. Все нормально, спасибо.

— А ты купила, что хотела?

Что? Ах, шерсть, да, купила... По-моему, ничего. И красные пуговицы. У них тут довольно большой выбор.

· А где Джереми? —
 поинтересовался Крис.

· Не знаю, улизнул куда-то. И Берди тоже. Они ненавидят ходить по магазинам,— объяснила Кэт.— Вообще-то и я не охотница. Но эти двое просто свиньи: исчезают, а когда все покупки сделаны—они тут как тут. Боюсь, пока мы здесь болтаем, все продукты Бетси в от​деле упаковки оттают. Но мне страшно подумать, что на​до будет еще раз парковаться. Мы еле-еле место нашли.

—
Привет всем! Ах, Зоя, спасибо тебе, милая!

Клан Тендеров прибыл; Бетси первой уселась за сто​лик, который заняла для них Зоя, и отодвинулась в самый дальний угол, оставляя место Родни, Уилфу и Анне. Они тоже сделали заказ пухленькой официантке.

—
Мы немного задержались, извини, Кэт,— крикнула Бетси через проход между столиками.—Ну ничего! Теперь все в сборе. По чашке кофе—и сразу домой. Вот только тети Алисы до сих пор нет.

Уилф посмотрел на часы.

· Пора бы уже ей быть здесь,— проворчал он.— Мы же договорились ровно в одиннадцать тридцать. Я хотел сообщить ей о Терезе.

· Да придет,— успокоила его Бетси.—Побоится, что мы без нее уедем. Спасибо! — Она грациозно повернулась к официантке, принесшей кофе и тосты.

Кэт выждала несколько секунд, пока Тендеры взялись за свои чашки, потом нетерпеливо спросила:

· А что Тереза?

· О-о! — оживился Уилф, со стуком поставив чаш​ку.— Мы в мясной лавке встретили медсестру из боль​ницы— старую приятельницу Бет. Сильвия... Сильвия...

· Сильвия Стивене, Сильвия Блок—по мужу,— вставила Бетси, промокнув губы бумажной салфеткой.

· Она говорит, что видела ее нынче утром,— заторопился Уилф, пока его не прервали.—И якобы Те​реза уже сидит и разговаривает.

· Что?!—воскликнула Джилл.

· Погоди, папа, ведь рано утром они сказали...— Крис нахмурился.

· Вот именно, сказали, что она в критическом со​стоянии,—торжествующе закивал Уилф.—Но они, вид​но, что-то напутали. Правда, Сильвия тоже говорит, что еще вчера вечером ее жизнь висела на волоске. Ее точные слова, верно, Бет? Но утром ей буквально на глазах стало лучше. Ну конечно, у нее еще ужасные головные боли, но в целом...

· Ой, как я рада!—вскрикнула Кэт.— У Берди теперь гора с плеч свалится! И у Алисы! Сонси, это все твоя за​слуга. Как здорово, когда знаешь, что делать.

Сонси покраснела и улыбнулась.

· Да,—проронила Анна.—Значит, теперь она смо​жет предстать перед судом?—Она улыбнулась Сонси, как кошка, играющая с мышкой.— Интересно, будет ли она тебе благодарна?

· А этот Тоби, ну что за странный человек!—по​спешно сказала Бетси.—Для чего было вводить нас в заблуждение насчет Терезы, не понимаю!

Кэт с облегчением вздохнула, заметив Джереми. Он подошел и остановился у столика.

· Бетси, я встретил Алису, сказал он. Она будет ждать вас около машины через полчаса. У нее еще дела.

· О боже! простонала Бетси.— Хорошо, Джереми, спасибо.— И повернулась к своим.— Тогда я еще посижу здесь. Анна, Родни, вы, кажется, собирались в кино?

· Почему бы и нет?—сухо произнесла Анна.— Все равно делать нечего. Я потому и взяла машину, ведь Крис на своей поедет в ресторан, не так ли?

· Надо спросить, дорогая. Я не знаю его планов.

· Да ладно, мама, не притворяйся. Ты отлично слышала: они будут обедать с Ником. Если уж меня не волнует, что они не позвали нас с Родни, то тебе-то чего переживать?

Бетси втянула голову в плечи, явно смутившись.

· Не валяй дурака, Анна! —
 огрызнулся Крис. Если хочешь, пошли с нами.

· А что, обед остается в силе? — весело спросил Дже​реми.

· Конечно,— отозвалась Джилл.— Раз уж мы оказа​лись в горах, просто грех не побывать в «Фредерике». Лю​ди специально приезжают из Сиднея, только чтоб там пообедать, а нам до ресторана всего пять минут. По-моему, мы давно решили. Я уверена, у них в меню найдет​ся что-нибудь и для Зои. Конечно, диетического стола там нет, но я думаю...

· Ма-ам!—заныла Зоя.— А можно я поеду домой с тетей Бетси? Она еще утром сказала, что меня возьмет. Мне не хочется с вами в этот скучный ресторан. Я хочу еще поиграть с ковчегом. Последний разик перед отъез​дом,— жалобно добавила она. Ну пожалуйста, мамочка!

—
Зоя!—предостерегающе начал Джереми, Уилф вдруг испустил стон.

· О-о-о! Я сломал зуб! Вот, посмотрите, совсем сло​мал!— Он протянул всем на обозрение хлебную корочку с обломком пожелтевшего зуба. Все отпрянули.

· Папа, убери это!—процедила Анна.

· Тебе противно, а мне каково?—пожаловался Уилф.— Болит! Я должен пойти к зубному врачу. О гос​поди... как больно!

· Ах, Уилф!—Для Бетси это было последней кап​лей.—Вот несчастье, ну что мне теперь делать? Я долж​на встретить тетю Алису, да и продукты там, наверно, все оттаяли.

· Я отвезу папу к врачу,— вызвался Крис, подни​маясь.— Это здесь, на углу. Я думаю, они нарастят ему зуб. А я подожду и потом отвезу его домой. Ты не вол​нуйся, мама. Забирай тетю Алису и Зою и езжайте спокой​но.

· Кристофер!..— Бетси явно собиралась отклонить эту жертву, но, видимо, почувствовала слишком большое облегчение, чтоб довести свое намерение до конца.— А как же ресторан?—спросила она неуверенно.

· В другой раз! — бодро отозвался он.—Пока папа будет сидеть в кресле, схвачу где-нибудь сандвич. А Сонси может поехать без меня в «Фредерику».

· Да я, вообще-то... Если не возражаете, Бетси, я бы вернулась с вами домой,— выпалила Сонси.— Я не очень хорошо себя чувствую.

Все удивленно оглянулись на нее. Должно быть, она и впрямь чувствовала себя ужасно, если уж по своей воле решилась поехать с Бетси.

—
О конечно, Сью, душечка! Как все неудачно скла​дывается!— Бетси сама слегка разнервничалась от такой перспективы.

Сонси повернулась к Крису и дотронулась до его рука​ва.

—
Поезжай. А мы с Бетси посидим и подождем Алл-су.

Он с сомнением поглядел на жену.

· Ну ладно, увидимся дома.—Он наклонился и поце​ловал ее бледную щеку.

· Нам тоже пора, Ник, заметила Джилл.— По​звоним в ресторан, а потом немного прогуляемся пе​ред обедом.

—
Джереми, ты идешь?

— Да, пожалуй. Зоя, а ты все-таки поедешь с нами. Тетя Бетси устала и...

—
Но она же согласна! — умоляла Зоя.—Я буду вести себя тихо, как мышка. Мам, ну правда!

—
Бетси, вы как?

— Ну если девочка хочет ехать со мной, я буду только рада,— мягко отозвалась Бетси.

Больше говорить было не о чем. Все задвигались, со​бирая сумки и свертки. Кэт была сердита на всех, включая самое себя. Она передала Бетси квитанции на продукты в отделе упаковок и двинулась к выходу. В дверях огляну​лась на оставшихся за столиком; Зоя радостно помахала ей. Кэт тоже подняла руку, кивнула ей и вышла.

После двух часов, проведенных в ресторане, полбу​тылки вина и легкого, но изысканного обеда жизнь пред​стала Кэт не в таком уж черном цвете. Они не упоминали ни об убийстве, ни о самоубийстве; а о Тендерах—только вскользь и шутливо.

Выбирая нейтральные темы, они довольно легко пере​шли к восклицаниям типа: «А помнишь!..», к тем време​нам, когда Джилл пополняла свой экстравагантный гар​дероб за счет подержанного тряпья, Джереми еще не облысел, Ник был вегетарианцем, а сама она три раза в неделю по вечерам мыла посуду в кафе у одного гол​ландца, который все норовил ущипнуть ее пониже спины. Тогда у них была масса сложностей и проблем, и какими же теперь они казались пустяками!

В те дни она мечтала о карьере, замужестве, собствен​ном доме, детях, независимости. И не понимала, что пер​вые четыре цели — в особенности четвертая—делали аб​солютно недостижимой пятую. И только когда Зое испол​нилось две или три недели, она осознала, что всем серд​цем привязана к этому крошечному своевольному суще​ству и на всю оставшуюся жизнь лишена покоя.

—
Извините... Кэт подняла голову. Официант с ко​фейником в руках склонился над их столиком.

—
Миссис Кэт Дилани просят к телефону. Среди вас... Да-да, это я.   Кэт поспешно поднялась, ударив​шись коленкой об стол.

Кто бы это мог быть?    озадаченно спросил Дже​реми.

—
Наверно, Зоя. Надеюсь, ничего не случилось...

Вслед за официантом она направилась к столику метр​дотеля и схватила трубку. Сердце сильно билось. Что же такое...

—
Алло?

Оглушительный рев поглотил какие-то слабые звуки на другом конце провода. Кэт изо всех сил пыталась хоть что-нибудь разобрать, и ей потребовалось время, чтобы узнать голос.

—
Берди, ты?

—
Да! —еле слышно донеслось из трубки.— Кэт, я из автомата. Ты меня слышишь? Это машины...

Дикий рев снова заглушил слова. Кэт прижала трубку к уху и прикрыла ладонью другое.

—
...здесь, у больницы. Приезжай немедленно. Мне надо поговорить с тобой и Джереми, а моя машипа... черт побери эти грузовики, ты слышишь?

Слышу. Берди, а что...

—
Слушай! Сейчас же приезжайте за мной! Я тут за​стряла с машиной и не могу поймать такси! Надо, чтоб вы приехали! Сможете?

· Ну... в общем, да... но...

· Хорошо! Только скорее! Пока!

Она повесила трубку. Джереми, естественно, не обра​дуется, что его отрывают от приятной беседы ж тащат ку​да-то. Она сказала, у больницы? Что все это значит?.. Кэт пошла к своему столику—расстраивать компанию.

· Вот чертова кукла! Ну, Кэт, я ее когда-нибудь...

· Вон она! У автобусной остановки.

Берди стояла под навесом, руки в карманах, голова опущена. Она была похожа на маленького беспризорника, выискивающего на земле окурки. Джереми резко посигна​лил; она вскинула глаза и проворно забралась на заднее сиденье.

· Почему так долго? А Зоя? Она что, осталась с Ни​ком и Джилл?

· Что значит «долго»?—огрызнулся Джереми.—Ты совсем обнаглела!

—
Где Зоя? Последовала пауза.

—
Она дома с Алисой и Бетси,—наконец вымолвила Кэт.—Она не захотела в ресторан. Сонси тоже поехала домой, она плохо себя чувствует.

Берди смертельно побледнела. Судорожно облизнула губы.

· Я думала, она обедает с вами. Вы же хотели взять ее с собой! Мне и в голову... Вы уверены, что она в доме вместе с Алисой, Бетси и Сонси и больше там никого нет?

· Ну, судя по всему... Уилф сломал зуб, и Крис повез его... Берди, а в чем дело? Почему бы Зое там не быть? За​чем ты ходила в больницу? Что, Тереза действительно...

—
Джереми, гони к Алисе!

—
Слушай, Берди!..—процедил Джереми сквозь зу​бы.

—
Скорее, Джереми, прошу тебя!

Голос у нее был такой, что Джереми, забыв о раздра​жении, рванул с места, едва не сбив двух-трех зазевав​шихся пешеходов.

Кэт всем телом повернулась назад, к Берди, а та, за​бившись в угол сиденья, казалось, не могла выдавить из себя ни слова.

—
Ради всего святого, Берди, что случилось? Берди напряженно подалась вперед.

· Ты была права, Лани, когда сказала, что не пони​маешь поступка Терезы. Абсолютно права. Она не пыта​лась покончить с собой. Кто-то пытался ее убить.

· Что?

· Кто-то пытался ее убить! Ей что-то подме​шали, предположительно снотворное. Может быть, в два часа, когда она выпила молоко перед кормлением, а может, и раньше. И после того, как она и Нел заснули, кто-то вошел в дом, положил на видное место ее фотографию и открыл газ.
— Откуда тебе это известно?—рявкнул Джереми.

· Я была у нее. Вместе с Тоби. На фотографии нет Терезиных отпечатков, только Дамьена, Алисы—она ведь держала фотографию в руках—и следы от перча​ток... Кстати, они найдены и на рукоятке газового нагре​вателя поверх отпечатков Терезы. А она клянется... ах да, я совсем забыла... Алисе я сказала утром, а вам нет... Со​стояние Терезы не так ужасно, как мы предполагали. Она...

· Да-да, знаем. Бетси встретила свою старую прия​тельницу, она работает в больнице и все рассказала...

· Что?—Берди в отчаянии затрясла головой, будто отказываясь верить.— Но это же... О господи!
· Слушай, что ты ходишь вокруг да около?—Дже​реми, рискуя врезаться в кого-нибудь, обернулся и сви​репо уставился на Берди.— Скажи, наконец, в чем дело!

· Мы с Тоби решили, что безопаснее, если все будут считать Терезу умирающей,—рассеянно проговорила Берди.—Мы боялись, что убийца еще раз попытается до нее добраться в больнице, если узнает...

· Боже мой, Берди! Значит, Терезу пытались убить, потому что она что-то знала? Ты это хочешь сказать?.. Значит, убийца на свободе, и Зоя...—У Кэт прервался го​лос.

· Лани, ну могла ли я предположить, что ты отпу​стишь Зою от себя? Ведь вы должны были обедать вместе. Я так и подумала. Я решила...

—
Ты ошиблась.—Джереми нажал на газ.

Они уже выехали за город. Он так крепко сжимал руль, что побелели суставы, и тубы его тоже сжимались, когда тормоза взвизгивали на крутых торных поворотах. По бо​кам тянулись глубокие, заросшие травой кюветы. Белые стволы эвкалиптов мелькали, как частый забор. Кэт отки​нулась на сиденье и закрыла глаза. Сердце ее готово было выскочить из груди.

Все это было как сплошной кошмар. Берди,.. Кэт ни​когда не видела ее в гаком состоянии. Она боится, ужасно боится за Зою, которую они два часа назад так легко дове-  рили Алисе, Бетси, Сонси. Все они сейчас там, в доме. Что может случиться? Уилф и Крис поехали к зубному врачу. Анна и Родни в кино. Или... за два часа?.. Сколько ехать от города до Атертона? Двадцать минут?.. Пятнадцать?..

Казалось, злые чары рассеялись после печального про​исшествия с Терезой. Но вот опять что-то еще более страшное, темное угрожающе надвигается на Кэт. Она открыла глаза, но не различила дороги. Только не пани​куй! Они там, все вместе. Что может случиться?

Они въехали в Атертон... Вот пивная, гриль-бар... Кэт вцепилась в руку Джереми, он взглянул на нее, и между ними словно прокатилась волна необъяснимого ужаса.

—
Как только остановлюсь—выскакивай и беги.

Почему он так сказал? Господи, пусть все будет хоро​шо, умоляю, Сонси, Бетси, Алиса, кто бы там ни был, ко​му я могу довериться, спасите и сохраните мою Зою!

Машина свернула за угол на их улицу. Откуда-то вы​бежала собака и с лаем погналась за ними. Все как обыч​но. В душе затеплилась надежда. Конечно же, ничего не может слу... И тут она увидела дым... и почувствовала за​пах гари.

—
Пожар! Лес горит!

Машина громыхала по склону холма, и снизу им на​встречу спиралью поднимались густые клубы коричневого дыма. Но шел он не от леса. Горел дом Алисы.

Машина сделала последний рывок, застыла как вко​панная, и они вывалились из нее, побежали, не думая, не понимая; глаза уже щипал едкий дым, а старое деревян​ное строение трещало и стонало, похожее на громадный костер.

Кэт бросилась к запертой парадной двери, безнадежно молотя в нее кулаками, потом увидела, как Джереми и Берди пронеслись мимо нее к черному ходу. Тогда она тоже побежала вслед на ними туда, к кухне, крича: «Зоя! Зоя!», но в грохоте и треске не слыша своего голоса и по​нимая, что все пропало.

Пламя выбивалось из разбитого окна кухни, и в возду​хе стоял страшный гул. Джереми пытался открыть дверь, ругаясь и плача. На миг он повернулся к Кэт, чуть помед​лил, а потом, сжав зубы, прыгнул с крыльца, и она вместе с ним кинулась за угол к открытой веранде.

Стеклянная дверь была распахнута, и дым клубами вырывался из этого проема. За ним были видны оранже​вые языки пламени, которые все разрастались, становясь похожими на ослепительный закат. Не говоря ни слова, Кэт подставила спину, чтобы подсадить Джереми, по​мочь ему ухватиться за перила. И вдруг из пламени, слов​но видение, выступила огромная и какая-то необъятная фигура. Она двигалась к двери сквозь огонь и дым. Кэт закричала. Балансируя на перилах, Джереми вскинул го​лову. И оба увидели Алису, шедшую из тьмы на свет. Ли​цо у нее было перемазано сажей, волосы растрепаны и рас​пущены по плечам, как у старой колдуньи; Алиса шла, держа на руках бесчувственную Зою.

Она прищурилась, пошатнулась, увидев Джереми, по​том подошла, передала ему свою ношу, рявкнула что-то и, повернувшись, вновь скрылась в дыму.

· Зоя!—Кэт, ухватившись за перила, трясла их.— Джереми, давай ее мне! О господи! Она жива? Моя Зоя!

· Без сознания, но дышит. Положи ее на траву подаль​ше от дома. Я пойду помогу Алисе. Она сказала, что там Бетси и Сонси! Одной ей их не вытащить.

Он опустил маленькое, тяжелое и неподвижное тело прямо в жаждущие руки Кэт. Зоины белокурые волосы прокоптились и пахли дымом, а руки висели как плети. Но она была теплая и дышала ровно. А едва Кэт взяла ее, она вздохнула и уткнулась лицом ей в жакет, как делают младенцы, когда их подносят к груди.

Дрожащая, на негнущихся ногах, Кэт отошла подаль​ше от дома и опустилась на прохладную зеленую влаж​ную траву возле сада. Это только в помрачении ума Кэг могло показаться, что трава прохладная, зеленая и влаж​ная. В воздухе, как хлопья снега, которого Зоя никогда еще не видела, летала сажа, опускаясь ей на лицо, на со​мкнутые веки.

Огонь вырывался уже из каждого окна, и это зрелище непонятным, зловещим образом напоминало уютные, украшенные огнями коттеджи с английских рождествен​ских открыток.

—
Джереми! Выходи! — задыхаясь, кричала Кэт. Она набрала воздуху для нового крика и тут увидела, как Джереми и Алиса подходят к перилам открытой ве​ранды. Они были вдвоем. Алиса трясла головой, о чем-то спорила с Джереми. Ему нужна была помощь, но Кэт боя​лась оставить Зою, такую странно обмякшую и дышав​шую глубоко. К счастью, из-за угла появилась Берди. Джереми позвал ее, и она бросилась к веранде, протяги​вая руки, чтобы поддержать Алису, помочь ей спуститься. Джереми сам благополучно спрыгнул на землю. Обер​нулся, поглядел на Кэт и, что-то сказав Алисе, побежал за Берди на другой конец дома.

Кэт встала. Алиса шла к ней, спотыкаясь на траве. По​зади рушился каркас дома. Гостиная была объята пламе​нем. На мгновение Кэт увидела ее всю, как при электриче​ском свете. Потом стекло в двери веранды лопнуло, осы​палось, и уже ничего нельзя было разобрать — только оранжево-красное зарево, подбитое черным дымом.

Алиса даже головы не повернула. На ее закаленном ве​трами лице черными полосами обозначились морщины; глаза из-под тяжелых век смотрели угрюмо, губы были плотно сжаты.

—
Он прав. Поздно. Она уж и кричать перестала. В та​ком дыму не выживешь. Как Зоя-то?— Слова у нее выры​вались резко, отрывисто.

—
Алиса!..

Кэт подошла к ней поближе. Ей хотелось обнять Али​су, как-то отблагодарить, благословить за спасение доче​ри, выразить свое сочувствие—из-за Бетси, из-за дома, из-за всего,— но что-то в лице старухи удержало ее.

—
Ничего, оклемается,—проговорила Алиса, глядя ла Зою.

Кэт снова открыла рот, но слова застряли в горле. Че​рез плечо Алисы она увидела, как из-за утла дома появи​лись Джереми и Берди, поддерживая под руки Сонси Тен​дер. Они почти тащили ее, ступая по траве. Сонси, види​мо, ничего не соображала. Бледное, заостренное личико с огромными горящими глазами и полуоткрытым ртом то появлялось, то исчезало в налетавшем дыму.

Алиса заметила перемену в лице Кэт и медленно по​вернулась.

—
Вытащили, стало быть,— сказала она как бы самой себе. Потом приосанилась и рассеянно поглядела на дом.—Ну, слава богу!

Сонси опустилась на землю у ног старухи. Джереми быстро подошел и встал рядом с Кэт. Вдали они услыша​ли протяжный вой пожарных сирен.

Алиса бесстрастно наблюдала, как догорал дом, где она прожила восемьдесят лет.
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Последний сбор

Своей большой веснушчатой лапой Тоби погладил Зоины пальчики.

—
Ну, малышка, а теперь поговори с мамой. Кон​стебль Макглинчи и я благодарим тебя за помощь.—Он поднялся уходить.

Зоя взобралась повыше на подушки.

—
А дом тети Алисы совсем сгорел?—тихо спросила она.

Тоби взглянул на Кэт.

· Боюсь, что да.

· Понимаешь, Зоя,— заговорила Кэт, наклоняясь к ней,— пожар был очень сильный. Поэтому надо было спасти тебя, тетю Алису и... всех. Мы так рады, что с то​бой ничего не случилось.

· А разве пожарники не потушили огонь? Я не знала, что дом может совсем сгореть. Ведь так бывало только в старинные года.—Глаза ее переполнились слезами, ко​торые побежали по бледным щечкам.— Значит, и Ноев ковчег сгорел. И митенки. И вся наша одежда, л моя ко​робка с сокровищами, и...

· Не плачь, мой родненький! — Сердце у Кэт сжалось при мысли о том, через что прошла ее девочка.— Мы ку​пим новую одежду. А еще мы с папой обязательно найдем тебе какую-нибудь особенную игрушку вместо Ноева ков​чега. Вот увидишь.

· Мама,—зашептала Зоя,— а знаешь, что самое страшное?..

· Что, солнышко? Ты только не волнуйся, самое страшное уже позади.

· Там в коробке лежала брошка, которую папа купил мне на станции, когда мы ездили на поезде. Она тоже сго​рела. Папа будет сердиться?

· Ну что ты, доченька! Главное—ты жива и здорова, остальное все пусть сгорит...—Кэт виновато осеклась, вспомнив о Бетси.

Но Зоя еще не знала про нее, и лучше пока ей не гово​рить. Ведь они с Бетси всегда отлично ладили. Наверно, когда ее собственные дети были маленькими, лучшей ма​тери на свете не было. Беды начались, когда они выросли.

О чем она думала в последние мгновения, перед тем как огонь ворвался к ней в спальню? Ее скрюченное тело нашли на металлическом каркасе кровати. Поняла ли она, что кто-то нарочно поджег дом? Почувствовала ли запах керосина, который, по словам Тоби, был разлит на полу?..

Кэт повернулась к дочери и вдруг почувствовала страшную, непреодолимую усталость. Она приклонила голову на белую простыню. Зоя похлопала ее по руке.

—
Мамочка, дорогая, не плачь!—взволнованно ска​зала она.—Я найду себе другую коробку, железную, как у тети Бетси. И если еще раз будет пожар, она не сгорит. Я спрячу ее под кровать, где никакие воры ее не найдут, и все будет хорошо, правда?

Кэт едва не разрыдалась.

—
Конечно, милая, я рада, что у нас все хорошо. О бо​же, боже!..

Тоби шагнул вперед и обнял ее за плечи. Она мгновен​но успокоилась, выпрямилась, пригладила волосы.

—
Извините, я немного устала.

Она поглядела на Мартина Макглинчи: тот, смущенно нахохлившись, сидел в углу палаты. Поймав ее взгляд, он улыбнулся застенчиво и очень по-доброму. Она благодар​но улыбнулась в ответ.

—
Ну, мы, пожалуй, пойдем,— заторопился Тоби.— Вставай, Макглинчи! У нас есть кое-какие дела в конторе, а потом мы еще сюда заглянем.

Он рлегка поклонился Кэт.

· Всего хорошего, миссис Дилани. Увидимся позже.— Он потрепал Зою за подбородок, еще раз кивнул им обеим и быстро вышел, подтягивая на ходу брюки. Мар​тин с опущенной головой двинулся за ним, робко взмах​нув рукой на прощание. Они исчезли в глубине коридора.

· Хорошие они, правда?—сказала Зоя и вдруг слад​ко зевнула.— Слышишь, дождь пошел?

· Слышу. Пора спать, моя девочка.

Кэт подоткнула одеяло и присела на краешек постели, взяв дочку за руку. Не прошло и двух минут, как Зоя уже спала. Кэт встала, чтобы выключить лампу. Прислонив​шись к дверному косяку, она выглянула в ярко освещен​ный коридор. Где-то там Джереми разговаривает с леча​щим врачом. Где-то рядом лежит Тереза и с нею малень​кая Нел. Где-то бродит по коридорам Берди, виня себя за все, что случилось. Где-то мечется по палате Алиса, не да​вая покоя сестрам: зачем ее сюда уложили, когда она здо​рова и хочет домой, хотя никакого дома у нее нет. Где-то Крис сидит с Сонси, Уилфом, Анной и Родни... Каково им теперь? Кэт поежилась и прикрыла глаза.

—
Эй,—шепотом окликнул ее Джереми.

Кэт испуганно отпрянула. Он шел по коридору, и его ботинки поскрипывали на пластиковом полу.

· Ну что маленькая? Заснула?

· Да, только что. По-моему, она ничего. Немножко вялая. Может, еще не отошла?

· Ее тоже чем-то опоили. Слава богу, доза невелика. Просто чтоб уснула и не помешала... осуществлению пла​нов.

· Ох, Джереми!..

· Да-а! Дом сгорел дотла. Пожарные ничего не смог​ли сделать.—Он помедлил и тихо прибавил:—Знаешь, они нашли Бетси!

· Да, Берди мне рассказала. Кстати, где она?

· Да где-то здесь. Они с Тоби хотят собрать нас всех после ужина. Ты как?..

· Собрать всех? Зачем?

· Пока не говорят. Но настаивают, чтобы все были. Решено сделать исключение только для Родни, который слишком потрясен смертью матери, ну и, конечно, для Зои. Сбор у Терезы. Она сейчас одна в трехместной па​лате.

· Джереми, ну как я пойду туда, зная, что кто-то из них... Подумать страшно! К тому же Зоя здесь...

Лицо Джереми потемнело.

—
А ты думаешь, мне легко? — буркнул он.— Но если Тоби намерен довести это дело до конца, я с ним заодно. Теперь не пропущу ни одной мелочи. Слишком долго мы ушами хлопали, хватит! Надо вывести убийцу на чистую воду. Ведь кто-то же сделал это, пускай за все распла​тится.

Кэт взглянула на хмурое лицо мужа. Глаза у него все еще были красные, одежда пропахла дымом и потом.

Она обхватила Джереми руками, прижалась к нему. Он как-то сразу расслабился и тоже обнял, прислонив лоб к ее лбу.

· Ох, Кэт, ведь пять, а может, две минуты—и мы бы ее потеряли. Я все время думаю об этом...

· Не надо. Все позади,—шептала Кэт.— Не надо, Джереми. Все хорошо.

· Ну что ж...— Тоби встал и потянулся за пиджа​ком.— Пора нам, сынок, перекусить и отправляться в боль​ницу. К китайцам заедем или возьмем рыбу с жареной картошкой?.. А может, по сосиске съедим?

· Да я бы, сэр... если можно, отпросился у вас на ча​сок...—промямлил Мартин.— Мне тут надо...

· Так и быть,— проворчал Тоби,— Если у тебя какие-то планы —ступай. Встретимся в больнице в половине де​вятого. А я, уж ладно, поужинаю в одиночестве.— «Для разнообразия»,—хотел он добавить не без ехидства, но виноватое лицо Мартина удержало его.—Итак, ноги в ру​ки—л вперед!—сказал он уже более дружелюбно.—Толь​ко не опаздывать, Мне не к лицу самому вести протокол.

Мартин уже натягивал свою куртку «на все случаи жиз​ни». На улице лил дождь и слышались отдаленные раска​ты грома.

—
Но кто бы она ни была,— назидательно продолжал Тоби,—
 пока что амуры в сторону! По крайней мере на сегодняшний вечер. А то, я гляжу, мой Мартин витает в облаках с тех самых пор, как мы вышли из больницы. Спустись на землю, сынок, иначе ты мне не помощник.

Мартин пробормотал что-то нечленораздельное и толкнул дверь. Уши его горели, как будто Тоби насту​пил ему на любимую мозоль, хотя на самом деле он был очень далек от истины. Его охватило сомнение: может, он ведет себя как дурак? Ну и ладно, все равно никто не дога​дается. А если нет... Мартин ссутулился под ветром и за​шагал к своей машине.

Тоби выжидательно оглядел ярко освещенную ком​нату и откашлялся. Все молчали.

—
Та-ак, по-моему, у нас полный сбор и можно начи​нать,—громко объявил он.—Правда, мой юный помощ​ник что-то задерживается. Ну да ничего, подойдет.

Он даже в таком официальном вступлении не смог скрыть досады. Да, достанется бедному Мартину на оре​хи, подумала Кэт, переглянувшись с Джилл.

—
К сожалению, я был вынужден собрать вас всех в такую минуту,—продолжал Тоби.—Я особо прошу прощения у мистера Тендера, мистера Тендера-младшего и миссис Трелор и выражаю вам свои соболезнования.

Он слегка склонил голову перед Уилфом, Анной и Крисом. Уилф взглянул на него с отсутствующим ви​дом. Анна что-то промычала и тут же отвернулась. Крис сжал губы и кивнул.

Тоби снова кашлянул и уставился в стену.

—
Однако нам... мне кажется, что, поскольку за по​следние несколько дней произошло столько гратических событий и разные лица... да-да, разные лица из присут​ствующих в этой комнате так или иначе подозревались в совершении тяжких преступлений, то нам следует безот​лагательно, сегодня же, прояснить все вопросы, возни​кающие в связи с данным делом.

Анна вскинула голову.

· Уж не хотите ли вы сказать, что вот прямо сейчас объявите нам, кто, по вашему мнению, совершил все эти преступления? Кто убил моего мужа и мою мать? Это как же, интересно? Может, кто-нибудь признался?

· Нет, миссис Трелор. Боюсь, что все не так просто.

· Тогда о чем говорить? Разве вы не видите, что мы...

· Да, миссис Трелор, я вижу, как вам тяжело. И все же я попросил бы вас уделить несколько минут и послу​шать вашу приятельницу Верити Бердвуд, которая согла​силась изложить события в том виде, как они нам представляются.

Анна широко раскрыла на Берди свои прекрасные гла​за, и губы ее искривились в усмешке. Берди оставалась не​возмутимой. Тоби смущенно кашлянул и продолжал:

—
В течение нескольких часов мы переговорили со многими из находящихся сейчас в этой комнате, и у нас создалось впечатление, что картина достаточно ясная. Поэтому внимательно выслушайте все, что Берди... мисс Бердвуд имеет вам сообщить, а при необходимости за​давайте вопросы или делайте добавления. Я буду нем как рыба.

Ага, а сам будешь наблюдать за нами, как коршун, по​думала про себя Кэт. Она не сводила глаз с Тоби, а тот, верный своему обещанию, уселся на стул позади всех и вытащил блокнот и огрызок карандаша из внутреннего кармана.

В палате воцарилось гнетущее молчание. Вид у всех был угрюмый, кроме Уилфа, который, казалось, пребы​вал в другом измерении, да Анны, застывшей, словно мраморная статуя. Собравшиеся старались не встречать​ся взглядами друг с другом. Только Джереми взял за руку Кэт.

Неловко устроившись на больничном стуле с высокой спинкой, Берди делала вид, что ей абсолютно безразлич​но, как отнесутся к ее сообщению. Она начала говорить, глядя прямо перед собой.

—
Я среди вас человек посторонний, поэтому мне, ду​маю, было легче следить за развитием событий и фикси​ровать детали, которых вы, возможно, не заметили или не сочли заслуживающимн внимания.— Ее собственное вни​мание вдруг привлекло пятно на вельветовых джинсах, и она непроизвольно его поскребла.— Сегодняшний по​жар, как вы знаете, произошел не случайно. Это был пред​намеренный поджог с двумя целями: уничтожить компро​метирующие улики и избавиться от потенциально опасно​го человека. Я в этом убедилась еще до того, как были найдены свидетельства поджога. Каким образом? По по​черку, который обнаруживается в двух предшествующих преступлениях: убийстве Дамьена Трелора и попытке убийства Терезы Салливан.

· Какой еще почерк?—вдруг очнулась Анна.— Ведь все три случая совершенно разные!

· Безусловно. Если говорить о средствах,—улыб​нулась Берди.— Но психология одна и та же. Во всех трех случаях у преступника было мало времени на размы​шление и он действовал быстро и безоглядно, хватаясь за первую подвернувшуюся возможность и рассчитывая на удачу. Вот почему к этим преступлениям неприменимы обычные методы расследования. У преступника не было заранее обдуманных планов, что очень затрудняет про​гнозирование его действий и времени. В доме довольно много людей, и ни один толком не знает, где в данный момент находится другой, если только они не разгова​ривают друг с другом.—Она глубоко вздохнула.— Возьмем, к примеру, сегодняшний день! Все были в Ка-тумбе, в пятнадцати минутах езды от дома Алисы. И хотя большую часть времени мы провели вместе, но, как выяс​нилось, почти каждый имел в своем распоряжении маши​ну и минут сорок пять времени. Крис—пока его отец на​ходился в зубоврачебном кабинете, Анна и Родни...

· Мы были в кино! — выпалила Анна.

· Однако сидели порознь, не так ли?—спокойно ото​звалась Берди.—Родни сказал, что вы спорили, где сесть, и кончилось тем...

· Да... но...

· Погоди, Анна, это я так, для примера. Пока что я не делаю никаких выводов. Для начала сосредоточимся на главном. Ключ к этой истории — убийство Дамьена Трелора.

Все напряженно затихли.

—
Итак...—Берди засунула руки в карманы.— Сперва казалось, гут и размышлять нечего. Сразу выявилось двое подозреваемых. Первым был Ник Бедфорд.— Она много​значительно посмотрела на него, а он кисло улыбнулся в ответ.

— Для всех было очевидно, что Ник бешено ревнует Джилл к Трелору—неважно, были для того основания или нет.

· Не понимаю, как вообще можно было заподо​зрить Ника! — воскликнула Джилл, не пропустившая ни одного слова.—Все же видели, как он был потрясен, когда застал в доме полицию и узнал о смерти Дамьена!

· Это верно,—невозмутимо ответила Берди.— Но не забывай, ты сама рассказывала, что он очень неплохо играет в любительских спектаклях. И у него было доста​точно времени, чтобы отрепетировать свое утреннее появ​ление в доме Алисы.

—
Ну знаешь!—вспыхнула Джилл.—Ты...

—
Ради бога, дай мне закончить. Если каждый будет меня прерывать, как только услышит, что я о нем думаю, то мы просидим здесь всю ночь.

Ник добродушно ухмыльнулся и спокойно погладил бороду.

Вполне справедливо. И что же ты думаешь о подо​зреваемом номер один? Разве показания Терезы о том, что я подъехал к дому уже после того, как Трелор был убит, тебя не убедили? Ведь именно в них мое алиби.

—
 К сожалению, нет. Ведь ты мог приехать и раньше, когда никто тебя не заметил. Но я не стала возражать, когда сержант Тоби снял с тебя подозрения. К этому вре​мени я уже хорошенько поразмыслила, поговорила с Кэт, Джилл и Джереми и пришла к выводу, что, пожалуй, ты не тот тип, который способен подкрасться сзади к челове​ку, прыснуть на него яд и скрыться.

—
Весьма признателен,—сухо проговорил Ник.

Притворяется, подумала Кэт, сразу видно, у него ка​мень с души свалился. Руки, до боли сжатые в кулаки, не​вольно расслабились.

Берди наклонилась вперед, спрятав ладони между ко​лен. Глаза, увеличенные стеклами очков, что-то внима​тельно разглядывали на полу.

—
Подозреваемым номер два была Бетси Тендер. Кэт ждала этого, и все-таки к горлу подкатил ком.

Она услышала, как тихонько вздохнул Джереми, и не​заметно взглянула на Уилфа. Тот был явно огорошен. Анна смертельно побледнела, и губы чуть приоткры​лись.

—
 Бетси питала к Дамьену Трелору жгучую непри​язнь. Она была готова на все, лишь бы избавить от него Анну. И версия о том, что Бетси решила раз и навсегда от​делаться от докучливого зятя, представлялась вполне ве​роятной. Благо, он сам попросил разрешения остаться на ночь.

—
Это чудовищно! —
 выдохнула Анна.

· Бетси была одного роста с Дамьеном, и куртки у них тоже одного цвета. Она, безусловно, могла быть той загадочной фигурой, которую Тереза видела ночью возле машины Дамьена. Одно время очень серьезно по​дозревалась Бетси, хотя бы потому, что она, несомненно, была способна на быстрые и решительные действия, необ​ходимые для убийства. Вот только мотивы... Я все боль​ше убеждалась, что живой Трелор был более выгоден Бет​си, нежели мертвый. Живой, он так и остался бы плохим бывшим мужем и, следовательно, постоянным напомина​нием о том, к чему приводит пренебрежение матерински​ми советами. Нрав у него был на редкость тяжелый и переменчивый, поэтому даже если бы Анна и сбежала к нему снова, она почти на сто процентов вскоре верну​лась бы под родительский кров. А мертвый, он сразу пере​ходил в разряд притягательных, выдающихся личностей. И за невозможность вернуться к нему Анна, скорее всего, начала бы винить мать.

· Эй, Берди! — Джереми покосился на белую как мел Анну.—Может, не стоит...

· О, прошу прощения!—Берди растерянно взгляну​ла на него.

Ну, вошла в раж, подумала Кэт. Она полагает, что все, подобно ей, увлекутся расследованием. А на их чувства ей плевать. Сердца у нее нет, что ли! Но как только эта мысль пришла ей в голову, Кэт вспомнила, как Берди гла-дила по лицу спящую Зою, пока ее не забрали в боль​ницу. Нет, все же что-то человеческое в ней есть.

· В конце концов мы выяснили, что Бетси тоже под​слушивала разговор в гараже. Тут уж мотивы Бетси рас​сыпались в пух и прах. Дамьен, показавший свое истинное лицо, никакой опасности для Бетси уже не представлял. Более того, подтвердилось все, что она ранее внушала Ан​не. Впредь Анна не стала бы пренебрегать ее предостере​жениями, и, как бы Дамьен себя ни повел, одно имя это всегда напоминало бы Анне о пережитом унижении и об​манутых надеждах. Тогда я стала искать дальше. Разго​вор в гараже позволял заподозрить еще двоих. Ска​жем, у самой Анны появились веские причины убить Дамьена.

· Да, появились! — выкрикнула Анна, сжимая кула​ки.— Очень веские! Но я его не убивала. Мне это и в голо​ву не пришло. Я готова была убить ее!

Анна бросила такой уничтожающий взгляд на Джилл, что та вздрогнула.

· Но в гараже, как мы теперь знаем, была не Джилл, а Тереза,— спокойно напомнила Берди.

· Я слышала,—презрительно бросила Анна, даже не поглядев на Терезу.

Та сидела, откинувшись на подушку своей кровати. У изголовья ее поместилась на стуле Алиса. Тереза прику​сила губу и быстро взглянула на старуху, которая что-то глухо проворчала.

· Ты с подозрительной готовностью поддержала предположение Саймона Тоби о возможном самоубий​стве Дамьена. Хотя все остальные, кто его знали, в один го​лос заявили, что это абсурд. Ты тоже была с ним пример​но одного роста и ночью у машины вполне сошла бы за него. К тому же после убийства ты была очень .взвинчена. А попытку отравить Терезу можно объяснить не только стремлением убрать свидетеля. Это могло быть сделано и в приступе ревности.

· Все возможно.— Анна как-то жутковато усмехну​лась.—Значит, ты остановилась на мне?

—
Нет. И на то было три причины. Первая—ты по собственной инициативе упомянула, что Дамьен никогда не надевал капюшон, и таким образом помогла устано​вить, как было совершено убийство, а заодно навела нас на мысль, что человек, подходивший ночью к машине Да​мьена, мог быть вовсе не Дамьеном. Вторая причина — ты явно не сомневалась, что в гараже с Дамьеном была Джилл. По всему было видно, что ты не притворялась. А человек, убивший Дамьена Трелора, нашел, в машине фотографию Терезы. Если бы к машине подходила ты, то у тебя по крайней мере должно было возникнуть сомне​ние: с кем он разговаривал в гараже—с Джилл или с Те​резой? Однако ты Терезу даже не заподозрила, иначе ты не стала бы говорить при ней о коллекции фотографий.

— Ясно! Что ж, и на этом спасибо. Ну а третья причи​на?

—
Ну, это, в общем-то, не имеет...

— Да ладно уж, договаривай, раз начала! Может, я не принадлежу к тому типу, который способен сжечь соб​ственную мать?—Анна была на грани истерики. В дро​жащем голосе появились визгливые нотки.

· Да нет, не то,— ответила Берди.— Дело вот в чем: тот, кто открыл газ в доме Терезы, очень аккуратно за​ткнул щель под дверью ковриком, чтобы газ не проник в переднюю часть дома. Делать это только для того, что​бы газ побыстрее подействовал, бессмысленно: веранда и так небольшая. Я полагаю, дверь заткнули, чтобы убе​речь ребенка. А я, уж извини, не могу себе представить, чтоб ты об этом позаботилась. Наоборот...

· Наоборот, я должна была сделать все, чтобы от​прыск поспешил за своей матерью? Что ж, ты права. Я именно так бы и поступила! — Задыхаясь от ненависти и злости, Анна вцепилась в перекладины стула, пытаясь оттолкнуться и вскочить. Но вдруг, будто невидимый стержень, поддерживающий ее, сломался, она обмякла и отвернулась к стене.
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Семейные и дружеские узы

Саймон Тоби краем глаза устало следил за Анной. Ему уже осточертел весь этот спектакль. А вдобавок он волновался за Мартина. Ну куда делся, паршивец? Да и вообще, разумно ли они поступили, устроив такое раз​вернутое изложение событий? Всё теории, теории, а толку чуть. Надо было выждать, пока подтвердятся некоторые догадки.

Но Берди настаивала на том, чтобы открыть и объяс​нить людям факты и тем самым положить конец множа​щимся слухам и подозрениям. Нехорошо — уверяла она—заставлять людей блуждать вслепую среди страха и сомнений, в то время как они с Тоби убеждены в своей правоте.

Тоби поддался уговорам, а Мартина и уговаривать было не надо. За его странной внешностью скрывалось доброе сердце. Тоби пошел у них на поводу, надеясь, что в такой драматической ситуации всплывут хоть какие-то доказательства. Вообще-то он не привык идти у кого-либо на поводу и теперь очень нервничал.

Тереза Салливан тоже нервничает, он это чувствовал. Удивительно, как всего за два дня он сумел так хорошо понять эту женщину. Ему доставляло удовольствие смо​треть на ее приятное лицо с крупными чертами. Откинув​шись на подушку, она сосредоточенно слушала, как Берди подводит итоги своего отступления. Черные с проседью волосы перекинуты на одно плечо. Ночная рубашка кре​мового цвета оканчивается высоко у шеи рюшкой кре​мовых кружев. Скорее всего, ручная работа, подумал он.

—
И естественно, мы тогда подумали о Джилл. Голос Берди наконец дошел до его сознания. Черт возьми, кажется, он начинает витать в облаках, как Макглинчи. Тоби обвел глазами палату, стараясь сосре​доточиться.

—
После Анны самые серьезные подозрения вызывала Джилл, поскольку сначала мы считали, что это она бы​ла в гараже. Из подслушанного разговора явствовало, что ее запугивали, шантажировали, а она вовсе не желала пре​вращать случайную связь в постоянную. Мотив казался мне вполне правдоподобным. Время тоже совпадало. К тому же Джилл—человек практический, решительный, она способна отстаивать свое благополучие любыми средствами и не станет мучиться угрызениями совести.

Джилл самодовольно улыбнулась. Господи, она при​няла это как комплимент, ужаснулась Кэт.

—
Но мне как-то не верилось, что Джилл может цели​ком положиться на случай. Все ее считают сумасброд​кой—ты уж извини меня, Джилл,—но это далеко не так. В ее работе, как и в моей, важно умение анализировать каждую деталь. Поэтому я оставила ее на подозрении только потому, что был мотив. Но и мотив пришлось от​бросить, как только выяснилось, что в гараже с Дамьеном была не Джилл, а Тереза.—Под устремленными на нее настороженными взглядами Берди беспокойно поерзала на стуле.— И тогда я снова стала размышлять. Сцена у га​ража, когда Анна, ее отец и мать поведали нам о подслу​шанном разговоре, убедила меня в том, что была и другая вероятность, которую я раньше как-то не приняла в ра​счет. Я говорю о человеке, которого никто в расчет не принимает.

Ну, началось, подумала Кэт, стараясь не глядеть на Уилфа.

—
Уилф Тендер, без сомнения, был глубоко уязвлен тем оскорбительным тоном, в каком Дамьен отозвался о его горячо любимой дочери. А что, если он решил ото​мстить за дочь и тем самым облегчить перенесенные ею страдания? Виня себя за то, что оказался ей плохим за​щитником, он мог сказать себе: пора наконец действовать решительно и избавить дочь и всю семью от опасности.

Уилф покрутил голо вой, но не произнес ни слова. Одна​ко взгляд у него уже не был отрешенный: в нем отрази​лась безысходная тоска. Анна не шелохнулась, внима​тельно слушая.

—
Уилф страдал бессонницей и часто бродил ночью но дому. Он признался, что прячет таблетки, которые да​вала ему Бетси. Она, приняв свое снотворное, засыпала, а он лежал без сна. Следовательно, ничто ему не мешало "тихонько выйти в сад и отравить Дамьена.

В наступившей тишине было слышно, как тяжело ды​шит Алиса. Кэт скользнула взглядом по лицам. Крис, сдвинув брови, подался вперед, не выпуская руку Сонси. Та испуганно раскрыла рот. Белая мышь, подумала Кэт.

—
Уилф единственный, кто открыто заходил к Терезе перед тем, как она якобы пыталась покончить с собой. Бет​си послала его за петрушкой, и, вернувшись, он сообщил, что Тереза какая-то усталая и сонная. Тереза это подтвер​дила. Однако он мог потом зайти еще раз, когда все счи​тали, что он спит, отравить Терезу газом, обставив это как самоубийство.

Анна подскочила словно ужаленная.

· Но это же бред! — крикнула она.—Полный бред! Папа никогда бы не смог... я хочу сказать, не стал бы это​го делать. Ты, видно, совсем рехнулась! Ради бога, Крис, скажи ей!

· Анна, я должна была изучить любую возмож​ность,—отчеканила Берди.—Мне совсем не хочется при​чинять тебе и Уилфу лишнюю боль, особенно в такой мо​мент, но вы должны знать все, до мелочей. Так вот, ты права. Я тоже пришла к выводу, что твой отец не мог так поступить. Он в состоянии аффекта мог бы убить Дамье​на, но это отняло бы у него все силы, на большее он был бы уже неспособен. После убийства в саду Уилф словно пребывал в летаргии. Ни эмоционально, ни физически он был бы не в состоянии осуществить попытку убийства Те​резы, не говоря уже о поджоге дома. А по зрелом размы​шлении я убедилась, что и на убийство Дамьена его бы не хватило. Он настолько пассивен, что никакие эмоции не в силах подвигнуть его на быстрые и решительные дей​ствия.

В глазах Уилфа застыло безнадежное отчаяние. Она могла бы оставить ему одну каплю надежды, подумала Кэт. Неужели она не видит, как ему хочется, чтобы хоть кто-нибудь поверил, что он может постоять за свою дочь? Ей-богу, он бы предпочел обвинение в убийстве, чем эту горькую правду.

· А теперь,—сказала Берди,—перейдем к человеку, который довольно долго водил меня за нос.

· Ко мне! — невесело улыбнулась Тереза.

· Да,— чуть смутившись, подтвердила Берди.— Это была нелегкая задача. Только когда Анна слово в слово пересказала монолог Дамьена в гараже, у меня мелькнуло подозрение, что там были вы и Нел, а вовсе не Джилл, как уверяла Анна.

Тереза кивнула.

—
Он вырвал у меня обещание встретиться с ним в га​раже около половины двенадцатого, когда, по его расче​там, все заснут. Теперь уж все позади, а я все думаю, какая же я была дура, что приняла это так близко к сердцу. В об​щем-то он не мог меня ни к чему принудить. Просто рань​ше... перед тем, как мы расстались, он был так груб, же​сток даже...—У нее на лице опять появилась грустная улыбка.—Говорил, что я ему осточертела, что я старая, толстая, неуклюжая. Показывал мне фотографии краса​вицы жены и других своих «девочек», как он их называл. А я ведь даже не знала, что он женат.

Тереза униженно глянула на Анну. Та сидела, демон​стративно уставившись в окно, надменно вскинув голову; на щеках ее пылали два красных пятна.

—
Да что говорить! — вздохнула Тереза.—Обычная история: твой единственный, неповторимый вдруг оказы​вается полным ничтожеством, и ты вдруг понимаешь, что была дурой. Вот и все.

Сидя в своем темном углу, Тоби внезапно почувство​вал непонятный, неподобающий его возрасту трепет. Та​кой Терезу он еще не видел. Он-то думал, она все еще лю​бит Трелора, а оказывается, нет. Ну и дурак же этот Тре​лор! «Толстая, старая, неуклюжая»... Да такое изумитель​ное лицо никогда не состарится. И уж при всем желании эта спокойная, мягкая женщина не сможет показаться не​уклюжей.

—
А когда я обнаружила, что беременна,— про​должала Тереза, опустив глаза и теребя край просты​ни—я просто вычеркнула его из памяти. Нел — только моя, моя, и больше ничья. Раньше мне и не снилось такое счастье...— Она умолкла, задумавшись о чем-то своем.

Но вдруг подняла глаза.—Я чуть с ума не сошла, когда увидела его снова. И где—у Алисы!.. Ведь ей одной я рас​сказала свою историю, и в тот вечер меня вдруг осенило: Алиса давно, с самого начала догадалась, кто он, отец моего ребенка.

· А вы, Алиса,—тихо произнесла Берди,—утром, когда труп Дамьена Трелора был найден в саду, решили, что это Тереза, верно?

· Было дело, грешила я на нее.—Алиса чуть сгорби​лась.— Она-то мне: нет, мол, ни сном ни духом. А я ду​маю себе: чего ж она тогда места себе не находит? И тут дошло до меня: она боится, что я его порешила! Ну, чтоб он от нее навсегда отстал, ясно?—Алиса победно улыбну​лась, обнажив свои лошадиные зубы.

· Ага, и начали разыгрывать роль выжившей из ума преступницы,—заметила Берди.— Сначала утверждали, что не помните, какие деревья обрабатывали, потом за​явили, что вообще ничего не опрыскивали, вдобавок при​творились, будто не знали, что потерпевший оставался ночевать здесь, хотя должны были знать, и тому подоб​ное. В общем, сделали все, чтобы я вместе с Терезой запо​дозрила и вас. Но затем случилась эта история—мнимое самоубийство Терезы. И я сразу же вычеркнула вас обеих из списка подозреваемых. Алису—потому что она воло​ску не даст упасть с головы Терезы, а Терезу—поскольку у меня, как и у Кэт, было ощущение, что она, как бы ни сложились обстоятельства, ни за что не оставит девочку на произвол судьбы.

Берди повернула к Терезе свое бледное, заостренное лицо, и они обменялись улыбками. Тоби кашлянул в своем углу.

—
Кстати, я тоже не поверил в самоубийство. Я, прав​да, не знал, что миссис Салливан была знакома с убитым: мы к тому времени еще не успели сопоставить негативы и фотографии.—Тоби помолчал, провел рукой по лыси​не.— Но, знаете, миссис Дилани, и мне версия самоубий​ства показалась неубедительной.

Он кивнул Кэт, и та вся просияла.

—
Вот я и распорядился снять отпечатки пальцев на веранде, где произошло отравление, а заодно взять на экспертизу бутылку из-под молока, стоявшую в раковине на кухне. Отпечатки, как вы знаете, оказались сомнитель​ными. А молочная бутылка и кружка были, к сожалению, тщательно вымыты, поэтому мы не смогли определить, с чем миссис Салливан выпила снотворное — с молоком или раньше, в парке например, где она, кажется, пила ко​фе.

· А как можно было добраться до молока в доме Те​резы?—спросила Анна.

· Так же, как и до газового обогревателя. Ключ от черного хода постоянно висел у вас в прихожей, возле те​лефона, вам, миссис Трелор, это известно, как и всем остальным. Так что проникнуть в дом вашей соседки бы​ло проще простого.

· Ах да,—рассеянно проговорила Анна.—Я и забы​ла совсем. А ведь действительно об этом все знали.

· Продолжай, Берди! — раздраженно сказала Кэт.— А то ходишь вокруг да около. Сначала обвинишь челове​ка во всех смертных грехах, потом его оправдаешь... К счастью,— добавила она поспешно.

· Совершенно верно, Кэт. У меня было именно такое ощущение—что я хожу вокруг да около. Я подумала о Крисе. У него, как мне представлялось, вообще не было причин убивать Дамьена. Подумала о Сонси—то же са​мое: она едва знала Дамьена Трелора. Тебя и Джереми ис​ключила сразу — может, я пристрастна, но тут уж ничего не поделаешь. Что касается Родни, то у него могли быть кое-какие мотивы, но тоже не очень убедительные. Конеч​но, он горой стоял за мать, но я не думаю, чтобы ради нее он пошел на убийство. К тому же его, пожалуй, даже привлекала перспектива, что Анна сбежит с Дамьеном и внимание матери достанется ему одному.

· Ну, Берди,ты бьешь все рекорды! —заметил Джере​ми, качая головой.— По-моему, в тебе нет ни капли сочув​ствия к людям.

· Так или иначе,—продолжала она,— я потерпела фиаско по всем статьям. И пришлось начинать все заново. У кого-то, помнится, возникло предположение, что убий​цей мог быть незнакомец со своими мотивами, которые нам неведомы. Но я почему-то была убеждена, что здесь замешаны семейные узы. Точнее говоря, семейные и дру​жеские узы.

Она едва приметно улыбнулась всем, но ответила на улыбку только Алиса.

—
И я подумала: если убийцей может оказаться незна​комец с неведомыми мне мотивами, то почему ни у кого из окружающих не может быть мотивов, которые мне не известны? К примеру, сначала никто же не подозревал, что такие мотивы есть у Терезы. Следовательно, мог быть и еще кто-то, кому Трелор стоял поперек дороги.

Берди сидела теперь очень прямо, вся как будто напру​жинилась перед прыжком. Всех вдруг сковал необъясни​мый ужас перед этим убедительным голосом, который все звучал и звучал неустанно, полный железной логики.

—
И тогда я сделала то, что мне надо было сделать с самого начала: задумалась о семье, в которую я попала волей случая. Если бы меня попросили определить стер​жень всех событий и разговоров здесь, я бы сказала, что это—взаимоотношения матерей и детей. Материнский инстинкт собственности, ревность, зависимость ребенка от матери и так далее. Тут и Тереза с Нел, и Кэт со своей Зоей, и Анна с ее нежеланием иметь детей, а прежде все​го — власть Бетси над своими детьми и их явная или под​спудная зависимость от нее. Кэт как-то заметила, что если бы убили не Дамьена, а Бетси, то можно было бы сразу назвать по крайней мере двух виновников. И в этой шутке была большая доля истины.

Кэт бросило в жар. Теперь Сонси наверняка поймет, что она судачила о ней с Берди, и не простит ей этого. Точно: она вся съежилась, привалившись к Крису, и стала пепельно-серая. И что ей неймется, этой Берди!

· Меня эти слова Кэт задели за живое,— как ни в чем не бывало продолжала Берди.— И я считаю, что Кэт была права. Из всех людей в доме, включая Трелора, именно Бетси вызывала к себе наибольшую неприязнь. Скажем, ее поведение по отношению к невестке можно назвать медленной, но верной пыткой.

· Что за чушь! — воскликнула Анна.— Что за глу​пые...

· Это правда, Анна,— спокойно прервал ее Крис.

— Ах ты, боже мой! А у Сонси что, языка нет? Строит из себя несчастную овечку!

Кэт на секунду прикрыла глаза, пытаясь отгородиться от чересчур яркого света и от злобного, сварливого голо​са Анны. Она, конечно, права: человек должен уметь по​стоять за себя. Однако в последнее время, подумала Кэт, Сонси успокоилась, а Бетси, наоборот, стала нервничать. Не зря говорят: не рой другому яму... Кэт вспомнилось се​годняшнее утро, и все они... Алиса в своем лучшем наря​де... Бетси, вынимающая мясо из морозилки... Зоя на ко​ленках возле ковчега, в который раз надевающая жене Ноя красную шляпку... бледная и робкая, как Золушка, Сонси, пришивающая отлетевшую пуговку к своему крас​ному халату.

Глаза Кэт помимо ее воли раскрылись, но она не уви​дела ничего вокруг, потому что все заслонила маленькая краснепькая шляпка жены Ноя. Кэт наконец вспомнила, где видела ее. В ушах звенел голос Зои: «Это я под дере​вьями нашла. Там, в саду...» Потом в памяти всплыло ли​цо Сонси, когда они в первый вечер мыли посуду: сколько в нем было ненависти, как она открыто желала Бетси смерти!

И Кэт во внезапном озарении представила себе все. Дамьен перед самой смертью сидит на бревне в любимом уголке Бетси. На нем бледно-голубая куртка, капюшон не надет, хотя сильный ветер рвет листья с яблонь. Он, на​верно, думает о Нел и Терезе и о той новой жизни, кото​рую собирался начать. Последний план, выстроенный на самообмане. Сидит спокойно, чуть склонившись вперед. Волосы прикрыты темно-синей вязаной шапочкой, блед​ная шея светится в тумане.

А тем временем через холл старого дома крадется убийца. Ее бесцветные глаза с покрасневшими веками полны жгучей ненависти. В руках кусок ваты и пузырек. Останавливается у спальни Бетси и прислушивается. Сердце глухо стучит. Она заглядывает в спальню и видит спящего Уилфа—одного. Она надеялась застать свою жертву мирно спящей, но ее здесь нет. Ладно, так тому л быть. Она идет дальше, в гостиную, к черному ходу, тогда как Бетси, затаив дыхание, чего-то испугавшись, прячется в темной кухне, чтобы потом незаметно про​скользнуть назад в спальню.

Убийца крадется по ступенькам, вглядывается в тем​ноту сада и находит ту, кого искала,— Бетси Тендер в ее любимом уголке под яблоней. Бледно-голубая куртка чуть поблескивает, голова опущена, и в темноте отчетли​во, как мишень, выделяется белая шея.

Кэт устремила безумный взгляд на Берди, а та только посмотрела в упор и глазами приказала: молчи! Кэт схва​тила за руку Джереми; он вздрогнул. Понял ли? Понял ли кто-нибудь? Берди продолжала говорить, не обращая внимания на Кэт, которая вертелась как на иголках и не сводила глаз с бледного лица Сонси, пытающейся спря​таться за спиной Криса.

· И я вдруг подумала,—развивала свою мысль Бер​ди,— а что, если Дамьен оказался случайной жертвой, если на его месте должна была быть Бетси?

· Что?—раздался в тишине надтреснутый голос Ан​ны.

· Дамьен сидел в любимом уголке Бетси спиной к дому. На нем была куртка точно такого же цвета, как и у нее. Шапочка прикрывала волосы, и в темноте легко можно было ошибиться. Сонси выходила ночью — предположительно в туалет—и пробыла вне дома, по свидетельству Бетси и Джилл, более пятнадцати минут— срок довольно долгий для посещения этого заведения в ночное время. Истерика Сонси при встрече с Бетси в холле выглядит несколько странно. Однако становится вполне объяснимой, если допустить, что Сонси лицом к лицу столкнулась с человеком, которого, по своему глу​бокому убеждению, только что убила.

· Нет! Нет! Я не убивала! — вскрикнула Сонси, заглу​шая голос Берди.— Ты не поняла.

Крис порывисто прижал жену к себе, испепелив Берди взглядом.

—
Ты... думай, что говоришь, Берди!

Сонси оттолкнула его. Она быстро взяла себя в руки л храбро посмотрела на Берди.

—
Продолжай,—сказала она, почти не разжимая губ.

—
На следующий день,—снова зазвучал ровный го​лос Берди,— Сонси попросили осмотреть труп. Когда она сказала, что Дамьену уже ничем не поможешь, Бетси от​реагировала с присушим ей эгоцентризмом: «В моем ме​сте!» То есть для нее важен был не сам факт смерти, а то, что осквернили ее уголок. Разумеется, Бетси была не в се​бе и произнесла первое, что пришло в голову. Однако на Сонси эта реплика подействовала как удар грома. Она вздрогнула и вдруг начала дико смеяться. Ночная истери​ка повторилась, и Сонси увели в дом. Я подумала: чем вы​звана такая реакция? Так вот, если допустить, что Сонси убила Дамьена по ошибке, то ее мог поразить невольный каламбур, прозвучавший весьма зловеще. Иначе говоря, Дамьен был убит и «в месте», и «вместо» Бетси.

Сонси не проронила ни слова, только еще больше побледнела. Сплетенные пальцы казались чересчур хруп​кими, почти прозрачными.

—
И после этого Сонси резко изменила свое поведе​ние: от ее склонности к истерикам и следа не осталось, да и робость и все страхи как будто рассеялись. Впечатление такое, что она пережила какой-то кризис и он ее укрепил. Но одновременно с этим у нее появились признаки фи​зического нездоровья. Отсутствие аппетита, нетерпи​мость к алкогольным напиткам, частые желудочные не​домогания, приступы рвоты. Такие симптомы бывают от соприкосновения с ядом в небольшой дозе. А кроме того, Зоя нашла в саду пуговку от халата Сонси.

Крис поднялся во весь рост.

· Я думаю, на этом мы остановимся, Берди,— с ле​дяным спокойствием проговорил он. Одну руку он зало​жил в карман и позвякивал там ключами от машины.— Это переходит всякие границы. Я не сомневаюсь, что у тебя благие намерения, но твои обвинения настолько не​шуточны, что, пожалуй, нам с Сонси пора переговорить с нашим адвокатом. Надеюсь, вы не возражаете, сэр?— добавил он, поворачиваясь к Тоби.

· Разумеется, мистер Тендер, это ваше право.—Ток у сыщика был крайне официальный.

· Нет!

К общему изумлению, Сонси рывком поднялась со стула. Видимо, она с трудом удерживалась на ногах и по​тому ухватилась за спинку.

—
Нет,—повторила она твердо.— Я больше не боюсь, Крис. Я пробовала спрятаться, отгородиться от всего. Но теперь я понимаю: в моих интересах, чтобы все вышло наружу. Все.
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· Во многом виновата моя собственная глупость,— сказала Сонси.— И у меня нет никаких доказательств. Я открою вам все, что было, а вы можете рассматривать это как всякую другую версию. Итак, я среди ночи пошла в туалет и пробыла там, по словам Берди, довольно дол​го. Это правда. И я скажу почему. Из-за гусеницы.

· Ах, из-за гусеницы!..— Кэт бросила свирепый взгляд на Берди.

Та в ответ лишь слегка приподняла брови.

—
Да.—Сонси непонимающе посмотрела на Кэт.— Ты ведь тоже, кажется, видела ее? Знаю, это идиотство, но я ужасно боюсь гусениц. До потери сознания. Так вот, я вошла туда, а она ползет... такая огромная, мерзкая!..— Сонси вздрогнула.— Простите... ползет по бачку. Как только я ее увидела, я уже не могла заставить себя войти туда. Мне было противно дотронуться до нее даже пру​тиком. Я боялась, вдруг она на меня упадет...— Сонси сно​ва вся передернулась.

Ее отвращение было таким очевидным, наивным и в то же время таким по-человечески понятным, что почти все невольно рассмеялись.

Сонси тоже горько улыбнулась.

· В общем, я так и не решилась войти. А что делать? Ведь я уже чуть ли не полночи промучилась у себя в ком​нате. Короче, побежала в сад. Все-таки пиявок я предпо​читала гусенице, тем более в темноте их не видно.

· Ох, Сонси, Сонси! —Крис покачал головой и впер​вые за весь вечер улыбнулся.

· Я озябла, промочила ноги в траве, но мне стало легче. А когда уже шла к дому, задела халатом за ветку и никак не могла отцепиться. Я заволновалась, что Крис встанет и пойдет меня искать. Представила, что он обо мне подумает, если увидит, как я брожу ночью по саду. Я сильно дернула халат и освободилась, тогда, наверное, пуговица и отлетела. Я и забыла об этом, а вспомнила, только когда увидела, как Зоя играет с ней. Но решила промолчать: к тому времени уже произошло .убийство, всех допрашивали и мне совсем не хотелось объяснять, за​чем я ночью выходила в сад. Словом, когда я заметила свою пуговицу на голове у жены Ноя, признаваться было уже поздно. Это вызвало бы подозрения, поскольку сразу я не призналась.

· Ну почему поздно, Сонси?!—воскликнула Кэт.— Теперь же ты рассказала! И ничего постыдного в этом нет. Если б я увидала эту гусеницу на бачке, а не на стене, со мной бы то же самое было.

· Да, но я не ты, Кэт. Над тобой бы посмеялись, по​дразнили, ты сама сумела бы это все представить в забав​ном виде. А я... нет, это не то же самое. Крис подумал бы, что я глупая и трусливая девчонка, а Бетси или посчитала бы полоумной, или козявкой, на которую только плюнуть да растереть.

· О боже! — Крис обхватил голову руками.

Кэт краем глаза увидела, как Анна, сжав губы и за​крыв глаза, качает головой.

—
Погодите, я забегаю вперед. В саду я пробыла до​вольно долго и понимала, что с минуты на минуту Крис или Бетси выйдут меня искать. А тут еще увидела гараж и вспомнила, что там ночует Дамьен Трелор. Поначалу это у меня вылетело из головы... Бетси надо мной издева​лась, будто я к нему неравнодушна, вы же сами слышали. Меня это очень задело, потому что... ты извини, Крис, что я так говорю о твоей матери, но это действительно было с ее стороны жестоко и нечестно. Знаешь, почему я так глупо себя вела? Из страха, что ты можешь ей поверить. А там, в саду, я и вовсе растерялась: вот, думаю, кто-нибудь увидит меня сейчас и решит, что я вышла на свида​ние с Дамьеном. Или—еще того хуже—начнет опять смеяться, дразнить, а Крис тогда и вправду поверит...— Она спрятала лицо в ладонях, плечи ее вздрагивали.— Господи, боже мой!—(Кэт с облегчением осознала, что она не плачет, а смеется.) — Господи, боже мой, какая же я была дура! — Она тряхнула головой и снова заговорила спокойным голосом: — Вот так, в страхе, что меня заме​тят, я влетела в дом. Едва дьгагу, туфли мокрые, подол то​же, а за дверью гостиной Бетси поджидает меня. О! Я в жизни не испытывала такого ужаса. Ну и закричала... са​ми слышали, как я кричала. Но, честное слово,— продолжала Сонси, озираясь,— я не видела Дамьена. Я не убивала его. Сейчас я говорю чистую правду. Вы ве​риге мне?

Конечно, Сонси,—сказал Джереми.— Пожалуй, я еще ни разу не слышал такой дурацкой и такой правди​вой истории.

—
Я очень, очень тебя понимаю, - подхватила Кэт.— Берди, ну скажи, ты ведь не думаешь, что Сонси винов​на? Я вижу, ты так не думаешь. Зачем же ты вводи​ла меня... нас в заблуждение, если с самого начала зна​ла...

Ну, во-первых, я не все знала. Только могла себе представить в общих чертах. А мне надо было, чтоб Сон​си сама рассказала все как было. Ведь рано или поздно кто-то бы вспомнил, откуда взялась эта смешная шляпка у жены Ноя, и сделал бы соответствующие выводы. Прав​да, я тоже одно время считала, что Сонси могла убить, но меня разубедили в этом огрызки яблок. Кому-кому, а опытной медсестре известно, что вскрытие делается в любом случае и никто—тем более полицейский врач— не примет в расчет такие дешевые улики, как смазанные ядом огрызки.

· Это верно,— с достоинством произнесла Сонси.— Итак, позвольте мне надеяться, что я оправдана за недо​статочностью улик? Что подумал или думает Крис—я не знаю, но, мне кажется, он до смерти перепугался.

· Сонси, дорогая...

И тут раздалось покашливание Тоби.

—
Берди, может, нам лучше закончить на сегодня? Час уже поздний...— (Куда же  запропастился Map​тин?)—К тому же...— (Ктому же ничего мы из этой ассамблеи не извлекли, никаких улик, так-то, милая девочка! Черт возьми, все основательные построения рушатся, как карточный домик,—вот чего мы добились! Если ты и даль​ше будешь продолжать в том же духе, то я с тобой сяду в калошу.)

Берди сняла очки и потерла глаза.

· Как скажете, Саймон.— Без огромных линз в чере​паховой оправе лицо ее было маленьким и беззащитным. Она близоруко сощурилась на затемненный угол, где си​дел Тоби. Усталая, бледная и очень одинокая.

· Погодите, погодите,— вмешался Джереми. Я хо​чу услышать все, что собиралась сказать Берди. До конца.

· Вот именно,— поддержала Джилл, отводя руку Ника, который хотел было остановить ее.— Я тоже хочу все знать. Давай, Берди. Мы не можем останавливаться на полпути.

Ох, Джилл, подумай, мысленно увещевала ее Кэт. Помнишь, что сказала Берди: это не игра. С некоторых из нас она сняла подозрения, но должен же быть и виновник, и она знает кто. Знает! Кэт взглянула на Терезу, спокойно откинувшуюся среди белоснежных подушек, на ее велича​вую защитницу Алису, на мрачно нахохлившегося Джере​ми и Анну, бледную, подавленную. Рядом с ней сидел по​лусонный Уилф: глаза его блуждали, редкие седые волосы были встрепаны. Живая, энергичная Джилл в нетерпении подалась вперед. Ник, напротив, облокотился на спинку стула, и взгляд у него был настороженный, Сонси и Крис прильнули друг к другу, на какое-то мгновение почувство​вав себя в безопасности. Кэт задержала взгляд на Сонси, и вдруг недостающее звено головоломки отыскалось в ее памяти и встало на место. Собственно, и отыскивать-то было нечего: оно все время было здесь, только она не за​думывалась над этим и шла по ложному следу. А теперь у нее есть ответ на добрую половину мучивших ее вопро​сов, и все это просто, как...

—
Ну что ж, если это общее пожелание,—прервал ее мысли Тоби,— тогда продолжим. Однако должен заме​тить...

—
Что доказательств у вас нет,—перебила его Берди.

—
Мм-да,—буркнул Тоби и снова ушел в тень.

А этой пальца в рот не клади. Брат намекал ему на это,  но Тоби и не думал, что до такой степени... Тереза Салли-ван сочувственно улыбнулась ему, и он на миг забыл о своих проблемах, об этом чертовом деле и обо всем на свете.

—
Как я уже говорила...— Берди пристально оглядела свою аудиторию,— основная тема разговоров в послед​ние несколько дней—это матери и дети. И в размышле​ниях на эту тему я прошла долгий путь. Что называется, путь к Сонси и обратно... А затем, пораскинув мозгами, решила переключиться на другую, не менее, по-моему, важную тему.—Она выдержала паузу.

Для пущего эффекта, подумала Кэт.

—
Какую же?—нетерпеливо воскликнул Джереми.

—
Другой темой были старые вещи, старые дома с массой старых вещей и старых воспоминаний, старые люди и те, кто занимались покупкой и продажей старых вещей, писали книги об этих вещах и даже играли ими.— Она снова умолкла, будто собираясь с мыслями.

На этот раз никто ее не прервал.

—
Семья Алисы жила в своем старом доме очень дав​но. Сама Алиса понимала, что вещей в доме скопилось слишком много. Каждая полка, каждый шкаф буквально ломились от вещей, которыми никто уже не пользовался, даже изредка. Алиса постоянно что-либо теряла.

Кэт взглянула на Алису. В глазах старухи была грусть. Может быть, она думала о том, что ничего не осталось от ее старого, захламленного дома. Ни одной памятки от восьмидесяти лет жизни!

—
Ничего удивительного, что в возрасте Алисы люди становятся забывчивы, решительно продолжала Бер​ди.—Но что касается Алисы, то она, по-моему, станови​лась рассеянной, только когда ей это было выгодно. Мало того, что она хорошо управлялась с вещами постоянного пользования, но при случае могла точно сказать, где ле​жат какие-иибудь забытые книги или игрушки. Иногда они оказывались на месте, иногда нет. Почему? Алиса об​виняла Бетси, что та в своем вечном стремлении к поряд​ку куда-то упрятывает ее вещи, а та клялась, что ничего не трогает. Во время своих ежемесячных визитов она только чуть-чуть почистит, вымоет, где можно, а завалов ника​ких не разгребает. Конечно, в старом доме и намека не было на тот порядок, к которому привыкла Бетси.

—
Бедная, бедная моя мамочка!—Анна низко опу​стила голову, и слезы покатились по ее щекам. Она выну​ла платочек, но слез не вытерла, а только комкала его в руке.

Все задвигались, видимо желая, чтобы Берди поскорее переходила к сути. К чему она клонит, думала Кэт. Кто-то наверняка знает. Мысль эта пронзила ее. Она попы​талась сосредоточиться на словах Берди.

—
...и я составила список вещей, которые, как утвер-ждает Алиса, в последнее время кудато исчезли. Книга под названием «Эльфы и феи» с очень красивыми, если верить Зое, цветными иллюстрациями. Шаль с вышивкой, гонкие хрустальные бокалы, набор для «Ма-йопга» из слоновой кости, деревянный, ручной работы игрушечный поезд и, конечно, Ноев ковчег, который потом, правда, нашелся... Ну вот. Я не слишком разбираюсь в антиквариате, но знаю, что даже самые простые бытовые предметы сто или даже пятидеся гилетней давности ценятся в антикварных магазинах очень высоко. Я к свадьбе Кэти Джереми купила им «Ма-йонг» слоновой кости. И помню, даже в то время это обошлось недешево. Поверьте,
я выложила за него весьма кругленькую сумму.

Анна презрительно оглядела с головы до ног хрупкую фигурку. Видно, думает, что в понимании Берди «круг​ленькая сумма» —сущие гроши, догадалась Кэт. Да, Бер​ди здорово маскируется.

Пока вы ходили сегодня по магазинам, про​должала Берди,—я была в библиотеке. А еще позво​нила в Сидней нескольким букинистам и одному реста​вратору, с которым как-то делала передачу. Они все под​твердили, что даже всякие антикварные мелочи теперь в цене. За первым изданием «Эльфов и фей» с иллюстрация​ми Иды Рентул Аутвейт, одной из первых в Австралии художников-иллюстраторов детской книги, охотятся все коллекционеры, и они готовы заплатить большие деньги за экземпляр в приличном состоянии.

· Моя была в приличном, чтоб мне провалиться! — прервала ее Алиса.— А теперь одна зола осталась.

· Боюсь, что да, Алиса. А такую шаль, как вы описы​вали, я видела в каталоге предметов старины в библиоте​ке. Когда же я сказала своему реставратору про Ноев ков​чег с австралийскими зверюшками—коалами, кенгуру, утконосами,—он чуть трубку не проглотил и хотел уже мчаться сюда. Его удержало только то, что разыскивать вещь ему придется на пепелище.

· Разрази меня гром!—воскликнула Алиса.—Го​вори, куда клонишь! Хватит кота за хвост тянуть.

· Еще вчера вечером я не знала, насколько ценны все эти вещи, хотя и догадывалась. И заметьте — несмотря на упорные поиски, ни одна из них не нашлась, за исключе​нием Ноева ковчега. Возможно, и другие вещи пропали, а вы не хватились. Вам не приходило в голову, Алиса, что они кем-то украдены?

Все молчали.

· Ты хочешь сказать, это Дамьен?—наконец вымол​вила Кэт.

· Не исключено. Но тогда что мы имеем? Опять Али​су и проблему с «самоубийством» Терезы. Не сходится! А если предположить, что вещи украдены кем-то другим, а Дамьен пронюхал об этом. Как бы он поступил в таком случае? Ему нравилось сознавать, что он имеет власть над человеком. Такие игры его возбуждали. Во время разгово​ра в гараже (мне об этом сообщила Бетси, а потом под​твердила Тереза) выяснилось, что он был очень зол на Тен​деров. Что в руки ему попали какие-то сведения, разобла​чающие одного из них. В этом случае он наверняка соби​рался пустить в ход шантаж. Далее... У кого в доме Алисы была возможность незаметно присваивать мелкие вещи? Да у любого! Вся семья регулярно навещала тетушку. Кто из них нуждался в деньгах? Опять же, насколько я могу су​дить, любой. Дело Уилфа не процветало, и поэтому с фи​нансами в семье, скорей всего, было туго. Анна как мане​кенщица, конечно, зарабатывала, но нельзя сказать, чтоб бешеные деньги. А годы идут, расходы увеличиваются. Хорошо одеваться, поддерживать себя в форме— все это стоит немалых денег. К тому же если она собиралась уйти из дома и поселиться отдельно, то на это понадобилась бы определенная сумма. Родни дружил с сыновьями со​стоятельных родителей и, ясное дело, не хотел ударить перед ними в грязь лицом. Крис—учитель, его жена — медсестра. Профессии не слишком высокооплачиваемые, а у Криса всегда были большие амбиции.

—
Слушай, ты!

Голос Анны прозвучал так резко, что все вздрогнули. Уилф мягко опустил ей руку на плечо, но Анна стряхнула ее и вскочила.

· Да как ты смеешь нас обвинять в этом?

· Берди, объяснись, пожалуйста,—мрачно бросил Крис.

О матерь божья, подумал Тоби. Начинается!

· Прошу прощения,— отозвалась Берди.—Я знаю, вам не понравится то, что я скажу. Но ничего не поде​лаешь. Воровать по мелочи, конечно, стыдно.—Она горь​ко усмехнулась.— Но это грех небольшой по сравнению с убийством, а мы как раз о нем и ведем речь. Сейчас я вам расскажу, как, на мой взгляд, все было.

· Я не стану этого слушать! — отчаянно закричала Анна.

Кэт с замирающим сердцем смотрела, как она упала обратно на стул и с ужасом уставилась в сверкающие очки Берди.

· Мне кажется, кое-кто из семьи Тендеров в глубине души рассматривал дом Алисы как источник небольшого, но постоянного дохода. В конце концов, и дом, и все эти вещи когда-то же станут их собственностью. Алисе они не нужны, она вроде бы не очень ими и дорожит. Однако год назад Бетси предлагала Алисе что-нибудь продать за на​личные, но та отказалась. А Дамьен наверняка всем вам говорил, что в этом доме много ценного.

· Это еще ничего не доказывает! — отмахнулся Крис.

· Безусловно. И все же я уверена, что кто-то потихонь​ку продавал вещи скупщикам из списка, составленного Дамьеном. Сначала мелочи, потом что покрупней и подо​роже. Вор, видимо, понимал, что когда-нибудь попадется, но деньги были нужны, и он продолжал свое дело.

· Бредни! — раздраженно крикнула Анна.

—
В конце концов он настолько обнаглел, что Алиса стала замечать пропажи, высказывая свое недовольство Бетси: та якобы вечно все куда-то прячет. Тереза со своей стороны предложила кое-что продать через ее магазин. И на этот раз Алиса, которой тоже деньги были нужны, согласилась, а значит, размеры пропажи могли со дня на день открыться. К тому моменту, когда вся семья собра​лась в Атертоне для сбора яблок, вор явно уже пребывал в постоянном напряжении и страхе. А тут еще откуда ни возьмись Дамьен. Сначала все вроде шло спокойно. Да​мьен выпил свой коктейль и откланялся. Но вдруг вер​нулся, разыграл комедию с проколотыми шинами и по​просился переночевать. Бетси уже готова была отказать, но он вошел в раж, стал объяснять что-то, почти умолял. Еще бы, ведь он только что увидел Терезу и ребенка и уже договорился о встрече в гараже. Помните, с каким подъе​мом он говорил о том, что в машине нет места, что он много всего накупил по дороге? Даже назвал магазины, хотя в этом, казалось бы, не было никакой необходимо​сти, и в деталях описал покупки: деревянные резные рамы для картин, короб с книгами, вышитые скатерти, пересы​панные нафталином. А еще упомянул о квитанциях на все эти вещи. Мне такие подробности показались странными, излишними, потому я все так хорошо и запомнила. Никто не произнес ни слова, а Бетси уступила, взяв на себя ответ​ственность за это решение. Но держалась она с ним очень высокомерно, и он, явно оскорбленный, сказал напосле​док, что завтра утром первым делом выяснит отношения со всем семейством. Помните?

Кэт машинально кивнула. Сцена так живо предстала в памяти, как будто это было несколько минут назад. Она даже испугалась.

· Он еще сказал,—задумчиво добавила Кэт,—что многое понял за последнее время... что ему пришлось столкнуться со всякими махинациями... и настало, мол, время открыть душу. Наверно, он хотел...

· Да,—подхватила Берди, чуть наклоняясь вперед.— Он ловко провел эту сцену. Со стороны обычное шутов​ство, но я уже тогда почувствовала в его словах угрозу.

Он угрожал им всем большими неприятностями. Правда, я в тот момент не поняла, в чем состояла угроза, но те​перь уверена: он намекал вору, что знает о его проделках. Более того—у него в машине имеются доказательства— квитанции из магазинов. Ведь антиквары, без сомнения, припомнили бы, кто продал им эти вещи.

—
А помните, он упомянул о голубе и оливковой вет​ви? Дескать, голубь мира простирает свои крылья у него над головой! У Дамьена в руках был Ноев ковчег, ото же ясно! — Брови Джилл взметнулись вверх, лицо порозове​ло от волнения.

Ник и Джереми с мрачным видом откинулись на сту​лья и попеременно бросали быстрые взгляды на Криса и Уилфа. Крис был бледен, лицо Уилфа стало землисто-серым.

Но почему он сразу не раскрыл карты?—
 не​доумевала Джилл.

—
Сначала он собирался. Затем и приехал. Я не ду​маю, чтоб он разыскал все вещи за уикенд. Наверняка на это ушли месяцы. Помнишь, Джилл, ты рассказывала, как он возбудился, когда нашел якобы какие-то доказатель​ства?.. Так вот, он имел в виду не научную гипотезу, а кра​жи, которые ему удалось разоблачить. Видимо, за несколь​ко месяцев он собрал небольшую коллекцию предметов старины из дома Алисы. И обнаружил он их в антиквар​ных магазинах, которые сам же рекомендовал семейству Тендеров. Сначала он, скорее всего, случайно наткнулся на какую-то вещь, узнал ее, выяснил у хозяина, как она к нему попала, и начал охоту. Когда он решил, что улик у него уже достаточно, то загрузил все в машину и привез, чтобы в подходящий момент бросить обвинение вору в лицо именно здесь, в доме Алисы, в присутствии всего семейства и друзей. Потом, скорее всего, он предъявил бы свои права на Анну. Так, во всяком случае, можно было заключить из его поведения. Но неожиданно появилась Тереза, и планы его изменились. Раз у него есть ребенок, то Анна уже побоку. Он решил воссоединиться с Терезой и стать законным отцом, а для этого надо было встре​титься с Терезой в спокойной обстановке. Таким обра​зом, свою месть он решил отложить до утра. Но пренебре​жение Бетси разозлило его, и он не мог отказать себе в удо​вольствии пригрозить вору: пускай, мол, ночку помучает​ся. Вот тут-то и был его просчет, роковая ошибка. Он не​дооценил своего противника, который с того самого мо​мента замыслил убийство.

—
Все это, честно говоря, напоминает бездарную ме​лодраму,— с полуулыбкой сказал Крис.—Жду не до​ждусь конца.

Берди подняла на него свои янтарные глаза и уселась поудобнее.

У Тоби на спине выступила испарина. В стекло моло​тил дождь. Сыщик в сотый раз спрашивал себя, куда мог подеваться Мартин Макглинчи. Кто знает, может, очень скоро он ему ох как понадобится.

· Все необходимое для убийства было под рукой,— спокойно говорила Берди.— Старая, выжившая из ума хозяйка, опрыснувшая яблони, смертельный яд, о кото​ром она всем доложила, и жертва—совсем неподалеку, в то же время в надежной изоляции. Лучше не приду​маешь. Убийца действовал, я бы сказала, в полной уве​ренности, что эта смерть не может быть воспринята иначе как несчастный случай. Этого человека, раз уж мы все рав​но имеем дело с мелодрамой, назовем Икс. Итак, Икс повстречал Дамьена Трелора в саду и брызнул ему на шею парационом.

· Но как это сделать, чтоб самому не отравиться?— прервала Джилл.— Ведь если он попадет на руки...

· Резиновые перчатки предохраняют от этого. Воз​можно, они были надеты под шерстяные, чтобы не вы​звать у Дамьена подозрений. Одна пара тонких резино​вых перчаток пропала из кухни. Полиция искала повсюду, но так и не нашла...

· Яд начинает действовать. Далее убийца отстеги​вает ключи от машины, надевает на Дамьена капюшон и исчезает, предварительно разбросав вокруг огрызки яблок, заранее смазанные тем же ядом. В машине среди множества вещей убийца находит предметы, изобличаю​щие его. Особенно громоздко выглядит Ноев ковчег с боль​шой радугой и голубем. В это время—около двух часов ночи—Тереза выглядывает из окна и замечает фигуру в бледно-голубой куртке, темных брюках и резиновых са​погах, поблескивающих в лунном свете. Если помните, кожаные сапоги Дамьена насквозь промокли и блестеть не могли. А Тереза утверждает, что сапоги блестели. Поэтому я пришла к выводу, что у машины ночью был вовсе не Дамьен, а кто-то из обитателей дома, еще до то​го, как возник вопрос о капюшоне.

· В доме у всех были резиновые сапоги,— заметила Кэт.

· У всех, кроме Анны. У нее тоже были кожаные,— задумчиво отозвалась Берди.— Ну так вот, Тереза ложит​ся спать, а убийца—Икс—достает из машины Ноев ков​чег, резные рамы, скатерти и книгу «Эльфы и феи». Зано​сить этот груз в помещение тяжело и рискованно, поэтому он запихивает их под дом, сбоку от двери. Сегодня утром я осмотрела место, где нашли Ноев ковчег. Алиса сказала, что там были и другие старые вещи. И действительно, «Эльфы и феи» оказались за коробкой с резными рамами. Я оставила их на месте, чтобы показать Тоби. Извините, Алиса,— Берди развела руками,— наверно, это была ошибка.

· Да бог с ними!—отмахнулась Алиса.— Что име​ем— не храним, потерявши, плачем... Я уж и позабыла про эти рамы. Вот книжку жаль.

· Потом убийце надо было забрать квитанции. Он возвращается к машине и начинает рыться в «бардачке», где люди обычно хранят бумаги и квитанционные книж​ки. Последних, как я понимаю, было две: одна вся запол​ненная, другая наполовину пустая—она-то и нужна была убийце. Для квитанций на вещи Алисы Дамьен, видимо, завел отдельную книжку. Икс забирает ее и на всякий слу​чай просматривает фотографии из бумажника, тоже ока​завшегося в «бардачке». Может быть, он хотел изъять от​туда довольно смелую фотографию Анны — в семье зна​ли, что Дамьен хранит ее. На всякий случай, чтоб не попа​ла в руки полиции и не вызвала лишних расспросов. Итак, допустим, фотография была найдена и изъята. Анна сама сообщила нам, что, когда Тоби предъявил ей коллекцию, ее фотографии там не оказалось. Но пока Икс искал эту фотографию, он наткнулся на кое-что поинтереснее — фотографию Терезы Салливан.

Тереза беспокойно заворочалась, а Алиса что-то впол​голоса ей сказала. Берди покосилась в их сторону.

· Несомненно, убийца был поражен своей находкой и прикарманил обе фотографии, как говорится, про запас, ничего пока не планируя. Смерть Дамьена должна была выглядеть как несчастный случай и не более, а фотогра​фия может все усложнить. Ключи Икс оставил в маши​не—не идти же по размокшей глине к гаражу, а уж тем более туда, где лежал обезображенный агонией труп!..

· О-о, довольно! — простонала Анна, дрожа с головы до ног и пряча лицо в ладонях.

Уилф неловко похлопал ее по плечу. Взгляд у него стал несколько более осмысленным: видимо, то, что он услы​шал, заставило его наконец очнуться и прислушаться.

—
Затем Икс через черный ход вошел в дом и засунул в буфет вышитые скатерти и салфетки—мы их там нашли следующей ночью, когда выпивали с Алисой. А от резино​вых перчаток, книжки с квитанциями, фотографии Анны и, уж конечно, от пузырька с ядом убийце удалось как-то избавиться.

—
Вы их не нашли?—задумчиво спросил Крис. Сонси схватила его за локоть, но он на нее и не взглянул.

· Нет, пока не нашли,—негромко ответила Берди.— Если б нашли, то я не стала бы тут перед вами столько рас​пинаться, доказывая свою правоту.

· Ясно... вроде бы...— Он усмехнулся.

· Утром все пошло как по маслу. И вдруг... катастро​фа. Полиция не поверила в несчастный случай и решила производить вскрытие. Всех в доме опрашивают. Это ни​как не входит в его планы. Ночью Тереза видела Икса, ошибочно приняв его за Дамьена. Потом Икс слышит, как Тоби просит Терезу получше припомнить внешность человека и вид самой машины, а она говорит, что видела только контуры предметов через заднее стекло. И когда Тереза увидела на фоне раздвинутых занавесок силуэт Ноева ковчега, Икс тоже находился в гостиной.

· Господи, да при чем тут все это? — взорвалась Ан​на.— Никогда не слышала сразу столько...

· Погоди, Анна,—оборвала ее Кэт.— Я помню. Хо​рошо помню.

· Я была без очков,—тихо вмешалась Тереза,— и стояла у стены рядом с ковчегом. А Крис... по-моему, это был он... подошел к стеклянной двери и отдернул занавески. Так что я увидела силуэт ковчега на фоне окна, только силуэт—что-то продолговатое, сверху арка над ним, а на ней голубь с раскинутыми крыльями.

· Ну и что?

· Понимаете, Анна, я уже видела этот силуэт раньше: через окно машины Дамьена, когда он говорил, что я долж​на прийти к нему попозже в гараж. Она, эта радуга, воз​вышалась над всем остальным. Ее ни с чем не спутаешь. И потом я увидела ее снова, когда ночью выглянула из окна спальни. Я не поняла, что это такое, и, конечно, ни​как не связывала ее с Алисиным ковчегом до того момен​та, пока не увидела тот же силуэт в гостиной на фоне окна. Это было как гром среди ясного неба. Я не могла скрыть волнения. И вы все наверняка это заметили.

· Да, я заметила,—сокрушенно отозвалась Берди.— Но тогда я подумала, что тебя привел в замешательство разговор о коллекции Дамьена. А другие, должно быть, решили, что тебе просто неприятно присутствовать при семейном скандале.

· Честно говоря, меня разговор о фотографиях со​всем не тронул. Я слышала что-то краем уха, но была уве​рена, что моей фотографии там нет. Иначе бы ты или Сай​мон Тоби как-то намекнули мне на это. Да и вообще, я ду​мала не о себе. Я...

· Обо мне думала, да? — засмеялась Алиса.— Ведь я сказала, что нашла ковчег под домом, а ты своими гла​зами видала его в машине убитого. И решила рот на зам​ке держать. И как тебе не грех! Тоже за полоумную меня приняла, как все они...

· Но, Алиса!..

· Итак, Тереза промолчала,—поспешно вмешалась Берди,—подумав, что Алиса ради нее совершила убий​ство. Это уж не мелодрама, а комедия ошибок, но никуда не денешься. Тереза с тяжелым сердцем отправилась в парк, а вернувшись, покормила Нел и легла спать. К со​жалению, убийца уже сделал свои выводы. Он ведь тоже видел силуэт ковчега в машине Дамьена и, когда раздви​нули занавески, по реакции Терезы понял, что она все вспомнила. С этого момента Тереза представляла опас​ность, и ее надо было убрать.

· Послушай, Берди, я не хотел бы тебе противоре​чить, но, по-моему, у тебя слишком богатое воображе​ние.— Джереми беспокойно глянул на Криса, Анну и, предваряя новую вспышку, продолжил:—Ну был ковчег в машине Дамьена. Но Тереза-то была уверена, что убила Алиса. Больше ни о чем она и не думала. Как же она мог​ла бы навести на след настоящего убийцы?

· Никак, если не учитывать небольшой факт, извест​ный еще одному человеку. Этот факт в сопоставлении с информацией Терезы мог загнать убийцу в угол.

—
О чем ты? Какой еще факт?

Джереми переглянулся с Кэт, а та, недоуменно подняв брови, обвела взглядом присутствующих.

— Ну, говори!—торопил Джереми.—Кто этот «один человек»?

—
Твоя дочь. — Зоя?

—
Да,—деловито сказала Берди.— Убийце, как ты по​нимаешь, необходимо было замести следы. Алиса жало​валась, что у нее пропадают вещи, и этим разговорам раз и навсегда надо было положить конец. Ноев ковчег в тот момент больше всего интересовал Алису, поэтому Икс сделал так, чтобы он нашелся, подсказав Зое, где искать, но-не зная, что Зоя уже раньше все облазила, включая и то самое местечко под домом.

— Не может быть!—воскликнула Кэт.—Я ей запре​тила туда лазить, сказала, что там пауки.

—
Совершенно верно. Поэтому Зоя предприняла тай​ную вылазку, опасаясь, что ее будут ругать. А когда ей предложили снова заглянуть туда и взять с собой Алису, она последовала совету просто для очистки совести. Зоя бьига уверена, что ничего не найдет, и вдруг—уди​вительное дело—ковчег оказался там! Не понимая, как это случилось, она подошла к Икс и поделилась свои​ми сомнениями. Удивление и любопытство, видимо, пересилили страх перед наказанием. Икс, сделав хорошую мину при плохой игре, объяснил Зое, что ковчег принесли феи и она никому не должна об этом говорить, иначе феи рассердятся.

· Пожалуй, — вставила Джилл,—я тоже могу кое-что добавить. Я видела, как Зоя лазила под дом. Застала ее на месте преступления, и она призналась, что искала там одну вещь, но не нашла.

· Вот бесенок! — воскликнула Кэт.— Ох, уж эти дети! А ты тоже хороша, Джилл: мне ни полслова!

· Да она так клялась больше никогда туда не лазить, что я пообещала не выдавать ее.

· Ах ты, господи!—Джереми покачал головой.— Как все запутано!

· И не говори,—удовлетворенно кивнула Берди.— Словом, так, убийце всеми средствами надо было поме​шать остальным уяснить следующие моменты: первый— что ковчег в ночь убийства находился в машине Дамьена, второй, что в ту же ночь он оказался там, где раньше не был, и третий—что сам он знает о теперешнем местона​хождении ковчега. Самая большая опасность могла исхо​дить от двух лиц—Терезы и Зои. И главным образом от Терезы: во-первых, потому, что она взрослая, а во-вторых, потому, что видела Икса у машины и неизвестно, какие изобличающие подробности могли в любой момент прийти ей в голову. Тут-то убийце и пригодилась фото​графия: с ее помощью можно было легко сбить полицию со следа и обставить происшествие как самоубийство.

Терезу в тот вечер пригласили на ужин. Это определи​ло расписание действий. По замыслу убийцы труп долж​ны были обнаружить вскоре, чтоб не пострадал ребенок. Одно дело—убрать с дороги опасного человека, дру​гое—сгубить невинного младенца.

—
Но коли так, зачем вообще использовать газ?— спросила Кэт.—По твоим словам, снотворное могли подмешать ей в молоко: в ее отсутствие кго-то открыл дверь ключом, висевшим возле телефона. Но почему бы тогда не увеличить дозу снотворного?

· Конечно,—согласилась Берди.—Но у нас до этого разгорелась целая дискуссия насчет снотворного, и Тереза заявила, что никогда его не принимала и в доме не держа​ла. Икс, я думаю, взял это на заметку. Теперь, если Тереза «покончит с собой», выпив снотворное, размышлял убий​ца, это наверняка вызовет подозрения. Куда проще зара​нее усыпить ее, а потом прийти и открыть газ.

· Но это рискованно! А если бы Икс явился и застал Терезу бодрствующей?

· Нет, у Икса были гарантии, что Тереза спит,— проговорила Берди, изучая свои ладони.—Потому что в половине третьего она послала Уилфа проверить, соби​рается ли Тереза ложиться спать.
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Секреты

· Что?

· Берди, что ты такое говоришь?

Все задвигались, зашумели, замахали руками. Только Уилф, Берди, Алиса и Сонси остались сидеть, задумчиво глядя друг на друга.

· Да, послала... Только за петрушкой...— раздельно проговорил Уилф.— Там, у бака с водой, ничего не было, и мне пришлось идти к Терезе.

· Как не было?—удивилась Джилл.— Да я своими глазами видела, там было полно петрушки.

· Должно быть, Бетси заранее все оборвала,— заключила Берди.

· Да прекрати ты!—воскликнула Анна.

· Я сегодня утром заглянула в холодильник,— сказала Берди с ноткой смущения в голосе,— и там увиде​ла два большущих целлофановых пакета, набитых пет​рушкой.

· Вчера на ужин был зеленый салаг,— поеживаясь, проговорила Кэт.

· Да, почти из одной петрушки. Так что витамина

Е нам хватит на неделю. Однако еще два пакета были за​сунуты поглубже в холодильник.

· Но петрушку мог оборвать кто угодно,— возразил Крис—И отец, и я, и...

· Конечно, кто угодно мог,— улыбнулась Берди.— Но никому, кроме Бетси, она не была нужна как повод зайти к Терезе. Только Бетси могла использовать петруш​ку в планах убийства, а потом спрятать ее в холодильни​ке. Сами посудите. Бетси не терпела расточительности. За долгие годы она привыкла экономить и даже траву не поз​волила бы себе выбросить просто так. Никто другой так бы не поступил, а она ее прибрала и скормила нам ве​чером. И наверняка потом всю оставшуюся использова​ла бы. Я уже говорила, что все три средства—яд, газ и огонь—были пущены в ход человеком целеустремлен​ным, решительным и умеющим использовать все, что под​вернется под руку. Кто, кроме Бетси, обладал всеми эти​ми качествами?

· Берди, мама сама погибла при пожаре,—едва слышно выдавил Крис.

· Извини, Крис, позволь, я продолжу. Уже недолго осталось.

Крис кивнул. Сонси взяла его за руку, и он благодарно взглянул на нее. А Берди, засунув руки поглубже в карма​ны, вновь заговорила:

—
Если вдуматься, из присутствующих только Бетси подходила под ту характеристику, которую мы дали Ик​су. Уилф далеко не преуспевал, у Бетси своих денег не бы​ло. Все удивлялись, как она сводит концы с концами да вдобавок умудряется содержать Родни в привилегирован​ной частной школе, ремонтировать дом, прекрасно одевать​ся, регулярно посещать парикмахерскую, делать доро​гие подарки детям. Бетси вращалась среди очень состоя​тельных людей, для которых такие расходы—просто ме​лочь. И стремилась во что бы то ни стало удержаться в этом кругу. А прн нынешней дороговизне и пошатнув​шихся доходах семьи достигать этого становилось все труднее и труднее.

Той ночью, когда был убит Дамьен, лишь во власти Бетси было либо позволить, либо ае позволить ему остаться. И она позволяет, не допуская чьего-либо вмеша​тельства в это дело. Дамьен вынудил ее так поступить, намекнув на возможное разоблачение. А перед уходом по собственной глупости дал понять, что все равно ее ра​зоблачит. Бедняга и не предполагал, какому беспо​щадному врагу бросает вызов.

Улучив момент, скорее всего, когда передавала ему ке​росиновую лампу, Бетси договорилась с ним о встрече. План у нее уже созрел. Она собиралась действовать так же, как и всегда, полагаясь на свою быструю реакцию и средства, имеющиеся в наличии. Именно так она всю жизнь преодолевала препятствия и бесстрашно шла впе​ред. Скажем, нет туалетного столика накроем ящик ко​вриком и поставим на него зеркало; надо оплатить не​предвиденные расходы- украдем у тетки кое-какие ста​рые вещички. Все это поступки того же ряда, что и убий​ство Дамьена Трелора. Она ни на минуту не сомневалась, что в убийстве никого не заподозрят. Разве что поду​мают: старуха выжила из ума, но и это входило в ее планы. Бетси всегда знала, что надо делать, и делала это, не задумываясь о возможных осложнениях.

Я не могу в это поверить,   прошептал Крис.   Я... Я просто не в состоянии...

· Опомнись, Крис! У нее же нет никаких доказа​тельств! выкрикнула Анна. Она просто выгоражива​ет кого-то и валит все на бедную маму, потому что ее нет и она не может себя защитить.

· Поверь мне, Анна, именно поэтому я отняла у вас столько времени своим рассказом. Именно затем, чтобы ты и все остальные убедились, что я проанализировала любую возможность, и ни у кого не осталось сомне​ний.

· Не знаю, как других, но меня ты ни в чем не убеди​ла. И папу тоже. Правда, папа?

Уилф поглядел на нее своими бесцветными глазами.

—
У меня кружится голова, Анна,-- беспомощно про​изнес он.— Я должен подумать... Я...

Анна поняла, что толку от него не добьешься, и повер​нулась к Берди, которая смотрела на нее спокойно и уста​ло.

· Все равно меня ты не убедила,—повторила она.— Но раз уж на то пошло, валяй рассказывай, как, по-твоему, моя мать убила моего мужа!

· Я и сама об этом долго думала,—с готовностью откликнулась Берди.— Чисто технически вряд ли воз​можно незаметно подкрасться к Дамьену и плеснуть ему на шею яд. И вот я ломала себе голову, пока наконец про​шлой ночью мне не пришло весьма правдоподобное ре​шение. Мы знаем, что Дамьен терпеть не мог всяких пол​зучих тварей, а особенно боялся пиявок. А какие меры принимала Бетси, когда к кому-нибудь присасывалась пи​явка? Посыпала ее солью, чтобы отвалилась, а потом при​жигала ранку йодом. Ведь она всегда так делала?..

Дамьен отлично знал этот способ. В прошлом году Бет​си проделала то же самое с ним. Ну вот, представим, что они сидят и разговаривают. Вдруг Бетси говорит: «У вас на шее пиявка». Он верит и едва не лишается чувств. «Не волнуйтесь,— утешает его Бетси,—у меня все с собой, еще с утра в кармане осталось». Она посыпает ему шею со​лью, делая вид, что снимает пиявку. «А сейчас йодом сма​жу»,— говорит она, и большим тампоном, спокойно и наг​ло размазывает по шее смертельный яд из того пузырь​ка. А Дамьен, ни о чем не подозревая, сидит и только под​ставляет ей шею.

Берди бесстрастно обвела взглядом побелевшие лица, прекрасно понимая, какое впечатление произвела нарисо​ванная ею картина. Анна была на грани обморока.

—
Итак, Дамьен чувствует тошноту, полагая, что это из-за пиявки, которой и в помине не было. Вскоре ему ста​новится совсем плохо. Он пугается, а Бетси говорит: «Си​дите тихо, у вас, наверное, аллергический шок». Помните, что нам Уилф рассказывал? Дамьен как раз был при этом. «Наденьте капюшон,— говорит Бетси, - вам надо со​греться, и, ради бога, не шевелитесь, а то станет хуже. Дай​те мне ключи от вашей машины. Я подгоню ее сюда и отве​зу вас в больницу». Дамьен в ужасе и, конечно, не возража​ет: он уже забыл, что на его машине никуда не уедешь. Что было дальше—я уже юворнла. Бегси в своей голу​бой куртке, синих пижамных брюках и резиновых сапо​гах легко сошла за Дамьена.

· Но ведь утром она была так потрясена...— произнес Крис дрожащим голосом.—Я бы заметил, если бы она притворялась, клянусь, она действительно была страшно расстроена.

· Нет,—сказала Берди,—она не притворялась. Она поняла, впервые поняла, что, убив Дамьена в своем завет​ном уголке сада, разрушила то, что по-настоящему цени​ла — воспоминания о своем детстве. Позже она поделится своими переживаниями с Кэт. К тому же она страдает из-за Анны: та после ночного шока не успела опомниться, а тут еще одно потрясение. Подслушивание у гаража, ко​нечно, могло принести хорошие плоды, но Бетси надо бы​ло выбирать: защищать себя или бороться за власть над дочерью. Выбор она сделала и должна принять все его по​следствия.

Берди опять помолчала. Никто не проронил ни слова.

—
Два дня спустя приходит очередь Терезы. Пока Те​реза ездила на прогулку, Бетси бросила несколько табле​ток своего снотворного в молоко, которое, как она знала, Тереза обязательно выпьет перед кормлением малышки, около двух часов. В половине третьего Бетси посылает Уилфа удостовериться, что у Терезы слипаются глаза и она вот-вот уснет у себя на веранде. Здесь, в доме, за ис​ключением Зои, тоже все спят либо отсутствуют. Бетси ставит на плиту кастрюлю с мясом. Время три часа. По расчетам Бетси, Тереза должна крепко спать. Тогда Бетси идет в ванную и включает душ. Зоя играет с Ноевым ков​чегом. У нее нет ощущения времени. Кэт, засыпая, слы​шит долго не прекращающийся шум воды. Бетси проскаль​зывает в чулан, оттуда—на веранду и выходит из дома через парадную дверь. Теперь она во второй раз прони​кает в дом Терезы с черного хода, осуществляет намечен​ное, оставляет на столе разорванную пополам фотогра​фию Терезы и возвращается домой. Все это заняло, я ду​маю, не более десяти-двенадцати минут. В ванной она снимает одежду, смачивает волосы, лицо, выключает во​ду и через несколько минут появляется уже в халате, све​жая, чистая. Потом переодевается... в общем, все, как обычно.—Берди замолчала, исподлобья взглянув на Кэт,— Кэт все еще спит. Ей снится ужасный сон. Идет проливной, нескончаемый дождь, переходящий в поток. Видимо, это подсознательная реакция на то, что вода в ванной льется слишком долго, ненормально долго.

—
Кончай, Берди,— бросил Джереми.— Все это весь-. ма хитроумно, но бездоказательно. История с петрушкой еще похожа на правду, но доказать, что Бетси по обыкно​вению не принимала душ, ты не сможешь.

Я дам тебе три зацепки, Джереми. Две из них связа​ны с большой ошибкой Бетси, ошибкой, настолько типич​ной для нее, что я, как только это осознала, сразу же ее за​подозрила. Так вот, волосы у Бетси после мытья завивают​ся мелкими колечками. Вы же все видели.

—
 Да, а в тот день они не завивались, припомнила Кэт,— а просто падали прямыми, слипшимися прядями. Я даже подумала, что она их вовсе не мыла, а просто смо​чила.

Ну вот, и ты заметила! И потом... Берди заколе​балась. Вторая и третья зацепки еще более убедитель​ны. И ты, Кэт, хотя и была тому свидетельницей, наверня​ка не придала значения.

—
Где уж мне!    сухо отозвалась Кэт.

—
Понимаете. Бетси просто не могла позволить, что​бы горячая вода лилась впустую. И поэтому, когда она ушла к Терезе, то включила только холодную, иначе вся горячая вода бы кончилась. Когда, уже за чаем, я выбежа​ла, Кэт прошла в ванную поглядеть мне вслед. Было око​ло четырех часов. Дверь ванной была закрыта. Она в окно увидела Зою, игравшую на траве в саду. Кэт почувствова​ла: что-то здесь не так, но не поняла, что именно. По ее словам, в ванной пахло чем-то гнилым, затхлым.

—
Ничего удивительного, мисс, -пробурчала Алиса.

—
Так-то оно так. Но если бы Бетси действительно принимала горячий душ и дверь потом закрыла, то окон​ное стекло непременно осталось бы запотелым, даже че​рез час. Все вы это отлично знаете -- сколько раз сами ви​дели. Кэт пришлось бы протирать окно, чтоб выглянуть в сад, а в этот раз ей не надо было этого делать. Так, Кэт?

· Да-а.—Кэт вытаращила глаза.—И к тому же...

· К тому же в ванной витал бы не запах плесени, а пар, наполненный ароматами жасминового мыла и таль​ка. Я каждый день чувствовала их там после Бетси. А вы?

—
 И я!—воскликнула Джилл.—Точно!

 — Да,—эхом откликнулась Кэт.—Мне действитель​но что-то показалось странным. И жасмином не пахло, и окно с зеркалом не запотело...—Она кивнула Берди.— Ты права. Как бы там ни было, душ Бетси не принимала. Берди чуть-чуть расслабилась.

—
Если бы все шло по плану, то до половины седьмо​го вечера никто не появился бы у Терезы и с нею было бы покончено. Когда приехала «скорая помощь», жизнь ее уже висела на волоске.

Я всю ночь думала и утром устроила так, чтобы остаться с глазу на глаз с человеком, которого до сих пор не успела порасспросить. С Зоей. В машине по пути к городу мы разговорились о Ноевом ковчеге. И мне она тоже при​зналась, что залезала под дом в день убийства. Ковчега там не было. Совершенно точно. А на следующее утро он появился. «Это феи»,—сказала Зоя. А я: «Ничего подоб​ного».— «А тетя Бетси говорит—феи!» Зоя обиделась и не произнесла больше ни слова. В городе я прошлась по антикварным лавкам, а потом навестила в больнице Тере​зу, и она рассказала, что видела ковчег в машине Дамье​на.

· Ну да,—гордо заявила Алиса.— Она уже сообрази​ла, что я тут ни при чем.

· Я думала...—Берди запнулась и облизнула губы,— думала, что Зоя в безопасности. Бетси наверняка рассуди​ла так: Тереза при смерти, и даже если Зоя проболтает​ся— ничего страшного, никто ведь не станет связывать ковчег с Дамьеном. Я была уверена, что Зоя обедает с ва​ми в ресторане и Бетси не сможет до нее добраться. И вдруг узнаю, что она уехала с ними домой, а вдобавок какая-то сорока из больницы донесла Бетси, что Терезе лучше. Боже мой, как я испугалась!

· Ты-то испугалась? Как же!—буркнул Джереми.

· Как выяснилось, с ними были только Сонси и Али​са, что меня еще больше встревожило: положа руку на сердце, этими людьми Бетси совсем не дорожила. Обе до​ставляли ей одни неприятности. Конечно, по возможно​ста она изолировала бы Зою. Но такой возможности не было.

—
Ты забываешь, что папа не поехал с ними только по​тому, что у него сломался зуб!—У Анны пылали щеки.

—
Нет, не забываю.— Берди опустила глаза. Снова последовало неловкое молчание.

· Когда мы приехали домой,—вступила в разговор Сонси,— Бетси налила нам чаю, а Зое—молока. Я выпи​ла полчашки. Чувствовала себя погано, да тут еще. Бетси... Я не решилась сказать Крису, но видела: с ней что-то не​ладное. В таком состоянии люди иногда поступают к нам в больницу, знаете, все натянутые как струна... Алиса ушла к себе. У Зои слипались глаза, она решила прилечь с книжкой на диван. Бетси как будто взяла себя в руки. Ну и я как-то расслабилась, легла и заснула.

· А я забрала чай с собой в комнату,—прибавила Алиса.— Но, слава богу, даже не пригубила. Не скажу, чтоб у меня были какие предчувствия. Просто не захоте​ла, и все тут. Должно, всевышний направил.

· Ох, Алиса!.. — Кэт рванулась к ней.— Слов нет, как мы вам благодарны!

· Да чего там!—смутилась старуха.— Слава тебе гос​поди, успела подхватить девчонку.

Лицо ее потемнело, и Кэт живо представила себе задым​ленную комнату, готовую вот-вот вспыхнуть как факел. С глухо бьющимся сердцем Кэт ухватилась за руку Дже​реми, другой пошарила в кармане и вытащила носовой платок вместе с конвертом, на котором крупным детским почерком было написано «Добрым Феям». По щекам ее заструились слезы.

· Ну-ну, родная, не плачь!—бормотал Джереми.— Ведь все в порядке. Она скоро обо всем позабудет.

· Да-да, я знаю.— Кэт утерла слезы и не спеша вскрыла конверт.

· Я проснулась, услышала треск и почувствовала за​пах дыма,—рассказывала Сонси.—Но сначала ничего не могла сообразить, и ноги были словно ватные. Помню, подумала: что же меня все-таки разбудило? А потом поня​ла — крик в соседней комнате, у Бетси.

Крис закрылся ладонью. Лицо Анны застыло траги​ческой маской. В глазах Сонси отразился пережитый ужас, заслонив все остальные чувства.

· Пожар... Я кинулась было на веранду, а там уже все в огне. И гул такой стоит... Потом вижу... прогорела стена между нами и комнатой Бетси. Оттуда повалил черный дым, весь в язычках пламени. Крики прекратились. Я под​бежала к окну, попыталась выпрыгнуть, но его заклинило. Я дергала, дергала... и тут подоспела Берди и вытащила меня на траву. Спасла... А Бетси...

· ...осталась там,— мрачно закончила Берди,— в за​падне, которую сама устроила.

· Но как же так, Берди?—Лицо у Криса исказилось болью.— Ведь если... если мама сама все это устроила, за​чем же она осталась в доме? Какой смысл?..

Все вздрогнули от громкого стука. В дверь просуну​лась всклокоченная шевелюра Мартина Макглинчи.

—
Макглинчи!

Стул жалобно заскрипел: это Тоби пытался подняться.

Мартин протиснулся в палату. Он был весь в грязи и промок насквозь. В руках он держал куртку, с которой капала вода, и два больших замызганных пакета. Те, кто сидели поближе, отодвинулись, чтоб не испачкаться.

Мартин затравленно озирался.

· А вы уже...

· Ты пропустил самое главное, Макглинчи,—ле​дяным тоном произнес Тоби.

· Я был там... у мисс Олкотт, сэр,—отозвался Мар​тин, раздувая ноздри.—Надо было кое-что проверить.

· Ты что, ползал по земле под проливным дождем?

Не отвечая, Мартин вручил ему один пакет. Тоби за​глянул внутрь и как-то странно усмехнулся. Потом не спе​ша стал вытягивать из пакета его содержимое. И всем предстали Ноев ковчег, радуга и голубок, взмахнувший крылышками.

· Где ты его взял?—тихо спросил Тоби.

· Под розовым кустом у калитки. Думается, его предполагали забрать, когда все будет кончено. Там еще пуловер. По-моему, сэр, им обернули игрушку, чтоб не поломать.

Осторожно удерживая в руках ковчег, Тоби опустил мешок на пол, и оттуда показалось что-то розовое и пу​шистое.

—
Это мамин,—прошептала Анна.— Новый, из ан-  горки... 

—
Да... жаль было расстаться,— пробормотала Али​са.—Узнаю Бет, эта своего не упустит!

Все тупо глядели на вещи.

—
Как хотите, я не понимаю,— озадаченно произнес Джереми.—Раз она вынесла из дома самое дорогое, за​чем ей понадобилось возвращаться?

Кэт взглянула на Тоби и Мартина, вспоминая то, что они втроем услышали несколько часов назад.

—
Забыла кое-что,— отрывисто бросил Тоби.

Он взял у помощника второй пакет и заглянул туда. Руки Мартина теперь бессильно повисли вдоль тела.

—
Так ты за этим ездил, сынок? — буркнул Тоби. Мартин кивнул.

· Меня девочка навела на мысль. Лил дождь, я подумал, что пепел, наверно, остыл, и решил поглядеть...

· А мне ничего не сказал, потому что не был уверен? Что ж, тебе повезло.—Тоби как-то грустно покачал голо​вой.— В твои годы я, наверно, поступил бы так же.

Он повернулся к остальным и вынул из пакета закоп​ченную жестяную коробку. На крышке можно было с тру​дом разглядеть одну мордочку коалы.

—
Что это?—нетерпеливо спросила Джилл. Несколько человек открыли было рот, но прозвучал

один лишь бесцветный голос Уилфа:

—
Это шкатулка Бет. Ее сокровища. Я знал, что она уцелеет. Знал.—Он свесил голову.

Неуклюжими пальцами Тоби открыл крышку, при​поднял шкатулку, чтоб всем было видно, и официальным юном—для описи—перечислил:

—
Пара автомобильных перчаток, пара тонких, рези​новых, ватный тампон, пузырек коричневого стекла, книжка с квитанциями, фотография миссис Трелор... А это где ты нашел, Макглинчи?

—
В пепле, сэр, под металлической сеткой кровати, там, где обнаружили миссис Тендер.

· Она, должно быть, выбежала из дома и вдруг вспомнила о шкатулке,— вслух размышляла Кэт.— В спеш​ке она упустила из виду, что коробка жестяная и не сго​рит вместе с остальным. Чтоб ее не заподозрил какой-нибудь случайный прохожий, Бетси выбежала из дома, когда он уже запылал. А вспомнив о шкатулке, испуга​лась. За ней надо было вернуться, иначе ее могли найти на пепелище. Но огонь распространился слишком быстро: он ворвался в спальню, когда она доставала шкатулку из-под кровати.

· В тайнике прятала, под половицей,—хрипло про​говорила Алиса.— Еще девчонкой хранила там свои со​кровища. Когда мой отец помер, под полом золотые мо​неты нашли... Надо же, а мне и в голову не стукнуло...

—
Ох, мама...

Анна спрятала лицо в ладонях, а Уилф обнял ее.

—
Все концы сошлись,—с отсутствующим видом произнесла Берди.—Она импровизировала, хватала, что под руку попадет, ловила момент. Даже любимая шка​тулка пригодилась, чтобы, как в детстве, спрятать улики в старом тайнике. Помните, она однажды сказала, что боится, как бы Алиса не спалила дом? Сказала безотноси​тельно, а потом использовала это в своих целях. Поджи​гая дом, Бетси лишалась источника доходов, но об этом она уже не думала, ибо на карту была поставлена ее соб​ственная безопасность. Зоя стала свидетелем ее воровства, и, следовательно, Зою необходимо было убрать. Если бы это удалось, никто и никогда ее бы не заподозрил, даже при живой Терезе.

—
Если б она знала...—Кэт протянула ей письмо. Берди взглянула на Тоби и прочла вслух: Дорогие феи!

Спасибо за то что вернули Ноив ковчег. Наверно вам было тяжело его тащить. Я приготовила украшения для вашево дворца. Они вам понравятся. Я знаю что это вы принесли ковчег, мне тетя Бетси сказала. Она сказала чтобы я поискала под домом около входа и я нашла. А раньше его там не было. Тетя Бетси говорит чтобы я никому не говорила про вас и про нее, а то вы рассердитесь и опять заберете ковчег. Я никому не скажу. Это будет мой секрет.

Спасибо вам. 
Я вас люблю.
 Зоя

Не можете ли вы еще принести шкатулку тети Бетси? Она ей нужна для ниток. У нее все нитки спутались в корзинке, но она не велела мне говорить что вы забрали ее шкатулку. Теперь у нас с тетей Бетси очень много секретов.
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Умиротворение

Машина спускалась в горную долину; солнце всходило все выше и выше. Зоя дремала на заднем сиденье.

-- Невероятно, как она решилась на это!—вздохнула Кэт.— Подумай, Джереми, ведь только по счастливой случайности Уилф не поехал домой. Если б он не сломал зуб, как ты думаешь, она бы смогла?..

· Ей-богу, не знаю. Мне кажется, она была на все способна. И его бы приговорила вместе с остальными.

· Он, наверно, и сам так думает. Бедняга Уилф! По-моему, он с самого начала знал, что это дело ее рук.

· Может быть.

· Зато у Криса и Сонси теперь все пойдет по-другому.

· Надеюсь. Забавная пара. Она все еще больна. Ей бы врачу показаться, Кэт.

Кэт рассмеялась.

· Она уже показывалась перед тем, как приехать к Алисе. Она беременна.

· Что?!

· Да. Отсюда и тошнота, и сонливость. И эти исте​рики.

· Беременна? Откуда ты знаешь?

· Она сама призналась мне вчера в ечером. Но я и так догадывалась. Помнишь, как она все время сидела, сло​жив руки на животе? Верный признак. Все беременные так сидят, даже в самом начале. Материнский инстинкт, на​верно. Она, ведь, и Крису ничего пока не говорила.

· Неужели?!

· Она не знала, как поступить. Боялась, что Бетси за​берет ребенка к себе, а Крис ее поддержит. Такого Сонси бы не пережила.

· Вот дурочка!

· Она еще очень молода, Джереми, а Бетси ее здоро​во запугала. Но мне она сказала, что после убийства все переменилось. Когда она увидела труп Дамьена и услы​шала, как Бетси рассуждает о том, что все мы, дескать, смертны, Сонси поняла: перед ней не всемогущая ведьма, а просто самоуверенная эгоистка. И решила бороться: благо, теперь было за что. В случае чего она бы просто ушла от Криса и забрала ребенка с собой.

· Бедный Крис!

· Ничего, так ему и надо.

Кэт глядела на мелькавшие за окном селения. — А Берди-то, Берди! Какую работу проделала, а? Ладно-ладно, не спорь.—Кэт лукаво взглянула на мужа. Джереми улыбнулся.

· А я и не спорю. У нее есть все, что для этого тре​буется: ум, как стальной капкан, и такое же сердце в при​дачу.

· Ну тебя, Джереми, ты просто...

Они рассмеялись и поближе придвинулись друг к дру​гу. Горы все дальше и дальше убегали от них.

Алиса кружила возле своего дома, вернее, того, что от.него осталось. Тоби ходил за ней по пятам.

· Вот тебе и дом,—сказала она.

· Я очень сожалею, мисс...

· Зови меня Алиса,—задумчиво перебила старуха.— Да-да. Такова жизнь. «Меньше слов, больше дела»,—как говаривал мой отец.

Тоби удивленно уставился на нее. Алиса рассмеялась.

—
А ты думал, я, как погляжу на это, так и оземь? По​тому и потащился за мной, а? Да нет, сынок, что мне в этом доме? Разве что память, но ведь она и так при мне.

Получу страховку и отстрою себе небольшой домик — много ль одной надо? Комнату для себя да еще одну для ребятишек, если наедут погостить. Может, Крис с женой и ребеночком, дай бог им здоровья. А то и младшенький, Родни, кто его знает? Анна-то нет, та не приедет... Так и буду в новом домишке век доживать.

· Знаете, я очень рад,— от всей души сказал Тоби.— Рад, что вы такая оптимистка, Алиса. А Тереза боялась...

· Где ей понять!.. Не дом, не вещи мне надобны, сы​нок. Не понимают люди, вот беда-то в чем. Да попроси меня Бет по-людски, все бы ей отдала. Но она не из та​ких...—Алиса вздохнула, отвернувшись от пепелища, и взяла Тоби под руку.— Гляди, вот он, мой дом.— Она же​стом обвела сад и горы за ним.—Вот это и есть мое жилье. Были б мои деревья рядом, а спать я могу хоть в ша​лаше.—Алиса сокрушенно покачала головой.— Уро​жай-то так и не собрали. Придется нанимать местных и вы​кладывать денежки...—Она вдруг повернулась к нему с озорным блеском в глазах.— Пока с полгода у Терезы поживу. Говорит, я не помешаю. Вечерами могу с крохой посидеть, коль Терезе с кем отлучиться надо будет, а?

Тоби смотрел куда-то вдаль и, к своему ужасу, чув​ствовал, как заливается жарким румянцем, вовсе неподо​бающим немолодому уже человеку.

—
Только обещай, если все у вас сладится, не заби​рать Терезу к себе. Переезжай сюда, тут и будешь жить,— сказала, как припечатала.

И Тоби, сам того от себя не ожидая, поклялся этой ста​рой перечнице, что она будет жить рядом с Терезой до конца своих дней. Уже потом, вспоминая ее хриплый смех, он не мог взять в толк, как старухе удалось заста​вить его признаться в том, в чем он себе не признавался. Да, провела его, как мальчишку.

Он оставил ее сидеть в саду, в плетеном кресле.

· Я вернусь через полчаса. Вас устроит?

· Очень даже устроит! — откликнулась Алиса. И, от​кинувшись на спинку кресла, стала смотреть, как растут ее деревья.
Послесловие

Сказать, что австралийский детектив мало известен в нашей стране,— значит уклониться от истины, состоя​щей в том, что о его существовании мы разве только дога​дываемся. Между тем детективный жанр в австралийской литературе имеет достаточно давнюю традицию. Так, в 1886 году любители остросюжетной прозы запоем чита​ли роман Фергюса Хьюма «Загадка кабриолета», вышед​ший в Англии тиражом в полмиллиона экземпляров. Действие романа, во многом повторявшего сюжетные коллизии Эмиля Габорио, происходило в Мельбурне, подключая Австралию к «большой-детективной тради​ции».

Как имели возможность убедиться читатели этого сборника, австралийский детектив реально существует, хотя и испытал воздействие различных иноземных образ​цов.

Как известно, в колонизации этого далекого континен​та участвовали выходцы из Великобритании, Австралия по-прежнему является членом Британского Содружества и связана с бывшей метрополией множеством экономиче​ских и культурных нитей, не исключая и прямое литера​турное воздействие. В лучших традициях английского ин​теллектуального детектива, прежде всего вещей Агаты Кристи, написан роман Дженнифер Роу (р. 1948) «Печаль​ный урожай» (1987).

В последние десятилетия во многих странах Запада специалисты отмечали «американизацию» национальных культур, проявлявшуюся не только в экспорте американ​ских фильмов, дисков, детективов-боевиков, но и в пере​ориентации «домашнего производства» на заморские образцы. Нет ничего удивительного, что австралийские авторы не избежали соблазна пойти по пути, проторенно​му их удачливыми предшественниками из Нового Света.

С другой стороны, Австралия—страна самобытная, и вполне естественно возникновение в ней детектива, так сказать, регионального типа, с чисто австралийской проблематикой и фактурой.

Настоящий сборник представляет все три упомянутых направления в австралийском детективе: «британское», «американское» и собственно австралийское. Именно этот подход позволяет получить достаточно полное пред​ставление об остросюжетном романе Австралии, посте​пенно завоевывающем читательские симпатии далеко за ее пределами.

Роман Артура Апфилда (1892—1964) «Торт в шляпной коробке»—достойный образец «регионального детекти​ва» впервые опубликован в 1955 году и с тех пор не раз переиздавался не в одной лишь Австралии. Это не только история одного преступления, но и достаточно информа-тивный рассказ об австралийской глубинке, где раскину​лись пастбища и фермы, где все остается, как было много десятков лет назад, если, конечно, там не откроют запа​сы нефти или газа.

Роман Апфилда построен по классическому детектив​ному канону. Убит участковый констебль Стенхауз. Его труп обнаружен в джипе, стоящем в пустынном месте, а помощник-абориген (трекер) исчез...

Расследование ведет инспектор Наполеон Бонапарт, в просторечии Бонн (герой многих произведений Апфил​да). В нем есть доля аборигенской крови, и поэтому он боль​шой знаток местных нравов и обычаев. В своей работе он идет не от абстрактных логических схем, но от жизни, опыта. Бонн не спешит. Он как будто бесцельно кружиг по определенному участку местности и не любит посвя​щать в свои планы окружающих, предпочитая неожидан​ные эффекты в стиле Эркюля Пуаро. Знаменитый бель​гиец свято верил в «маленькие серые клеточки» своего мозга. Провинциальный детектив Бонн твердо стоит на земле и верит «в удачу, любопытство и логическую спо​собность тщательно анализировать все происходящее во​круг, включая повадки лис и орлов». Есть известное сход​ство и в именах двух этих персонажей. Французское «Эркюль» означает Геркулес. Имя Великого Сыщика Апфил​да— Наполеон Бонапарт—выглядит ироническим разви​тием находки Агаты Кристи.

Типажи Апфилда несколько напоминают героев Джека Лондона. Хотя природа здесь не столь сурова, условия жизни в этой части Австралии требуют недюжинной фи​зической силы, выносливости и сноровки. Апфилд вводит читателей в мир сильных людей, способных на поступки отчаянные, лихие—и порой сомнительные с точки зрения уголовного кодекса, хотя защиту своего имущества или благополучия с оружием в руках они не считают престу​плением.

Отношение героев книги и самого автора к коренным жителям континента нельзя назвать плохим или презри​тельным. Оно явно патерналистское, в том старобритан​ском духе, который когда-то утверждал «бремя белого че​ловека». Аборигены — хорошие и преданные, но прими​тивные и вороватые. Подобные идеи, однако, редко вы​сказываются прямо, они в интонации, жесте, невзначай оброненном слове, ну почти как в отношении Робинзона к Пятнице.

Стоящий на страже закона и порядка Бонн с полной мерой скептицизма сравнивает системы правосудия або​ригенов и «цивилизованных людей». Ошибочными могут быть не только примитивные идеи аборигенов, но и мето​ды функционирования вроде бы отлаженной государ​ственной машины сыска. Способный проводить различие между буквой и духом закона, герой Апфилда напоминает этим качеством комиссара Мегрэ Жоржа Сименона.

Заметим, что именно Артур Апфилд и его герой Бонн «представительствуют» от Австралии в известном иссле​довании англичанина Джулиана Симонса «Гибельные по​следствия» (1972), посвященном истории становления и развития детектива как жанра.

Совершенно в другом ключе написан роман Питера Корриса (р. 1942) «Как в воду канул> (1983). Он полно​стью соответствует традиции американского «крутого де​тектива», и подчас даже забываешь, что действие проис​ходит на австралийском побережье, а не в Калифорнии, где работал частный детектив Филип Марло, известный по романам Реймонда Чандлера. Частный детектив Кор-риса Клиф Харди похож на Марло прежде всего тем, что он самый обыкновенный человек, не слишком удачливый и нередко лишь чудом избегающий грозящей ему опасно​сти и даже гибели. Как и Марло, по долгу службы он ока​зывается в мире очень богатых, в котором чувствует себя неуютно.

Харди не из победительных сыщиков, которым удает​ся все на свете. Напротив, все его «ключи», все его идеи оказываются ложными. Пытаясь выполнить задание, он натыкается не на те тайны, которые его интересуют, и по​стоянно подвергается опасности. В профессии сыщика, ка​кой ее изображает автор, мало героического. Это тяже​лый, неблагодарный труд, к которому даже близкие пер​сонажу-расследователю люди относятся с известной до​лей брезгливости. Харди—носитель стихийного демо​кратизма. Социальная несправедливость для него — не исключение из правил, а печальная повседневность. Он сочувствует обездоленным и никогда не доверяет бога​тым. Распутывая преступный клубок, нити которого ве​дут к влиятельным и всемогущим, Харди и сам оказывает​ся у них в руках, лишь благодаря удачному стечению обстоятельств ему удается спасти свою жизнь.

Впрочем, нет необходимости пересказывать то, что уже хорошо известно читателям. Скажем только, что раз​вязка романа неожиданна и оригинальна. Финал вносит завершающие штрихи в печальную картину коррупции и жестокости, правящей миром побережья.

«Печальный урожай» Дженнифер Роу представляет со​бой разновидность детектива психологического и выдер​жан в русле британского канона. Действие в нем не столь динамично и напряженно, как у Корриса, зато куда любо​пытнее характеры. Круг персонажей ограничен членами одной семьи и их близкими. Роману предпослан список действующих лиц и карта-схема местности—совсем как в произведениях 20—30-х годов, эпохи, которую специа​листы назвали «золотым веком» интеллектуального детектива. И первой фразой вполне могло быть нечто вроде «Гости съезжались на дачу»—классическим романам так и положено начинаться. «Печальный урожай» выдержан именно в той классической детективной традиции, где изображение преступления не самоцель, но логическое проявление характера в социальных обстоятельствах.

Загородная усадьба, в которой прожила всю жизнь ее хозяйка—одинокая старая дева Алиса Олкотт, каждый год гостеприимно предоставляет кров всем, кто готов принять участие в осенней уборке урожая яблок.

Параллель с чеховским «Вишневым садом» очевидна. Очарование яблоневого сада, строгость и одновременно открытость старого уклада, трудового и не лишенного внутренней красоты, противопоставляются современно​сти, где торжествуют практицизм и корыстолюбие. Для Алисы старый дом—символ былой гармонии сельской жизни. Ее антипод, племянница Бетси Тендер, ожидаю​щая наследство, планирует все разрушить и перестроить, выгодно продав старинные безделушки тетки (антиква​риат нынче в цене). В романе отчетливо звучит разоблаче​ние нравов средних классов: ложные ценности ведут к пре​ступлению. Мотив весьма злободневный не только для австралийского общества.

Классически традиционна в романе и фигура детекти​ва. Разгадка тайны принадлежит Берди (своеобразный ва​риант мисс Марпл), которая, как это принято у Агаты Кристи, «совершенно случайно» оказывается среди гостей и, к изумлению присутствующих, в том числе и добропо​рядочных, но не очень сообразительных провинциальных полицейских, распутывает преступный клубок.

Разумеется, три романа, вошедшие в сборник, не ис​черпывают достижения современного австралийского де​тектива, который все успешнее конкурирует с романами о преступлении ведущих литературно-детективных дер​жав, осваивает новые территории и, развлекая, предла​гает задуматься над весьма серьезными проблемами.
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� Так англичане презрительно называли немецких солдат в годы пер�вой мировой войны.— Здесь и далее примечания переводчиков.


� Трекер—в Австралии туземец, нанятый полицией для поисков и задержания преступника.


� Один из восточных пригородов Сиднея.


� Так в США и других англоязычкык странах на жаргоне называют наиболее мучительный способ излечения от наркомании, при котором наркоман резко бросает принимать, наркотики и не пользуется никакими лекарсгвами, облегчающими процесс отвыкания.


� У индуистов—обитель, или место сбора религиозных сект.


� Духовный наставник, учитель.


� Игра е мягким мячом, напоминающая теннис,


� Известиал аиглийская актриса театра и кино.


   �  Жаркое из маринованной говядины, одно из типично немецких блюд.


� Фильм о кампании, проведенной в 1915 г., во время первой миро�вой воины, когда союзные войска Великобритании, Австрални, Новой Зеландии и Франции, выступив против Турции, предприняли неудачиую попытку завладеть ключевыми позициями на полуострове, чтобы взять под контроль проливы Босфор и Дарданеллы.





� Роман английсжото писателя Джона Баньяна (1628—1688).


� Настольная игра, распространенная в странах Юго-Восгочной Азии и Британского содруж«ства. В «Ма-йонг» играют фншками и кар�точками.


� Типично австралийское животное, похожее на поросенка с густой шерстью.


� Сорт виски.





